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Uvodne besede

Amalija Macek, Marija Ursula Gersak, Jasmina Markic

Zivimo v svetu, ki se spreminja z nesluteno hitrostjo. Globalizacija, migracije, podneb-
ne spremembe, vojne, zdravstvene in socialne krize, merkantilizacija ¢lovekovih dejav-
nosti, digitalizacija in umetna inteligenca, razcvet avtoritativnih vlad, spreminjajo¢i se
svetovni red in vrednote so nas pahnili v globoko negotovost, ki zaznamuje nase osebno
in poklicno Zivljenje. Negotovost, ki nam zastavlja vprasanje, kaj nas ¢aka, kako bomo
ziveli novo geografsko, poklicno, druzbeno in politi¢no stvarnost. Pere¢a vprasanja in
izzivi, s katerimi se sre¢ujemo tudi prevajalci in tolmadi', ker $e ne vemo, kaksne so de-
janske razseznosti vseh sprememb, ki se jih ne moremo povsem zavedati, $¢ manj pred-
videti. Negotovost in strah pa lahko, med drugim, vplivata na kakovost Zzivljenja, na
krsenje ¢lovekovih pravic, na povecanje nestrpnosti.

Prav s pove¢anjem nestrpnosti in kr$enjem ¢lovekovih pravic smo se zlasti tolmadi v
Evropi srecali ob velikem migracijskemu valu leta 2015. In stanje se do danes ni izbolj-
$alo. Na nagem podrodju predvsem zato, ker smo se soo¢ili in se Se soocamo z velikim
pomanjkanjem tolmacev iz jezikov, ki so v Evropi redko zastopani (farsi, razli¢ni afriski
jeziki, alban§¢ina, arabs¢ina ...). Prav tako se je pokazala velika potreba po skupnostnem
tolmacenju, premagovanju kulturnih razlik in po empatiji tolmacev. Nato nas je pretre-
sla epidemija COVID-a, ko smo morali v vedji meri poseci po orodjih in programih,
ki so nam omogocali tolmacenje na daljavo, ter se jih v zelo kratkem ¢asu privaditi. In
tu je $e tehnoloska revolucija, zlasti razvoj umetne inteligence, ki dodatno pripomore

1 Vtej monografiji so izrazi, zapisani v moski slovni¢ni obliki, uporabljeni kot nevtralni.
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k negotovosti prav v naSem poklicu prevajalcev in tolmacev. V zadnjih mesecih smo
bile urednice te monografije na dveh mednarodnih konferencah z naSega poklicnega
podrog¢ja in obe sta se posvecali izklju¢no izzivom in bojaznim, ki jih za nas predstavlja
umetna inteligenca. Kljub vsemu smo za nastete tezave uspeli najti tudi nekatere resitve
ali pa jih $e i$¢emo. Dolznost in poklicanost akademskega okolja je, da o vseh teh izzi-
vih razmislja ter razpravlja, ne glede na to, da bodo nase ugotovitve zagotovo zahtevale
nenchne posodobitve, spremembe in izboljsave. Nasa odgovornost in velik privilegij
kot izobrazenih oseb je med drugim, da prenasamo znanje na mlajse generacije, da oza-
ve$¢amo in smo znanilci sprememb, ki bodo potrebne tudi v nagem poklicu.

V Sloveniji se prevajalci in tolmadi sre¢ujemo s Stevilnimi tezavami (nekatere so ome-
njene tudi v prispevkih), kot so skopo poznavanje naSega dela s strani naro¢nikov in
institucij, obéasne slabe delovne razmere, nerazumni roki, nizka in zakasnela plac¢ila,
prevajalske agencije, ki véasih pomenijo nelojalno konkurenco in ne zagotavljajo kako-
vosti storitve ter $e bi lahko nastevali. Po drugi strani pa je dejstvo, da je vsaj podrodje
sodnega tolmaéenja relativno dobro urejeno (glej Horvat Simonka in Zupan). Imamo
uradni seznam sodnih tolmacev, zakon, ki dolo¢a priporoene honorarje, in tri stro-
kovna zdruZenja, ki skrbijo za nase pravice, pogoje in kakovost dela (glej Rovan, Ivelja,
Kutin, Pignar Tomani¢; Osolnik Kunc in Malovrh). Poleg tega smo obvezani k stal-
nemu usposabljanju in izobraZevanju, kar zagotovo tudi prispeva h kakovosti storitev.
Vet regulative bi morda zahtevala druga podrodja, kot je skupnostno tolmacenje (glej
Mikoli¢ Juzni¢ in Kocijanci¢ Pokorn).

* %k *

Zamisel o monografiji se je porodila znotraj kroga predavateljev na programu Stro-
kovnega izpopolnjevanja tolmacev za sodi$¢a in urade, ki se izvaja vsako drugo leto na
Filozofski fakulteti Univerze v Ljubljani (glej Macek), ker zelimo prispevati k premi-
sleku o vlogi prevajanja in tolmadenja danes, predvsem v Sloveniji in izpod peres nasih
strokovnjakov, ter obenem analizirati, kje se trenutno nahajamo. Drugi, verjetno $e po-
membnejsi razlog pa je, da so udelezenci enoletnega programa Strokovnega izpopolnje-
vanja tolmacev za sodi$¢a in urade veckrat izrazili Zeljo po preglednih pisnih gradivih v
slovens¢ini, da se pripravijo na predavanja ali izpite in da jih lahko uporabljajo tudi po
koné¢anem usposabljanju. Zeleli so si gradiv, ki bi se osredotocala na vlogo prevajalca in
tolmaca ter vsebovala primere iz prakse. Udelezenci, ki prihajajo iz tujine, potrebujejo
predvsem natan¢ne prikaze slovenskega pravnega sistema in gradivo za izdelavo glosar-
jev za jezike, za katere v Sloveniji zal $e ni na voljo $tudijskih programov ali slovarjev. Po
drugi strani pa se strokovnega izpopolnjevanja pogosto udelezujejo tudi Ze zaprisezeni
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sodni tolmadi, ki Zelijo poglobiti svoje znanje. Ti Ze poznajo postopke in izzive v praksi
ter bi si Zeleli bolj poglobljeno, strokovno in znanstveno gradivo. Teme, obravnavane
v monografiji, so zato osvetljene tako s teoreti¢nega kot prakti¢nega vidika. Nasa Zelja
je pripomodi k izobrazevanju in usposabljanju kakovostnih prevajalcev in tolmacev, ki
bodo dobri strokovnjaki, druzbeno odgovorne osebe ter aktivni udelezenci komunika-
cije, v kateri imajo, nenazadnje, odlo¢ilno in zelo odgovorno vlogo.

Pravica biti slisan. Izzivi in projekti na podroéju sodnega in skupnostnega tolma-
Cenja in prevajanja je verjetno ena najobseznejsih slovenskih znanstvenih monografij
s podrogja (predvsem) sodnega tolmacenja, s podrodja izobrazevanja tolmacev, razi-
skovalnih projektov in delovanja strokovnih zdruZzenj. Prispevki pravnikov, jezikoslov-
cev in tolmacev osvetljujejo podrodje z razli¢nih vidikov — od slovenskih in evropskih
predpisov, ki urejajo status (sodnih) tolmacev, prek zakonodaje s podro¢ja kazenskih,
civilnih in upravnih postopkov do konkretnih primerov izzivov, s katerimi se tolmaci
srec¢ujejo v praksi. Monografija je nastajala ve¢ let in predstavlja prerez stanja v zadnjih
letih, posebej dragocene so povezave do spletnih gradiv in Ze izvedenih projektov ter
prikazi delovanja akademskih ustanov in drustev. Urednice smo se odlo¢ile za vklju-
¢ujo¢ pristop z namenom povezovanja Stevilnih strokovnjakov, ki si prizadevajo za pri-
merne okvirne razmere in kakovostno delo ustrezno izobrazenih (sodnih) tolmacev,
ker smo prepri¢ane, da lahko le s sodelovanjem in povezovanjem dosegamo dobre re-
zultate. Vkljucujodi pristop se nanasa tudi na teme prispevkov, ki so zelo raznovrstne.

Namen monografije je torej celovit prikaz dejavnosti, zakonodaje ter izzivov na podro-
¢ju tovrstnega prevajanja in tolmacenja v Sloveniji, predvsem pa poudariti pomen kako-
vosti, ki ni le vprasanje obvladovanja slovni¢nih pravil, temve¢ dejansko lahko vpliva na
izid postopkov in ohranjanje ali krSenje ¢lovekovih pravic. Sodni tolma¢ lahko vseka-
kor kroji usodo posameznika (na primer v azilnem postopku), v skrajnem primeru gre
lahko celo za Zivljenje. Visoko raven kakovosti lahko dosezemo le s stalnim izobrazeva-
njem, preverjanjem ter sledenjem spremembam na podrodju zakonodaje, tehnologije
in druzbe.

Most med prevodoslovno-jezikoslovno in pravno stroko vzpostavljajo ze uvodne be-
sede sodnice Andreje Sedej Gréar, ki izpostavlja pomembno vlogo nepristranskih in
strokovnih sodnih tolmacev pri zagotavljanju temeljnih pravic (fair #rail). Zastavlja
tudi zanimivo vprasanje, kaj pomeni, da ima vsakdo pravico, da je delezen tolmacdenja v
»svoj« jezik, in poudarja, da tolmacenje ne sme predstavljati tolmaceve interpretacije
pravnega postopka.

* % %
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Na podlagi prejetih prispevkov so se izoblikovali trije vsebinski sklopi.

Drugi sklop, z naslovom Tolmacenje v policijskih, kazenskih, civilnih, druzinskih in
upravnih postopkih ter specifika tolmacenja za otroke in mladostnike, je posveéen
predvsem pravnim vsebinam, s poudarkom na zakonodaji, ki je temelj bodisi kazenskih
(Fock), civilnih (Dolar Bozi¢ in Marki¢) ali upravnih postopkov, predvsem postopka
za pridobitev mednarodne zai¢ite (Greif ). Pri vsem tem gre vselej za zagotavljanje pra-
vi¢nega sojenja ali pravi¢nega postopka. Na podlagi pravne podlage avtorji prispevkov
nato osvetlijo $e vlogo in izzive tolmacev, njihovo pripravo, platilo, predstavijo pa tudi
dokumente, s katerimi se ti sre¢ujejo na razli¢nih stopnjah pravnih postopkov. Poklic
sodnega tolmaca je za razliko od konferen¢nega in skupnostnega tolmaca, ki ve¢inoma
tolmacita le ustno, specifi¢en tudi glede tega, da sodni tolmaci poleg ustnega tolmace-
nja tudi (ali predvsem) prevajajo pisne dokumente ter za ustreznost prevoda jaméijo s
svojim osebnim Zigom in imenom. Izkuseni sodni tolmaci posamezne korake postop-
kov in predvsem nacine premos¢anja medkulturnih razlik v¢asih poznajo bolje od prav-
nih teoretikov. Ta, osrednji del monografije na enem mestu zdruzuje bogato znanje vr-
hunskih in izkusenih znanstvenikov ter sodnih tolmacev, pogosto v isti osebi. Posebne
pozornosti so delezni prevajanje dokumentov druzinskega prava (Marki¢) in pa pravice
otrok, kjer je zakonodaja sicer urejena, vendar so v praksi pogosto presliSani in prepo-
gosto se predpostavlja, da na primer v azilnem postopku nimajo lastnega mnenja ter da
v njihovem imenu lahko govorijo skrbniki ali star$i (Samobor).

Tretji sklop, z naslovom Projekti, raziskave in izobrazevalni programi, je prerez
projektov in izobrazevalnih dejavnosti, ki so jih akademske ustanove ali profesional-
na zdruzenja izvajala v zadnjih letih. Tudi tu prispevki izhajajo iz zakonodaje, ki ureja
posamezno podrodje. Posebej dragocene so Stevilne povezave do spletnih gradiv. Prvi
prispevek tega razdelka govori o do sedaj izvedenih $tirih Strokovnih izpopolnjevanjih
tolmacev za sodi$¢a in urade na Filozofski fakulteti v Ljubljani, in sicer na kratko pred-
stavlja strukturo izobrazevanja, do sedaj vklju¢ene jezike ter nekatere prednosti in slabo-
sti programa (Macek). Kolegica in kolega z Univerze v Mariboru podrobno predstavita
razlike na podro¢ju predpisov o imenovanju in preverjanju sodnih tolmacev ter njihove
delovne razmere v Sloveniji in na Hrvaskem (Horvat Simonka, Zupan). Posebej zani-
miva sta vpra$anje prevzemanja odgovornosti in vodenje evidence overjenih prevodov.
Iz ¢lanka je razvidno, da v Sloveniji ni obvezno, da bi kandidati za sodne tolmace opra-
vili kakr$nokoli usposabljanje, preden pristopijo k izpitu. Sledi prikaz splo$nega delova-
njain predvsem strokovnih izobrazevalnih seminarjev, ki jih v vseh letih svojega obstoja
skrbno organizira Drustvo prevajalcev in tolmacev Slovenije - DPTS z mo¢no sekcijo
sodnih tolmacev, ki je edino ¢lan Evropskega zdruZenja pravnih tolmacev in prevajalcev
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EULITA (Rovan, Ivelja, Kutin, Pignar Tomanic¢). Sledi predstavitev Zdruzenja stalnih
sodnih tolmadev in pravnih prevajalcev Slovenije SCIT, prispevek pa se osredotoca
predvsem na zanimivo zgodovino certificiranja, izpopolnjevanja in preverjanja kako-
vosti sodnih tolmacev v Sloveniji (Osolnik Kunc). Dru$tvo znanstvenih in tehni¢nih
prevajalcev Slovenije DZTPS predstavlja svojo dolgoletno tradicijo in $tevilne izkusnje
na podro¢ju izobrazevanja sodnih tolmacev (Malovrh). Nemskemu pravnemu sistemu
in terminologiji je posvecen spletni projekt odprte znanosti, ki uporabnikom omogoca
seznanitev s terminologijo v nemskem, angleskem in slovenskem jeziku ter nekaterimi
konkretnimi primeri (Gruntar, Plesnicar). Tako kot drugi sklop tudi tretjega zaklju-
¢ujemo s temo, za katero bi si zeleli, da zbudi pozornost — poseben pomen strokov-
ne, tolmaske in psiholoske usposobljenosti tolmacev za otroke, ki so posebej ranljivi
udelezenci v postopkih ali celo Zrtve kaznivih dejanj, kakor prikazuje projekt priprave
izobrazevalnih seminarjev v sklopu skandinavske ustanove Barnahus, ki deluje tudi v

Sloveniji (Biffio Zorko, Biber).

Urednice se zahvaljujemo vsem avtoricam in avtorjem prispevkov za profesionalno
in odzivno sodelovanje. Zahvaljujemo se Zalozbi Filozofske fakultete UL in njenemu
vodji Juretu Preglauu ter Evi Vrbnjak za njuno strokovno in potrpezljivo spremljanje
na tej dolgi poti ter lektorici Anji Muhvi¢ za skrbno in vsebinsko relevantno lektori-
ranje. Sourednici se $e posebej prisréno zahvaljujeva prof. dr. Jasmini Markig, ki je s
svojimi profesionalnimi izku$njami kot konferen¢na in sodna tolmacka, kot ena prvih
predavateljic tolmacenja pri nas in za institucije EU v Bruslju ter kot znanstvenica z
bogatim opusom in natan¢nim pogledom bistveno prispevala k nastanku in podobi te
monografije.

Monografijo smo zasnovale in na vsaki stopnji procesa pripravljale z veseljem, zato ji
zelimo, da bi bila bralcem v pomo¢ in da bi v slovenski prostor vnesla duha sodelovanja.
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Monografiji na pot
Andreja Sedej Gréar’

V veliko ¢ast mi je, da so me urednice povabile k pisanju uvodnika monografije Pravica
biti slisan. Izzivi in projekti na podroju sodnega in skupnostnega tolmacenja in prevaja-
nja. Po devetindvajsetletni karieri kazenske sodnice vseh stopenj rednega sodstva se na-
mre¢ Se predobro zavedam teZe in pomena tolmadenja ter prevajanja v vseh postopkih
pred sodis¢i, kot tudi pred uradi in drZavnimi organi. V kazenskem procesnem pravu
imajo ¢lovekove pravice in svobo§¢ine prav posebno tezo in pomen. Ceprav na proble-
matiko tolmacdenja zaradi svojega poklica gledam skozi prizmo kazenskega sodnika, to-
rej v okviru kazenskega prava, pa pravno tolmacenje in prevajanje nimata ni¢ manjsega
pomena tudi v vseh drugih postopkih pred razli¢nimi drzavnimi organi, kjer zakon ne
zahteva sodno zaprisezenega tolmaca. V sodnem postopku je sodni tolma¢ strokovni
pomo¢nik sodi$¢a, ki sodniku v okviru svojih pristojnosti in pooblastil omogo¢i zako-
nito izvedbo postopka. Sodni tolma¢ v dvorani nikoli ni tiho.

Temeljna zaveza vsakega slovenskega sodnika je spostovanje Ustave Republike Slove-
nije, zakonov, odlo¢b Ustavnega in Vrhovnega sodi$¢a ter mednarodno zavezujocih
pravnih aktov. Med mednarodno zavezujo¢imi pravnimi akti gre na tem mestu posebej
izpostaviti Evropsko konvencijo o ¢lovekovih pravicah, ki jo je Republika Slovenija ra-
tificirala leta 1994, kjer velja glede na obravnavano problematiko posebno pozornost
posvetiti 5. in 6. ¢lenu.

*

mag. Andreja Sedej Gréar, vrhovna sodnica, Vrhovno sodis¢e Republike Slovenije
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Evropska konvencija o ¢lovekovih pravicah

Specialna jamstva, ki so dolo¢ena v tretjem odstavku 6. ¢lena Evropske konvencije o ¢lo-
vekovih pravicah, so sestavni del sojenja v vseh postopkih, ne samo kazenskem, katerih
notranji smisel in cilj je zagotovitev postenega sojenja (fair trial), v celoti. Jamstva, izha-
jajoca iz tretjega odstavka 6. ¢lena, in nacelo enakosti oroZij so conditio sine qua non po-
Stenega postopka ter niso sami sebi namen. Alineja e tretjega odstavka 6. ¢lena doloca,
da ima oseba, zoper katero tece postopek in ne govori ali razume jezika, ki se uporablja
pred sodis¢em, pravico do brezpla¢nega tolmaca. Ta pravica se nanasa na izjavo te osebe,
torej na vso komunikacijo — tako ustno kot tudi pisno — med sodi$¢em in osebo, zoper
katero te¢e postopek. Pravica te osebe zajema namre¢ tudi pravico do sodelovanja v
postopku, to pa pomeni njeno sposobnost razumeti potek postopka ter moznost poda-
janja pripomb v svojo obrambo, v vsakem delu postopka in v vsakem delu obtozbe. Le
na ta nacin oseba udejanja pravico, da jo sodis¢e obravnava kot aktivnega udelezenca.
Ce oseba ne govori in razume jezika, v katerem tece postopek, ima pravico do tolmaca.

V pravico do postenega sojenja po 6. ¢lenu konvencije je kot njen nedeljivi del vpeta
pravica do uporabe jezika. Ta je vpeta na dveh nivojih, dolo¢enih v tretjem odstavku.
Na prvem nivoju gre za obveznost drzavnega organa ali sodi$¢a, da osebo, osumljeno
kaznivega dejanja, takoj seznani z bistvom in vzroki obtozbe, ki jo bremeni, v jeziku,
ki ga osumljeni razume, ter na drugem nivoju za dolznost zagotovitve brezplaénega
tolmacenja, ¢e oseba, ki je osumljena kaznivega dejanja, ne govori ali razume jezika, ki
se uporablja pred sodis¢em.

Ustava Republike Slovenije

Ustava Republike Slovenije pravico do uporabe svojega jezika in pisave v postopkih
pred drzavnimi in drugimi organi, ki opravljajo javno sluzbo, ureja v 62. ¢lenu kot
posebno pravico, zajeta pa je $irSe kot v mednarodnih pogodbah. Gre za pravico, ki je
zagotovljena ne le v kazenskih in drugih sodnih postopkih, temve¢ tudi v vseh uprav-
nih ali drugih postopkih, ki jih vodijo organi, ki niso sodi$¢a. S pravico do uporabe
lastnega jezika in pisave je stranki dana moznost, da se opredeli do dejanskih in prav-
nih navedb nasprotne stranke in tako — na nacin aktivnega sodelovanja v postopku
— v razmerju do nasprotne stranke ni zapostavljena. Na ta nadin so stranke v postopku
enakopravne, zagotavlja se procesno ravnotezje v postopku, v kazenskem postopku
pa je tudi zagotovljena enakost orozij. Udejanjanje pravice do uporabe lastnega jezika
in pisave ter s tem enakosti orozij pa je najpomembnejsi izraz enakega varstva pravic
po 22. ¢lenu Ustave.
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Izhodis¢e za pravico uporabe svojega jezika v kazenskem postopku je 62. ¢len Ustave, ki
zagotavlja pravico vsakogar, da pri uresni¢evanju svojih pravic in dolznosti ter v postop-
kih pred drzavnimi in drugimi organi, ki opravljajo javno sluzbo, uporablja svoj jezik
in pisavo na nacin, kot ga dolo¢a zakon. Iz dikcije ustavne odlo¢be izhaja, da je za njeno
implementacijo izrecno potreben zakon, ki dolo¢a, na kaksen nadin se ta pravica ure-
sni¢uje v razli¢nih Zivljenjskih situacijah, in tako podrobneje dolo¢a njeno vsebino. Po
stalis¢u Ustavnega sodi$¢a se navedeni ¢len nanasa na naroke in druga ustna procesna
dejanja, ki morajo glede na vsebino ustavne dolo¢be potekati v jeziku, ki ga udelezenci
postopka razumejo. To pomeni, da morajo biti vsa procesna dejanja na narokih ustre-
zno prevajana oziroma tolmacena.!

Iz 62. &lena Ustave pa ne izhaja zahteva, da bi morala sodis¢a v civilnih postopkih stran-
kam omogoc¢iti uporabo njihovega jezika ali jezika, ki ga razumejo, tudi v pisni komuni-
kaciji. Dolo¢bo 62. ¢lena Ustave je treba brati v povezavi z 11. ¢lenom Ustave, ki doloca,
da je uradni jezik v Sloveniji slovens¢ina. Na obmo¢jih ob¢in, v katerih Zivita italijanska
in madzarska narodna skupnost, sta uradna jezika tudi italijans¢ina in madzar$¢ina. Od
stranke je mogoce zahtevati, da sama poskrbi za prevod pisnih vlog, ki jih naslavlja na
sodi$¢e, in tudi, da sama poskrbi za prevod sodnih pisanj, ki jih prejme od sodis¢a, in
sicer neodvisno od tega, ali je treba sodno pisanje vrociti na ozemlju RS ali zunaj njega.
Vsebina 62. ¢lena Ustave, kot poudarja Ustavno sodi$¢e,” ne zagotavlja brezpla¢nega
tolmaca, razen v postopkih, kjer je osebi odvzeta prostost. Stali§¢e, da mora stranka v
civilnem postopku sama poskrbeti za prevod sodnih pisanj v jezik in pisavo, ki ju razu-
me, ni v neskladju s pravico do uporabe svojega jezika v postopku.?

Zakon o kazenskem postopku

Zakon o kazenskem postopku med temeljna nacela kazenskega postopka uvrs¢a na-
¢elo uporabe svojega jezika v preiskovalnih in drugih sodnih dejanjih. Clen 8 doloca
uporabo jezika v kazenskih postopkih, kjer eden ali ve¢ procesnih udelezencev ne zna
jezika, v katerem poteka postopek pred sodis¢em. Ta pravica je zagotovljena vsakomur,
ki jezika, v katerem tece postopek na sodi$¢u, ne govori in ga ne razume. Vsakomur je
zagotovljena pravica, da postopek spremlja v jeziku, ki ga razume, kajti le na ta nadin

lahko v postopku sodeluje.

Ko gre za obdolZenca, je pravica do uporabe lastnega jezika in pisave hkrati element
pravice do posStenega sojenja in omogoca izvajanje pravice do obrambe ter jamdi

1 Sklep Ustavnega sodis¢a RS Up-1378/06 z dne 20. 5. 2008.
2 Sklep Ustavnega sodis¢a RS Up-42/96 z dne 30. 5. 2000.
3 Sklep Ustavnega sodis¢a RS Up-1378/06 z dne 20. 5. 2008.
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ontradiktornost postopka. Ustava Republike Slovenije, ko gre za ¢lovekovo pravico
kontradike t postopka. Ustava Republike SI je, ko g lovek

0 osebne svobode in njeno varstvo, izrecno zahteva, da mora biti vsak, ki mu je vzeta
do oseb bod j t hteva, d biti vsak, ki mu je vzet
prostost, v materin$¢ini ali v jeziku, ki ga razume, takoj obves¢en o razlogih za odvzem
prostosti. V zvezi s to pravico sicer najprej pomislimo na odvzem prostosti v kazenskih
postopkih, vendar ta ustavna pravica zajema tudi vse tiste situacije, ko gre za odvzem
prostosti pri pridrzanju oseb v psihiatri¢nih bolnis$nicah ali namestitev v socialnovar-
stvenih zavodih. Kot sem Ze omenila, Ustava izrecno ureja nekatera posebna jamstva v
kazenskem postopku (29. ¢len Ustave), vendar med njimi ne bomo nasli pravice osebe,
ki je v kazenskem postopku, do seznanitve z obtoznico v jeziku, ki ga razume, in pravice
do brezpla¢nega tolmaca v kazenskem postopku. Ti dve pravici sta namre¢ v celoti zago-
tovljeni neposredno na podlagi dolo¢b Evropske konvencije o ¢lovekovih pravicah, ki je
za Slovenijo neposredno zavezujo¢a mednarodna pogodba in se uporablja neposredno.

Dodatna ustavna jamstva veljajo glede uporabe jezika oseb, ki jim je bila odvzeta pro-
stost. Oseba, ki ji je odvzeta prostost, mora biti takoj v maternem jeziku ali jeziku, ki ga
razume, obve$¢ena o razlogih za odvzem prostosti. Zaradi izpolnitve te zahteve mora
biti v predkazenskem in kazenskem postopku na vseh narokih navzo¢ sodni tolma¢, ¢e
osumljeni ali obtoZeni jezika, ki se uporablja pred sodi$¢em, ne razume. Pravica pa se ne
nanasa le na ustne izjave, temve¢ tudi na pisno dokumentacijo.

Pri sodelovanju tolmaca v kazenskem postopku je brez dvoma treba omeniti dve naceli,
naeli ustnosti in pisnosti, ki sta za sodelovanje sodnega tolmaca in sodi$¢a pomembni
v lu¢i nacela zakonitosti ter posledi¢no udejanjanja nacela postenega postopka.

Vloga sodnika

Dolznost sodnika v kazenskem postopku je, da ugotovi potrebo po zagotovitvi tolmace-
nja in prevajanja ter tako na podlagi dejanskih okoli$¢in oceni jezikovne kompetence ose-
be, ki je v postopku. Ugotoviti mora torej, ali ta oseba zna jezik, v katerem tece kazenski
postopek, in, ¢e ga ne zna, kateri jezik oseba govori ali ga razume. Sodis¢e se mora vprasati,
ali oseba dovolj dobro razume in zna jezik, v katerem tece postopek, glede na svojo vlogo
v postopku. Zakon o kazenskem postopku sodis¢u ne daje oprijemljivih smernic, kaj naj
bi se pri tem upostevalo, iz sodne prakse pa je razvidno, da sodis¢e na podlagi razli¢nih
dejanskih okolis¢in presoja, ali oseba razume jezik, v katerem tece postopek, oziroma nje-
ne jezikovne kompetence. Sodis¢e je dolZno preveriti obdolzenéevo potrebo po tolmade-
nju in prevajanju tudi s posvetovanjem z obdolzenim, ¢e ga na primer njegov zagovornik
opozori, da je imel tezave pri komunikaciji z obdolzenim v jeziku, ki ga uporablja sodisce.

Na tem mestu se v praksi izkaze kot pomembna tudi vsebina 28. to¢ke Direktive
2010/64/EU Evropskega parlamentain Svetazdne 20. 10.2010 o pravici do tolmacenja



MonNoGrAFIIINA POT 17

in prevajanja v kazenskih postopkih, ki jo je Republika Slovenija sprejela v svoj pravni
red in dolo¢a, da bi morali imeti pristojni organi moznost uporabiti orodja, ki se razvi-

jajo v okviru evropskega e-pravosodja.

Kdaj je jezik »svoj«?

Pri presoji, kateri jezik je nekomu »svoj«, je klju¢nega pomena dejstvo, da je to jezik,
ki ga nekdo govori in razume tako dobro, da lahko v njem spremlja postopek. To pa ni
nujno materni jezik, ¢e oseba dovolj dobro razume drug, in ne materni jezik. Ko gre
za obdolZenca, gre za tisti jezik, ki ga razume dovolj dobro, da lahko v celoti uveljavlja
svojo pravico do obrambe in da se zagotovi pravi¢nost postopka. Ustavno sodi$ce je po-
jasnilo, da je jezik, ki ga obdolzeni uporablja v kazenskem postopku, praviloma materni
jezik oziroma jezik naroda, ki mu pripada, ali uradni jezik drzave, katere drzavljan je,
ni pa to nujno. Ta razlaga pa isto¢asno ne pomeni, da obdolzeni v tem jeziku tudi vlaga
pravna sredstva, ker pisno sporazumevanje v dolo¢enem jeziku namre¢ terja vijo raven
znanja jezika kot ustno sporazumevanje.*

Pri tolmadenju in prevajanju obstaja dolo¢eno tveganje, ker ni mogoce vselej domneva-
ti, da sicer kompetenten tolma¢, zavezan profesionalnim eti¢nim standardom, v neka-
terih okolis¢inah ne more imeti tezav pri tolmadenju in prevajanju. Posledica nepravil-
nega ali napa¢nega tolmacenja pa je praviloma zmotna odlo¢itev sodis¢a.

Kaj kot sodnica pricakujem od (sodnega) tolmaca?

Sodni tolmac¢ je udelezenec postopka, brez katerega sodisce, ¢e stranke tega postopka
ne govorijo in razumejo slovenskega jezika, ne more izvesti zakonitega postopka; zato
je nepogresljiv strokovni pomo¢nik sodis¢a. Med sodnikom in sodnim tolma¢em mora
torej obstajati odnos popolnega zaupanja, saj je sodni tolma¢ tista oseba, s pomoc¢jo
katere sodnik izvede zakonit ter posten postopek, k ¢emur ga zavezujejo Ustava, zakoni
in mednarodne pogodbe.

Pogoj dobrega sodelovanja med sodi$¢em in tolmacem je odzivnost in dosegljivost sle-
dnjega, ne glede na obdobje dneva, meseca ali leta. Treba se je namre¢ zavedati, da je
¢asovni okvir, v katerem mora bodisi preiskovalni ali sode¢i sodnik sprejeti svojo od-
lo¢itev, kadar je osebi odvzeta prostost, natanéno zakonsko dolo¢en in ga ni dopustno
prekoraditi. Sodelovanje tolmaca s sodiS¢em je zato v vseh fazah postopka izjemno po-
membno, pri ¢emer mora sodni tolma¢ izpolnjevati tudi naloZene ¢asovne roke. Od

4 Odlotba USRS Up-599/04 z dne 24. 3. 2005, t¢. 18.
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tod zahteva, da morajo sodni tolmadi vse svoje kontaktne podatke, na katerih so ves ¢as
dosegljivi (telefonske $tevilke, elektronski naslovi), pravocasno sporo¢iti bodisi drzav-
nim organom, ki njihove storitve potrebujejo, bodisi Ministrstvu za pravosodje, ki vodi
seznam sodnih tolmacev.

Pri udelezbi tolmacev in sodnih tolmacev v postopkih se kot nujna pokaZe njihova
pripravljenost, da delajo na nujnih zadevah, ko zakon od sodnika zahteva odlo¢itev v
dolo¢enem ¢asovnem okviru. To pa med drugim tudi pomeni pripravljenost (sodnega)
tolmaca, da gre k priprtemu obdolZencu ter mu zaradi priprave na obrambo ustno tol-
maci dokumente in tudi (tajni) pogovor med njim in njegovim zagovornikom. Seveda
sodniki pri¢akujemo, da sodni tolma¢ zavrne naloZeno mu delo, ¢e sam oceni, da za
njegovo izvedbo ni dovolj strokovno usposobljen ali ga zaradi pomanjkanja ¢asa ne bi
mogel pravocasno opraviti. V okvir strokovne usposobljenosti in pripravljenosti sodi
brez dvoma tudi priprava na (sodno) tolmacenje z vpogledom v spis in seznanitvijo z
zadevo, saj bo le na ta na¢in delo sodnega tolmaca — bodisi v razpravni dvorani ali zunaj
nje — teklo strokovno in gladko. V okviru priprav na (sodno) tolmacenje sodnik od (so-
dnega) tolmaca pri¢akuje, da bo proutil dolo¢ena standardna besedila (pravni pouki)
in strokovne izraze, katerih poznavanje je nujno za hitro ter strokovno opravljeno delo.

Strokovnost (sodnega) tolmacenja je odvisna tudi od uporabe ustreznih tehnik tolma-
¢enja (konsekutivno ali $epetano tolmadenje ali prevod na vpogled), pri ¢emer mora
tolma¢ pri sodnem tolmacenju » preklapljati med registri«, kar pa v praksi pomeni, da
mora vse pravne pouke obdolzenemu in pri¢am prevesti v pravnem, strokovnem jeziku.
Enako velja, ko gre za sodno tolmacenje izvedeniskih mnenj in izpovedb sodnih izve-
dencev ter cenitve in izpovedbe sodnih cenilcev. Ker gre za strokovni jezik, je priprava
na tolmacenje e toliko pomembnejsa. Sodni tolma¢ pri tolmacenju zagovora obdol-
zenca ter izpovedbah pri¢, oskodovancev in izvedencev ne odlo¢a o tem, kaj je v kon-
kretnem postopku pomembno in kaj ne. Vloga sodnega tolmaca je v strokovni pomoci
sodi$¢u, procesno vodstvo postopka pa ostaja v rokah sodnika. Sodno tolmacdenje ne
sme biti niti presiroko niti preozko, treba je tolmaciti sleng, kletvice ... Posebej je to po-
membno v kazenskih postopkih, kjer gre za dokazno oceno zagovorov obdolzencev in
izpovedb pri¢ ter kjer ni materialnih dokazov (na primer kazniva dejanja zoper spolno
nedotakljivost).

Poseben poudarek morajo tolmaci posvetiti nadgrajevanju in izpopolnjevanju svojega
znanja z nenchnim izobrazevanjem; vzdrzevanju tehnik in ves¢in sodnega tolmacenja
(6. &len Direktive), pri ¢emer pa je nadvse pomembno tudi dobro znanje slovenskega
jezika. Sodni tolma¢ mora ob svojem strokovnem znanju imeti tudi ustrezno znanje o
poteku postopka, da ve, kam umestiti dolo¢eno listino (denimo zahteva za preiskavo
po slovenskem procesnem zakonu — drugi pravni redi te faze kazenskega postopka ne
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poznajo), vse to pa lahko doseZe s stalnim strokovnim izobrazevanjem. Izobrazevanje
tolmacev’ je bistvenega pomena za kakovostno in u¢inkovito delo v postopkih. Direk-
tiva, ki so jo doline upostevati drzave podpisnice, v 5. ¢lenu le-te zavezuje k sprejetju
ukrepov za kakovostno tolmacenje in prevajanje, to pa na konkretni ravni, po moji oce-
ni, pomeni tudi nenchno izobrazevanje tolmacev.

V sodnih postopkih sodi sodnik, ki mora biti nepristranski in neodvisen, slednje pa
velja tudi za sodnega tolmaca. Zaradi zakonite izvedbe postopka ter ohranjanja vide-
za nevtralnosti in nepristranosti se je tolma¢ dolZan izogibati neprimernim stikom s
pri¢ami, obdolzenci ter njihovimi zagovorniki in druzinskimi ¢lani. Med pomembni-
mi naceli velja poudariti tudi na¢elo zaupnosti, zaradi katerega (sodni) tolma¢ ne sme
razkriti nobene informacije, ki jo izve med postopkom sodnega tolmacenja oziroma
v asu priprav nanj. To pri¢akovanje je $e posebej pomembno v delu, ko sodni tolma¢
tolmadi zaupne pogovore med obdolZenim in njegovim zagovornikom.® Postavlja pa
se vpra$anje, ali oseba, ki je tolmacila zaupne pogovore med obdolZenim in njegovim
zagovornikom (ter se na ta nadin seznanila z obrambno strategijo in zaupno komunika-
cijo med njima), lahko opravlja delo tolmaca pri procesnih dejanjih sodis¢a in na glavni
obravnavi. Po moji oceni gre za konflikt interesov. Utemeljeno se izpostavi objektivno
in nepristransko tolmacenje sodnega tolmaca’ ter morebiten predlog strank za izloditev
sodnega tolmaca.

Sklepne misli

Korekten in strokoven odnos sodnika in sodnega tolmaca, ki je zgrajen na medseboj-
nem zaupanju, spostovanju, razumevanju, strokovnosti, zanesljivosti ter odgovornosti,
je osnova za njuno ¢im bolje sodelovanje. Kakovostna in azurna storitev sodnega tol-
maca ter zakonito in strokovno delo sodnika krepita zaupanje v spostovanje clovekovih
pravic in delovanje pravne drzave.

Sodni tolmadi so zato nepogresljivi pomoc¢niki sodis¢ in vseh drzavnih organov pri za-
gotavljanju postenosti postopkov ter pravi¢nosti in zakonitosti sojenja. So izvedenci

5 Bodisi v okviru treh drustev: Sekcije sodnih tolmacev Drustva prevajalcev in tolmacev Slovenije
(DPTS), Drustva znanstvenih in tehniskih prevajalcev Slovenije (DZTPS) ter Zdruzenja stalnih
sodnih tolmacev in pravnih prevajalcev Slovenije (SCIT), v okviru seminarjev, ki jih organizira Mi-
nistrstvo za pravosodje Republike Slovenije, ali v okviru programa »Tolmacenje za sodi$¢a in urade«

na Filozofski fakulteti Univerze v Ljubljani.

6 Navedeno je urejeno v drugem odstavku 74. ¢lena ZKP, ko je sodis¢e na zahtevo priprtega obdolzen-
ca ali njegovega zagovornika dolZno zagotoviti tolmaca, pri ¢emer je treba upostevati zaupno naravo
pogovora.

7 Napodlagi 6. tocke prvega odstavka 39. ¢lena ZKP.
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za dolocen tuji jezik, hkrati pa za sodi$¢e ali organ, ki vodi postopek, nujno potrebni
visoko usposobljeni pomo¢niki. Orodje sodnega tolmaca je jezik. Sodno tolmacenje
ni njegova interpretacija poteka postopka. Pomo¢ tolmaca osebi, ki je v postopku ter
ne govori in ne razume jezika, v katerem posluje sodisée, je zato s stali$¢a zakonitosti
in postenosti postopka bistvenega pomena, saj je osebi prav s sodelovanjem tolmaca
omogoc¢ena seznanitev z vsemi dokazi, ki ga bremenijo ali so mu v korist, omogoc¢a pa
mu tudi, da v postopku aktivno sodeluje kot stranka.



I
Izzivi danasnjega casa






23

Umetna inteligencain
prevajanje: kako se obnesejo
veliki jezikovni modeli pri
najzahtevnejsih jezikovnih
nalogah

Spela Vintar

1Uvod

Veliki jezikovni modeli nas spremljajo Ze tri leta, v tem vznemirljivem obdobju pa so do-
kazali, da bo umetna inteligenca v skladu s §tevilnimi desetletja starimi napovedmi kore-
nito spremenila svet. Svet se je v resnici pod vplivom digitalizacije in inteligentnih tehno-
logij, ki selektivno usmerjajo dotok informacij do uporabnikov, spremenil Ze precej prej,
prav tako smo se prcvajalci z nevronskimi mreZami in matemati¢nimi reprezentacijami
pomena pri programih Google Translate in DeepL srecali vsaj tiri leta pred umetnointe-
ligen¢nim valom, ki je v splo$no javnost pljusknil konec leta 2022 z objavo ChatGPT+ja.

Danes strojne prevajalnike uporablja priblizno petina svetovnega prebivalstva,' v pro-
fesionalnem prevajanju pa jih po podatkih evropske raziskave o trendih v jezikovni

1 Ocena temelji na javno dostopnih Stevilih uporabnikov prevajalskih storitev treh najvedjih ponudni-
kov — Googla, Yandexa in DeepLa.
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industriji (ELIS 2024) redno uporablja priblizno 75 odstotkov udelezenih akterjev. Na
podrodje jezikovnih storitev so mo¢no prodrla tudi orodja umetne inteligence, ki se
po podatkih prej omenjene raziskave za jezikovne naloge uporabljajo pri 30 odstotkih
udelezencev, $e precej ve¢ja pa je njihova vloga v integriranih prevajalskih okoljih, ka-
krs$na so Phrase, Trados in memoQ. Z njimi je vodenje prevajalskih projektov vse bolj
avtomatizirano, samodejno se za strokovna podro¢ja izbere najustreznejsi prevajalnik, z
uporabnisko dolo¢enimi pozivi (angl. prompt) pa je mogoce umetni inteligenci prepu-
stiti tudi revidiranje in lekturo besedil, preverjanje terminologije in $e marsikaj.

Veliki jezikovni modeli vse bolj vstopajo tudi na podro¢je tolmacenja, kjer se v zadnjih
letih Ze pojavljajo dovolj zmogljivi sistemi za simultano tolmacenje v realnem c¢asu
(eden od njih je Kudo.ai, glej tudi Fantinuoli 2023). Pri prenosu govornega signala iz
enega jezika v drugega je najvedji tehnoloski izziv ravnoteZje med ¢im vedjo to¢nostjo
modela in ¢im manjsim zamikom med vhodnim govornim sporo¢ilom in pretolmace-
no vsebino, saj manjsi zamik pomeni, da mora model pravilno predvideti, kako se bo
izjava nadaljevala.

Bliskoviti napredek, ki se je hitro prelevil v globalno tekmo za prevlado na podrogju vse
pametnejsih jezikovnih modelov ter njihove vse hitrej$e implementacije v razli¢na po-
dro¢ja Zivljenja in dela, ima brez dvoma tudi negativne posledice, med drugim izginja-
nje ali preobrazanje Stevilnih delovnih mest. Temu trendu se tudi jezikovna panoga ne
more izogniti, saj kljub rasto¢im potrebam po jezikovnih storitvah namere delodajalcev
po zaposlovanju jezikoslovcev in terminologov upadajo, raste le potreba po strokovnja-
kih za upravljanje podatkov in inteligentne tehnologije (ELIS 2024). Precej vprasan;j se
poraja tudi v zvezi z eti¢nimi in pravnimi vidiki umetne inteligence; na podro&ju pre-
vajanja in tolmadenja je najpogosteje slisati pozive za ustrezno ovrednotenje jezikovnih
podatkov, na katerih se modeli u¢ijo in ki so plod ¢loveskega ustvarjanja.?

V danasnjem casu je posebej nehvalezno tudi pisanje ¢lankov o umetni inteligenci.
Podrog¢je jezikovnih tehnologij je v zgolj nekaj letih preraslo iz obrobne podpanoge
racunalni$tva v osrednje raziskovalno polje z neprimerno vedjimi finan¢nimi vlozki in
posledi¢no znanstveno (hiper)produkcijo. Novi raziskovalni dosezki se vrstijo tako hi-
tro, da jih aZurno ne uspe sprocesirati niti sama umetna inteligenca, kaj $ele ¢lovek.
Ker se vse boljsi jezikovni modeli pojavljajo prakti¢no na dnevni bazi, so kakr$ne koli
ugotovitve o danas$njih zmogljivostih modelov Ze jutri zastarele. S tem se smiselnost
pri¢ujocega prispevka v monografski publikaciji kar dramati¢no zmanjsa, vseeno pa se

2V dasu pisanja tega prispevka (marec/april 2025) se je taks$na polemika razvila v zvezi z akcijo zbiran-
ja besedil za slovenski jezikovni model v okviru projekta PoVeJMo; Drustvo slovenskih knjizevnih
prevajalcev (DSKP) je namre¢ na vodje projekta naslovilo javno pismo s $tevilnimi vprasanji, het-
ps://www.dskp-drustvo.si/wp-content/uploads/2025/03/Vprasanja-DSKP-v-zvezi-z-zbiralno-ak-
cijo-besedil-PovejmoSi-final.pdf.


http://Kudo.ai
https://www.dskp-drustvo.si/wp-content/uploads/2025/03/Vprasanja-DSKP-v-zvezi-z-zbiralno-akcijo-besedil-PovejmoSi-final.pdf
https://www.dskp-drustvo.si/wp-content/uploads/2025/03/Vprasanja-DSKP-v-zvezi-z-zbiralno-akcijo-besedil-PovejmoSi-final.pdf
https://www.dskp-drustvo.si/wp-content/uploads/2025/03/Vprasanja-DSKP-v-zvezi-z-zbiralno-akcijo-besedil-PovejmoSi-final.pdf
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bomo v nadaljevanju posvetili dvema temama, ki predstavljata osrednji vidik prevajal-
skega dela ter se pomembno navezujeta tudi na Sir$e podrodje pravnega in skupnostne-
ga tolmadenja, in sicer, prvi¢, strokovno terminologijo in terminolosko doslednost, in
drugi¢, jezikovno pragmatiko.

V osrednjem delu prispevka tako obravnavamo velike jezikovne modele s teh dveh vi-
dikov, pri tem pa posebno pozornost namenjamo $e vedno precej$njim omejitvam, ki
se pojavljajo pri uporabi sodobnih jezikovnih tehnologij za manjse jezike, kakren je
sloven$¢ina.

2 Umetna inteligenca in strojno prevajanje

Preden se posvetimo pregledu trenutnega stanja na podrodju ra¢unalniskega prevaja-
nja, pojasnimo temeljne izraze. Strojno prevajanje (angl. Machine Translation, MT)
se danes skoraj izklju¢no nanasa na nevronsko strojno prevajanje, ki se je razmahnilo
po letu 2017 s premikom vseh ve¢jih komercialnih sistemov od statisti¢nega pristopa
k nevronskemu. Za jezikovni par angles¢ina-sloven$¢ina je nevronski model dostopen
na prevajalniku Google Translate od leta 2018, istega leta so ta pristop uvedli tudi pri
prevajalniku evropskih institucij €Translation, prevajalnik DeepL pa je nas jezik pricel
podpirati leta 2021. Nevronski strojni prevajalnik se u¢i za vsak jezikovni par posebe;j,
in sicer s pomoc¢jo globokega strojnega ucenja iz velikih dvojezi¢nih korpusov, rezultat
pa je jezikovni model. Procesiranje jezika poteka sekven¢no, tako da kodirnik zapore-
doma pretvarja vhodne besede izvirnega segmenta v vektorske vlozitve, dekodirnik pa
ob pomo¢i mehanizma pozornosti ustvarja ciljno besedilo.

Prevajanje z umetno inteligenco se obi¢ajno nanasa na uporabo velikih jezikovnih
modelov (angl. large language model, LLM) za prevajanje, kakrsni so ChatGPT, Co-
pilot, Gemini ali odprtokodna Llama. Ti modeli so sicer prav tako nauéeni na velikih
koli¢inah podatkov ter uporabljajo vektorske vlozitve in arhitekturo transformer, a je
med njimi in prevajalniki nekaj pomembnih razlik. Prva je, da so jezikovni modeli
prevajalnikov precej manjsi, saj obi¢ajno obsegajo nekaj sto milijonov parametroyv,
medtem ko sodobni veliki jezikovni modeli dosegajo do 500 milijard parametrov, in
celo njihove zmanj$ane (kvantizirane) razli¢ice uporabljajo nekaj milijard parame-
trov. Druga razlika, ki sledi iz prej$njega podatka, je dejstvo, da z velikimi jezikovnimi
modeli lahko opravljamo najrazli¢nej$e naloge, saj so ustvarjeni za razmisljanje in
sklepanje. Njihova jezikovna kompetenca je na neki nadin stranski produke sreceva-
nja s tako velikimi koli¢inami (pretezno jezikovnih) podatkov, njihov enormni se-
manti¢ni prostor pa jim omogoca prenos jezikovnih sporodil med jeziki, in sicer tudi
med tistimi jezikovnimi pari, za katere obstaja malo ali ni¢ dvojezi¢nih podatkov.
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Ena od posledic teh razlik je, da pri prevajanju s »klasi¢nimi« strojnimi prevajalniki
med jezikovnimi pari, ki ne vklju¢ujejo angles¢ine, utegnemo zaslediti interferenco
vmesnega jezika. Ta se na primer pokaze pri prevajanju zenskih samostalniskih oblik
(prijateljica, kubarica, raziskovalka) iz ¢eS¢ine v slovens¢ino ali kak drug oblikoslovno
bogat jezik. Prevajalniki, kot sta Google Translate in DeepL, kot vmesni jezik upora-
bljajo spolno nezaznamovano angle$¢ino, pri tem pa se zenska samostalniska oblika
nadomesti z bolj generi¢no mosko (npr. Moje nejlepsi kamaridka tu nikdy nebyla. ->
Moj najboljsi prijatelj ni bil nikoli tukaj.).’

Veliki jezikovni modeli po drugi strani pridobijo prevajalsko kompetenco s precej
manjo koli¢ino podatkov za posamezni jezik, kot bi jih potrebovali za u¢enje klasi¢-
nega prevajalnika, saj izkori¢ajo podobnosti med jeziki in svoj enormni semanti¢ni
prostor. Eno obseznejsih evalvacij velikih jezikovnih modelov pri prevajanju predsta-
vljajo Zhu in soavtorji (2024), ki sistemati¢no primerjajo sedem jezikovnih modelov
(OPT, Llama2-7B, Falcon, XGLM, BLOOMZ, ChatGPT in GPT4) ter dva »kla-
si¢na« nevronska prevajalnika, NLLB in Google Translate (GT), za kar 102 jezika in
606 jezikovnih kombinacij. Rezultati, ki jih avtorji grupirajo po jezikovnih druZinah,
pri vecini le-teh sicer $e vedno pokazejo premo¢ prevajalnika Google Translate, razen
za nekatere kombinacije germanskih jezikov (kamor sodi tudi angles¢ina). GPT4 tako
prekasa GT pri afrikan$¢ini, nems$¢ini in norves¢ini, pri Stevilnih jezikovnih parih pa
sta sistema skoraj izenaena. Pri slovensko-angleskem prevodu doseze GPT4 vrednost

COMET* 88,45, GT pa 88,53.

Pri teh rezultatih velja omeniti, da so bili jezikovni modeli testirani leta 2023, tako da
glede na njihov bliskoviti napredek rezultati niso ve¢ relevantni. Morda je pomembnej-
$a ugotovitev omenjene raziskave, da se pri uporabi jezikovnih modelov za prevajanje
odli¢no obnese metoda kontekstnega ucenja (angl. in-context learning), kar pomeni, da
v poziv dodamo nekaj primerov uspesnih prevodov za izbrani jezikovni par. Videti je,
da s tem jezikovni model » pripravimo« na nalogo, ki ga ¢aka, pri tem pa se pokaze Se,
da je optimalno $tevilo primerov osem, saj pri ve¢jem Stevilu kakovost prevodov za¢ne
ponovno upadati. Nadalje avtorji sklepajo, da lahko jezikovni modeli razvijejo dokaj
visoko prevajalsko kompetenco za jezikovni par angles¢ina-X, tudi e so v fazi predu-
¢enja »videli« zgolj en odstotek podatkov za jezik X v primerjavi s koli¢ino podatkov
za angles¢ino.

Kontekstno uéenje pa ni edini nadin, kako izboljsati prevode, ki jih generirajo veliki
jezikovni modeli. He in soavtorji (2024) predlagajo metodo ve¢nivojskega pozivanja,

3 Prevod ustvarjen s prevajalnikom DeepL dne 26. 3. 2025.

4 COMET je novej$a metrika za vrednotenje nevronskih strojnih prevodov, ki izkazuje visoko stopnjo
korelacije s ¢loveskimi ocenami (Rei in dr. 2020).
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imenovano MAPS (angl. multi-aspect prompting and selection), s katero naj bi se proces
prevajanja priblizal ¢loveskemu. Ljudje namre¢ pri prevajanju intuitivho prepoznamo
klju¢ne izraze in tematiko besedila, s tem pa aktiviramo znanje, potrebno za ustrezen
prevod. Ce jezikovnemu modelu podamo navodilo, naj v izvirnem besedilu najprej
identificira klju¢ne besede in teme, nato generira krajse sorodno besedilo in se $ele za-
tem poda v prevajanje, so rezultati precej boljsi od prevoda brez navodil, prav tako naj
bi ta metoda za vseh enajst preskusenih jezikovnih parov delovala bolje od kontekstne-
ga ucenja. Prednost metode MAPS je, da za njeno uporabo ne potrebujemo dodatnih
jezikovnih virov, kot so denimo referen¢ni primeri prevodov.

Veliki jezikovni modeli se v zadnjem ¢asu uporabljajo tudi za evalvacijo strojnih prevo-
dov, o ¢emer pise ve¢ avtorjev (Kocmi in Federmann 2023, Wei in dr. 2024). Tudi za to
nalogo se preskusajo razli¢ni nadini pozivanja, zadnja dostopna raziskava (Qian in dr.
2024) pa ugotavlja, da se $e najbolje obnese poziv, ki modelu sicer ne predpise specifi¢ne
tipologije napak, ampak v poziv poleg strojnega prevoda vklju¢i tudi referenéni prevod.

Iz doslej napisanega je razvidno, da je umetna inteligenca Ze dodobra vstopila v svet pre-
vajanja. V nadaljevanju prispevka se podrobneje posvetimo dvema zahtevnejs$ima vidi-
koma prevajalskega dela, ki sta relevantna tudi pri sodnem prevajanju in tolmacenju, in
sicer najprej strokovnim izrazom oziroma terminologiji, nato pa jezikovni pragmatiki.

21 Veliki jezikovni modeli in terminoloska doslednost

Ustrezno prevedena strokovna terminologija je najpomembnejsi element kakovosti
prevoda, tako po mnenju naro¢nikov kot prevajalcev. Kljub bliskovitemu razvoju jezi-
kovnih modelov strojno prevajanje strokovnih besedil s specializiranim izrazjem ostaja
izziv. Se v Casu statisti¢nih strojnih prevajalnikov s fraznim modelom (Koehn in dr.
2003) je bilo delovanje prevajalnika mogoée eksplicitno usmerjati, bodisi z dodajanjem
specializiranih glosarjev v tabelo fraz ali pa s spreminjanjem verjetnostnih utezi za dolo-
¢ene besede ali fraze. A od nevronskih prevajalnikov dalje to ni ve¢ tako enostavno, saj
uvajanje omejitev (tj. eksplicitnih terminoloskih izbir) v fazo dekodiranja precej upo-
¢asni procesiranje (Anastasopoulos in dr. 2021).

Nevronski prevajalniki besedilo $e vedno prevajajo po posameznih segmentih in zato
ne preverjajo doslednosti svojih resitev; zlahka se torej zgodi, da prevajalnik za isti ter-
min v izvirniku uporabi ve¢ razli¢nih ustreznic. Kmalu po pojavu nevronske razlicice
GT smo v lastni raziskavi izvedli primerjavo doslednosti prevajanja terminologije s sta-
tisticnim in nevronskim modelom (Vintar 2018). V kvantitativnem delu raziskave smo
pri obeh sistemih zabelezili priblizno 70-odstotno natanénost pri prevajanju termi-
noloskih izrazov, podrobnejsi vpogled v prevode pa je pokazal, da je nevronski model
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nagnjen k $e ve¢ji variabilnosti terminologije kot statisti¢ni, pa tudi k halucinacijam v

obliki izmisljenih besed.

Da je terminoloska doslednost pomembna, je razvidno tudi iz dejstva, da se z njo pose-
bej ukvarjajo na svetovnem tekmovanju prevajalnikov WMT?> v obliki skupne naloge
Machine Translation using Terminologies. Semenov in Bojar (2022) ugotavljata, da obi-
¢ajne metrike za ocenjevanje strojnih prevodov, kot sta BLEU in COMET, ne povedo
kaj dosti o terminoloski doslednosti, poleg tega se izkaze, da tudi ¢loveski ocenjevalci,
ki niso strokovnjaki na izbranem podro¢ju, tezko opazijo napa¢no rabo specializirane-
ga izrazja. Avtorja zato predlagata nov naéin merjenja doslednosti, ki posebej kaznuje
terminolosko variabilnost v prevodu in dvoumno rabo izrazov.

2.2 Preskus jezikovnih modelov pri zagotavljanju
terminoloske doslednosti

Ker se veliki jezikovni modeli danes vse pogosteje uporabljajo za preverjanje besedil
in zagotavljanje kakovosti, smo izvedli kratek preskus zmogljivosti sodobnih modelov
pri preverjanju terminoloske doslednosti za jezikovni par angles¢ina-slovens¢ina. Za
preskus smo pripravili kratko besedilo v izvirni angle§¢ini in slovenskem prevodu, pri
tem pa slovenski prevod vsebuje skupno osem primerov nedosledne rabe terminologije
(slika 1). Preskus smo izvedli s $tirimi velikimi jezikovnimi modeli, in sicer s ChatGPT-
-40 in Claude Sonnet 3.7 kot predstavnikoma komercialnih modelov ter z Llamo 3.3
in DeepSeck-R1-14B kot predstavnikoma odprtokodnih modelov. Pri obeh odprto-
kodnih modelih poudarjamo, da uporabljamo destilirani razli¢ici modelov z manj$im
Stevilom parametrov, in sicer jih ima DeepSeck 14 milijard, Llama 3.3 pa 70 milijard.
Poleg primerjave modelov so nas zanimali tudi razli¢ni pozivi, saj iz prej omenjenih
raziskav izhaja, da je uspesnost strokovnega prevajanja in — domnevno — tudi termino-
loskega preverjanja prevodov odvisna od dobro oblikovanega poziva.

Pri pozivanju smo tako uporabili tri strategije, in sicer je prva osnovni poziv brez doda-
tnega znanja (zero-shot), druga je uporaba miselnega procesa (chain-of-thought) in tretja
je kontekstno uéenje (in-context learning). Vse tri razliice pozivov smo preskusili v an-
gles¢ini in slovenséini. Tabela 1 navaja razli¢ice pozivov, ki so jim v vseh primerih sledili
dvojezi¢ni podatki, v tabeli 2 pa podajamo rezultate, in sicer najprej Stevilo odkritih
nedoslednosti, nato Stevilo napa¢no ugotovljenih nedoslednosti, nazadnje pa — kljub
izredno majhnim $tevilkam — izra¢unamo $e natan¢nost, priklic in vrednost F1.

5  Konferenca World Machine Translation Summit je najvedji svetovni dogodek na temo strojnega pre-
vajanja in poteka od leta 2006. Zasnovan je v obliki skupnih nalog (shared task), pri katerih razisko-
valne ekipe z vsega sveta preskusajo svoje sisteme na vnaprej dolo¢enih podatkovnih zbirkah.
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Tabela 1: Pozivi za preverjanje terminoloske doslednosti

Tip poziva  Poziv v angles¢ini Poziv v slovens¢ini
Osnovni In the following table, which contains Tabela spodaj vsebuje ID, izvirnik in pre-
ID, original, target, please check termi- vod. Prosim preveri terminolosko dosle-
nological consistency of translations into  dnost prevodov v slovens¢ino. Morebitne
Slovenian. List possible inconsistencies by nedoslednosti navedi po ID-jih vrstic.
line IDs.
Miselni <system> You are a professional termi- <system>Si profesionalni terminolog, ki
proces nologist ensuring the consistency of term  skrbi za terminolosko doslednost v prevo-
use in translations.</system> dih.</system>
<instructions>In the following table, <instructions>Tabela spodaj vsebuje
which contains ID, original, target, please  ID, izvirnik in prevod. Prosim preveri
check terminological consistency of trans-  terminolosko doslednost v prevodu v
lations into Slovenian. Proceed as follows:  slovens¢ino, pri tem pa uporabi naslednji
Read the entire text in English and postopek:
Slovenian. Identify important termsin - Preberi celotno besedilo v angles¢ini in
English first. slovens¢ini. Najprej izlu$¢i pomembne
Proceed by checking all occurrences of termine v angleskem besedilu.
the original English term, and its trans- Nato preveri vse pojavitve izvirnega
lations. If a term is translated in more angleskega termina ter njegovih prevo-
than one way, it is inconsistent. dov. Ce je termin preveden na ve¢ kot
List all inconsistencies by line IDs.</ en nadin, gre za nedoslednost.
instructions> Nastej vse nedoslednosti skupaj z ID-
-jem vrstice.</instructions>
Kontekstno  <system> You are a professional termi- <system>Si profesionalni terminolog, ki
ucenje nologist ensuring the consistency of term  skrbi za terminolosko doslednost v prevo-

use in translations.</system>
<instructions>Identify terminological in-
consistencies in the translated text. Below
are some examples.</instructions>
<examples>1 In the northwestern part
of Matarsko podolje two types of alluvial
fans occur.

V severozahodnem delu Matarskega
podolja se pojavljata dva tipa aluvialnih
vrtad.

2 One alluvial fan has an active process of
alluvial sedimentation.

Pri enem aluvialnem ventilatorju je na
povrsini aktiven proces re¢ne sediment-
acije.

</examples>
<expected_result>Inconsistency 1: al-
luvial fan — aluvialna vrta¢a / aluvialni
ventilator

Inconsistency 2: alluvial - aluvialen /
re¢ni</expected_result>

dih.</system>

<instructions>Izlus¢i terminoloske nedo-
slednosti v prevedenem besedilu. Spodaj
je nekaj primerov.</instructions>
<examples>1 In the northwestern part
of Matarsko podolje two types of alluvial
fans occur.

V severozahodnem delu Matarskega
podolja se pojavljata dva tipa aluvialnih
vrtad.

2 One alluvial fan has an active process
of alluvial sedimentation. Pri enem aluvi-
alnem ventilatorju je na povrsini aktiven
proces re¢ne sedimentacije.

</examples>
<expected_result>Nedoslednost 1:
alluvial fan — aluvialna vrta¢a / aluvialni
ventilator

Nedoslednost 2: alluvial — aluvialen /
re¢ni</expected_result>
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Rezultati pri preskusu odkrivanja terminoloskih nedoslednosti pokazejo premoé ko-
mercialnih modelov, pri ¢emer Claude Sonnet 3.7 v $tirih scenarijih prekasa ChatGPT
in edini doseze stoodstotno pravilen rezultat. Nadalje lahko ugotovimo, da je od pre-
skusenih razli¢ic pozivov najuspesnejSe kontekstno ucenje, saj pri treh od $tirih pre-
skusenih modelov v angles¢ini doseZzemo najboljsi rezultat prav z njim. Pri odprtoko-
dnih modelih opazamo poslabsanje rezultatov s slovenskim pozivom, $e posebej pri
kitajskem modelu DeepSeck-R1-14B, ki je v tej skupini tudi najmanj$i. Pri slednjem
je iz odgovorov mo¢ sklepati, da slabo razlikuje med bliznjimi slovanskimi jeziki, zato
svoje razlage oblikuje v mesanici sloven$¢ine, hrvas¢ine in srb¢ine, pri tem pa se ob po-
zivu v slovens¢ini odreze $e slabse. Iz miselnega procesa DeepSeeka, ki je pri tem mode-
lu viden, izhaja napa¢na identifikacija ciljnega jezika, od tod pa tudi vse druge napake:
»Alright, so I've been given this task to identify terminological inconsistencies in a transla-
ted text. The examples provided show that sometimes the direct translation doesn't quite
match the correct terminology used in the target language, which in this case is Serbian.«

(DeepSeek-R1-14B, 28. 3.2025)

Tabela 2: Besedilo v izvirniku in prevodu z oznadenimi nedoslednostmi (Vir besedila: portal Evropske

komisije; vir prevoda: DeepL in ro¢no vnesene nedoslednosti)

Original

Target

Role of CAP Strategic Plans

Vloga strateskibh nacrtov SKP

EU countries implement the CAP 2023-27 with a
CARP Strategic Plan at national level.

Drzave EU izvajajo CAP v obdobju 2023-2027 s
strategijo SKP na nacionalni ravni.

Each Plan combines a wide range of targeted inter-
ventions addressing the specific needs of that EU
country and deliver tangible results in relation to
EU-level objectives, while contributing to the am-
bitions of the European Green Deal.

Vsak nadrt zdruzuje najrazli¢nejse ciljno usmerjene
intervencije za obravnavanje posebnih potreb posa-
meznih drzav EU in doseganje oprijemljivih rezul-
tatov glede na cilje na ravni EU, hkrati pa prispeva k
izpolnitvi ciljev evropskega zelenega dogovora.

During the approval process, the Commission as-
sessed whether the EU countries’ CAP Strategic
Plans contribute to, and are consistent with, EU
legislation and commitments in relation to climate
and the environment, including those laid out in
the Farm to Fork and Biodiversity strategies.

Komisija je med postopkom odobritve ocenila, ali
strateski plani SKP drzav EU prispevajo in so sklad-
ni z zakonodajo in zavezami EU v zvezi s podneb-
jem in okoljem, vklju¢no s tistimi iz strategije ,,od
vil do vilic“ in strategije za biodiverziteto.

The Commission supported EU countries throughout
the preparation of their CAP Strategic Plan so that:

Komisija je drgave clanice podpirala v postopku
priprave strateskib nacrtov ZKP, da bi:

EU countries take full advantage of the CAP 2023-
27 and its instruments to support their farmers in
the transition towards increased sustainability in
our food systems.

lahko drzave EU v celoti izkoristile moznosti SKP
v obdobju 2023-2027 in njene instrumente za
podporo kmetom pri prehodu na vedjo trajnost-
nost nasih prehranskih verig;

Each CAP Strategic Plan includes an intervention
strategy explaining how each EU country will use
CAP instruments to achieve the CAP objectives, in
keeping with the European Green Deal ambitions.

vsak strateski nacrt ZKP vkljueval intervencijsko
strategijo, v kateri je pojasnjeno, kako bo vsaka
drzava EU uporabila ukrepe SKP za uresnicevanje
ciljev SKP v skladu s cilji evropske zelene pogodbe.
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Po drugi strani iz preskusa izhaja, da najvedji jezikovni modeli tudi brez posebnega
predznanja razumejo zahtevne jezikovne naloge, ¢e pa jim pomagamo z jasnej$imi na-
vodili ali primeri pri¢akovanih rezultatov, lahko dosezemo tudi stoodstotno uspesnost.

Tabela 3: Rezultati odkrivanja terminoloskih nedoslednosti z jezikovnimi modeli

Claude Sonnet 3.7 ChatGPT 40 deepseek-r1:14b llama3.3
Tip Natan- Pri- Natan- Pri- Natan- Pri- Natan- Prik-
poziva ¢nost klic FI  ¢nost klic Fl1  ¢nost klic FI  ¢nost lic  Fl
0snov-
ni 1,00 0,63 0,77 1,00 0,50 0,67 0,29 0,25 0,27 0,75 0,38 0,50
_ miselni
f:: proces 1,00 0,75 0,86 1,00 0,63 0,77 1,00 0,25 0,40 1,00 0,75 0,86
kon-
tekstno
ucenje 1,00 1,00 1,00 1,00 0,75 0,86 0,86 0,75 0,80 0,86 0,75 0,80
0snov-
ni 1,00 0,75 0,86 1,00 0,75 0,86 0,17 0,13 0,14 0,40 0,25 0,31
miselni
= proces 1,00 0,88 0,93 1,00 0,88 0,93 0,50 0,13 0,20 1,00 0,63 0,77
kon-
tekstno

ucenje 0,88 0,88 0,88 1,00 0,75 086 000 000 000 1,00 075 0,86

Najnovejse raziskave o uporabi velikih jezikovnih modelov za prevajanje strokovno
specifi¢nih besedil potrjujejo intuitivno domnevo, da imajo najvedji modeli ogromno
strokovnega znanja, zato lahko od njih pri¢akujemo visoko uspesnost tudi pri termi-
noloskih resitvah. Vendar pa je koristno, ¢e njihovo znanje pred samim prevajanjem
najprej »aktiviramo« oziroma » spravimo na povrsje<, pri prevajanju zelo specifi¢nih
besedil z novejsim besedis¢em ali med jeziki, za katere obstaja malo ali ni¢ virov, pa
pred prevodom izlu§¢imo terminologijo in jo — spet ob pomo¢i samega modela — pre-
vedemo vnapre;j. Eksperiment, ki ga opisujejo Li in soavtorji (2025), primerja uspesnost
jezikovnih modelov pri prevajanju strokovno specifi¢nih besedil z dvema scenarijema,
in sicer pri prvem scenariju, imenovanem » priklic«, model pred prevajanjem bodisi
pois¢e terminologijo v vnaprej dolocenih eksternih virih ali glosarjih bodisi si v prav
tako eksternih besedilnih zbirkah pois¢e nekaj primerov podobnih prevodov. V dru-
gem scenariju, imenovanem » tvorjenje«, model sam generira bodisi prevode terminov
bodisi primere prevedenih stavkov. Verjetno ni treba posebej poudarjati, da je drugi
scenarij podatkovno precej cenejsi, saj nam ni treba zagotavljati eksternih virov. Ugoto-
vitve na jezikovnem paru angles¢ina-nems¢ina kazejo, da oba scenarija precej izboljsata
terminolosko kakovost prevodov, ali z drugimi besedami — tudi kontekstno uéenje iz
samogeneriranih primerov jezikovnemu modelu pomaga ustvariti boljsi prevod.
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3 Umetnainteligenca in jezikovna pragmatika

V tem razdelku se posvetimo e drugi temi, ki se dotika zmoZznosti in omejitev umetne
inteligence pri spopadanju z zahtevnej$imi jezikovnimi nalogami. Stevilna jezikovna
sporodila za pravo interpretacijo pomena zahtevajo kompleksno razumevanje konte-
ksta, ta pa lahko vklju¢uje celo vrsto jezikovnih in nejezikovnih dejavnikov, kot so —
pri govornih sporo¢ilih — intonacija, mimika in gestika, v $irSem smislu pa ¢loveska
komunikacija vklju¢uje tudi univerzalno izkusnjo uteleSenosti ter druzbeni in kulturni
kontekst. Pravilno interpretiranje sporo¢il v povezavi z njihovim ozjim in $ir$im konte-
kstom je pomembna ves¢ina tolmacev, $e posebej kljuéna pa je v razli¢nih oblikah sku-
pnostnega tolmacenja. Kot poudarja Orli¢ (2024, po Garber 2000), potreba po med-
jezikovnem posredniku izhaja iz dolo¢ene stiske uporabnika, ki se z nerazumevanjem
Se poglablja, med sogovornikoma pa pogosto poleg jezikovnega vlada tudi vzajemno
kulturno nerazumevanje. Visoka (med)kulturna kompetenca je povezana tudi z visoko
stopnjo pragmati¢ne kompetence v obeh jezikih, saj ta vpliva med drugim na izbiro
pravilne tolmaske strategije v dolo¢eni situaciji.

Pragmatika se torej kot jezikoslovna veda ukvarja z delovanjem jezika v dejanskih kon-
tekstih rabe, pri tem pa opazuje druzbene dejavnike, ki vplivajo na to, kako bo govorec
oblikoval sporotilo, vklju¢no z okoli§¢inami sporazumevanja, druzbenim razmerjem
med udeleZenci ter njihovimi nameni in vrednotami (prim. Jakop 2005: 44-46).

Veliki jezikovni modeli so iz ogromnih koli¢in podatkov pridobili zavidljivo jezikovno
kompetenco, zanima pa nas, v kolik$ni meri se lahko umetna inteligenca iz besedil, ki
so jih ustvarili ljudje v najrazli¢nej$ih komunikacijskih situacijah, nau¢i tudi jezikovne
pragmatike. V zadnjih nekaj letih so se za primerjavo in evalvacijo jezikovnih modelov
oblikovali $tevilni na¢ini vrednotenja (angl. benchmarking), ki so sprva ciljno preverjali
njihove specifi¢ne kompetence v, denimo, odgovarjanju na vprasanja, programiranju, in
logi¢nem sklepanju. Vendar je medtem umetna inteligenca presla v $ir$o javno rabo, in
predvsem se vsak dan ve¢je $tevilo ljudi z njo pogovarja. Iz tega izhaja tudi motivacija za
preskusanje sposobnosti jezikovnih modelov pri razumevanju in tvorjenju kontekstu-
aliziranih sporo¢il, pa tudi sporo¢il, ki vklju¢ujejo figurativno rabo jezika, na primer
metafore, ironijo, sarkazem in humor.

Razli¢ni avtorji so zato priceli oblikovati vrednotenjske teste za to podrodje jezikovnega
vedénja, ki jih na kratko predstavljamo. Sravanthi in soavtorji (2024) predstavljajo test
za vrednotenje razumevanja pragmatike PUB (Pragmatics Understanding Benchmark).
Ta vkljucuje $tirinajst nalog, ki pokrivajo $tiri pragmati¢ne pojave: implicitni pomen,
predpostavke, reference in deikte, pri ¢emer so vse naloge oblikovane kot vprasanja
z ve¢ moznimi odgovori za celovito ocenjevanje sposobnosti jezikovnih modelov za
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pragmati¢no sklepanje v resni¢nih jezikovnih situacijah. Park in soavtorji (2024) so
prav tako oblikovali vrednotenjski test, z naslovom MultiPragEval, ki se naslanja na
Griceove konverzacijske maksime. Grice (1975) je v teorijo pragmatike vpeljal na¢elo
sodelovanja, ki pravi, da govorci v pogovoru tvorno sodelujejo in tako dosegajo ¢im vis-
jo stopnjo medsebojnega razumevanja, pomembno pa je spostovanje Stirih maksim, in
sicer koli¢ine (naj bo izjava kar najbolj informativna), kakovosti (naj bo izjava resni¢na),
relacije (naj bo izjava kar najbolj relevantna za dani pogovor) ter na¢ina (naj bo izjava
jasna, enozna¢na in jedrnata). Test obsega 300 primerov implicitnih pomenov z ve¢
moznimi odgovori, in sicer po 60 nalog za vsako od maksim, poleg tega pa je dodanih e
60 nalog z dobesednimi pomeni. Avtorji ¢lanka so z zbirko MultiPragEval ovrednotili
skupno petnajst velikih jezikovnih modelov ali njihovih razli¢ic, najbolj$e rezultate pa
so zabelezili pri modelu Claude 3-Opus, ki je pri reSevanju testa v korejs¢ini dosegel kar
87-odstotno uspesnost, sledi pa mu GPT4 z 81 odstotki pravilnih odgovorov. Precej
slabse so se odrezali vsi preskuseni odprtokodni modeli (tri razli¢ice Llame, Gemma,
Solar in Qwen), od katerih doseze najboljso, 59-odstotno, uspesnost Solar za anglesci-
no, sledita pa Qwen in Llama z rezultatoma pod 50 odstotkov.

V okviru projekta Veliki jezikovni modeli za digitalno humanistiko (LLM4DH) smo
s Studenti prevajanja in digitalnega jezikoslovja vrednotenjski test MultiPragEval pre-
vedli in prilagodili tudi za sloven$¢ino, kar ni bila enostavna naloga. Test je bil namre¢
prvotno razvit za korej$¢ino, nato pa preveden v angles¢ino, nemscino in kitajs¢ino s
strojnim prevajalnikom DeepL. Po strojnem prevodu so ¢loveski prevajalci opravili Se
revizijo. Pri prevajanju v slovens¢ino smo kot izvirnik uporabili anglesko razli¢ico, pri
prevodu pa smo se srecali s tevilnimi primeri kulturno specifi¢nih kontekstov, ki jih je
bilo treba prilagoditi, v nekaterih primerih pa smo se odlo¢ili za popolno preoblikova-
nje naloge. Po kon¢anem prevajanju in reviziji smo prek druzabnih omrezZij pridobili
¢loveske ocenjevalce, ki so bili pripravljeni resiti test v slovenskem prevodu. Primera 1
in 2 kaZeta dve vzoréni nalogi, prva je manj kulturno specifi¢na in ni zahtevala posebne
prilagoditve, druga pa je v izvirniku omenjala Korejo, Japonsko in Kitajsko, kar smo
v prevodu prilagodili. Skupno smo privabili 80 udelezencev, ki so prek e-poste prejeli
izseke iz testa (po 50 naklju¢no izbranih vpra$anj) ter nam posredovali svoje odgovore.
Za vsako od 300 vprasanj smo tako pridobili med osem in deset ¢loveskih resitev.

Poleg tega smo test v trenutni, $e ne kon¢ni, obliki dali v reSevanje dvema odprtokodni-
ma modeloma, in sicer modelu Llama 3-8B-Instruct in DeepSeek-R1-Distill-Qwen-
-14B. Oba modela smo uporabili v lokalno names¢eni razli¢ici, da bi s tem prepre¢ili
morebitno kontaminacijo podatkov. Poziv je poleg same naloge vkljuceval $e navodilo,
naj bo odgovor v obliki ene same ¢rke, to je ¢rke pravilnega odgovora, saj sicer oba
modela, $e posebej pa DeepSeck, odgovarjata z dalj$o razlago svojih miselnih procesov.
Navodila nobeden od modelov ni povsem uposteval, saj so odgovori marsikdaj $e vedno
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vkljucevali dodatno besedilo (npr. »Pravilni odgovor je E.«, »Kako zanimivo vprasa-

nje! Odgovor je: D.«).

Najprej smo analizirali odgovore ¢loveskih udelezencev in ugotovili, da je bilo strinja-
nje med njimi razmeroma visoko. Pri 177 od skupaj 300 nalog so vsi sodelujo¢i izbrali
isti odgovor, kar znasa 59 odstotkov, izra¢unali pa smo tudi statisti¢ni koeficient stri-
njanja Fleissova kapa, ki se uporablja za ugotavljanje skladnosti med ve¢ kot dvema oce-
njevalcema, in dobili rezultat 0,88. Ce najpogostejsi odgovor nasih sodelujo¢ih primer-
jamo z referenénim (pravilnim) odgovorom angleskega testa, je ujemanje med njima
kar 90,7-odstotno. Iz tega sledi, da so sodelujoéi pri vec¢ini nalog pragmati¢nega razu-
mevanja na podoben naéin interpretirali dano situacijo in izbrali pri¢akovani odgovor.

Primer 1

Tadejevo mamo so po tem, ko je dozivela nesreco, odpeljali v bolnico. Ko je Tadej

vprasal zdravnika, kako je z mamo, mu je ta odgovoril: »Bomo videli, v¢asih se

dogajajo ¢udezi.«

Med naslednjimi moznostmi izberite najustreznej$i pomen zgornje izjave.

(A) Mamino stanje je kriti¢no.

(B) Moramo pocakati, ker se v¢asih v bolni$nicah dogajajo ¢udezi.
(©)
(D)
(E) Ni¢ od nastetega.

Mamino stanje se je ¢udezno izboljsalo.

Vedina ljudi, ki so v bolnisnici igrali na loteriji, je zmagala.

Primer 2
Na zgodovinskem krozku je Tadej omenil Srbijo, Hrvasko in Slovenijo kot nekda-
njo kraljevino z imenom SHS. Ema ga je popravila: »Ne Srbija-Hrvaska-Sloveni-
ja, prav je Slovenija-Hrvaska-Srbija. «
Med naslednjimi moznostmi izberite najustreznej$i pomen zgornje izjave.
(A) »Srbija-Hrvaska-Slovenija« je NAPACNO, v splosnem velja zaporedje
»Slovenija-Hrvaska-Srbija« pri omenjanju nekdanje kraljevine.
(B) Ema izpostavlja svojo preferenco, da se Slovenija pojavi kot prva v tem
zaporedju.
(C) Emain Tadejbostaobiskala Srbijo, Hrvasko in Slovenijo v tem zaporedju.
(D) Ime zgodovinskega krozka je SHS.
(E) Ni¢ od nastetega.
Ce si ogledamo nekaj primerov, pri katerih se sodelujoi niso odlocali za iste odgovore,
lahko opazimo, da je do tezav pogosto prihajalo zaradi neustrezne kulturne prilagodi-
tve v prevodu, pogosto pa se sodelujo¢i zaradi pomanjkljivega konteksta, ki ga Ze sama
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po sebi predstavlja pisna oblika, niso mogli odlo¢iti za enoznaéno interpretacijo. Tako
se v enem od primerov pojavi izjava » Pevec je pevec«, ki naj bi izrazala pozitiven odnos
do pevskih sposobnosti nastopajocega, vendar se je — ob umanjkanju govornega dejanja
z intonacijo, mimiko in gestiko — ta pomen uvrstil v ospredje le pri polovici ocenjeval-
cev. Po drugi strani so izjavo » Prijatelji so prijatelji« vsi sodelujo¢i razumeli kot poziv k
strpnosti in nekriti¢nosti pri vrednotenju prijateljevega obnasanja.

Ko si pogledamo 3e rezultate obeh preskusenih jezikovnih modelov, je slika nekoliko
druga¢na, saj sta pravilno odgovorila v manj kot polovici primerov. V tabeli 3 nava-
jamo strinjanje med modelom in ¢loveskimi udelezenci (UI-H) ter strinjanje med
modelom in referenénim odgovorom iz angleskega testa (UI-REF), nekoliko boljsi
rezultat pa dobimo z modelom Llama 3, ¢eprav ima manj parametrov kot destilirani

DeepSeck-Qwen.

Tabela 4: Uspesnost obeh modelov pri reSevanju testa v slovenséini

Llama 3-8B-Instruct ~ DeepSeek-R1-Distill-Qwen-14B
Strinjanje UI-H (v %) 48,3 46,6
Strinjanje UI-REF (v %) 48,3 447

Dobljene rezultate bi morda lahko vzeli kot dokaz, da so jezikovni modeli $e precej
dale¢ od ¢loveku podobnih jezikovnopragmati¢nih ve$¢in, saj implicitnega pomena v
vec kot polovici primerov ne razumejo. Druga mozna interpretacija bi lahko bila tudj,
daje skromen rezultat posledica slabe jezikovne zmoznosti modelov v slovenséini in da
bi bili rezultati za angles¢ino skoraj zagotovo boljsi. To bi bilo v skladu s Xuanom in so-
avtorji (2025), ki v nedavni $tudiji ugotavljajo dosledno upadanje zmoznosti modelov
v nedominantnih jezikih. Ce nase rezultate primerjamo s tistimi, ki jih v svojem ¢lanku
porocajo Park in dr. (2024), pa se izkaze, da Llama v angle$¢ini doseZze le marginalno
boljsi rezultat (50,2), medtem ko v nems¢ini, korejs¢ini in kitaj$¢ini za slovenskim celo
zaostaja. Modela DeepSeck-R1-Distill- Qwen-14B ni mogoce primerjati, ker v ¢asu pi-
sanja Parkovega ¢lanka $e ni bil na voljo.

Najvegjih komercialnih modelov, ki trenutno prednjacijo na lestvici LM Arena,® z na-
$imi podatki namenoma nismo preskusili, v izvirnem preskusu Parka in soavtorjev pa v
angleééini zmaga Claude 3-Opuss 85-odstotno uspesnostjo. Ceto primerjamo s pribli—
zno 90-odstotno uspesnostjo cloveskih govorcev, lahko ugotovimo, da veliki jezikovni
modeli tudi pri pragmati¢nem razumevanju bliskovito napredujejo in se — vsaj sode¢ po
opisanem testu — priblizujejo naravni jezikovni kompetenci.

6 hteps://Imarena.ai/?leaderboard=
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4 Sklep

V prispevku smo opisali le del¢ek nedavnih premikov, ki jih na podrodju jezika, prevajanja
in tolmacenja belezimo od pojava velikih jezikovnih modelov. Pri tem smo se nekoliko
podrobneje posvetili terminologiji in terminoloski doslednosti, saj je ta vidik morda naj-
pomembnejsi element funkcionalnosti prevoda strokovnega besedila, najsi gre za pisno ali
govorno obliko. Iz pregleda literature in lastnih raziskav izhaja, da umetna inteligenca ne-
sporno predstavlja velik korak predvsem v smislu ogromne koli¢ine (latentnega) znanja,
ki ga s pravimi pristopi lahko prikli¢emo in aktiviramo za bolj$e prevajanje ter preverjanje
strokovnih besedil. Po drugi strani je uspe$nost — predvsem odprtokodnih — modelov
tesno povezana z velikostjo oziroma jezikovno opremljenostjo posameznega jezika in po-
sledi¢no upade pri prevajanju manjsih jezikov ali jezikovnih parov. Ce si zelimo, da bi bila
jezikovna orodja tudi za slovens¢ino na visoki ravni, je na podrodju terminologije treba
poskrbeti za dobro opremljenost s preverjenimi, obseznimi in azurnimi terminoloskimi
zbirkami, pa tudi za dostopnost strokovnih besedil. Zaradi groznje, ki jo umetna inteli-
genca predstavlja za prevajalski in tolmaski poklic, v jezikovni stroki ni SirSega konsenza o
tem, kdo, komu in za kak$no obliko kompenzacije naj bi te vire zagotavljal(i).

V drugem delu smo opisali $e dejavnosti na podrodju jezikovne pragmatike v povezavi z
umetno inteligenco. Ker se inteligentna orodja vse bolj uporabljajo tudi v $irsi javnosti
in v govornih situacijah, je pravilna interpretacija kontekstualne umeséenosti sporo¢il
prav tako pomemben vidik. Za preskusanje teh sposobnosti jezikovnih modelov se tako
razvijajo vrednotenjski testi, ki jih postopno prilagajamo tudi za slovens¢ino. Zaenkrat
jezikovni modeli v pragmati¢nih ves¢inah Se zaostajajo za kompetenco ¢loveskih go-
vorcev, predvidevamo pa lahko njihov nagel napredek, saj se s pove¢evanjem uporabe
povecuje tudi koli¢ina zbranih podatkov, vklju¢no z govornimi. Tako bi umetna inte-
ligenca utegnila olajsati Stevilne zagate pri, denimo, tolmacenju v azilnih postopkih,
kjer za mnoge jezikovne pare usposobljenih tolmacev primanjkuje, vendar se bo treba
ob tem soo¢iti s temeljnimi vprasanji o etiki in varnosti uporabe inteligentnih orodij.
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Povzetek

Prispevek se ukvarja z razli¢nimi vidiki uporabe umetne inteligence pri prevajanju. V uvodnem delu razlo-
zimo temeljne pojme, nato pa pregledno predstavimo najnovejse raziskave uspesnosti velikih jezikovnih
modelov pri prevajanju in revidiranju besedil. Zatem se podrobneje posvetimo dvema zahtevnejsima vi-
dikoma jezikovne kompetence, ki sta tesno povezana s prevajanjem in tolmaenjem v sodnih, azilnih ter
drugih skupnostnih postopkih, in sicer z zagotavljanjem terminoloske doslednosti ter z jezikovno pragma-
tiko. Pri obeh izbranih temah poleg sorodnih raziskav predstavimo tudi lastne eksperimente z razli¢nimi
komercialnimi in odprtokodnimi jezikovnimi model, ki dajejo vpogled v trenutno uspe$nost velikih jezi-

kovnih modelov pri procesiranju slovens¢ine.

Klju¢ne besede: umetna inteligenca, prevajanje, veliki jezikovni modeli, terminoloska doslednost, jezi-
kovna pragmatika

Abstract

Artificial intelligence and translation: The performance of large language models on
highly demanding linguistic tasks

The article explores various aspects of using artificial intelligence in translation. In the introductory section,
we explain basic concepts and then present an overview of the latest research on the effectiveness of large
language models in translation and text revision. We then focus in more detail on two challenging aspects of
linguistic competence that are closely connected to translation and interpreting in court, asylum, and other
community procedures: ensuring terminological consistency and linguistic pragmatics. For both selected
topics, alongside related research, we present our own experiments with various commercial and open-source
language models, providing insight into the current performance of large language models for the processing

of Slovene.

Keywords: artificial intelligence, translation, large language models, terminological consistency, linguistic
pragmatics
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Skupnostno tolmacenje v

Sloveniji

Tamara Mikolic¢ Juznic, Nike K. Pokorn

1 Uvod

Skupnostno tolmacenje v prispevku definiramo v skladu z mednarodnim standardom
ISO 13611:2014. Gre za poklic tolmacev za potrebe javnega sektorja, v okviru katerega
skupnostni tolmaci »z govorom ali kretnjami omogo¢ajo dostop do storitev javnega
sektorja ljudem, ki zaradi nerazumevanja jezika okolja teh storitev brez njihove pomoci
ne bi mogli uporabljati oz. bi do njih dostopali v okrnjeni obliki in bili delezni nekva-
litetne obravnave« (Pokorn 2019: 34). Podro¢ja, na katerih najveckrat delujejo sku-
pnostni tolmadi, so zdravstvo, $olstvo, verske organizacije, azilni postopki itn. Ceprav
pogosto sodno tolmacenje velja kot ena vrsta skupnostnega tolmacenja, sta v Sloveniji
podrodje sodnega tolmacenja in status sodnih tolmacev zakonsko posebej urejena, zato
sta v prispevku omenjena le obrobno.

Tradicija raziskovanja na podro¢ju skupnostnega tolmadenja ima na Slovenskem raz-
meroma dolgo zgodovino, saj se je potreba po profilu tolmacev, ki bi lahko bili kos
spremenjenim razmeram v drZavi, v kateri je imigracija ljudi iz jezikovnih skupin, ki
steja, zaznala Ze sredi prvega desetletja 21. stoletja. Ceprav kljub $tevilnim in obseznim
prizadevanjem (Pokorn in Mikoli¢ Juzni¢ 2021; Maéek in Biffio Zorko 2021) sicer 3e
vedno ni univerzitetnega $tudija na tem podrodju, je potekalo ve¢ projektov in pobud,
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tako na nacionalni kot evropski ravni, katerih namen je bil ponuditi sistematske resitve
za potrebe po skupnostnih tolmacih, zlasti na podroé¢ju zdravstva.

Namen prispevka je torej osvetliti razvoj skupnostnega tolmacenja na podro¢ju zdra-
vstva v Sloveniji ter predstaviti rezultate projektov in pobud, v okviru katerih so na-
stala tudi orodja oz. pripomocki ter pomembni dokumenti, ki bodo predstavljeni v
nadaljevanju.

2  Projekti na podrocju skupnostnega tolmacenja in
njihovi rezultati

21 Prviprojekti

Prvi projekt na temo skupnostnega tolmacenja na podro¢ju zdravstva v Sloveniji sega
v leto 2007, ko se je Oddelek za prevajalstvo Filozofske fakultete Univerze v Ljubljani
pridruzil evropskemu projektu MedInt — Development of a curriculum for medi-
cal interpreters (Priprava $tudijskega programa za skupnostne tolmace v zdravstvu,
2007-2009) (Ertl in Péllabauer 2010), katerega namen je bil za¢rtati evropske smer-
nice izobrazevanja tolmacev za zdravstvo ter vzpostaviti mrezo deleznikov na podro¢ju
zdravstvene oskrbe. Temu projektu je sledil $e nacionalni raziskovalni projekt Tolma-
Cenje za potrebe zdravstva v Sloveniji (2010-2013), katerega glavni dosezek je pri-
prava predloga za enoletni specialisti¢ni $tudij za tolmacenje v zdravstvu, ki pa zaradi
pomanjkanja sredstev in usposobljenih uditeljev ni zaZivel (Gorjanc in Pokorn 2013).

Predlog izobrazevanja je nastal na podlagi obstoje¢ih programov izobrazevanja skupno-
stnih tolmacev po svetu, pri ¢emer je pomembno vlogo igral finan¢ni aspekt: v tedanjem
obdobju drzavnih varéevalnih ukrepov, povezanih s splo$no finan¢no krizo, je bil najve-
¢ji izziv zadostiti zelenim kakovostnim standardom ob ¢im vegji finanéni u¢inkovitosti.
Predvideni program, enoletni specialisti¢ni $tudij, bi obsegal 60 kreditnih toc¢k, vkljuceval
tako frontalni pouk kot tudi izobrazevanje na daljavo s pomo¢jo platforme Moodle' in bil
sestavljen modularno: vsak modul, ki se osredotoca na posamezno podrodje skupnostne-
ga tolmacenja (zdravstvo, pravne in upravne storitve ipd.), bi bilo mogoée opraviti lo¢eno
in zanj pridobiti certifikat. Student bi tako lahko izvedel module postopno in na ta natin
opravil celoten Studijski program (Gorjanc in Pokorn 2013: 31-33).

Potreba po skupnostnih tolmacih je bila prepoznana tudi na ravni univerzitetnega
Studija tolmacenja na Univerzi v Ljubljani. Ceprav je ta magistrski $tudij osredotocen

1 Modular Object-Oriented Dynamic Learning Environment, tj. Modularno objektno usmerjeno di-
nami¢no ué¢no okolje (https://www.moodle.si/).
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vedinoma na konferen¢no tolmadenje, od leta 2012 vkljucuje tudi module, namenjene
tolmacenju za skupnost.

Raziskovanje skupnostnega tolmacenja se je kljub temu nadaljevalo in leta 2016 je bila
objavljena prva slovenska monografija, posve¢ena skupnostnemu tolmacenju (Gorjanc
in Morel 2016).

Vzporedno so potekali tudi projekti in pobude, osredotoceni na vzpostavljanje kako-
vostnega sodnega tolmacdenja, npr. EULITA? in TRAFUT? (gl. Macek in Paolucci
2019), izvirajo¢i iz direktive Evropske unije 2010/64 o pravici do tolmacenja in preva-
janja v kazenskih postopkih. Na podlagi omenjenih in podobnih pobud je bilo v letih
2018-2019 na Univerzi v Ljubljani osnovano prvo krajse specialisti¢no izobrazevanje
za sodne tolmac¢e (Macek in Schlamberger Brezar 2019), ki obsega 150 kontakenih ur
oz. 17 kreditnih to¢k in primarno vkljucuje tri tematska podro¢ja: Izbrana poglavja

iz civilnega, kazenskega in upravnega prava, Prevajanje pravnih besedil ter Tolmaske
tehnike.*

2.2 Novijeziki, noviizzivi — vecjezicni priroCnik za

zdravstvo in zdravstvena vecjezic¢na aplikacija
V prvih dveh desetletjih 21. stoletja je Slovenija iz tradicionalno manj zanimive de-
stinacije za migracije (¢e izklju¢imo tradicionalne priseljence iz bivsih jugoslovanskih
republik) postopoma postala bodisi cilj bodisi prehodna tocka vse vedjega Stevila oseb
iz jezikovnih skupin, ki pred tem niso bile prisotne na njenem ozemlju. Spremembi sta
botrovala predvsem dva dogodka: vstop Slovenije v Evropsko unijo leta 2004 (Gor-
janc in Pokorn 2013) in t. i. evropska migrantska kriza, v zvezi s katero je od leta 2015
slovenske meje preckalo ved sto tiso¢ migrantov (Pokorn in Mikoli¢ 2021). V tem ob-
dobju so v Sloveniji potekale raziskave o skupnostnem tolmacenju za potrebe prosilcev
za mednarodno zai¢ito v okviru evropskega projekta F9 MIME (Mobility and Inclusi-
on in Multilingual Europe, Mobilnost in inkluzivnost v ve¢jezi¢ni Evropi), in sicer so
se osredotocale predvsem na vprasanje, ali tolmacenje za potrebe skupnosti zmanjsuje
motivacijo za ulenje jezika druzbe in na ta nadin zmanj$uje jezikovno inkluzivnost.
Rezultati so pokazali, da te povezave ni in da tolmacenje ne zavira Zelje po uéenju do-
minantnega jezika druzbe (Pokorn in Cibej 2017, 2018a, 2018b, 2022). Raziskave so
tudi razkrile, da je najve¢ja potreba po jezikovni podpori $e posebej prisotna v uradnih

2 European Legal Interpreters and Translators Association, tj. Evropsko zdruzenje pravnih tolmacev in
prevajalcev (htep://www.culita.cu/).

3 Training for the Future; http://www.culita.cu/training-future.

4 Ve¢ podrobnosti na https://www.fl.uni-lj.si/izobrazevanja/center-za-izobrazevanje.
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situacijah in v zdravstvu. Slovenija je bila zlasti na podro¢ju zdravstva (pa tudi drugih
podrogjih javnega Zivljenja) skoraj popolnoma nepripravljena na soo¢anje z mnozico
neznanih jezikov, ki je povzro¢ala hude komunikacijske ovire. Ministrstvo za notranje
zadeve je zato v sodelovanju z Evropsko unijo (Skladom za azil, migracije in vklju¢eva-
nje) sofinanciralo projekt Izdaja slovarja, namenjenega lazji komunikaciji migran-
tov z zdravstvenim osebjem, ki je potekal med letoma 2016 in 2018.

Pri interdisciplinarnem projektu so sodelovale prevodoslovke, medicinske antropolo-
ginje, zdravnice, medicinske sestre in sociologinja s treh fakultet Univerze v Ljubljani
(Filozofska fakulteta, Medicinska fakulteta, Zdravstvena fakulteta) ter dveh izmed naj-
pomembnejsih institucij na podroéju zdravstva, Zdravniske zbornice Slovenije in Na-
cionalnega indtituta za javno zdravje. Projekt se je posvetil dvema poglavitnima ciljema,
in sicer pripravi Vecjezicnega priroénika za lﬂéje sporazumevanje v zdravstvu in organiza-
ciji strokovnega usposabljanja o delu s tujejezi¢nimi pacienti v zdravstvu.

Vedjezicni privocnik za lagje sporazumevanje v zdravstvn vkljuluje osem jezikov, razporejenih
v $tiri knjige, ki so bile izdane kot brezpla¢ni izvodi tako v tiskani kot elektronski obliki:

I slovensko-anglesko-francoski (Hirci et al. 2017a): http://multilingualhealth.
fLuni-lj.si/MNZ_ang_fr_ponatis_www_skupaj.pdf;

II.  slovensko-rusko-kitajski (Hirci et al. 2017b): http://multilingualhealth.ffuni-lj.
si/MNZ_kit_rus_ponatis_www_skupaj.pdf;

III. slovensko-arabsko-farsi (Hirci et al. 2017¢): http://multilingualhealth.fLuni-lj.
si/MNZ_arab_far_ponatis_www_skupaj.pdf;

IV. slovensko-albanski (Hirci et al. 2017d): http://multilingualhealth.ffuni-lj.si/
MNZ_alban_ponatis_www_skupaj.pdf.

Vsebino so pripravile projektne sodelavke v skladu s standardnim potekom srecanja
med pacientom in zdravstvenim osebjem, prevedli in pregledali pa so jo tako prevajal-
ci kot tudi zdravniki oz. zdravstveni delavci, saj je zanesljivost vsebin bila primarnega
pomena.

Glavna poglavja, ki jih obsegajo priro¢niki, so: 1. Sprejem; 2. Simptomi; 3. Bolezni;
4. Alergije, zdravila, navade; 5. Pregled; 6. Preiskave; 7. Navodila; 8. Zdravje Zensk in
otrok; 9. Dusevno zdravje; 10. Zobozdravstvo. Ob tem obsegajo $e kratek Uvodnik,
Priporo¢ila za zdravstvene delavce, Navodila za uporabo, Dodatne informacije, Splo-
$ne fraze in Vire. Zaradi priakovane raznovrstne izobrazbene stopnje uporabnikov
zdravstvenega sistema so izrazom in frazam dodani tudi piktogrami, ki naj bi osebam
s slab$im poznavanjem jezika (ko gre npr. za linguo franco, kot je angles¢ina) oz. slabo
pismenim osebam pomagali pri razumevanju. Slika 1 prikazuje tipi¢no razporeditev
vsebine in navodila za uporabo priroé¢nika.
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Slika 1: Navodila za uporabo slovensko-rusko-kitajskega priro¢nika.

Ob samem priro¢niku je nastala tudi posebna monografija z naslovom Vedjezicno zdrav-
Jje: komunikacijske strategije in veckulturni stiki s tujejezicnimi bolniki v slovenskem zdra-
vstvenem sistemu (Pokorn in Lipovec Cebron 2019), v kateri so povzeti geneza priroc-
nika ter rezultati znanstvenih raziskav, opravljenih v sklopu projekta.

Na spletni strani projekta (http://multilingualhealth.ffuni-ljsi/) je poleg priro¢nika
na voljo tudi kratek Obrazec zdravijenje, kontrola v §tirih razli¢icah (slovensko-angle-
sko-francoski, slovenski-rusko-kitajski, slovensko-arabsko-farsi in slovensko-albanski),
v katerem so povzeta osnovna zdravniska navodila v zvezi s predpisanimi zdravili in
narocanjem kontrole.

Priro¢nik je bil v nadaljevanju tudi predmet Studije o uporabnosti (Pokorn et al. 2024),
v okviru katere sta bili uporabljeni dve razli¢ni metodi, s katerima se je testiralo, ali
zdravstveni delavci lahko dejansko komunicirajo s tujejezi¢nimi pacienti s pomoéjo
priro¢nika. Uporabljena je bila tako metoda simulirane igre vlog kot tudi metoda opa-
zovanja v klini¢ni praksi. Rezultati kazejo, da so na splo$no uporabniki zadovoljni z Ve-
djezicnim prirolnikom za lagje sporazumevanje v zdravstvu, vendar se je izkazalo tudi, da
je uporaba tovrstnih priro¢nikov omejena, saj se zaradi odsotnosti glasu in pretiranega
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naslanjanja na pisni format izgubi ocesni stik med zdravstvenim delavcem in pacien-
tom, poleg tega pa priro¢nik omogoc¢a le najbolj osnovno obravnavo in ne ponuja do-
volj podpore pri bolj zapletenih situacijah. Prav tako so uporabniki pogosto izpostavili,
da bi elektronski format (v obliki spletne ali mobilne aplikacije) olajsal uporabnost in
povecal funkcionalnost.

Tako se je porodila ideja o ve¢jezi¢ni aplikaciji, ki bi jo lahko zdravstveni delavci upo-
rabili pri svojem delu neposredno na ra¢unalniku ali mobilnem telefonu in ki bi funk-
cionalnost tiskanega priro¢nika nadgradila ne samo v prakti¢nosti uporabe, temve¢ bi
omogocila stik tudi s tistimi uporabniki zdravstvenih storitev, ki so (funkcionalno) ne-
pismeni, tudi z moznostjo glasovnega predvajanja vprasanj oz. odgovorov v izbranih
jezikih. Zdravstvena ve¢jezi¢na aplikacija ZVEJA, avtorici katere sta Nike K. Pokorn
in Marija Milavec Kapun, je nastala pod okriljem raziskovalnega programa Teoreti¢no,
opisno in uporabno prevodoslovje (P6-0446) ter ponuja popolnoma prenovljene in
dopolnjene vsebine za zdravstveno obravnavno v slovens¢ini in tujih jezikih (zaenkrat
no, albani¢ino, rus¢ino, kitajs¢ino, ukrajini¢ino in arab$¢ino, predvidoma pa bodo v
prihodnosti dodani $e nekateri drugi jeziki). V prostem dostopu bo na voljo leta 2025.

2.3 Izobrazevanje skupnostnih tolmacev in medkulturnih
mediatorjev

Ena od vrzeli, ki je bila ugotovljena pri projektu Tolmacenje za potrebe zdravstva v
Sloveniji (gl. razdelek 2.1), je bilo pomanjkanje u¢iteljev, usposobljenih za poutevanje
skupnostnega tolmacenja. Tezava se je Se dodatno zaostrila ob pojavljanju novih jezikov,
kot omenjeno v razdelku 2.2. Ce bi torej zeleli uvesti kakr$nokoli izobrazevanje sku-
pnostnih tolmacdev za take jezike, je bilo nujno potrebno najprej izobraziti uéitelje. V
ta namen je v okviru programa Erasmus+ nastal projekt TRAMIG - Training newly
arrived migrants for community interpreting and intercultural mediation (Izobra-
zevanje novih migrantov za skupnostno tolmacenje in medkulturno mediacijo), ki je
povezal Sest institucij iz $tirih drzav: Univerzo v Ljubljani, univerzo Oslo Metropolitan
na Norveskem, Aristotelovo univerzo v grskem Solunu, Univerzo v Trstu in Okrajno
upravo za zdravstveno oskrbo v Reggiu Emilia v Italiji ter slovenski Nacionalni institut
za javno zdravje.

Namen projekta je bil izboljsati vklju¢evanje novih migrantov v drzavi gostiteljici pred-
vsem s treh vidikov: 1. omogo¢iti jim dostop do javnih storitev; 2. omogoc¢iti, da lahko
delajo neodvisno kot skupnostni tolma¢i in/ali medkulturni mediatorji, zlasti na po-
dro¢ju zdravstva; 3. izuditi jih, da lahko delajo kot ucitelji asistenti na $tudijskih progra-
mih za skupnostne tolmace in medkulturne mediatorje.
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Da bi dosegli zastavljene cilje, so v okviru projekta TRAMIG potekale razli¢ne aktiv-
nosti. Prvo pomembno fazo je predstavljal pregled delovanja, statusa ter vloge medkul-
turnih mediatorjev in skupnostnih tolmacev, ki delajo v zdravstvu, na podlagi katerega
so bile izlu$¢ene skupne tocke in razlike v izobrazevanju ter sta bila izoblikovana opisa
obeh profilov (Pokorn et al. 2020), na podlagi katerih sta nastali dve vrsti nacional-
nih poklicnih kvalifikacij, opisani v nadaljevanju. Tezava, s katero se namre¢ sooamo
v $tevilnih drzavah, je nejasna lo¢nica med profiloma, ki lahko pripelje do komunika-
cijskih ovir, nezadovoljivih storitev, nezadovoljnih uporabnikov (tako zaposlenih kot
uporabnikov zdravstvenega sistema), ckonomskih posledic in v ekstremnih primerih
tudi hujsih zdravstvenih posledic, povezanih z nepravilnim dojemanjem zdravstvenega
stanja tujejezi¢nega bolnika (Pokorn in Mikoli¢ Juzni¢ 2020a).

Naslednja faza je bila priprava predloga za nacionalno poklicno kvalifikacijo za skup-
nostne tolmace in medkulturne mediatorje (gl. razdelek 4 v nadaljevanju). Urejanje
statusa omenjenih profilov na formalni ravni namre¢ lahko migrantom omogoc¢i boljse
moznosti za vstop na trg dela in jim pomaga do bolj enakopravne vkljucitve v drzavo
gostiteljico.

Z vidika potreb, vezanih na izobrazevanje, so najpomembne;jsi dosezki oblikovanje de-
lovne definicije profila u¢itelja skupnostnega tolmacenja oz. medkulturne mediacije (Po-
korn in Mikoli¢ Juzni¢ 2020b), priprava u¢nih modulov za izobrazevanje uditeljev sku-
pnostnega tolmacenja oz. medkulturne mediacije, zbranih v prosto dostopni monografiji
(Pokorn, Viezzi in Radanovi¢-Felberg 2020), ter usposabljanje kandidatov, izbranih med
osebami, ki Ze delujejo kot skupnostni tolmaci ali medkulturni mediatorji, za u¢enje v
paru v izobrazevalnih programih za skupnostno tolmacenje ali medkulturno mediacijo.
Materiali in video posnetki, ki so nastali v okviru izobrazevanj, so dostopni na spletni
strani projekta (http://tramig.eu/outputs/) in vklju¢ujejo med drugim naslednje teme:

e Izkustveno in kombinirano u¢enje (https://video.arnes.si/watch/
knanfQREJknH);

o Igravlogkot pot do znanja (https://video.arnes.si/watch/O1qCOHclKX]Je);

o Kodeksi ravnanja in Eti¢ni kodeksi (https://video.arnes.si/watch/
glULZeZeQsAG);

e Projektno udenje skozi simulacijo (https://video.arnes.si/watch/
02dKZvLTiNmM);

e Priprava vaj z metodo igre vlog (https://video.arnes.si/watch/LdVcJoXU7X52);

e Ocenjevanje aktivnosti z igro vlog (https://video.arnes.si/watch/

jblbHRubkmEM);

e Opazovanje in izvajanje medkulturne mediacije skozi prakti¢no usposabljanje

(https://video.arnes.si/watch/QpnCPk4mxial);
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e Ocenjevanje prakti¢nega usposabljanja (https://video.arnes.si/watch/
HmpeNanXpXC4);

e  Vrednotenje in ocenjevanje na tolmaskih izobrazevalnih programih (https://
video.arnes.si/watch/M1UfNbrZpNZV);

e  Prakti¢ne metode za ocenjevanje na Studiju skupnostnega tolmacenja (https://

video.arnes.si/watch/HINIGqJMuKfZ).

3  Eticni kodeks in standardi prakse

V Zelji, da bi se tako kot v nekaterih drugih drzavah v Evropi in po svetu tudi v Sloveniji
vzpostavili visoki standardi za izvajanje storitev skupnostnega tolmacenja, sta v zacetku
leta 2021 nastala dva dokumenta, pod katera so se podpisala Stiri nacionalna stanovska
in strokovna zdruZzenja s podro¢ja tolmacenja in prevajanja (Slovensko translatolosko
drustvo STRIDON, Drustvo prevajalcev in tolmacev Slovenije, Zdruzenje konferené-
nih tolmacev Slovenije ter Zdruzenje tolmacev za slovenski znakovni jezik):

o  Eti¢ni kodeks skupnostnih tolmacev (http://stridon.si/files/2021/02/
Etic%CC%8Cni-kodeks-skupnostnih-tolmac%CC%8Cev.pdf)

o Slovenski standardi prakse za skupnostne tolmace (http://stridon.
si/files/2021/03/210310-Slovenski-standardi-prakse-za-skupno-
stne-tolmac%CC%8Ce-1.pdf)

Namen dokumentov, ki so nastali na podlagi $tevilnih podobnih dokumentov, uvelja-
vljenih v drzavah, kjer je podro¢je skupnostnega tolmacenja najbolj razvito (npr. na
Norveskem, Finskem, Irskem, v Avstraliji in nekaterih drzavah ZDA), je ponuditi od-
govore na eti¢na vprasanja, ki se pojavljajo pri skupnostnem tolmacenju, ter razsirjati
in spodbujati dobre prakse. Posebnost slovenskega kodeksa in standardov je, da zdru-
zujejo najsodobnej$a dognanja iz prevodoslovja s tolmasko prakso, in sicer tako, da se
premikajo s podrodja ¢iste deontoloske etike na podroéje konsekvencionalisti¢ne etike
ter usmerjajo tolmade, da se odlo¢ijo v dani situaciji tako, da ocenijo, ali bodo posledice
storjenega dejanja dobre ali slabe.

4  Nacionalna poklicna kvalifikacija

V skrbi za vse vedjo profesionalizacijo tolmaskih storitev, zlasti v zdravstvu in drugih
podobno visoko rizi¢nih kontekstih, je v okviru projekta TRAMIG leta 2019 vznikla
pobuda za pripravo nacionalnih poklicnih kvalifikacij skupnostni tolma¢ in medkul-
turni mediator. Leta 2020 sta tako nastali prvi nacionalni poklicni kvalifikaciji (NPK)
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na tem podrodju: skupnostni tolmac¢ za albanski jezik / skupnostna tolmacka za alban-
ski jezik in medkulturni mediator / medkulturna mediatorka.

Bistvene razlike med obema profiloma se kazejo Ze v njunem osnovnem ustroju: NPK sku-
pnostni tolmac je vezana na specifi¢ni jezik ter s tem povezane specifiéne kompetence iz tol-
macenja in prevajanja med slovens¢ino in danim jezikom, medtem ko poklicne kompetence
medkulturnih mediatorjev ne omenjajo konkretnega tujega jezika, prav tako se za izvajanje
poklica ne zahtevajo (in ne preverjajo) specifi¢ne tolmaske in prevajalske kompetence.

Pomemben doprinos NPK je torej seznam kompetenc, ki se pri¢akujejo od profesio-
nalnega skupnostnega tolmaca oz. medkulturnega mediatorja in ki so klju¢no druga¢ne
tako med tema profiloma kot z ozirom na druge sorodne profile (sodnih tolmacev, kon-
feren¢nih tolmadev). Dokumenti, ki so prosto na voljo, so koristni tudi kot priprava na
izpit za pridobitev NPK. Dostopni so na naslednjih povezavah:

e Skupnostni tolma¢ / skupnostna tolmacka za albanski jezik
o poklicni standard: https://npk.si/katalogi/8048327/ps/
o katalog znanja: https://npk.si/katalogi/8048327/

e  Medkulturni mediator / Medkulturna mediatorka:
o poklicni standard: https://npk.si/katalogi/2087115/ps/
o  katalog znanja: https://npk.si/katalogi/2087115/

Objavljeni so tudi poklicni standardi ter katalogi znanja za skupnostne tolmace za arab-
ski, perzijski in ukrajinski jezik, vendar zaradi organizacijskih razlogov izvajanje $e ni
steklo. Podatki o teh NPK so na voljo na navedenih povezavah:
e Skupnostni tolma¢ / skupnostna tolmacka za perzijski jezik

o poklicni standard: https://npk.si/katalogi/4461446/ps/

o katalog znanja: https://npk.si/katalogi/4461446/
e Skupnostni tolmac / skupnostna tolmacka za arabski jezik

o poklicni standard: https://npk.si/katalogi/2842284/ps/

o  karalog znanja: https://npk.si/katalogi/2842284/
e Skupnostni tolma¢ / skupnostna tolmacka za ukrajinski jezik

o poklicni standard: https://npk.si/katalogi/5614561/ps/

o katalogznanja: https://npk.si/katalogi/5614561/

5 Sklepne misli

Bododi izzivi se tako kaZejo na raziskovalnem podro¢ju, kjer bi bilo treba kontinuira-
no spremljati potrebe po skupnostnih tolmacih na razli¢nih segmentih druzbe: npr.
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potrebe po jezikovni podpori na podrodju Solstva so $e popolnoma neraziskane. Na
podrodju izobrazevanja bi bilo treba narediti odlo¢nejsi korak v smeri formalnega iz-
obrazevanja skupnostnih tolmacev. Na nivoju druzbe bi bilo treba dodatno ozavestiti
deleznike o nesprejemljivosti uporabe ad-hoc tolmacev (predvsem otrok), vpeljati za-
konodajo in pravilnike, ki bi dolo¢ali delo in pristojnosti skupnostnih tolmaceyv, ter
urediti skupni register skupnostnih tolmacev za vse jezike, za katere se kaze potreba v
sodobni slovenski druzbi.

Viri in literatura

Ertl, Anita, in Péllabauer, Sonja. 2010. Training (medical) interpreters — the key to good practice. MedInt:
A joint European training perspective. JosTrans: The Journal of Specialised Translation 14, 165-193.
https://www.jostrans.org/article/download/7426/6866/16710.

Gorjanc Vojko, in Morel, Alenka. 2016. Skupnostno tolmacenje. Slovenscina v medkulturni komunikaciji.
Ljubljana: Znanstvena zalozba Filozofske fakultete.

Gorjanc, Vojko, in Pokorn, Nike K. 2013. We are not giving up. Training public-service translators and
interpreters in the economic crisis. 71m. Minor Translating Major-Major Translating Minor-Minor
Translating Minor 5. 18-39. http://www.mtmjournal.gr/download.asp?id=457

Hirci, Natasa, Homar, Vesna, Jazbinsek, Simona, Kocijan¢i¢ Pokorn, Nike, Korosec, Tanja, Lipovec Ce-
bron, Ursula, Mikoli¢ Juzni¢, Tamara, Milavec Kapun, Marija, Pistotnik, Sara, Rotar-Pavli¢, Danica,
Zelko, Erika. 2017a. Vedjezicni prirocnik za lazje sporazumevanje v zdravstvn = Multilingnal aid fir
better communication in healthcare = Aide multilingue pour une meilleure communicacion dans les
soins de santé [anglesko francosko]. Ljubljana: Znanstvena zalozba Filozofske fakultete. http://multi-
lingualhealth.ffuni-lj.si/MNZ_ang_fr_ponatis_www_skupaj.pdf

Hirci, Natasa, Homar, Vesna, Jazbinsek, Simona, Kocijan¢i¢ Pokorn, Nike, Korosec, Tanja, Lipovec Ce-
bron, Urdula, Mikoli¢ Juzni¢, Tamara, Milavec Kapun, Marija, Pistotnik, Sara, Rotar-Pavli¢, Dani-
ca, Zelko, Erika. 2017b. Vecjezicni prirocnik za laZje sporazumevanje v zdravstvu = Mnogojazycnoe
rukovodstvo dlja lucsej kommunikacii v sisteme zdravoobranenija = Yiliao waiyu shouce wei fangbian
benguo yiliao gongzuozhe yu waignoren jinxing jiben yiliao qingjing huibua snobian [rusko kitajsko].
Ljubljana: Znanstvena zalozba Filozofske fakultete. http://multilingualhealth.ffuni-lj.si/MNZ _
kit_rus_ponatis_www_skupaj.pdf

Hirci, Natasa, Homar, Vesna, Jazbinsek, Simona, Kocijan¢i¢ Pokorn, Nike, Korosec, Tanja, Lipovec Ce-
bron, Ursula, Mikoli¢ Juzni¢, Tamara, Milavec Kapun, Marija, Pistotnik, Sara, Rotar-Pavli¢, Danica,
Zelko, Erika. 2017c. Vecjezicni prirocnik za lagje sporazumevanje v zdravstvu [arabsko farsi]. Ljublja-
na: Znanstvena zalozba Filozofske fakultete. http://multilingualhealth.ffuni-lj.si/MNZ_arab_far_
ponatis_www_skupaj.pdf

Hirci, Natasa, Homar, Vesna, Jazbinsek, Simona, Kocijan¢i¢ Pokorn, Nike, Korosec, Tanja, Lipovec Ce-
bron, Ursula, Mikoli¢ Juzni¢, Tamara, Milavec Kapun, Marija, Pistotnik, Sara, Rotar-Pavli¢, Danica,
Zelko, Erika. 2017d. Vedjezicni privocnik za lazje sporazumevanje v zdravstvn = Fjalor shumégjubésh
pér komunikim mé ¢ lehté né shéndetési. [albansko]. Ljubljana: Znanstvena zalozba Filozofske fakul-
tete. htep://multilingualhealth.ffuni-lj.si/MNZ_alban_ponatis_www_skupaj.pdf


http://www.mtmjournal.gr/download.asp?id=457
http://multilingualhealth.ff.uni-lj.si/MNZ_ang_fr_ponatis_www_skupaj.pdf
http://multilingualhealth.ff.uni-lj.si/MNZ_ang_fr_ponatis_www_skupaj.pdf
http://multilingualhealth.ff.uni-lj.si/MNZ_kit_rus_ponatis_www_skupaj.pdf
http://multilingualhealth.ff.uni-lj.si/MNZ_kit_rus_ponatis_www_skupaj.pdf
http://multilingualhealth.ff.uni-lj.si/MNZ_arab_far_ponatis_www_skupaj.pdf
http://multilingualhealth.ff.uni-lj.si/MNZ_arab_far_ponatis_www_skupaj.pdf
http://multilingualhealth.ff.uni-lj.si/MNZ_alban_ponatis_www_skupaj.pdf

SKUPNOSTNO TOLMACENJE V SLOVENIJI 49

ISO 13611:2014. https://www.iso.org/standard/54082.html

Macek, Amalija, in Biffio Zorko, Helena. 2021. Ethical challenges of interpreter training at the Univer-
sity of Ljubljana: The Faculty of Arts responds to social change. Verba Hispanica, 29 (1), 97-114.
https://doi.org/10.4312/vh.29.1.97-114

Macek, Amalija, in Paolucci, Sandro. 2019. EULITA - European Legal Interpreters and Transla-
tors Association. V Pregelj, Barbara (ur.), Bela knjiga o prevajanju 2018: premiki na podrocju
prevajanja, tolmacenja, podnaslavljanja in lektoriranja v Sloveniji. Ljubljana: Drustvo sloven-
skih knjizevnih prevajalcev. 157. http://belaknjigaoprevajanju.splet.arnes.si/files/2019/03/
BKP_EULITA.pdf

Macek, Amalija, in Schlamberger Brezar, Mojca. 2019. Oddelck za prevajalstvo na Filozofski fakulteti
UL. V Pregelj, Barbara (ur.), Bela knjiga o prevajanju 2018: premiki na podrocju prevajanja, tolmace-
nja, podnaslavljanja in lektoriranja v Sloveniji. Ljubljana: Drustvo slovenskih knjizevnih prevajalcev.
52-54. http://www.belaknjigaoprevajanju.si/files/2019/03/Bela_knjiga_cela.pdf

Pokorn, Nike K. 2019. Potreba po skupnostnih prevajalcih in tolmacih za potrebe zdravstva v Sloveniji.
V Pregelj, Barbara (ur.), Bela knjiga o prevajanju 2018. Premiki na podrocju prevajanja, tolmacenja,
podnaslavljanja in lektoriranja v Sloveniji. Ljubljana: Drustvo slovenskih knjizevnih prevajalcev.
34-36.  http://belaknjigaoprevajanju.splet.arnes.si/files/2019/03/BKP_Potrebe_po_skupno-
stnih_prevajalcih_tolmacih_za_potrebe_zdravstva_v_slo.pdf

Pokorn, Nike K., in Cibej,_]aka. 2018a. “It’s so vital to learn Slovene”: Mediation choices by asylum seckers
in Slovenia. Language Problems and Language Planning 42/3: 265-284.

Pokorn, Nike K., in Cibej, Jaka. 2018b. “Do I want to learn a language spoken by two million people?”:
Mediation choices by mid-term and long-term migrants. Language Problems and Language Plan-
ning 42 (3). 285-304.

Pokorn, Nike K., in Cibej,]aka. 2018c. Interpreting and linguistic inclusion - friends or foes? Results from
a field study. The Translator 24 (2). 111-127.

Pokorn, Nike K., in Cibej, Jaka. 2022. Migrants’ attitudes towards community interpreting. V Grin,
Francois, Mardcz, Ldszld, in Pokorn, Nike K. (ur.), Advances in Interdisciplinary Language Policy.
Amsterdam, Philadelphia: John Benjamins. 258-274.

Pokorn, Nike K., in Lipovec Cebron, Ursula. 2019. Veljezicno zdravje: Komunikacijske strategije in veckul-
turni stiki s tujejezicnimi bolniki v slovenskem zdravstvenem sistemn. Ljubljana: Znanstvena zalozba
Filozofske fakultete. https://doi.org/10.4312/9789610601364.

Pokorn, Nike K., in Mikoli¢ Juzni¢, Tamara. 2020a. Community interpreters versus intercultural media-
tors. Is it really all about the ethics? Translation and Interpreting Studies 15 (1). 80-107. heeps://doi.
org/10.1075/tis.20027 koc.

Pokorn, Nike K., in Mikoli¢ Juzni¢, Tamara. 2020b. The Community Interpreter and/or Intercultural
Mediator Teacher Profile. V Pokorn, Nike K., Viezzi, Maurizio, in Radanovi¢-Felberg, Tatjana
(ur.), Teacher Education for Community Interpreting and Intercultural Mediation. Selected Chapters.
Ljubljana: Znanstvena zalozba Filozofske fakultete in Nacionalni institut za javno zdravje. 80-89.
https://doi.org/10.4312/9789610604020.

Pokorn, Nike K., in Mikoli¢ Juzni¢, Tamara. 2021. From Conference to Community Interpreter Educati-
on. The Transformation of Interpreter Education in Slovenia. V Sveda, Pavol (ur.), Changing Para-
digms and Approaches in Interpreter Training. Perspectives from Central Europe. New York/London:
Routledge. 160-182. https://doi.org/10.4324/9781003087977-10


https://www.iso.org/standard/54082.html
https://doi.org/10.4312/vh.29.1.97-114
http://belaknjigaoprevajanju.splet.arnes.si/files/2019/03/BKP_EULITA.pdf
http://belaknjigaoprevajanju.splet.arnes.si/files/2019/03/BKP_EULITA.pdf
http://www.belaknjigaoprevajanju.si/files/2019/03/Bela_knjiga_cela.pdf
http://belaknjigaoprevajanju.splet.arnes.si/files/2019/03/BKP_Potrebe_po_skupnostnih_prevajalcih_tolmacih_za_potrebe_zdravstva_v_slo.pdf
http://belaknjigaoprevajanju.splet.arnes.si/files/2019/03/BKP_Potrebe_po_skupnostnih_prevajalcih_tolmacih_za_potrebe_zdravstva_v_slo.pdf
https://doi.org/10.4312/9789610601364
https://doi.org/10.1075/tis.20027.koc
https://doi.org/10.1075/tis.20027.koc
https://doi.org/10.4312/9789610604020
https://doi.org/10.4324/9781003087977-10

50 Tamara MikoLi¢ Juzni¢, Nike K. POKorN

Pokorn, Nike K., Grammenidis, Simos, Wiedenmayer, Anthi, Viezzi, Maurizio, Falbo, Caterina, Chia-
renza, Antonio, Ciannameo, Anna, Radanovi¢ Felberg, Tatjana, Skaaden, Hanne, Lipovec Cebron,
Urdula, Skraban, Jus, in Hirci, Nataga. 2020. The Profiles of a Community Interpreter and of an
Intercultural Mediator in Greece, Italy, Norway and Slovenia. V Pokorn, Nike K., Viezzi, Maurizio,
in Radanovié-Felberg, Tatjana (ur.), Teacher Education for Community Interpreting and Intercultural
Mediation. Selected Chapters. Ljubljana: Znanstvena zalozba Filozofske fakultete in Nacionalni insti-
tut za javno zdravje. 18-78. https://doi.org/10.4312/9789610604020.

Pokorn, Nike K., Viezzi, Maurizio, in Radanovi¢-Felberg, Tatjana (ur.). 2020. Teacher Education for Com-
munity Interpreting and Intercultural Mediation. Selected Chapters. Ljubljana: Znanstvena zalozba Fi-
lozofske fakultete in Nacionalni institut za javno zdravje. https://doi.org/10.4312/9789610604020.

Povzetek

Prispevek predstavlja razvoj izobrazevanja in raziskovanja na podrodju skupnostnega tolmacenja v Slo-
veniji s posebnim poudarkom na tolmalenju v medicinskem okolju ter podaja vire, ki so trenutno na
voljo skupnostnim tolmadem oz. izobrazevalnim ustanovam, ki Zelijo delovati na tem podro¢ju. Kratek
pregled projektov, ki so se v zadnjih dveh desetletjih osredotodali na skupnostno tolmadenje, izpostavlja
evropski projekt MedInt (2007-2009) in slovenski projekt Tolmadenje za potrebe zdravstva v Sloveniji
(2010-2013). Evropska migrantska kriza je bila povod za evropski projekt MIME (2014-2018), osre-
dotocen na mobilnost in inkluzivnost v ve¢jezi¢ni Evropi, ter slovenski projeke izdaje slovarja, name-
njenega lazji komunikaciji migrantov z zdravstvenim osebjem (2016-2018). Predstavljena je tudi nova
aplikacija za zdravstvene delavee ZVEJA, ki bo postala aktivna v letu 2025. V nadaljevanju je predsta-
vljen projekt za izobrazevanje uliteljev skupnostnega tolmacenja in medkulturne mediacije TRAMIG
(2019-2021), v sklopu katerega so nastale tudi prve nacionalne poklicne kvalifikacije za skupnostne tol-
mace in medkulturne mediatorje. Nenazadnje so predstavljeni tudi eti¢ni kodeks in standardi prakse za
skupnostno tolmacenje, ki so jih potrdila najpomembnejsa slovenska stanovska in strokovna zdruzenja.

Klju¢ne besede: skupnostno tolmacenje, zdravstvo, eti¢ni kodeks, standardi prakse, nacionalna poklicna

kvalifikacija

Abstract
Community interpreting in Slovenia

The article presents the development of education and research in the field of community interpreting in
Slovenia, with a special focus on interpreting in healthcare settings, and provides details of the resources
that are currently available to community interpreters or educational institutions wishing to work in this
field. A brief overview of projects focusing on community interpreting over the last two decades highlights
the European project MedInt (2007-2009) and the Slovenian project Interpreting for Healthcare in Slo-
venia (2010-2013). The European migrant crisis prompted the European project MIME (2014-2018), fo-
cusing on mobility and inclusiveness in a multilingual Europe, and a Slovenian project on the publication
of a phrasebook aimed at facilitating the communication of migrants with healthcare providers (2016-
2018). The new application for healthcare providers, ZVEJA, which will be launched in 2025, is also
presented. Next, the project on training teachers of community interpreting and intercultural mediation
TRAMIG (2019-2021) is presented, which has also produced the first national vocational qualifications
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for community interpreters and intercultural mediators. Last but not least, the Code of Ethics and Stand-
ards of Practice for Community Interpreting, endorsed by the most important Slovenian professional and

professional associations, are presented.

Keywords: community interpreting, healthcare, code of ethics, standards of practice, national vocational

qualification
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Kultura v medjezikovhem
posredovanju

Natalija Orli¢

1 Uvod

Z vse intenzivnej$o interakcijo med druzbami, kulturnimi skupinami in jeziki na raz-
licnih podro¢jih ¢lovekovega udejstvovanja razumevanje kulture, njene veplastnosti
in vloge v komunikaciji postaja vse pomembnejse. Kot rezultat se pojavljajo kulturno
usmerjeni pristopi, pri katerih je poudarek predvsem na kulturnih, zgodovinskih in
druzbenopoliti¢nih dejavnikih, ki tvorijo kulturni fenomen. Ko govorimo o kultur-
nih fenomenih, pravzaprav govorimo o specifi¢nih kulturnih elementih, ki so globo-
ko zakoreninjeni v dolo¢eni druzbi in nimajo neposrednega prevodnega ekvivalenta
v drugem jeziku ali kulturi. Tukaj vklju¢ujemo realije (kulturno specifi¢ne besede, na
primer pojma Kurent in kurentovanje nimata prevodne ustreznice v drugih jezikih,
ker sta izrazito kulturno obarvana), frazeme in pregovore, besedne igre in humor,
zgodovinske in politi¢ne reference (pojem udbas za osebo iz druge kulture ni razu-
mljiv), druzbene norme in vljudnostne vzorce (v nekaterih kulturah je rokovanje ne-
primeren nacin pozdravljanja) ter religiozne in mitoloske koncepte (ramadan, islam-
ski postni mesec, ima izrazito kulturno in versko konotacijo, ki je pripadniki drugih
kultur v celoti ne poznajo).
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Kulturno usmerjeni pristopi pa poleg jezikovnega dela medjezikovnega posredovanja
zahtevajo razumevanje kulturnih vsebin ter njihovo upostevanje, tako da je v ciljnem
jeziku vsebina naravna, razumljiva in relevantna.

2 Kultura
21 Opredelitev kulture

Ammann in Vermeer (1990: 31) sta kulturo opredelila kot »skupek vseh konvencij,
norm in njihovih rezultatov, po katerih se ravna vedenje ¢lanov neke druzbe«. Tako
je druzba hkrati s kulturo razvila jezik kot izrazno sredstvo te kulture. Povezava med
jezikom in kulturo je nedvoumna, mo¢na in globoko prepletena. Ni ¢loveskega jezika
brez kulture in kulture brez jezika. O povezavi jezika in kulture je Nida (1998) zapisal,
da ker je kultura opredeljena kot skupek prepric¢anj in praks neke druzbe, ni¢ ni bolj
stratesko pomembnega kot jezik, s katerim se ta prepricanja izrazajo in prenasajo ter s
katerim poteka najve¢ interakcije med ¢lani te druzbe. Ko ga uporabljamo v kontekstu
komunikacije, se prepleta s kulturo na mnoge kompleksne na¢ine. Tudi Lotman (1978)
je menil, da noben jezik ne more obstajati, ¢ ni prepojen s kontekstom kulture. Ce
sprejmemo, da je kultura soustvarjalec jezikovnega sporodila in njegov del, pri medjezi-
kovnem posredovanju tega ne smemo kar zanemariti ali izbrisati.

Da bi lahko medjezikovni posrednik funkcijsko ustrezno posredoval sporo¢ilo, mora
imeti poglobljeno znanje o vseh svojih delovnih kulturah in druzbah. Kulturno ob-
¢utljivo vpetost teorije in prakse poudarja Snell-Hornby (1988), povzema jo Vermeer
(1983) s teorijo skoposa, tudi Holz-Minttiri (1984) s teorijo o prevajalskem delovanju
in tudi splo$na teorija prevajanja, ki jo najdemo Ze v vseh sodobnih teoreti¢nih pristo-

pih (Witte 1999: 345).-

Kultura neke druzbe mo¢no vpliva tudi na posameznikov referen¢ni okvir in ga sou-
stvarja. Orli¢, Biber in Zupan (2019: 291) ga opredeljujejo »kot celoto osebnih pre-
pric¢anj, izkusenj, stali$¢, pri¢akovanj ipd., skozi katere posameznik dojema in si razlaga
svet okoli sebe«.

2.2 Kulturne kompetence medjezikovnega posrednika

Medjezikovni posrednik s svojim referenénim okvirom je potencialni nosilec psiholo-
skih ovir oziroma ovir pri zaznavanju in filtriranju pomena sporotila. Za medjezikov-
nega posrednika je zato poglavitno, da ima moé¢ne kulturne kompetence v obeh (vsch)
svojih delovnih jezikih, da prepoznava in ozavesti kulturne razlike ter ozavesti lastni
referen¢ni okvir, da bi lahko opravljal svoje delo s kar se da majhnim Stevilom interfe-
renc in vplivow.
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Pri vsakem posredovanem sporo¢ilu mora medjezikovni posrednik pretehtati, koliko
je v izvorno sporoéilo vpet kulturni kontekst in kako ga posredovati ne zgolj v ciljnem
jeziku, temve¢ tudi v okviru ciljne kulture. Iz tega izhaja, da je naloga medjezikovnega
posrednika premostiti razli¢nost jezikov in razli¢nost kultur na nadin, da posreduje ¢im
popolnejse sporocilo in namen vsakega govorca.

Sodobnejse teorije prevajanja’ medjezikovno posredovanje opredeljujejo kot transferno
dejavnost in poudarjajo pomen vloge medjezikovnega posrednika kot posrednika med
kulturami. Ta pristop izhaja iz domneve, da tezav pri sporazumevanju ne povzrocajo
le jezikovne, temve¢ predvsem kulturne razlike, razli¢ni vzorci misljenja in delovanja,
vrednote ter iz tega izhajajodi na¢ini dojemanja, interpretacije in vedénja. Za uspe$no
medjezikovno posredovanje zato ni dovolj poznavanje podatkov o neki kulturi, temve¢
naj bi medjezikovni posrednik poznal kognitivne situacijsko-komunikacijske vzorce*
(angl. scenes and frames) v obeh kulturah in njihovo medsebojno vplivanje ob stiku. To
pomeni, da mora kulturna kompetenca medjezikovnega posrednika obsegati celovito
in poglobljeno poznavanje njegovih delovnih kultur.

2.3 Medjezikovno posredovanje za skupnost

Medjezikovno posredovanje za skupnost poteka v vsakodnevnih situacijah — na raznih
uradih, v zdravstvenih ustanovah, $olah, na policiji, centrih za socialno delo, sodis¢ih,
pri mednarodni za§¢iti in podobno. Péchhacker (1999: 126-127) medjezikovno po-
stedovanje za skupnost razume kot » tolmacenje v institucionalnem okolju neke druz-
be, v kateri javni usluzbenci in stranke ne govorijo istega jezika«. Lahko bi rekli, da
gre za medjezikovno posredovanje v situacijah druzbenega udejstvovanja osebe, ki ne
govori (ali tega ne zmore zadovoljivo) jezika druzbe, v kateri deluje.

Glede na to, da gre za medjezikovno posredovanje, ki ima znacilnosti dialoga, medjezi-
kovni posrednik pa tako pridobi aktivnejso vlogo v komunikaciji, je vpliv kulture precej
izrazitejsi in pomembnejsi. Tako, na primer, imajo lahko kulturni elementi pri razgo-
voru socialne delavke z mladoletno porodnico vedji pomen in so bolj poudarjeni, kot
so v prispevkih na kak$ni konferenci o mladoletniski nose¢nosti.* Namre¢, ne glede na

1 Medjezikovno posredovanje kot transferna, kulturno vpeta dejavnost je osrednji koncept v sodobni
teoriji prevajanja in tolmacenja. Avtorji, kot so Eugene Nida, Hans Vermeer, Itamar Even-Zohar,
Gideon Toury, Lawrence Venuti in Mona Baker, so razvili razli¢ne teorije, ki obravnavajo prevajanje
kot kompleksen proces prenosa, ki presega zgolj jezikovno komponento ter vklju¢uje tudi kulturne,
druzbene in funkcionalne vidike.

2 Mednje uvri¢amo nacine pozdravljanja in nagovorov, pravila vljudnosti in gostoljubnosti, poslovno
etiketo in pogajalske sloge, pravne razlike, kretnje in neverbalno komunikacijo itd.

3 Prispevek na konferenci o mladoletni nose¢nosti vsebuje podatke, dejstva, analize ipd. ter ima na-
¢eloma enako vsebino ne glede na posebnosti dolo¢ene kulture, iz katere izhaja avtor prispevka. Po
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domnevno nizjo formalnost komunikacijskega dogodka in navidezno nezahtevnost (v
primerjavi s pisano besedo) je za udelezenca uspesno izpeljan komunikacijski dogodek
zelo pomemben, pri ¢emer ima zavedanje o kulturnih vzorcih veliko tezo.

To sta potrdila ze tudi Vinay in Darbelnet (1995), ki sta pojasnila, da je treba jezikovne
strukture prevesti ob upostevanju komunikacijske situacije, v kateri se dogajajo. Bistvo
ni v znakih ali enotah jezikovnega sistema, ki opredeljuje njihovo razumevanje ekviva-
lence, temve¢ v sporoc¢anjskem kontekstu.

3 O pravni kulturi

31 Pravna kultura

Pomen kulture je v primerjavi z drugimi podro¢ji ¢lovekovega udejstvovanja posebej
izrazit na podrodju prava.

Glede na opredelitev prava, pri ¢emer je » pravo skupek druzbenih norm, ki urejajo na
obvezen natin temeljna druzbena razmerja« (Kova¢ 2010: 6), kar se ujema s »klasi¢-
nim Taylorjevim opredeljevanjem kulture kot civilizacije, ki zajema [...] znanje, vero,
umetnost, pravo, obicaje ter vse druge sposobnosti in navade, ki jih pridobi posameznik
kot ¢lan druzbe<« (povzeto po Igli¢ar 2013: 101-141), lahko pravo in pravno kultu-
ro utemeljeno uvrstimo v splosno kulturo, ki je del vsakodnevnega, realnega Zivljenja.
Igli¢ar (2009) poudarja $e, da pripadnost nekemu pravnemu sistemu vpliva na razli¢ne
vzorce pravne kulture, kar pravo umesti globoko v kulturni kontekst druzbe in posame-
znika. To je pomembno pri medjezikovnem posredovanju v pravu in v okviru pravnih
komunikacijskih dogodkov, saj kultura (tudi pravna kultura) posameznika oblikuje ter
usmerja njegov nastop in pri¢akovanja v razli¢nih pravnih poloZajih in postopkih.

Pri medjezikovnem posredovanju v sklopu prava je poznavanje pravne kulture kot dela
splosne kulture neke druzbe poglavitno. Pravno kulturo sestavljata idealni in realni del
tega pojava. Idealni del pravne kulture zajema ideje, vrednotenje, pricakovanja ter mne-
nja o pravnih normah in institucijah. Dejanski del pravne kulture pa obsega ravnanje
ljudi glede na pravni sistem, zadrzanja in navade (Igli¢ar 2009).

Zavedanje o slednjem in upostevanje le-tega je nujno za kakovostno in funkcionalno
medjezikovno posredovanje, predvsem pri medjezikovnem posredovanju na uradih in
sodis¢ih.

drugi strani, pogovor socialne delavke z mladoletno porodnico o odnosu skupnosti do mladoletnih
nosecnosti, moznosti za zivljenje in vzgojo otroka, morebitno druzbeno zaznamovanost, dojemanja
mladoletne porodnice kot moralno sporne osebe, sprejemanje nezakonskega otroka, druzbena izola-
cija ipd. so kulturno mo¢no zaznamovani in so rezultat kulturnih in druzbenih norm.
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3.2 Smer posredovanja

Kulture niso homogene ali izolirane, nasprotno, so odprte in vse bolj prepletene, zato
mnoga besedila niso usmerjena k specifi¢ni kulturi, temve¢ so namenjena mednarodni
javnosti. To blizanje svetov nas pogosto odvezuje dolznosti, da bi prevajali realije in
kulturalije* (McAlister 1992). Z druge strani so prav primeri prevodov evropske za-
konodaje tisti, ki kazejo na pomembnost kulturne kompetence in pravne kulture kot
elementa kulture.

Pomembno je poudariti, da jezikovna smer medjezikovnega posredovanja ne pomeni
vedno tudi kulturne smeri posredovanja. V institucionalnem okolju pogosto v tujem
jeziku govorimo o pojavih v slovenski kulturi in posredujemo informacije, ki se nana-
$ajo na slovensko kulturno okolje, konvencije, norme (ki urejajo temeljna druzbena
razmerja) ter na vedénja in pri¢akovanja v slovenski druzbi in/ali slovenskem pravnem
sistemu. Pravzaprav uporabniku, ki izhaja iz druge kulture in/ali druzbene ureditve,
posredujemo izhodis¢no slovensko (pravno) kulturo in druzbene okolid¢ine v tujem
(ciljnem) jeziku. Tako se kulturna kompetenca medjezikovnega posrednika pokaze ob
posredovanju in ustreznem prikazu izhodi$¢ne kulture prek ciljnega jezika. Vpeljevanje
udelezenca komunikacijskega dogodka v drugo kulturo zahteva jasno in mo¢no zaveda-
nje o kulturni vpetosti ter sposobnost oblikovanja kulturne in druzbene stvarnosti prek
besedis¢a, logi¢nih povezav in struktur, ki ne izhajajo iz udelezenéeve primarne kulture.

3.3 Multikulturnost in interkulturnost

Do medjezikovnega posredovanja za skupnost vsekakor prihaja v ve¢kulturnem okolju
z razli¢nimi etni¢nimi, kulturnimi in socialnimi skupinami. O vec¢kulturnem okolju
govorimo, ko prepoznavamo, da so v nekem okolju razli¢ne kulture, pripadniki katerih
lahko ostanejo v svojem obmoc¢ju ugodja. Premik v medkulturno okolje pa pomeni, da
je razvita smiselna in u¢inkovita interakeija med pripadniki razli¢nih kuleur, kar vklju-
¢uje nekaj kriti¢ne zavesti in prilagajanja ter od udelezencev zahteva aktivno vklju¢eva-
nje in premik iz obmodja ugodja.

4  Kulturne plasti

Poznamo veliko modelov kulturnih plasti, in ¢eprav niti eden ne more predstaviti glo-
bine in kompleksnosti kulture v realnem Zivljenju, so ti pomembni kot orodje ali pri-
pomocek. Ce povzamemo model ledene gore in ravni razdelimo na osnovne tri plasti,

4 Taki so na primer izrazi (japonski) sushi, (Spanski) zaco, (angleski) szartup, (danski) hygge in drugi, ki
so mednarodno prepoznavni in se je potreba po prevodu izgubila.
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imamo prvo, vidno plast kulture in dve plasti, ki sta pod gladino morja (povzeto po

Schein 1997).

Prva, vidna plast je tista plast kulture, ki jo vidimo ali lahko izkusimo iz prve roke. Zaje-
ma arhitekturo, obla¢ila ali jezik. Ceprav je ta plast vidna, ni preprosta ali nepomemb-
na, je zgolj bolj dostopna.

Drugo plast sestavljajo druzbene vrednote, norme in pravila, ki jih morda ne vidimo, se
pa zavedamo, da obstajajo. V tej plasti so zajete norme in pravila glede prehranjevanja,
druzbenega vedénja in spolnih vlog. Tukaj so tudi jeziki ali na¢in pogovora z doloce-
nimi skupinami (na primer s starej$imi), uporaba formalnega jezika ipd. Pomembna
znadilnost druge plasti je, da jo je mogoce ubesediti: nanasa se na norme in pravila, ki
jih znamo in zmoremo razloziti.

Tretja plast lezi najgloblje pod povr$jem in se od druge plasti razlikuje v tem, da je pravi-
lain norme te plasti zelo tezko ubesediti, saj gre za ve¢inoma podzavestne procese. Plast
obsega nezavedna pravila in norme, ki jih spostujemo, pogosto se pa niti ne zavedamo,
kako dolo¢ajo na$a na¢ina razmisljanja in vedénja. V to plast obi¢ajno spadajo tabuji,
koncept preteklosti in prihodnosti, ideja dobrega in slabega. V tej plasti je tudi referen¢-
ni okvir vsakega posameznika.

41 Resnica/verodostojnost kot kulturni fenomen

Vsa raznolikost kulture se kaze v razumevanju resnice. Resnica je pravzaprav temelj-
ni kulturni konstruke, ki ga ne moremo preprosto opredeliti, ima pa precej$njo tezo
v medsebojni komunikaciji. Opredelitev, kaj $teje kot resni¢no ali verodostojno, se v
razli¢nih kulturah razlikuje, a prav to je jedro prepri¢anj glede iskrenosti, zanesljivosti
in zaupanja. Ne glede na to, da se resnica razume kot univerzalna vrednota, se pravila
v zvezi z izrazanjem resnice med kulturami razlikujejo. V nekaterih kulturah povedati
resnico pomeni povedati tisto, kar je druzbeno pri¢akovano. V nekaterih drugih to po-
meni navesti golo sosledje dogodkov, v nekaterih pa je to bolj izpovedni dogodek, pri
¢emer podrobnosti niso pomembne.

Naloga medjezikovnega posrednika je, da se teh vzorcev zaveda in ustrezno posreduje v
komunikacijskem dogodku. Na uradih, kjer je delo z medjezikovnimi posredniki pogo-
sto z osebami iz razli¢nih kulturnih okolij, se kulturnih razlik precej dobro zavedajo in
se premikajo v interkulturno obmo¢je, kar pozitivno vpliva na komunikacijski dogodek
ter interpretacijo kulturno pogojenih realij.
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4.2 Kulturnislogi

Mitchell Hammer (2005) je oblikoval seznam kulturnih slogov, s ¢imer kaze, kako raz-
li¢ne kombinacije besedne neposrednosti in ¢ustvene ekspresivnosti nosijo razli¢ne po-
mene v razli¢nih kulturah ali kulturnih kontekstih. Temeljna sta dva dejavnika: besedni
izraz (posreden in neposreden) ter ¢ustvena izraznost (zadrzan in izrazen). Z njuno kom-
binacijo se ustvarjajo razli¢ni slogi pristopa h komunikaciji in reSevanju konfliktov.”

Pozornost je treba nameniti tudi molky, ki je ob¢utljiv dejavnik medkulturne komu-
nikacije. V nekaterih kulturah se molk interpretira kot pomanjkanje Zelje po dialogu
z drugimi udelezenci pogovora ali nevoljnost povedati resnico, v drugih se razume kot
izraz spoStovanja, gostobesednost pa kot agresivnost. Tako na primer dva pripadnika
teh kultur kljub vsem svojim naporom po spostljivem in kredibilnem pogovoru dose-
zeta nasprotni ucinek.

4.3 Komunikacijski kontekst

Antropolog Edward T. Hall (1981) razlikuje komunikacijo z visoko in nizko ravnjo
konteksta. Nizka raven konteksta se nanasa na komunikacijo, v kateri je bistvo sporo-
¢ila v besednem sporotilu, gre za neposredno besedno razlago, eksplicitna sporo¢ila,
argumentacijo in sklepanje; zazelene so pisne pogodbe in izrecna pravila.

Visoka raven konteksta pa se nanasa na komunikacijo, v kateri se marsikaj ne prenese
z besedami; velik del informacij izhaja iz nebesedne komunikacije in sociokulturne-
ga konteksta, sporo¢ila so bolj implicitna, pogosto se uporabljajo metafore in simboli,
prednostni so ustni dogovori (ibid.).

Razlike med visoko in nizko ravnjo kulturnega konteksta lahko ponazorimo s prome-
tnimi znaki. V Vzhodni Aziji ni veliko prometnih znakov. Promet poteka po nacelu
implicitnih pravil prednosti in t. i. kriti¢ne mase, kar je ociten primer komunikacije z
izjemno visoko ravnjo konteksta, pri ¢emer se morajo udeleZenci v prometu zavedati
nenapisanih pravil. V Vzhodni Evropi obstajajo prometna pravila in pricakuje se, da
jih bodo udelezenci v prometu upostevali. Desno pravilo je eno tistih pravil, ki v vedini
vzhodnoevropskih drzav ni zapisano, se pa pri¢akuje, da se uposteva. Tudi prometni
znaki so abstraktni in ne vsebujejo besed. Nasprotno pa je v ZDA veliko prometnih
znakov, ki vsebujejo besede in celo pisna navodila, pa vseeno nihée ne ve, kdo ima pred-
nost. Razlika med visoko in nizko ravnijo konteksta se pojavlja tudi znotraj posamezne
kulture. Tako ima medjezikovno posredovanje na poroki veliko vi§jo raven kulturnega
konteksta kot pri prijavi zatasnega bivali$¢a na upravni enoti.

5 Veé v: Hammer 2005: 675-695.
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Veliko migrantov® ima teZave z razumevanjem zelo podrobno in zapleteno predpisanih
postopkov in njihovih formalnosti. Formalni postopki v njihovih izvornih kulturah
morda nimajo posebno pomembne vloge. Hkrati pa skupaj s svojim kulturnim kon-
tekstom pricakujejo, da bodo nekatere preproste izjave razumljene skupaj z vso svojo
implicitnostjo.

Poglobljeno poznavanje vseh navedenih vidikov je potrebno za kakovostno, funkcio-
nalno in odgovorno medjezikovno posredovanje.

4.4 Nebesedna komunikacija

Nebesedna komunikacija ima v¢asih lahko pomembnej$o vlogo, kot si mislimo. Vpliva
na razumevanje nasih besed. Za medjezikovnega posrednika je to posebna preizkusnja,
saj obstaja velika verjetnost, da lastno razumevanje nebesednih elementov prenese v
medjezikovno posredovanje. V nebesedno komunikacijo spadajo ocesni stiki, kimanje
in odkimavanje, geste, premikanje glave ipd.”

5 Primeriiz prakse

Medjezikovni posredniki niso nezmotljivi in so glede na to, da v postopkih na podroéju
medjezikovnega posredovanja za skupnost delajo sami, pogosto kar nekaj ur skupaj,
v¢asih povsem ¢lovesko utrujeni in dekoncentrirani. Ceprav medjezikovni posrednik
formalno povsem razume sporo¢ilo (dekodira enako skupino besed, kot jih govori tuje
govoreca oseba), se lahko zgodi, da vendarle ne prepozna razli¢nega pomena sporodila.
Vzroki za tovrstne interference so $tevilni, med temi so lahko $ibkej$a kulturna kompe-
tenca medjezikovnega posrednika v eni od kultur, njegov referenéni okvir, nepoznava-
nje naredij ipd.

51 Znaniprimeri

(1) Precej odmeven je bil primer W. Ramireza, 18-letnega igralca bejzbola, ki so ga
leta 1980 nezavestnega sprejeli v bolni$nico na jugu Floride. Njegova $pansko govoreca
druzina je uporabljala besedo intoxicado, saj je menila, da je verjetno zauzil nekaj, zaradi
¢esar mu je slabo oziroma se je zastrupil. Medjezikovni posrednik je neustrezno tolma-
¢il, da je intoxicated, na kar je zdravnik postavil diagnozo predoziranja. Sele nekaj dni

6 Vetina migracij poteka iz smeri kultur z visoko ravnjo konteksta v kulturnem zaledju v kulture z
nizko ali dokaj nizjo ravnjo konteksta v kulturnem ozadju.

7 Ve o tem v Felgner 2015.
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pozneje so v bolni$nici ugotovili, da gre za mozgansko krvavitev. Zaradi izgubljenega
¢asa pri zdravljenju je W. Ramirez ostal kvadriplegik.®

Na neustrezno izbiro prevodne ustreznice je lahko potencialno vplivalo veliko dejavni-
kov. Ce sta $pansko govoreéa starsa uporabljala posamezne besede v angles¢ini, posre-
dnik morda ni prepoznal interference, lahko so vplivali kulturni slog, stereotipi in pred-
sodki, pretekle izku$nje medjezikovnega posrednika (njegov referen¢ni okvir) in drugo.

(2) Izjavo Hrud¢ova leta 1956 (»Mbr Bac moxoponum!«) na vrhuncu hladne vojne so
ZDA sprejele kot resno groznjo za jedrski napad na ZDA in je kot taksna veljala Se
dolga leta. Namre¢, v anglescini so bile njegove besede prenesene kot: » pokopali vas
bomo« (“We will bury you”), kar je precej dobeseden prevod. Hrus¢ov je izjavo podal
v kontekstu marksisti¢nega prepri¢anja, da bo komunizem prezivel kapitalizem, in ni
imel namena groziti z vojno ali uni¢enjem, kar je pozneje tudi sam pojasnil. Nanasal se
je na izjavo Karla Marxa v Komunisti¢nem manifestu: »Kar burioazija torej proizvaja,

so predvsem njeni lastni grobarji. « In Zelel sporod¢iti, da bo kapitalizem pokopal samega
sebe.’

(3) Zakaj Japonska praznik zaljubljenih praznuje kar dvakrat? Leta 1950 so Zelela ja-
ponska podjetja pospesiti svojo prodajo ¢okolad in so se domislili, da bi uvedli valenti-
novo kot na¢in spodbujanja prodaje ¢okolade. V petdesetih letih so zaceli promovirati
ta praznik, vendar je prislo do napa¢nega kulturnega razumevanja oglasov in marketin-
skih materialov, ki izhajajo iz angleskega jezika. Japonci so to napa¢no razumeli kot obi-
¢aj, dale zenske podarjajo ¢okolado moskim, in tako se je ta praksa uveljavila. Ker moski
na Valentinovo niso vracali daril, so japonska podjetja iskala nacin, kako uravnoteziti
praznik in spodbuditi ve¢jo potro$njo. Leta 1978 je Nacionalno zdruzenje proizvajal-
cev slad¢ic uvedlo beli dan (14. marec), ko moski vra¢ajo darila Zenskam — obicajno v

obliki bele ¢okolade, piskotov ali dragocenejsih daril.

(4) V priro¢niku Ocena verodostojnosti v azilnib postopkih™ je podan primer medjezi-
kovnega posredovanja v kombinaciji s francoskim jezikom. Prosilec za azil pove, da je iz
zapora pobegnil ob pomo¢i starSev, so¢asno pa trdi, da sta star$a umrla pred leti, dolgo
preden je Sel v zapor. Zaradi neverodostojnosti se mu pro$nja za mednarodno zai¢ito
zavrne. V pritozbeni fazi je sodnik (ki je tudi sam govoril francosko) ugotovil, da je ra-
zlog neustreznega medjezikovnega posredovanja in posledi¢no neustrezne opredelitve
prosilca kot neverodostojnega to, da je v francoskem jeziku uporabljena beseda parents,

8  Vir: https://www.npr.org/sections/health-shots/2014/10/27/358055673/in-the-hospital-a-bad-

translation-can-destroy-a-life.
9 Vir: hteps://www.bbe.com/culture/article/20150202-the-greatest-mistranslations-ever.
10 Gyulai, Gébor ez al. 2013.


https://www.npr.org/sections/health-shots/2014/10/27/358055673/in-the-hospital-a-bad-translation-can-destroy-a-life
https://www.npr.org/sections/health-shots/2014/10/27/358055673/in-the-hospital-a-bad-translation-can-destroy-a-life
https://www.bbc.com/culture/article/20150202-the-greatest-mistranslations-ever
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ki lahko pomeni star$e ali sorodnike. Po tej razjasnitvi je zgodba prosilca dobila smisel
in je bil prosilec obravnavan kot verodostojen, na koncu pa prepoznan kot begunec.

(5) Zanimiv je tudi primer prosilke iz Nigerije, pri kateri je tezavo povzrotila jezikov-
na/kulturna regionalna raznolikost. Izraz free woman (svobodna zenska) se v Nigeriji
uporablja za imenovanje prostitutke (v standardni in pidgin razli¢ici). Medjezikovni
posrednik se tega ni zavedal in je stavek: 1 was forced to become a free woman (Bila sem
prisiljena postati prostitutka) prevedel s pomenom: [ was forced to become independent
(Bila sem prisiljena postati neodvisna).

(6) Podoben primer se je zgodil z anglesko govore¢im Kameruncem, ki je povedal, da
so ga v zapor peljali na motorju, na katerem so se peljali $e njegov prijatelj, voznik in dva
policista. Ker to ni mogoce, je bila njegova verodostojnost vprasljiva in njegova pros$nja
zavrnjena. V pritozbenem postopku pa se je ugotovilo, da je beseda »motor« razumlje-
na kot »motocikel«, v zahodnoafriski angles¢ini pa se beseda »mortor« ali »moto«
nanasa na avtomobil ali katero koli drugo ve¢je prevozno sredstvo. Po razjasnitvi nedo-
slednosti je bil prosilec prepoznan kot begunec.

6  Kulturni koncepti v praksi

Medjezikovni posrednik za arabski jezik v Sloveniji'' je ob tem, ko je govoril o razlici-
cah arabskega jezika, povedal, katere tezave se pojavljajo na ravni (pravne) kulture, saj
arabski svet ne pozna instituta mednarodne zai¢ite in ne vsebuje nobenih prevodnih
ustreznic, niti na ravni pojmov. Zato, je povedal, se v Sloveniji » vsak znajde, kakor ve
in zna, in pogosto sam ustvarja svojo terminologijo«. Tako nastanejo Stevilne tezave pri
oblikovanju sporo¢ila za pripadnika kulture, ki nima osnovnega védenja o nekaterih

konceptih.

Primeri iz mednarodne za$¢ite in migracij odpirajo vprasanje, ali gre za jezikovne ali
kulturne kompetence medjezikovnega posrednika. Ko poskusamo odgovoriti na vpra-
Sanje, ali so vsi registri nekega jezika res obvladljivi brez poglobljenega poznavanja in ra-
zumevanja kulture, ugotovimo, da sta jezik in kultura globoko prepletena in nelo¢ljiva.

Kulturna kompetenca se kaze tudi na primer v opredelitvi éasa. ¥ éasu kosila za Spanca
pomeni od 14.00 do 16.00, za nekoga iz Ekvadorja pa okoli poldneva. Ce oseba pove,
da se je nekaj zgodilo zvecer, je treba vedeti, da je na Madzarskem vecer ze od 18.00, v
Spaniji pa je popoldne $e ob 20.00.

Podobno je s sorodstvenimi izrazi. V evropskem kontekstu je brat moski sorojenec,
na Bliznjem in Srednjem vzhodu, v Latinski Ameriki in Afriki pa ima lahko druga¢no

11 Sto osebo je bil vletu 2021 izveden osebni pogovor. Oseba zeli ostati anonimna.
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rabo. Tudi na obmod¢ju nekdanje Jugoslavije se beseda brat uporablja za moskega soro-
jenca in za bratrance, zelo dobre prijatelje ter botre.

7 Sklep

Medjezikovni posrednik je tisti ¢len komunikacijskega dogodka, za katerega je nujno
zavedanje o »kulturnem avtopilotu« oz. o vseh nezavednih delih kulturne identitete,
da lahko uspesno posreduje (kar najbolj) neokrnjeno sporoéilo. To lahko stori samo, ¢e
poglobljeno pozna vse svoje delovne kulture in jezike.

Podana teoreti¢na izhodi$¢a in primeri iz prakse jasno kazejo, kako daljnosezne in hude
so lahko posledice pomanjkljivih kompetenc za tiste udelezence komunikacijskega do-
godka, ki se sami niso zmozni zadovoljivo sporazumevati s pripadniki druzbe (kulture),
v kateri zivijo, in zato potrebujejo pomot.
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Povzetek

Kulturno usmerjeni pristopi v medjezikovnem posredovanju postajajo vse pomembnejsi. Splosna opre-
delitev kulture in narava medjezikovnega posredovanja kazeta na nelo¢ljivo povezanost kulture in jezika.
V splosno kulturo uvr§¢amo tudi pravno kulturo, ki zajema ravnanje ljudi v pravnem sistemu in oblikuje

njihovo jezikovno izraznost.

Na podlagi predstavitve kulturnih plasti in slogov, kulturnega prikaza resnice, komunikacijskega konteksta
ter nebesedne komunikacije pojasnjujemo vpliv kulture na komunikacijski dogodek in predstavimo, kako
pomembno je, da se medjezikovni posredniki zavedajo lastnih kulturnih vzorcev (referenéni okvir) in kul-
turnih vzorcev sogovornikov ter da jih prepoznavajo.

Primeri iz prakse odpirajo vprasanje, ali se lahko kulturne kompetence lo¢ijo od jezikovnih kompetenc
medjezikovnega posrednika, in potrjujejo nelocljivo povezanost in soodvisnost med jezikom in kulturo.

Klju¢ne besede: kultura, jezik, pravo, kulturne plasti, kulturni koncepti, medjezikovno posredovanje za
skupnost

Abstract
Culture in cross-linguistic mediation

Culturally oriented approaches in interlingual mediation are becoming increasingly significant. The ge-
neral definition of culture and the nature of interlingual mediation indicate the inseparable connection
between culture and language. Legal culture is also considered part of general culture, encompassing indi-
viduals’ behaviour within a given legal system and shaping their linguistic expression.

By examining cultural layers and styles, the cultural phenomenon of truth, the communicative context,
and nonverbal communication, we explain the impact of culture on communicative events. Furthermore,
we highlight the importance of interlingual mediators being aware of their own cultural patterns (referen-
ce framework) as well as those of their interlocutors, and recognizing them accordingly.

Practical examples raise the question of whether cultural competences can be separated from linguistic
competences in interlingual mediation, ultimately confirming the inseparable connection and interdepen-

dence between language and culture.

Keywords: culture, language, law, cultural layers, cultural concepts, community interpreting
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Ucinkovito sodelovanje
sodnih tolmacev in
pravosodnih organov

Lea Burjan

1 Vlogasodnega tolmaca v sodni dvorani

Sodni tolma¢i omogocajo in zagotavljajo medsebojno sporazumevanje sodnih orga-
nov ter pripadnikov razli¢nih jezikovnih skupin v sodnih, upravnih in drugih javnih
postopkih, v katerih je uporaba lastnega jezika in pisave na podlagi Ustave Republike
Slovenije zagotovljena kot ustavna pravica vsakega posameznika.! So torej jezikovni
posredniki, ki tolmacijo govorjeno besedo v teh postopkih in prevajajo pisano besedo v
uradnih dokumentih, vezanih na te postopke. Kakovost njihovega dela je neposredno
jamstvo za vedje varstvo pravic tujejezi¢nih strank v postopku pred pravosodnimi or-
gani. Sodni tolmadi s svojim delom torej u¢inkovito prispevajo k varovanju ¢lovekovih

pravic in uresnic¢evanju nacela pravi¢nosti v sodnih postopkih.

1 Ustava Republike Slovenije (URS-NPB9), 62. ¢len (pravica do uporabe svojega jezika in pisave):
» Vsakdo ima pravico, da pri uresni¢evanju svojih pravic in dolznosti ter v postopkih pred drzavnimi
in drugimi organi, ki opravljajo javno sluzbo, uporablja svoj jezik in pisavo na nadin, ki ga dolo¢i
zakon.«


https://zakonodaja.com/ustava/urs/62-clen-pravica-do-uporabe-svojega-jezika-in-pisave
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Kadar imajo pravosodni organi v svoji sodni dvorani opravka z vegjezi¢nostjo, je nji-
hovo delo v veliki meri odvisno od sodelovanja s tolmacem ali celo pogojeno z njim.
Cim uspesnejse in ucinkoviteje je njihovo sodelovanje s sodnim tolmacem, tem vedja
je stopnja zagotavljanja pravi¢nosti tudi za osebe, ki ne razumejo jezika postopka. V
sodobnem ¢asu se intenzivneje stopnjuje tudi mednarodno sodelovanje pravosodnih
organov, ki si izmenjujejo informacije, na podlagi zaprosil drugega organa opravljajo
procesna dejanja, vzajemno priznavajo sodne odlocbe, si pomagajo pri kazenskem pre-
gonu in tako gradijo medsebojno zaupanje. Glede na nara$¢ajoce Stevilo jezikov in jezi-
kovnih kombinacij, ki se v sodnih postopkih pojavljajo v vsakdanji praksi, bo medseboj-
no sodelovanje pravosodnih organov v prihodnje prej ali slej najverjetneje vkljucevalo
tudi medsebojno izmenjavo tolmacev. Kljuénega pomena za vzpostavitev medsebojne-
ga zaupanja in moznosti sodelovanja pa so v prvi vrsti primerljivi, v idealnem primeru
poenoteni standardi. Najtezavnejsi dejavnik pri prizadevanjih za zvi$anje standardov in
regulacijo dejavnosti sodnega tolmacenja je zagotovo veliko Stevilo vklju¢enih jezikov.
Medtem ko se konferen¢no tolmacenje v veliki meri omejuje na glavne jezike medna-
rodne diplomacije in se lahko posledi¢no na iste delovne jezike osredotoca tudi proces
usposabljanja konferen¢nih tolmacev, pa lahko — hipoteti¢no gledano - sodis¢e v svo-
ji dvorani vsak dan gosti kateregakoli od svetovnih jezikov (glej Mikkelson 2000: 8).
Kljub temu pa uvedba standardov na podro¢ju zakonodaje, organizacije dela sodis¢
in strokovnih poklicnih zdruzenj, kakor tudi pojav novih specializiranih programov
usposabljanja pripomoreta k vedji prepoznavnosti in ugledu sodnega tolmacenja kot
poklica in sta prvi mejnik na poti k vzpostavitvi ustreznih delovnih pogojev in sposto-
vanja stroke.

2 Kompetence sodnega tolmaca

Celostna translacijska kompetenca je skupek nujno potrebnih kompetenc, ki so pogoj
za uspesno in kakovostno delo sodnega tolmaca. Tolmadi in prevajalci jih usvojijo med
izobrazevanjem, nadgrajujejo in ohranjajo pa jih v okviru vsezivljenjskega ali stalnega
poklicnega usposabljanja in z delovnimi izku$njami. Te kompetence so naslednje:

1. Strokovnojezikovna — Visoka stopnja kompetence v maternem (izhodi§¢nem)
in v tujem (ciljnem) (strokovnem) jeziku vklju¢uje tako semanti¢na, sintakti¢na
in retori¢na znanja v strokovnolingvisti¢nem smislu na eni kakor tudi obvlado-
vanje razli¢nih registrov jezika (sociolektov, dialektov, zargonov in slenga) na
drugi strani, na katere sodni tolma¢ (lahko) naleti pri tolmacenju v sodni dvo-
rani. Ker mora prevajalski prenos potekati ob upostevanju semantike, slovnice
in leksike izvirnega sporo¢ila v $irSem smislu, je nujen pogoj za to delo ustrezno
(strokovno) znanje jezika.
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Primerjalnopravna — Pravno prevajanje, kot tudi tvorjenje pravnih besedil, ni mo-
gole brez ustrezne mere poznavanja prava in pravne terminologije. Posledi¢no drzi,
da je delo na podrodju tolmacenja in prevajanja pravnega jezika zelo specifi¢no in
se od drugih strok razlikuje predvsem v tem, da ima sodni tolma¢ opravka z dvema
pravnima sistemoma in hkrati tudi z dvema razli¢nima pravnima jezikoma. Pravno
tolmadenje/prevajanje zato nujno vklju¢uje tudi poznavanje primerjalnega prava in
zahteva uporabo interdisciplinarnega prevajalskega pristopa, ki povezuje translacij-
sko znanje s poznavanjem stroke, na katero se navezuje prevajano besedilo.

Komunikacijsko-translacijska — Komunikacija med sodnim tolmac¢em in preostalimi
delezniki poteka v institucionalnem okolju, v katerem veljajo dolo¢ena pravila. Zave-
danje o teh pravilih, posebnostih in normah komunikacije v institucionalnem oko-
lju, ki ga zdruzujemo pod pojmom komunikacijska kompetenca, je nujno potrebno,
da bi tolma¢ svoje delo (lahko) opravil v skladu s pri¢akovanji institucije in pri tem
zagotovil uspesno razumevanje posamezniku, ki je zaradi neznanja jezika postopka
avtomatsko v deprivilegiranem polozaju. S translacijsko kompetenco opredeljujemo
cilj sodnega tolmacenja, ki je in mora biti, da vsi udelezenci v sodnem postopku med
seboj uspesno komunicirajo, ne glede na svojo pozicijo in funkcijo. Najpomembneje
je, das pomodjo tolmacenja v sodni dvorani vsi udelezenci postopek razumejo in so v
njem razumljeni. Translacijska kompetenca vklju¢uje tudi tehnike tolmacenja, ki jih
prevajalec ali tolma¢ izbira glede na dano situacijo in zahteve sodis¢a.

Kulturno-socioloska — Vsak jezik je del dolo¢ene kulture, zato sta kultura in jezik
medsebojno nerazdruzljivo povezana. Ker razlike med kulturami lahko porajajo
nesporazume, je naloga sodnega tolmaca kot medkulturnega posrednika, da pri
svojem delu uposteva tudi razli¢ne kulturno pogojene obicaje, vrednote, konvenci-
je in norme ter sociolosko pogojene jezikovne razlidice, stopnjo izobrazbe, register,
termine, slog in elemente neverbalne komunikacije. Vsi ti dejavniki namre¢ vpliva-
jo na prevajalske odlo¢itve, ki jih tolma¢ sprejema v procesu translacije. Pomembna
sta poznavanje dezele in kulture, katere jezik tolmadi, ter obvladovanje socialnih
ves¢éin, kar obsega tudi poznavanje kulturemov — vzorcev sporazumevalnega obna-
$anja, ki zajemajo tako besedilno kot tudi zunajbesedilno razseznost.

Eti¢na — Ne glede na okolje, v katerem so dejavni, so sodni tolmadi dolzni spo-
Stovati dolocbe razli¢nih poklicnih, ¢astnih in eti¢nih kodeksov ter vedno ravnati
po svoji najboljsi veri in prepri¢anju. Holly Mikkelson (2000: 51) izpostavlja tri
kategorije eti¢nega ravnanja sodnih tolmacev: zaupnost, zvestobo prevoda ter ne-
pristranskost in nevtralnost. Pri tolmacenju v pravnem okolju so zaradi obravnave
pomembnih vrednot, kot so ¢lovekove pravice, premozenje, javni red, ter moznosti
nesporazuma in posledi¢no pravnih zmot eti¢ni standardi izredno pomembni. Od
(ne)kakovosti tolmaske storitve sta odvisna potek in izid pravnih postopkov, zato
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se mora sodni tolmac¢ zavedati odgovornosti, ki jo prevzema pri svojem delu, in do-
sledno upostevati eti¢na nacela. Smisel in namen translacijske etike, ki se nanasa na
vse udeleZence v sodnem postopku, je namre¢ zagotoviti »ustrezen okvir, znotraj
katerega naj translator sprejema odgovorne eti¢ne odloditve« (Andres 2009: 129).

Kompetenc, ki jih za svoje delo potrebuje sodni tolmag, je $e veliko ve¢. Naj nastejem le
nekaj osnovnih in najbolj o¢itnih. Tako na primer dejavnost tolmacenja zahteva obvla-
dovanje visoke stopnje psihi¢ne obremenitve in sposobnost visoke koncentracije, pa tudi
odli¢en kratkoro¢ni spomin (Biffio Zorko, Macek 2015: 16; Driesen, Petersen 2011;
Kadri¢ 2006: 198). To so lastnosti, na katere se tolma¢ lahko zanasa v vseh okolis¢inah
in situacijah ter omogoc¢ajo kakovostno in strokovno izvedeno storitev. Urejen videz
in poznavanje bontona, samozavestna drza, poslovna garderoba ter nevtralen nastop
niso le zazelene, temve¢ pomembne lastnosti in hkrati pogoj za uspesno opravljanje
dejavnosti sodnega tolmaca. Slednje, ¢eprav za marsikoga trivialne, so zapisane tudi v
Pravilniku o sodnih tolmac¢ih (Pravilnik o sodnih izvedencih, sodnih cenilcih in sodnih
tolmacih, Uradni list RS, $t. 84/18, 148/21 in 18/24), njihovo neupostevanje ali krsi-
tve pa lahko privedejo do negativnih posledic ali izreka disciplinskega ukrepa. Delati
kot sodni tolma¢ pa nenazadnje pomeni izvajati storitev na podlagi naro¢ila, zato je
potrebna visoka stopnja samostojnosti pri upravljanju in spo$tovanju rokov, izredno
pomembni pa sta tudi zanesljivost in to¢nost. Prav tako je zaZelena dolo¢ena stopnja
mobilnosti in fleksibilnosti. Pripravljenost odzvati se na klic tudi v no¢nem ¢asu ali med
koncem tedna je zahteva, ki jo pogosto izpostavljajo tudi pravosodni organi.

3 Sodelovanje sodnega tolmaca s sodnimi organi

Kdor sodeluje s sodis¢em kot sodni tolma¢, mora biti ustrezno usposobljen na ve¢ po-
dro¢jih: imeti mora $iroko splo$no izobrazbo, dolo¢en obseg zivljenjskih izkusenj ter
spremljati aktualno politi¢no in druzbeno dogajanje v medijih. Vse to so nujni pogoji
za uspesno in kakovostno delo sodnega tolmaca. Kdor prevzema narodila ter opravlja
tolmaske storitve za uradne organe in sodi$¢a, mora imeti osnovno znanje o delovanju
organov in sodi$¢ ter obvladovati pravni besednjak v slovens¢ini in delovnih jezikih.

Kdor Zeli biti imenovan za sodnega tolmaca in biti vpisan v imenik sodnih tolmacev,
mora opraviti preizkus znanja za sodnega tolmaca. Slednji je torej pogoj za delo na sodi-
$¢u, vendar pa tridnevni pripravljalni seminar in izpit, ki kandidatu za sodnega tolma-
¢a omogocata boljsi vpogled v delo in naloge organov in sodis¢ ter bezno seznanitev s
tehnikami tolmacenja, nikakor nista zagotovilo za uspesno in kakovostno tolmacenje
v sodni dvorani. To velja $e zlasti spri¢o podatkov o izobrazbeni strukturi sodnih tol-
macev, ki izhajajo iz raziskave, ki jo je leta 2011 med sodnimi tolmaci v okviru priprave


https://www.uradni-list.si/glasilo-uradni-list-rs/vsebina/2018-01-4126
https://www.uradni-list.si/glasilo-uradni-list-rs/vsebina/2021-01-2876
https://www.uradni-list.si/glasilo-uradni-list-rs/vsebina/2024-01-0446
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diplomske naloge izvedla $tudentka Instituta za translatoloske znanosti v Gradcu (Lo-
tri¢ 2011). Anketa je pokazala, da ima vetina (49,1 %) anketiranih sodnih tolmacev je-
zikovno izobrazbo. Dobrih 20 % anketiranih sodnih tolmacev je diplomiralo iz prava
(odvetniki, pravni svetovalci, sodniki itn.), 9,7 % pa iz ekonomskih ved. Od tistih, ki so
konéali jezikovno izobraZevanje, jih je bilo ve¢ kot dve tretjini (68 %) taksnih, ki so kon-
cali pedagosko smer (uditelji tujega jezika), 15 % je bilo kvalificiranih prevajalcey, le dva
od skupno 81 anketirancev z jezikovno izobrazbo pa sta imela diplomo iz tolmacenja.

Leta 2009 je Generalni direktorat za tolmadenje (DG Interpretation) Evropske komi-
sije izdal Zaklju¢no porotilo o ve¢jezi¢nosti in usposabljanju tolmacev (Final report
on Multilingualism and Interpreters Training)? kot rezultat in nadgradnjo predhodnih
pobud Komisije, izvedenih tudi v sodelovanju z Generalnim direktoratom za pravosod-
je (DG Justice). V prvem poglavju tega porocila najdemo opis profesionalnega kompe-
tenénega profila sodnega tolmaca, ki temelji na naslednjih kompetencah:

- znanju jezika,

- poznavanju relevantnih deZel in kultur,

- obvladovanju medosebnih ves¢in in odnosov,

- poznavanju izhodi$¢nega in ciljnega pravnega sistema ter

- obvladovanju ves¢in tolmacenja.

Prav tako ali morda $e pomembnejsa pa so priporocila tretjega poglavja omenjenega po-
ro¢ila, v katerem Generalni direktorat priporo¢a intenzivno sodelovanje med sodnimi
tolmadi na eni in pravnimi strokovnjaki na drugi strani ter to sodelovanje opredeljuje
kot nujen pogoj za zagotavljanje ustrezne kakovosti storitev tolmacenja in posledi¢no
udinkovitosti pravnega sistema.

Navodila za u¢inkovitej$o komunikacijo s pravnimi tolmaci in prevajalci sta v skupnem
projektu pripravili tudi Evropsko zdruZenje pravnih tolmacev in prevajalcev (EULI-
TA) in Evropsko zdruZenje odvetnikov za kazenske zadeve (ECBA) ter jih uradno iz-
dali aprila 2010 na konferenci v Antwerpnu v Belgiji.” Dokument navaja deset smernic
za sodno tolmacenje v sodnih postopkih, in sicer z namenom olajsati sodelovanje med
sodniki, tozilci, odvetniki in sodnimi tolmadi. V nadaljevanju povzemam bistveno vse-
bino smernic.

1) Izbira tolmada: Za zagotavljanje kakovostnih storitev tolmacenja v skladu s po-
klicnimi standardi se angaZirajo samo zaprisezeni sodni tolmacdi. V primeru

2 Dostopno na: https://eulita.cu/wp-content/uploads/files/Reflection%20Forum%20Final %20Re-
port.pdf.

3  VADEMECUM - Guidelines for a more effective communication with legal interpreters and trans-
lators. Dostop 28. 2. 2025. https://eulita.cu/wp/vademecum/


https://eulita.eu/wp-content/uploads/files/Reflection%20Forum%20Final%20Report.pdf
https://eulita.eu/wp-content/uploads/files/Reflection%20Forum%20Final%20Report.pdf
https://eulita.eu/wp/vademecum/
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tolmacenja redkega jezika, za katerega ni zapriseZzenega sodnega tolmaca, naj se
v kratkem pogovoru pred obravnavo preverijo kvalifikacije in ve$¢ine izbranega
kandidata v doti¢nem jeziku.

Vnaprejinje informiranje o zadevi: Za ustrezno in u¢inkovito (terminolosko) pri-
pravo na tolmacenje naj se tolmacu, predvsem pri zapletenih in dolgotrajnih po-
stopkih, zagotovi kratek pregled sodnega primera, vsaj nekaj dni pred obravnavo.

Namestitev v sodni dvorani: Sodni tolma¢ naj bo v sodni dvorani names¢en na
tak$nem mestu, od koder lahko vidi in slisi vse stranke v postopku, kar mu isto-
¢asno zagotavlja nevtralnost. To velja tudi takrat, kadar izvaja tehniko $epetanja.
Zagotoviti mu je treba dober pregled nad dogajanjem in dobro akustiko ter trdo
podlago za delanje zapiskov.

Kratka predstavitev udelezencev v postopku: Ker se sodni postopki razlikujejo od
drzave do drzave, je smiselno ob zacetku obravnave predstaviti udelezence v po-
stopku (npr. sodnika, tozilca, sodnega tajnika), kar lahko zmanjs$a napetost tujih
obdolZencev in zagotovi bolj teko¢ postopek. Pri tem mora biti poudarjeno, da je
sodni tolma¢ nevtralen udeleZenec z nalogo prevajati izjave in vprasanja, vestno in
v celoti, v doloéen tuji jezik.

Pisna besedila, predstavljena na zasliSanju: Ce bodo na zasliSanju predstavljena in
brana zapisana besedila, je treba te dokumente pred zasliSanjem vro¢iti sodnemu
tolmacu, tako da jih bo lahko pozneje tolmadil na pogled.

Tolmacenje zasli$anja za stranke, ki govorijo tuji jezik: Da se strankam, ki ne go-
vorijo jezika zasli$anja, omogoca sledenje postopku, mora biti tolma¢u dovoljeno
(npr. tako, da sedi poleg njih) tolmacenje izjav pri¢ ali sodnika s tehniko Sepetanja.
V ta namen se priporo¢a uporaba tehnike za turisti¢no vodenje ali t. i. sistema si-
multanega tolmacenja brez kabine ali »bidule« oz. »valise« (sistem z enim od-
dajnikom, v katerega govori tolmag, in ve¢ sprejemniki/slusalkami, prek katerih
lahko tolmacenje spremlja ve¢ oseb).

Prekinjanje tolmacenja: Ker pravilno in celovito tolmacdenje podane izjave zahteva
maksimalno koncentracijo tolmaca, je kakr$nokoli prekinjanje s strani odvetnikov,
sodnika itn. dovoljeno $ele, ko tolmac konéa s svojim delom, da ne prihaja do pre-
kinitev logi¢nega poteka tolmacenja.

Odmori: Ker tolmacenje zahteva visoko stopnjo koncentracije, je treba vsako uro
nalrtovati krajse odmore.

Sodni tolma¢ ne prevzema pravosodnih nalog: Ceprav sodni tolmadi vedo, da
bodo npr. na zacetku zasliSanja stranke pozvane, da izkazejo svojo identiteto, je
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opravljanje razli¢nih formalnosti sodnikova naloga, tolmaca pa prosi le za prevod
teh informacij v tuji jezik.

10.) Kulturna kompetenca sodnih tolmacev: Ce bi sodnik ali tozilec v postopku obrav-
nave od sodnega tolmaca Zelel pridobiti informacije o posebnih navadah etni¢ne
skupine ali ¢e sodni tolma¢ meni, da je treba obvestiti sodnika ali toZilca o kakr-
$nihkoli tovrstnih znadilnostih, zato da bi bolje razumeli obnasanje tuje stranke
na obravnavi, je to treba storiti zunaj postopka, npr. med kratkim odmorom, ki ga
zahteva sodni tolmac.

V letih 2019 in 2020 je bila v Republiki Sloveniji v okviru doktorske disertacije (Burjan
2020) opravljena prva znanstveno-empiri¢na raziskava o sodelovanju sodnih tolmacev
in pravosodnih organov z namenom oblikovati priporo¢ila za izbolj$anje u¢inkovito-
sti njihovega medsebojnega sodelovanja. Analiza anket, pridobljenih v okviru priprave
dokrtorske disertacije, je pokazala, da med pravosodnimi organi in sodnimi tolmadi v
Republiki Sloveniji ni rednih oblik sodelovanja, izmenjav ali celo skupnih usposabljan;.
Anketa sicer ni razkrila problemov, ki bi bili v okviru sodelovanja med sodniki in sodni-
mi tolmaci posebej peredi — $e ve¢, velika ve¢ina predstavnikov obeh skupin je sodelova-
nje ocenila kot uspesno in pozitivno. Kljub temu pa iz odgovorov anketirancev izhaja,
da je prostora za izbolj$avo medsebojnega sodelovanja e veliko ter da je ta izmenjava
zazelena in vsekakor potrebna.

Najvec razhajanj v medsebojnih pri¢akovanjih sodnikov in sodnih tolmacev je raziska-
va pokazala glede treh vprasan;:

1. Vprasanje o ustrezni pripravi tolmac¢a na sodno tolmacenje.

Kako se mora tolma¢ pripraviti na tolmagenje? (n = 95)

zadostuje vabido ny cbravnavo (z .. (43%)

potreben je vpodled v spe (11%)

potrebna je izmenjava informaa) 2 ... (46%)

Prikaz: Priprava na tolmadenje po mnenju sodnikov

Vir: https://www.1ka.si/admin/survey/index.php?anketa=202348&a=reporti
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Le slaba polovica (46 %) sodnikov je izbrala odgovor, ki je predstavljal najintenzivnej$o
obliko priprave, tj. neposredno izmenjavo informacij s sodnikom ali strokovnim so-
delavecem; 43 % anketiranih sodnikov je menilo, da kot priprava zadostuje vabilo na
obravnavo, nadaljnjih 11 % pa, da je za ustrezno pripravo potreben tudi vpogled v spis.

Kako se mora tolma¢ pripraviti na tolmacenje? (n = 116)

potrebna je izmenjava informaa) = ... (33%)

adostuje vabilo ns cbravnavo (= ... (12%)

potreben je vpogled v spis (55%)

Prikaz: Priprava na tolmacenje po mnenju sodnih tolmacev

Vir: https://www.1ka.si/admin/survey/index.php?anketa=202348&a=reporti

Da vabilo zadostuje kot priprava, je menilo zgolj 12 % anketiranih sodnih tolmacev.
Vet kot polovici (55 %) se je zdelo nujno potrebno, da ima tolma¢ vpogled v spis, ena
tretjina (33 %) pa je menila, da je potrebna izmenjava informacij s sodnikom ali stro-
kovnim sodelavcem, vsaj po telefonu ali elektronski posti.

Odgovor na to vprasanje ponovno odraza prepricanje ali pricakovanje sodnika, da
mora tolma¢, ki je registriran v imeniku sodnih tolmacev, brez predhodne priprave
obvladati prakti¢no vsa strokovna podro¢ja in da zaradi tega tudi ni treba preverjati
njegove primernosti. V sodnih zadevah, in sicer ne samo v tistih s posebno strokovno
terminologijo (medicina, technologija, finance), je ustrezna (vsebinska) priprava po-
membna ne le za sodnika, ampak tudi za tolmaca. Predvsem takrat, kadar so obrav-
navana posebna strokovna podrodja, in/ali npr. v medijsko odmevnih zadevah lahko
sodnik pripravi tolmaca za njegovo nalogo tako, da izpostavi posebnosti primera ter
ga seznani z ustrezno strokovno terminologijo. Tolma¢ mora imeti moznost, da pre-
gleda dokumentacijo in spis ali da opravi kratek razgovor nekaj dni pred obravnavo
oz. narokom. Za pripravo na tolmacenje in za porabljeni ¢as se tolmacu prizna ustre-
zno pladilo. O tem, da je priprava na tolmacenje redni sestavni del tolmacevega dela,
prica tudi dejstvo, da je 45. ¢len Pravilnika o sodnih izvedencih, sodnih cenilcih in
sodnih tolmac¢ih, ki je stopil v veljavo 1. 1. 2019, za to nalogo uvedel novo tarifno

4 Pravilnik o sodnih tolma¢ih (Uradni list RS, $t. 88/10, 1/12, 35/13, 50/15 in 22/18 - ZSICT).
Dostop 28. 2. 2025. http://www.pisrs.si/Pis.web/pregledPredpisa?id=PRAV10034 in poznejse do-
polnitve Uradni list RS, $t. 18/24 in Uradni list RS, $t. 148/21
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postavko, ki je predhodni pravilnik ni vseboval. Se zlasti takrat, kadar je obravnava
sklicana v kratkem ¢asu, ali ¢e je bil tolma¢ v zadevi imenovan kratkoro¢no in ni imel
moznosti za pripravo, je kratka informacija o tolmacenju zelo dobrodosla. Pogosto
zadostuje nekaj stavkov, s katerimi sodnik tolmacu na zacetku sojenja na kratko opise
zadevo, tako da se tolma¢ v njej miselno bolje znajde (po Priporo¢ilih Obergericht
Ziirich 2016).

2. Vprasanje glede razumevanja vloge sodnega tolmaca v sodni dvorani.

Najve¢ sodnikov (45 %) je tolmaca opredelilo kot posrednika pri u¢inkoviti komu-
nikaciji, nekaj manj (39 %) pa jih je menilo, da njegovo vlogo najbolj zaznamuje jezi-
kovno posredovanje. Le majhno $tevilo sodnikov (8 %) je menilo, da so sodni tolmaci
v prvi vrsti strokovnjaki za medkulturno posredovanje. Kar 9 % sodnikov je prepri-
¢anih, da so sodni tolmaci avtomatski prevajalniki med dvema razli¢nima jezikoma
in kulturama.

Katera definicija po vaSem mnenju najbolje opisuje vlogo sodnega tolmaéa? (n = 97)

0% 20% 40% 60% 80%
2

posrednik pri usnkoniti kemunikaci)i v sodni dvorani
strokownjpk =3 jezkowno posredovanje v zodni dvorani

wromatski prevajalnik med dvema litnima jezikoma in
kulturama

strokavnjok za medkutumo p d )e v zodni d

agovernik ozebe, ki j& v pogtopku pred sodddem

Prikaz: Vloga sodnega tolmaca po mnenju sodnikov

Vir: https://www.1ka.si/admin/survey/index.php?anketa=202348&a=reporti

Pri tolmacih so se odgovori razlikovali v tem smislu, da so kot primarno opredelili vlogo
sodnega tolmaca kot strokovnjaka za jezikovno posredovanje. Tak odgovor je izbra-
lo 49 % anketiranih sodnih tolmacev. Nekaj manj, 42 %, jih je menilo, da so tolmaci
predvsem posredniki pri u¢inkoviti komunikaciji. Zgolj 3 % sodnih tolmacev vlogo
tolmaca vidi tudi v medkulturnem posredovanju, kar je presenetljivo malo v primerjavi
s podatkom, da je kar 75 % sodnih tolmacev predhodno menilo, da mora tolma¢ med
tolmadenjem ustrezno tolmaditi/interpretirati tudi morebitne kulturne razlike.
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Katera definicija po vaem mnenju najbolje opisuje vlogo sodnega tolmaca? (n = 116)

0% 10% 20% 30% 40% 50%

L e n A s 3

strokovnjak za Jezikovno posredovanje v sodni dvorani

pozredrik pri unkoiti k ikaciji v zodni d

¥tomatski prevajalnik med dvema pitnima ) in
preva) n:ilwma

strokovnjok za medkut posred e v sodni d

governk ozebe, ki j v postopku pred sodidem

Prikaz: Vloga sodnega tolmac¢a po mnenju sodnih tolmacev

Vir: https://www.1ka.si/admin/survey/index.php?anketa=202348&a=reporti

Nobeden od sodnikov niti od sodnih tolmacev se ni strinjal s trditvijo, da mora sodni

tolma¢ v sodni dvorani prevzemati tudi vlogo zagovornika osebe, ki je v postopku pred

sodi¢em.

3. Vprasanje glede tega, ali in zakaj je prisotnost sodnega tolmaca v sodni dvorani
vcéasih moteca.

Z razumevanjem vloge tolmaca sta neposredno povezana tudi na¢in dojemanja tolma-
¢a v sodni dvorani ali v postopku naroka in obravnave ter posledi¢no tolmacevo do-
jemanje lastne vloge, pomembnosti lastnega dela in nac¢ina obravnave s strani sodis¢a.
Na vprasanje, ali je prisotnost tolmaca v sodni dvorani kdaj mote¢a, je 98 % sodnikov
odgovorilo negativno. Preostala 2 %, ki sta dopustila to moznost, sta kot razlog za to
navedla primer, ko tolmacenje ni ustrezno ali ima tolma¢ tezave pri prevajanju oz. v
primeru nepravilnega prevajanja (¢ sodnik tudi sam razume tolmaéeni jezik) ali v pri-
meru neustreznega vedénja tolmaca.

Ali je prisotnost sodnega tolmada v dvorani kdaj moteca? (n = 91)

Ne (98%)

Prikaz: Moteca prisotnost tolmaca po mnenju sodnikov

Vir: https://www.1ka.si/admin/survey/index.php?anketa=202348&a=reporti
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Na vprasanje, ali se jim zdi, da je njihova prisotnost v sodni dvorani kdaj moteca za
sodi$¢e ali sodnika, je negativno odgovorilo 88 % sodnih tolmacev; 12 % jih je menilo,
da je ob¢asno tako, in kot razlog navedlo:

Podalj$an ¢as obravnave

e obravnave potekajo neprimerno pocasneje, kadar je potrebno tolmacenje, kar
je vselej nadlezno, ¢etudi tolmac¢ za to podaljsanje dejansko ni kriv.

Spremenjen potek obravnave

e  prekinjanje prevoda s strani sodnika;

e  predvsem v pravdnih postopkih, kjer ni tako strogega reda oglasanja strank
kot v kazenskem postopku; pogosto je tolmacdenje motece za nekatere odvetnike;

e kadar stranke poskusajo prevzeti vodenje postopka in po svoje izvajati obravnavo;

e  kadar tolmacenje ne ustreza obrambi.
Razumevanje jezika

o kadar udelezenci v postopku (delno) razumejo tuji jezik, se jim tolmacenje
zdi nepotrebno;

e sodnik meni, da bi lahko sam vodil obravnavo v tujem jeziku; sodnik je nestr-
pen; sodnika moti $epetanje/tolmacenje na zatozni klopi, pravi da ni potrebno.

Drugo

e »Po zadnji izkusnji niso imeli niti prostora zame, zato sem sedela nekje ob
strani in tolmacila kar nekaj ob strani. Problem je bil v premajhni razpravni
dvorani.«

Ali imate kdaj ob¢utek, da je vasa prisotnost v sodni dvorani mote¢a? (n = 106)

Da (12%)

Ne (88%)

Prikaz: Mote¢a prisotnost tolmaca po mnenju sodnih tolmacev

Vir: https://www.1ka.si/admin/survey/index.php?anketa=202348&a=reporti
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Vtis, da prisotnost tolmaca povzroca negativne obcutke, spreminja potek obravnave oz.
po nepotrebnem podalj$uje narok ipd., je po svoje utemeljen ze ob dejstvu, da je sodno
tolmacenje interakcija, ki je zaznamovana z neravnovesjem in nihanjem mo¢i udelezen-
cev v tolmac¢enem razgovoru. Glede na svoje osebne znacilnosti in lastni sistem vrednot
tolma¢ potemtakem pri svojem delu poskusa do neke mere izravnati asimetrije v znanju
jezika, nivoju strokovnega znanja in kulturnih razlikah med akterji razgovora (Mo-
rel 2015: 75). Tolmac je namre¢ edini udelezenec, ki pozna sporazumevalne strategije v
obeh jezikih in lahko torej logi¢no vzdrzuje, prilagodi ter po potrebi popravi razlike v
strukturi in uporabi jezika (Roy 2000: 6).

Ali so moznosti sodelovanja v sedanjem ¢asu dobro izkoris¢ene? (n = 87)

Da (43%)

Ne (57%)

Prikaz: izkori$¢enost trenutnih moZznosti sodelovanja po mnenju sodnikov

Vir: https://www.1ka.si/admin/survey/index.php?anketa=202348&a=reporti

Najpomembnej$a ugotovitev ankete je, da si obe skupini anketirancev Zelita ve¢ mo-
znosti sodelovanja, ki v tem trenutku ne obstajajo ali niso dobro izkoris¢ene, saj Zelita
na ta nadin $e dodatno izboljsati u¢inkovitost medsebojnega sodelovanja.

To pomeni, da bi se morala komunikacija med tolmaci in njihovimi naro¢niki, tj. so-
dnimi organi, intenzivirati tako v kvantitativnem kot v kvalitativnem smislu. Le tako
bi (obe skupini) na podlagi povratnih informacij lahko izboljsali svoje delo ter z med-
sebojnim razumevanjem, spostovanjem in posledi¢no ucinkovitejsim sodelovanjem
zagotovili preglednejse, hitrejSe, bolj jedrnate ter posledi¢no tudi pravi¢nej$e sodne
postopke in naroke. Vsakdo mora pred opravljanjem svojega dela vedeti, kaj se od njega
pricakuje, ter po opravljenem delu dobiti odziv in povratno informacijo, sicer se ne
more resni¢no izpopolnjevati, napredovati in izboljati, niti pri svojem delu zares uziva-
ti, ¢e ni preprican, da ga je opravil dobro.
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Za sodne tolmace bi bilo treba v prvem koraku uvesti prakti¢na navodila za tolmacenje
vsodnih postopkih, za sodnike pa izdelati splosne smernice, kako u¢inkovito sodelovati
s sodnimi tolmaci na sodis¢u. Drugi korak bi morala biti stalna izmenjava izkusenj in
praks, ki bi lahko imela za posledico tudi stalno konstruktivno dopolnjevanje ter izbolj-
Sevanje prakti¢nih navodil in smernic. Prve tovrstne aktivnosti v smislu medsebojne
izmenjave izku$enj in najboljsih praks je v svojih programih poskusala uveljaviti tudi

EULITA s seminarji TRAFUT® po drzavah ¢lanicah EUL.

Bistvenega pomena za profesionalizacijo, kakovost storitev in strokovnost sodnega
tolmaca je torej, kot ze veckrat izpostavljeno, redno in ciljno naravnano usposabljanje.
Za sodne tolmace je najustreznej$e interdisciplinarno usposabljanje, saj jim zagotavlja
sirok nabor potrebnih ves¢in in znanj. S sodelovanjem v igri vlog s sodniki, odvetniki
in tolmad¢i (ki jih v tem primeru lahko igrajo tudi njihovi uditelji) dobijo vsi sodelujo¢i
vpogled v razli¢ne mehanizme sodnega tolmacenja, s ¢imer je zagotovljen njihov tesni
medsebojni dialog.

Interdisciplinarno zasnovani izobrazevalni programi so dragoceni za vse
sodelujoce strani: za sodne tolmace, pravne strokovnjake, ki se zavedajo,
kako pomembno je, da sodni tolma¢ pozna sodno prakso in ustrezno
terminologijo, kot tudi za izvajalce usposabljanj, ki poucujejo nove gen-
eracije tolmacev in na ta na¢in pridobijo nova avtenti¢na u¢na gradiva
od sodnih uradnikov, se seznanjajo z aktualnim besedi$¢em in nadgraju-
jejo svoje znanje o pravnih vsebinah (Hofer 2010: 179).6

Tezave, s katerimi se udelezenci soocajo pri sodnem tolmadenju, so zelo specifi¢ne in
so manj znane zunaj kroga oseb, ki uporabljajo te storitve. Ena od nalog institucij, ki
se ukvarjajo s prevajanjem in tolmacenjem, je zato tudi, da se na te potrebe odzove-
jo z ustrezno ponudbo programov usposabljanja. Sodno tolmacenje ni lahka naloga
in usposabljanje tolmacev na tem podro¢ju je nujno. Prednosti interdisciplinarnega
usposabljanja niso le, da pomaga tolmac¢em razumeti pravni kontekst, najti primerne
pravne izraze v relevantnih virih in razumeti kompleksne zahteve poklica sodnega tol-
maca, ampak da tudi vodi do vzajemnega razumevanja med udelezenimi strankami in
do optimalnih rezultatov. Hofer (2010: 180) med drugim poudarja, da vzpostavljanje

5  Evropsko zdruzenje pravnih tolmacev in prevajalcev EULITA, ter Lessius University College v
Antwerpnu sta v okviru programa za kazensko pravo EU (EU Criminal Justice Programme) prejeli
sredstva EU za izvajanje projekta (JUST/JPEN/AG/1549 - TRAFUT - Training for the Future /
TRAFUT - Usposabljanje za prihodnost), ki naj bi pomagal pri implementaciji in izvajanju Direk-
tive 2010/64/EU. Vet informacij dostopnih na: hetps://culita.cu/wp/training-future/.

6 Prevod Lea Burjan.
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sodelovanja med ve¢ strankami neizogibno zahteva ¢as, a obenem zagotavlja trajno-
stno reSitev prizadevanj, da bi sodno tolmacenje uveljavili kot poklicno dejavnost. Vse
vklju¢ene stranke lahko s svojimi specifi¢nimi kompetencami odlodilno prispevajo k
tak$nemu sodelovanju, in le ¢e pravni ter jezikovni strokovnjaki delujejo povezano ter
na podlagi medsebojnega zaupanja, bo zagotovljena tudi njegova kontinuiteta.

Na podlagi navedenega lahko trdimo, da bi bilo treba za uspesno sodelovanje tolmacev
in sodnikov kompetenénemu profilu sodnega tolmaca nujno dodati tudi (sodelovalno
zmoznost ali) kompetenco sodelovanja. Sodelovanje je namre¢ u¢inkovito 3ele tedaj,
kadar so zagotovljeni tudi u¢inkovito medsebojno informiranje ter usklajeno izobra-
zevanje in ozave$¢anje obeh ciljnih skupin, tj. sodnih tolmacev in uporabnikov njiho-
vih storitev. Sodelovalno zmoznost tolmaca je pri tem treba razumeti in opredeliti na
dva nacina. Po eni strani gre tu za razumevanje, kako u¢inkovito sodelovati z drugimi
na enakopravni ravni, in sicer za doseganje skupnih ciljev. Gre torej za lastno voljo in
interes, pa tudi dejansko sposobnost in pripravljenost za sodelovanje s pravosodnimi
organi, tj. sodi¢i kot institucijo in sodniki kot neposrednimi akterji v sodni dvorani.
Vsak sodni tolmac bi si zato moral aktivno prizadevati, da sodnika obve$¢a o nadinu in
specifikah svojega dela ter od njega pridobiva povratne informacije o lastnem delu. Vse-
kakor pa je za uspesno sodelovanje tolmacev in sodnikov klju¢na vzpostavitev ustrezne
(temeljne) moznosti za sodelovanje. Slednja seveda ne zadeva samo tolmacev, saj gre
tu za okoli$¢ine, na katere sami tolmadi ne morejo neposredno vplivati in zato niso del
njihovih kompetenc, ampak dodatni dejavnik za uspesno sodelovanje.

4  Zakljucek

Glede na dosedanje ugotovitve lahko sklenem z naslednjimi mislimi. Da bi se izboljsalo
stanje in bi bilo sodelovanje med sodnimi organi in sodnimi tolmaci u¢inkovitejse, so
potrebne spremembe pri vseh udelezenih straneh.

Po eni strani je nujno, da se sodni tolmaci kot strokovnjaki zavedajo odgovornosti, ki
izhaja iz njihovega profesionalnega statusa. Ta obsega prepoznavanje in razumevanje
pomena njihove vloge, nujnost stalnega poklicnega usposabljanja in izpopolnjevanja
po pridobitvi ustrezne formalne izobrazbe, stalno vzdrzevanje svojih tolmaskih ves¢in,
skrb za kakovostno opravljeno delo, sposobnost argumentiranja sprejetih tolmaskih
odlotitev ter zavedanje o tem, da vsaka izbira besed in sloga translata vedno vpliva na
naslednje dejanje v interakeiji. Poleg tega se morajo sodni tolmadi seznaniti s pravnim
sistemom, v katerem delujejo, razumeti pomen jezika v sodni dvorani, njegove strateske
rabe, dokaznih pravil in omejitev glede dopustnih vzorcev obnasanja ter drugih prav-
nih pravil, ki so bistvenega pomena za sodni postopek. Na vprasanje, kaj je kakovostno
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tolmacenje, tudi sodni organi nimajo enozna¢nega odgovora. Odgovor v posamezni
situaciji isto¢asno pogojuje ve¢ razli¢nih dejavnikov, ta veéplastnost pa sodne tolmace
postavlja pred velik izziv, kako sprejeti pravo odloditev in izpolniti pri¢akovanja na-
ro¢nika. Na podlagi navedenega lahko trdim, da so potrebne dodatne in u¢inkoviteje
izpeljane aktivnosti, katerih cilj je ozaves¢anje o poklicu tolmaca in o njegovi komple-
ksnosti. Stratesko naravnano komuniciranje z javnostmi s strani strokovnih zdruZenj,
intenzivnej$a komunikacija s sodnimi organi in pristojnim ministrstvom ter informa-
cijske prireditve lahko pripomorejo tako k veji prepoznavnosti kot tudi k u¢inkovite-
mu in trajnostnemu ozaves¢anju o poklicu tolmaca.

Po drugi strani pa se morajo tudi pravosodni organi zavedati kompleksnosti in tezav-
nosti tolmacenja ter ga vselej razumeti in spostovati kot dejavnost, ki zahteva ustre-
zno usposobljenega strokovnjaka. Razumeti morajo celostno vlogo tolmaca, prevzeti
odgovornost za lastne izjave in ne pri¢akovati, da bodo slednje pojasnjevali tolmadi in
bo tako zagotovljeno medsebojno razumevanje. Prav tako pa morajo sodne tolmace
obravnavati kot enakopravne strokovnjake. Predvsem je pomembno, da sodni organi
jasno opredelijo svoja pri¢akovanja do sodnih tolmacev, se vkljutijo v proces definira-
nja interdisciplinarnega profila sodnega tolmaca, opredelijo potrebne kompetence ter,
najpomembnejse, samostojno in po potrebi v sodelovanju z univerzo ter strokovnimi
drustvi poskrbijo za zagotavljanje potrebnih sodelovalnih moznosti, torej za redno in-
terakcijo, izmenjavo znanj, izkusenj in dobrih praks med sodniki in sodnimi tolmadi.

Poleg vsega pa se mora spremeniti tudi sistem, ki mora poskrbeti za regulacijo in opre-
delitev potrebnih kriterijev za pridobitev statusa sodnega tolmaca, za posteno in pravo-
¢asno placilo, ustrezne delovne razmere ter za zagotavljanje in preverjanje kakovosti na
sistemski ravni. Na ta nadin bo sistem ponujal ustrezno podporo v procesu profesiona-
lizacije in pripomogel k ve¢jemu ugledu poklica v $irsi javnosti.

Tolma¢ ima mo¢, ki je velikokrat ni mogoce nadzorovati. Mo¢ in isto¢asno pomanj-
kanje nadzora $e dodatno povetujeta odvisnost poslusalca od tolmaca. Translacijska
etika, ustrezna usposobljenost in profesionalizacija tolmaca preoblikujejo v strokov-
njaka, ki se te mo¢i zaveda in jo zna odgovorno uporabljati. Tak$nemu strokovnjaku
se lahko in mora zaupati. Tak$en strokovnjak deluje v skladu z eti¢nimi naceli, ki
jih je, opirajo¢ se na Hipokratovo in Hieronimovo prisego, po Chestermanu (2001)
formuliral Erich Prun¢:

Bodi lojalen do svojih partnerjev, vendar bodi samozavesten in lojalnost
terjaj tudi od njih, z viri, s katerimi razpolagate ti in tvoji partnerji, ravnaj
var¢no in si prizadevaj za trajnost svojih dejanj, deluj strokovno in varuj
ugled svojega poklica, deluj v skladu z normami svoje translacijske kul-
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ture, vendar imej pogum, da na lastno odgovornost sprejmes odlocitev, ki
je v nasprotju z njo, in razkrijes razloge za tak$no odlotitev (2005: 186).”

Priporocila

Priporocila, ki so predstavljena v nadaljevanju, so rezultat disertacijskega dela, vendar
pa zal do sedaj $e niso bila objavljena v drugi obliki ali posredovana uporabnikom, ki
so jim namenjena. Predstavljajo sintezo ugotovitev in izsledkov izvedenih anket med
sodniki in sodnimi tolmadi, priporo¢il stroke ter lastnih prakti¢nih izkusenj. Njihov na-
men je biti v oporo pri zahtevnem delu sodnih tolmacev pred sodis¢i in javnimi sluzba-
mi. Predstavljajo osnovna pravila sodelovanja med sodniki in sodnimi tolma¢i v sodni
dvorani. Njihov cilj je v najve¢ji mozni meri uskladiti prakso tolmacenja s pravosodni-
mi organi, torej sodis¢i in sodniki, ter posledi¢no omogo¢iti u¢inkovitejSe sodelovanje
obeh strani za doseganje u¢inkovitih in pravi¢nih sodnih postopkov.

7 Prevod Lea Burjan.
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PRIPOROCILA ZA UCINKOVITEISE SODELOVANIJE
SODNIH ORGANOV IN SODNIH TOLMACEV V
REPUBLIKI SLOVENIJI

Izbira tolmaca

sodnik naj pri izbiri kot edino pomembno merilo uposteva kakovost tolmacenja;
sodnik naj pri izbiri tolmaca uporablja imenik sodnih tolmacev;

sodnik naj predhodno preveri razpoloZljivost tolmaca in po potrebi tudi njegovo
primernost, zlasti glede na kompleksnost in vrsto zadeve, ki je predmet tolmade-
nja, ter ¢as, ki ga ima sodni tolmac¢ na voljo, da se pripravi na tolmacenje;

sodni tolmac¢ naj sprejema samo narocila, za katera ima potrebne izku$nje in speci-
fi¢na znanja ter ¢e meni, da bo nalogi kos tudi po osebnostni plati.

Priprava na tolmacenje

sodnik naj tolmacu za namen priprave omogo¢i informativni vpogled v spis in mu
poleg vabila posreduje $e dodatne pomembne informacije;

sodni tolmac naj si aktivno prizadeva za pridobitev ¢im vedjega Stevila informacij o
zadevi, v kateri bo tolmacil.

Tolmacenje v zadevi

sodnik naj stranki predstavi tolmaca in pri tem poudari, da je tolma¢ nevtralni
medjezikovni posrednik, ki bo tolmacil vsa vprasanja in vse izjave strank;

sodnik naj tolmac¢u dolo¢i sedez ali mesto v sodni dvorani tako, da bo sposoben s
svojega sedeza videti in sliSati vse udelezence postopkay;

o tem, na kaksen nacin (konsekutivno, $epetaje ali na pogled) in kaj naj se tolmaci
med samim postopkom, odlo¢a sodnik;

sodnik naj tolmacu ne nalaga nalog, ki spadajo v pristojnost sodis¢a, kot so pri-
dobivanje osebnih podatkov, pravni pouk o dolZnosti izpovedbe, povzemanje ali
strnjevanje izjav;

sodnik naj med zasliSanjem in obravnavo uporablja prvoosebno naslavljanje in naj
vzdrzuje pretezni ocesni stik s tujegovoreco osebos;

tolmac je dolzan signalizirati/nakazati, kadar stranka govori dlje, kot lahko tolma¢
naenkrat prevede;

tolmac je dolZan prositi za pojasnilo, ko ¢esa ni razumel, in ne sme sam pojasnjevati
ali razlagati;

sodnik je dolzan odreagirati, kadar katera izmed strank v postopku prekinja tolma-
¢a ali komentira/kritizira kakovost tolmadenja;
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e tolma¢ naj se s stranko ne spusc¢a v klepet, pogovor ali empati¢en odnos;

e tolmal naj v svoje tolmacenje vklju¢i tudi jezikovni slog govorca in interpretira
morebitne kulturne razlike;

e sodnik in stranke v postopku naj govorijo razumljivo, z zmernim tempom, upora-
bljajo naj knjizni jezik in relativno kratke stavke;

e tolmalenje podalj$a ¢as obravnave, kar je treba upostevati pri doloditvi termina
obravnave in si prizadevati za potrpljenje vseh, ki sodelujejo v postopku;

e tolmal naj pri svojem delu ne deluje zgolj kot posrednik med dvema jezikoma,
temved naj si predvsem prizadeva za u¢inkovito komunikacijo.

Povratne informacije in moznosti sodelovanja

e Sodnik naj sodnemu tolmac¢u posreduje povratno informacijo po opravljenem
tolmacenju. Konstruktivna kritika ali pohvala s strani naro¢nika je nujna podlaga
za samorefleksijo, nadaljnje izpopolnjevanje, napredovanje ter izboljsanje lastnih
kompetenc in kakovosti storitve.

e Sodniki naj si prizadevajo za zagotavljanje potrebnih sodelovalnih moznosti, torej
za redno interakcijo ter izmenjavo znanj, izkusenj in dobrih praks med sodniki in
sodnimi tolmadi.
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Povzetek

Sodni tolma¢i omogodajo in zagotavljajo medsebojno sporazumevanje sodnih organov in pripadnikov
razli¢nih jezikovnih skupin v sodnih, upravnih in drugih javnih postopkih. Kakovost njihovega dela je
neposredno jamstvo za vedje varstvo pravic tujejezi¢nih strank v postopku pred pravosodnimi organi. So-
dni tolmadi s svojim delom u¢inkovito prispevajo k varovanju ¢lovekovih pravic in uresni¢evanju nacela
pravi¢nosti v sodnih postopkih. Cim uspe$nejse in ucinkovitejie je njihovo sodelovanje s pravosodnimi
organi, tem vedja je stopnja zagotavljanja pravi¢nosti za osebe, ki ne razumejo jezika postopka. Za uspesno

in kakovostno delo potrebujejo naslednje kompetence:

1. strokovnojezikovno, tj. visoko stopnjo kompetence v maternem (izhodi$¢nem) in v tujem (ciljnem)
(strokovnem) jeziku,
primerjalnopravno, tj. ustrezno mero poznavanja prava in pravne terminologije,
komunikacijsko-translacijsko, tj. obvladovanje pravil komunikacije med sodnim tolmacem in preo-
stalimi delezniki v institucionalnem okolju ter poznavanje tehnik tolmacenja,

4. kulturno-sociolosko, tj. sposobnost upostevanja in obvladovanja kulturno pogojenih razlik, specifik,
obicajev, norm in konvencij ter sociolosko pogojenih jezikovnih razli¢ic, stopnje izobrazbe, registra
in elementov neverbalne komunikacije ter

5. eti¢no, tj. dolZnost spostovanja dolo¢enih standardov prakse, vklju¢no s pravilnostjo in zvestobo pre-

voda, zaupnostjo in nepristranskostjo.

V tem ¢lanku utemeljujem, zakaj bi bilo treba kompetenéni profil sodnega tolmaca nujno nadgraditi z
ustreznimi sodelovalnimi zmoznostmi, obenem pa zagotoviti tudi u¢inkovito medsebojno informiranje
ter usklajeno izobrazevanje in ozave$¢anje obeh ciljnih skupin. Tak kompetenéni profil sodnega tolmaca
v najvedji mozni meri izpolnjuje zahteve uporabnikov storitev sodnih tolmacev in uposteva zahteve glede
njihove usposobljenosti, kot to predpisujejo relevantna zakonodaja ter smernice razli¢nih nacionalnih in

mednarodnih strokovnih zdruzen,j.

Klju¢ne besede: sodno tolmacenje, pravosodni organi, kompetence, sodelovanje, priporo¢ila.

Abstract
Effective cooperation between court interpreters and judicial authorities

Court interpreters enable and ensure mutual communication between judicial bodies and members of
various language groups in judicial, administrative and other public proceedings. The quality of their work
is a direct guarantee of the greater protection of the rights of multilingual parties in proceedings before ju-
dicial authorities. Through their work, court interpreters effectively contribute to the protection of human
rights and the implementation of the principle of justice in court proceedings. The more successful and
effective their cooperation with a court interpreter, the greater the level of justice provided for people who
do not understand the language of the proceedings. If a court interpreter is to be successful and carry out
high-quality work, then the following competencies are necessary:

1. linguistic competence, or a high level of competence in the mother tongue (source) and in the fore-
ign (target) language;

2. comparative law-based competence, or an adequate degree in knowledge of law and legal terminology;
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3. communication-translational competence, or mastering the rules of communication between the
court interpreter and other stakeholders in the institutional environment, with translational compe-
tence also including interpreting techniques;

4. cultural-sociological competence, or the ability to consider and manage culturally conditioned dif-
ferences, specifics, customs, norms, and conventions, as well as sociologically conditioned language
variants, level of education, register and elements of non-verbal communication;

5. ethical competence, or the obligation to respect certain standards of practice, including correctness
and fidelity of the translation, confidentiality, and impartiality.

In this article, I argue why it would be necessary to upgrade the competency profile of a court interpreter
with the appropriate co-operational competence, and at the same time ensure effective mutual informati-
on and coordinated education and awareness of both target groups. Such a competency profile of a court
interpreter meets the requirements of the users of the services of court interpreters to the greatest extent
possible and takes into account the requirements regarding their qualifications, as prescribed by relevant

legislation and the guidelines of various national and international professional associations.

Keywords: court interpreting, judicial authorities, competencies, cooperation, recommendations.
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Strategije in nacini
tolmacenja znakovnega
jezika v izobrazevalnem
sistemu gluhih in naglusnih

Marjetka Kulovec

1 Uvod

V danasnjem ¢asu ¢edalje ve¢ gluhih in tudi nekateri naglu$ni z razli¢nimi ozadji'
uporabljajo storitve tolmacenja v rednem izobrazevanju in v Soli za gluhe. Slovenska
zakonodaja® sicer zagotavlja uporabnikom znakovnega jezika (v nadaljevanju: ZJ)
pravico do tolmaca ZJ v osnovnem in srednjem izobrazevanju, vendar se v praksi
dogaja, da mnogi uporabniki Z] ne dostopajo do informacij v enaki meri kot njihovi
slideci vrstniki.

1 Izraz »z razli¢nimi ozadji« pri uporabnikih ZJ se nanasa na jezikovne kompetence, komunikacijske
spretnosti, jezikovno-kulturno identiteto, register jezika in podobno.

2 3.tocka 36. ¢lena Zakona o usmerjanju otrok s posebnimi potrebami dolo¢a, da se vpiSe uporaba
tolmaca v izobraZevanju v individualizirani program posameznega gluhega/naglu$nega otroka.
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Gluhi/naglu$ni u¢enci in dijaki (v nadaljevanju: uporabniki ZJ) z razli¢nimi ozadji se
izobrazujejo v kombiniranih razredih rednih 3ol in v $oli za gluhe/naglusne’ (v nadalje-
vanju: obe obliki $olanja), kjer uporabljajo storitve tolmacenja v Z]. Namen tega v obeh
oblikah Solanja naj bi bil omogocanje sporazumevanja in produktivnega sodelovanja
med uporabniki Z] ter u¢iteljem pri pouku. V tem smislu naj bi uporabniki ZJ enakovre-
dno usvojili u¢no snov skupaj s slise¢imi vrstniki na nacin, da bi poveéevali svoj nivo zna-
nja slovens¢ine kot drugega jezika in s tem izboljsali funkcionalno pismenost. Tovrstno
tolmacenje naj bi spodbujalo tudi razvoj jezikovno-kulturne identitete in s tem meta-
lingvisti¢ne zavesti pri uporabnikih Z]. Tako bi le-ti dojemali slovenski znakovni jezik (v
nadaljevanju: SZJ) in slovenski jezik kot dva lo¢ena jezikovna sistema v u¢nem procesu.

Pri nas najdemo malo poglobljenih $tudij o SZ] v povezavi s tolmacenjem v ZJ z razli¢-
nih perspektiv, kot sta sociolosko-lingvisti¢na in jezikoslovna; primerjava SZJ z govor-
no/pisno slovens¢ino oziroma opis SZJ z morfolosko-fonoloske perspektive (Kulovec
2018: 1). Dodati velja prvi aplikativni projekt, SIGNOR, tj. reprezentativni korpus
slovenskega znakovnega jezika, ki je raziskal in opisal SZ] na podlagi avtenti¢no niza-
jocih se kretenj v besedilih iz razli¢nih slovenskih regij za nadaljnje jezikoslovne $tu-
dije na leksikalni, skladenjski in drugih ravneh SZJ (prav tam). V drugem desetletju
21. stoletja zasledimo sodobnejse prispevke o SZ]J, ki so objavljeni v monografijah in
zbornikih (Bauman in Zele 2023, Kerman De Luisa in Zele 2023, Klementi¢ in Kern
2022, Kulovec 2021 in 2023, Pavli¢ 2023 idr.).

Prispevek izhaja iz enega dela avtoric¢ine doktorske raziskave, v katerem smo Zeleli izsle-
diti dejansko uporabo najpogostejsih tolmaskih strategij v povezavi s spremljevalnimi
dejavniki, ki bi lahko vplivali na razumevanje/percepcijo gluhih/naglusnih uporabni-
kov SZ]J in na odlo¢itve tolmaca znakovnega jezika v u¢nem procesu.

Glede dejavnikov, ki vplivajo na stopnjo razumevanja/percepcije in posledi¢no na
razvoj metalingvisti¢ne zavesti pri uporabnikih ZJ, smo Zeleli preveriti tri izhodis¢ne
hipoteze:

1. Gluhi otroci gluhih star$ev bolje razumejo tolmacenje iz slovenskega jezika v SZ]J
v primerjavi s svojimi gluhimi vrstniki sli$e¢ih starSev. Obstojece Studije kazejo, da
gluhi otroci s sliSe¢imi starsi vstopajo v $olo s skromnimi jezikovnimi kompetenca-
mi v primerjavi z gluhimi otroki gluhih star$ev. Raziskovalci menijo, da so jezikov-
ne kompetence gluhih otrok relevantni dejavniki, ki lahko vplivajo na uspesnost
tolmacenja.

2. Vloga tolmaca v razredu lahko vpliva na razumevanje vsebine snovi uporabni-
kov Z] v u¢nem procesu. Vprasanje je, kdaj se vlogi tolmaca in ucitelja med seboj

3 Vkombiniranem razredu Sole za gluhe so prisotni tudi sliSe¢i u¢enci in dijaki s posebnimi potrebami.
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prekrivata oz. lo¢ujeta, ali se strogo lo¢ujeta in kak$no odgovornost nosi tolma¢ pri
sprejetju odloditev.*

3. Kdaj in kako se tolma¢ odlo¢i za strategije in nadine tolmadenja, s katerimi zagoto-
vi poln dostop do informacij?

2  Kratek opis gluhote in naglusnosti® ter skupnostiin
kulture gluhih

Po podatkih Svetovne zveze gluhih (WFD)® na svetu Zivi 75 milijonov gluhih, v Slo-
veniji okrog 1500, od teh je priblizno 1000 uporabnikov SZJ,” pri ¢emer ni podatkov o
dejanskem $tevilu naglusnih uporabnikov Z].

Za potrebe vzgoje in izobrazevanja gluhih oz. naglusnih otrok in mladostnikov je
strokovna skupina oblikovala kriterije za opredelitev vrste ter stopnje izgube sluha
na slu§no-govornem podro¢ju, izmerljive v decibelih (dB®) in frekvencah med 500 in
4000 hertzi (Hz’)."* Gluhi otrok ima najtezjo izgubo sluha, pri kateri ojatitev zvoka
ne koristi. Povpre¢na izguba sluha je 91 dB in veé. Glede na gluhoto se razlikujejo
otroci z najtezjo (91-110 dB) in otroci s popolno izgubo sluha (nad 110 dB). Na-
glusni otrok ima povpreéno izgubo sluha manj kot 91 dB, zato ima resne tezave pri
poslu$anju govora in pri govorni komunikaciji. Naglu$nost pomeni zozenje slusnega
polja in oteZuje sporazumevanje s pomodjo govora. Glede na naglusnost se razlikuje-
jo otroci z izgubo sluha: lazjo (26-40 dB), zmerno (41-60 dB) in tezko (61-90 dB).
Gluhi in naglu$ni imajo teZave na podroé¢ju razumevanja in rabe jezika, gradnje be-
sediS¢a in s tem povezanih jezikovnih funkcij ter sprejemanjem informacij iz oko-
lja. Gluha oseba si besedi$¢e gradi po »umetni poti« — prek odditavanja z ustnic

4 Vloga tolmaca SZ] v izobrazevalnem procesu je podrobneje opisana v doktorski disertaciji (Kulovec
2018).

S »Funkcionalno gluha« oseba je po medicinskih kriterijih naglu$na, ki deluje kot gluha ter se spora-
zumeva po vizualni in kinesteti¢ni poti s pomoc¢jo slusnega pripomocka, enoroéne abecede, od¢ita-
vanja z ustnic (odgledovanje) in naravnih kretenj ter slovenskega znakovnega jezika (Kulovec 2018:
9-10).

World Federation of the Deaf.

https://zveza-gns.si/o-nas#gluhota (dostop 14. 3. 2025).

Merska enota jakosti zvoka.

O 0 N &\

Merska enota, ki meri frekvence na slu$nem obmogju.

10 Definicija o gluhoti in naglu$nosti ter opisi problematike — gl. spletno stran Zavoda RS za Solstvo:
Kriteriji za opredelitev vrste in stopnje primanjkljajev, ovir oziroma motenj otrok s posebnimi potre-
bami (veljavnost od 17. 7. 2015). https://www.zrss.si/pdf/Kriteriji-motenj-otrok-s-posebnimi-po-
trebami.pdf (dostop 15. 3.2025).
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https://www.zrss.si/pdf/Kriteriji-motenj-otrok-s-posebnimi-potrebami.pdf
https://www.zrss.si/pdf/Kriteriji-motenj-otrok-s-posebnimi-potrebami.pdf
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sogovornika, pisane besede in kretnje, naglu$ni pa tudi s pomoc¢jo sluha. Posledica
teh dejstev je skromnejsi jezikovni in besedni zaklad, ki ga ne smemo primerjati z
besedis¢em sliSecih vrstnikov. Najve¢ja odstopanja od sliSecih vrstnikov se kazejo v
primerih, ko mora mladostnik izraziti svojo domisljijo, recimo pri pisanju esejev'!
(Levec 2020 po Kulovec 2021: 126).

V preteklosti je ve¢ina gluhih posameznikov Zivela v slabih Zivljenjskih razmerah in je
bila brez vsakr$nih pravic za zagotovitev dostojnega Zivljenja, ker jim ni uspelo zago-
toviti si zadostne izobrazbe v svojem prvem jeziku, tj. znakovnem jeziku, s katero bi se
lahko uveljavljali in zadovoljevali osnovne Zivljenjske potrebe v redni druzbi sliSe¢ih.
Obenem niso bili delezni niti tolmaca za znakovni jezik, ki bi jim omogo¢il uspesno
komunikacijo s slige¢imi osebami. Sele po zaklju¢ku $olanja prvih generacij gluhih v ve-
¢jih mestih (Redzepovi¢ 1995: 47) so se gluhi odrasli zaceli sre¢evati in zdruZzevati, tako
da so pozneje ustanovili skupnost gluhih kot kulturno-jezikovno skupino uporabnikov
znakovnega jezika, v kateri gluhi oz. naglu$ni uporabniki komunicirajo v svojem jeziku
kot prvem, naravnem jeziku, v katerem lahko izmenjujejo in prena$ajo ponotranjene
oblike, kot so izku$nje, tradicije, norme vedénja, vrednote, prepri¢anja in stali$¢a, pogo-
sto tudi prek endogamije'? na naslednje generacije (Kulovec 2018: 10). Skupnost se je
v dalj$em obdobju sicer dobro razvila, toda proti koncu 19. stoletja je prislo do velikega
preobrata, zaradi éesar je utrpela daljnosezne posledice. Clani skupnosti gluhih so na
mednarodnem kongresu uditeljev gluhih v Milanu leta 1880 doziveli hud udarec ob
soglasnem sprejetju sklepa o prepovedi rabe znakovnega jezika v izobrazevanju gluhih.
Kljub sprejetemu sklepu so Z] uporabljali $e naprej, vendar zgolj v vsakdanjem Zivlje-
nju, kulturi in umetnosti, in to marginalizirano. Kmalu po prepovedi rabe Z] v $olah za
gluhe so uvideli, da ve¢ina popolnoma gluhih otrok ne bo nikoli mogla usvojiti govor-
nega jezika samo po oralni metodi. Z namenom zdruziti mo¢i za za§¢ito pravice gluhih
do znakovnega jezika v izobrazevanju so po svetu zaleli ustanavljati nacionalne zveze
gluhih (Podborsck in Krajnc 2006: 16) ter si tako zagotovili enakovredno in suvereno
vkljuditev v ve¢insko druzbo. Podobno se je dogajalo tudi v slovenski skupnosti gluhih.

3 Znakovnijezik

Raba znakovnega jezika se je pricela ne le v skupnosti gluhih, temve¢ tudi med neka-
terimi meniskimi redovi, npr. benediktinci (Skomorochov in al-Badawiyya 2007: VI,

11 /https://eportal.mss.edus.si/msswww/programi2018/programi/media/pdf/smernice/Navodila_
za_prilagojeno_izvajanje_programa_SS.pdf (dostop 15. 3.2025).

12 Poroka med sebi enakimi v etni¢ni skupini — v nafem primeru gre za poroko med ¢lani skupnosti

gluhih.
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VIII), med ameriskimi Indijanci z razli¢nimi govornimi jeziki (Kuhar 1993 po Kulovec
2023b: 143),"* med ljudmi s tezavami pri govorjenju in povsod, kjer ni mogoca oziro-
ma je prepovedana govorna komunikacija (npr. posamezniki v pogovoru s kretnjami v
ko¢ljivih situacijah, recimo vojska, policija in podobno). Znakovni jezik so uporabljali
tudi kot sporazumevalno sredstvo pri alternativni ali dopolnilni komunikaciji v govor-
nem jeziku (Kulovec 2023b: 143). Ce pogledamo v zgodovino razvoja in rabe ZJ v
izobrazevanju gluhih, zasledimo nekaj posameznikov, ki so udili gluhe brati in pisati
s pomodjo ro¢ne abecede in tudi znakovnega jezika. Nekje v 17. stoletju se je verjetno
oblikovalo prvo formalno poutevanje gluhih oseb v Evropi. Spanski duhovnik Juan
Pablo Bonet (1620) je uéil je gluhe otroke brati in pisati s pomo¢jo ¢rkovanja z roéno
abecedo. Na ta nacin so gluhi otroci zapisovali ¢rke, jih nato pokazali'* in izgovarjali,
nazadnje pa e brali (Jakopi¢ 1998 po Kulovec 2023a: 329). Dve desctletji pozneje je
angleski zdravnik dr. John Bulwer zapisal, da je roka naravno obdarjena in sposobna,
da izraza obcutja, misli, zaznave, v drugi knjigi pa je opisal izrazanje z gibi rok, t. i. ge-
stikulacijo. Njegova teza je bila, da je ¢lovek sposoben za komuniciranje z rokami brez
artikulacije,® kar predstavlja pomemben mejnik v zgodovini razvoja in rabe znakovne-
ga jezika in potrjuje, da je znakovni jezik naravni jezik gluhih (Podborsek idr. 1990 po
Kulovec 2023a: 329).

V poznih sedemdesetih letih 18. stoletja je francoski duhovnik Charles-Michel de
I‘Epée ustanovil olo za gluhe v Parizu. Bil je prvi uditelj gluhih uéencev, ki je razvil
sistem metodi¢nih znakov za poudevanje branja in pisanja. Obstojece kretnje, ki jih
je pridobil od svojih u¢encev, je dopolnjeval z novimi in jih je kombiniral z Bonetovo
ro¢no abecedo. Po tem sistemu so se gluhi naposled nauéili pisati in brati, in to v fran-
coskem knjiznem jeziku s poudarkom na razumevanju. I‘Epée je namre¢ menil, da je
»kretalni govor« materni jezik gluhih in je napisal tri knjige o poucevanju gluhih ter
izdal prvi slovar kretenj (Podborsek in Krajnc 2006, Jakopi¢ 1998, prav tam). Njegov
znakovni jezik se je bliskovito $iril po Evropi in tudi ZDA, kamor je ucitelj gluhih
Thomas Hopkins Gallaudet pripeljal gluhega $tudenta Laurenta Clerca iz I'Epéejeve
Sole. Z njim je Gallaudet razvil ameri$ki znakovni jezik (ASL — American Sign Langu-
age), ki izvira iz starega I‘Epéejevega francoskega znakovnega jezika, enega izmed naj-
bolje prou¢evanih znakovnih jezikov na svetu. Ti dogodki so $irom po svetu sprozili
ustanavljanje $ol za gluhe, v katerih so zagotovili standardizacijo kretenj in znakovnih
jezikov, pri ¢emer so se ustvarile razmere za evolucijo znakovnih jezikov (Pfifer 2016
po Kulovec 2023a: 331).

13 Ameriski staroselci so govorili razli¢ne jezike, zato so ustvarili skupen znakovni jezik, da so se lahko
sporazumevali.

14  Ro¢na abeceda predstavlja posamezne ¢rke, ki se oblikujejo z razli¢nimi oblikami in poloZaji prstov.

15  Izgovorjava, oblikovanje glasov z govornimi organi.
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4  Slovenski znakovni jezik (SZ3J), slovenscina v kret-
nji (SLK) in prstna abeceda

Gluhi in naglu$ni vsakodnevno izrazamo svoje misli, ob¢utenja, potrebe, Zelje, svoja
stali$¢a, prepric¢anja in vrednote z Z], ki odraza sporocanjsko vrednost informacij, na-
menjenih ljudem v okolju, v katerem zivimo. To, kar so za govorni jezik besede, so kot
vizualno-prostorska razseznost za znakovni jezik znaki, ki jih oblikujemo z razli¢nimi
polozaji prstov in dlani, obrazno mimiko, drZo telesa ter polozajem glave kot nosilci
pomena (Pavli¢ 2016: 28). Z rabo znakovnega jezika si gradimo jezikovno-kulturno
identiteto v skupnosti gluhih znotraj vecinske, sliSe¢e druzbene skupnosti.

Jezikoslovec Matic Pavli¢ (2016: 28-30) opredeljuje znakovne jezike kot enakopravne
¢loveske jezike, ki se oblikujejo po naravni poti v skupnostih gluhih. Opozoril je na raz-
Sirjene mite glede ZJ v javnosti, ¢es da je v primerjavi z govornimi jeziki poenostavljen,
neizoblikovan, nepopoln, manjvreden jezik. Univerzalni znakovni jezik sicer ne obsta-
ja, temve¢ skupnost gluhih razvija svoj znakovni jezik v drzavi, v kateri zivi. Dodal je $e
dve dejstvi, in sicer, da je jezik kot nosilec neke narodne identitete ve¢ kot le sredstvo
sporazumevanja in to, da bi se univerzalni jezik hitro zacel cepiti na nare¢ja. Torej so
naredja prisotna tudi v znakovnih jezikih, tako kot pri govornih jezikih. SZJ kot vsak
jezik temelji na vseh jezikovnih prvinah (Pavli¢ 2016 po Kulovec 2023b: 134). Upo-
rabljajo ga odrasli gluhi, sliSe¢i otroci gluhih star$ev in gluhi otroci. Znotraj skupnosti
gluhih se nenchno razvija in spreminja, tako kot vsak govorjeni jezik (Podborsck in
Krajnc 2006). SZ] je ziv jezik, nastajajo nove kretnje ali pa se dopolnjujejo obstojece ter
se, enako kot pri govorjenem jeziku, spreminjajo in pojavljajo nove besede (prav tam).

Poleg pravega znakovnega jezika so se v izobrazevanju gluhih razvili $e razli¢ni znakov-
ni sistemi, povezani z govornim jezikom, oziroma se uporabljajo kombinacije kretenj in
govornega jezika. Ta sistem so uporabljali sliSe¢i uitelji, starsi in drugi, ki so se spora-
zumevali z gluhimi. Na Slovenskem obstajata dva znakovna sistema, in sicer slovens¢ina
v kretnjah (znakovno podprti slovenski jezik, ang. Sign Supported Speech ali Signing
Exact Slovene; Gradisnik 2014 po Kulovec in Vintar 2016: 119) ter dobesedno preva-
janje iz sloveni¢ine. Sloveni¢ina v kretnjah (v nadaljevanju SLK) je kombinacija prvin
SZ] in govorjene slovens¢ine, ki se kreta v besednem redu slovens¢ine brez oznac¢evanja
kon¢nic. Lahko se uporablja hkrati z govorjeno slovens¢ino in $e s prstno abecedo za
¢rkovanje posameznih besed. SLK zelo razsirjeno uporabljajo tolmaci slovenskega zna-
kovnega jezika, predvsem v javnih situacijah (mediji, razli¢ne prireditve in podobno).
Dobesednega prevajanja gluhi ne uporabljajo oziroma ga uporabljajo zelo redko (Pod-
bordek in Krajnc 2006: 13-14).

Prstna ali ro¢na abeceda (fingerspelling) predstavlja oblikovanje in premikanje prstov
v razli¢ne polozaje, ki jih gluhi sprejemajo po vizualni poti, kar pomeni, da z razli¢no
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drzo prstov lahko oblikujemo posamezne ¢rke abecede govornega jezika (Podborsek
in Krajnc 2006: 24). Slovenska enoro¢na abeceda obsega 25 razli¢nih polozajev pr-
stov, kolikor ima slovens¢ina ¢rk. V SZ] se uporablja prstna abeceda za ¢rkovanje imen
oseb, krajev in drzav ter za besede, ki v kretnji ne obstajajo oziroma jih ne poznamo.
Pri u¢enju slovenskega jezika prstna abeceda izraza konénice pri sklanjanju in sprega-
nju, besedotvorna in oblikotvorna obrazila ter druge slovni¢ne posebnosti slovens¢ine

(Podborsek in Krajnc 2006: 28).

5 Tolmacenje za potrebe izobrazevanja in jezikovna
pravica gluhih oseb

Mednarodna dokumenta Konvencija o pravicah invalidov in Salamanska izjava de-
finirata pravico uporabnikov ZJ do znakovnega jezika v povezavi s tolmac¢enjem pri
vklju¢evanju v samostojno in neodvisno zivljenje. Po Konvenciji so drzave pogodbenice
dolzne zagotoviti gluhim pravico do izobrazevanja brez diskriminacije in na podlagi
enakih moznosti vklju¢evanja v izobraZevalni sistem na vseh ravneh (Kulovec 2023b:
135). Salamanska izjava poudarja kot prvo sredstvo komunikacije znakovni jezik, upo-
Stevaje individualne razlike in Zivljenjske okolis¢ine gluhih otrok, na podlagi katerih
se dolo¢i oblika $olanja gluhih. Ta pravica je pomembna za slehernega uporabnika ZJ,
predvsem na vzgojno-izobrazevalnem podrodju, kajti njeno neupostevanje predstavlja
hudo kratenje pravic oziroma diskriminacijo in posledi¢no prihaja do nedostopnosti
njim relevantnih informacij (prav tam).

Namen tolmacenja na izobrazevalnem podroéju je omogociti uporabnikom SZ]J na raz-
li¢nih stopnjah izobrazevanja, da bi v svojem prvem oziroma maternem jeziku dostopa-
li do informacij v enaki meri kot sliSedi. Cilj tolmacenja v Solskem okolju je zagotoviti
sporazumevanje in produktivno sodelovanje med slise¢im utiteljem in uporabniki SZJ
v u¢nem procesu. Na ta na¢in naj bi slednji enakovredno usvojili u¢no snov v primerjavi
s sliSe¢imi vrstniki ter povecevali znanje in s tem izboljsali funkcionalno pismenost.
Obenem naj bi razvili jezikovne kompetence in kulturne identitete v skupnosti gluhih.
Tako naj bi dojemali slovenski znakovni jezik in slovenski jezik kot dva samostojna jezi-
kovna sistema (Kulovec 2023b: 136).

Pravico do tolmaca v slovenskem vzgojno-izobrazevalnem sistemu urejata Zakon o
usmerjanju otrok s posebnimi potrebami (ZUOPP) s podzakonskim aktom Pravilni-
kom o dodatni strokovni in fizi¢ni pomodi za otroke s posebnimi potrebami ter Zakon
o uporabi slovenskega znakovnega jezika (ZUSZJ), ki priznava vsem uporabnikom pra-
vico do tolmaca v vseh vzgojno-izobrazevalnih programih. Pravilnik o dodatni strokov-
ni in fizi¢ni pomo¢i za otroke s posebnimi potrebami pa dolo¢a stevilo ur tolmacenja
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glede na potrebe gluhega/naglusnega ucenca in dijaka v okviru individualiziranega
programa, ki ga pripravi strokovna skupina, uditelj oziroma vzgojitelj za komunikaci-
jo v slovenskem znakovnem jeziku ali tolma¢ slovenskega znakovnega jezika (Kulovec

2023b: 148).

6 Pregled sorodnih raziskav strategij in nacinov
tolmacenja

Raziskovalci po svetu so proucevali rabo strategij in na¢inov tolmadenja na osnovni in
srednji ter univerzitetni ravni izobrazevanja. Izsledki njihovih raziskav dolo¢ajo osnov-
ne smernice za Studijo in metodoloske resitve, s katerimi Zelimo razjasniti dejavnike, ki
vplivajo na proces tolmacenja v izobrazevalnem kontekstu.

Jemina Napier (2004) je prva raziskala jezikovne strategije tolmadenja iz angle¢ine v av-
stralski znakovni jezik (AUSLAN)¢ na akademski ravni (Kulovec in Vintar 2016: 128).
Ugotovila je, da izpustitev dela izvirnega besedila pri tolmacenju pravzaprav ni napaka,
temved je del odlo¢itve tolmaca, da prenasa pravilen pomen. Zasnovala je taksonomijo
petih zavestnih in nezavednih vrst izpustitev, ki jih je podrobno opisala, in sicer:

e  zavestni strate$ki izpust (comscious strategic omissions), ko se tolma¢ odlodi, da bo
namenoma izpustil dolo¢ene informacije in s tem povecal u¢inkovitost tolmacenja;

e zavestni namerni izpust (conscious intentional omissions), do katerega pride, kadar
tolma¢ ni dobro razumel dolo¢ene leksikalne enote oziroma jo je razumel, a ni
nasel ustreznice;

e zavestni nenamerni izpust (comscious unintentional omissions), kadar se tolma¢ za-
veda izpusta, vendar ga ni namerno izbral; do tega pride predvsem pri zelo hitrem
govorcu, ko tolmacu ne uspe pretolmaciti vseh informacij;

®  zavestni receptivni izpust (comscious receptive omissions), kadar pride do izgube dela
pomena zaradi slabe slu$ne recepcije;

e nezavedni izpust (unconscious omissions), kadar je del sporotila izpuséen, vendar se

tolma¢ tega ne zaveda niti se ne spominja, da bi slisal izpus¢eno besedo ali besedno
zvezo (Kulovec 2018: 110).

Avtorici Jemina Napier in Roz Barker (2004) sta proudevali nadine tolmacenja ZJ in
preference uporabnikov, ki so vplivali na razumevanje uporabnikov ZJ z razli¢nimi
ozadji. Napier je ugotovila, da tolmaci med avstralskim znakovnim jezikom in angle-
skim jezikom ves ¢as » preklapljajo« (Code-switching) med dobesednim in » prostim/
svobodnim« tolmacenjem vsebine. Tisti tolmadi, ki uporabljajo prosti pristop, po

16 Australian Sign Language.
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potrebi preidejo na dobesedni pristop kot jezikovno strategijo za dostop do terminolo-
gije glede na stopnjo zgos¢enosti izvirnega besedila (Kulovec 2018: 76).

Lorraine Leeson (2005, Kulovec in Vintar 2016: 128-129) je opredelila Stiri glavne
strategije tolmadenja, in sicer: strateski izpusti (strategic omissions), strateske razsiritve
(strategic additions) oz. eksplicitacije kulturno specifi¢nih izrazov, strateske substitucije
(strategic substitutions), ki vklju¢ujejo zamenjavo specifi¢ne informacije z bolj splo$nim
izrazom in tudi druge prilagoditve, ki jih je tolma¢ primoran izvesti zaradi ¢asovne
omejitve, ter parafraze (paraphrasing), ki pomenijo opisni prevod; do tega Se najveckrat
pride v primerih, ko ciljni jezik nima neposredne ustreznice in je pomen treba prenesti
s parafrazo.

Uporaba teh metod v izobrazevalnem procesu prispeva k bolj$emu vklju¢evanju gluhih
in naglu$nih uéencev ter izbolj$anju njihovega ucéenja in sodelovanja. Klju¢no je, da
uditelji in tolmadi prepoznajo te strategije ter jih dosledno uporabljajo, da bi zagotovili
dostopnost pouka in povecali u¢ne dosezke teh u¢encev (Kulovec 2018: 83).

Avtorice so izsledile, da tolmaci uporabljajo dolocene strategije, odvisno od tega, koliko
so seznanjeni z diskurzom sogovornika in s stopnjo zgo$¢enosti besedila, da bi zado-
stili potrebam uporabnikov ZJ. Na izbiro strategije vplivajo socialno-kulturni pristop
udelezencev (register jezika, kultura, vrednote in norme), metalingvisti¢na zavest in
kompetence tolmaca ter kontekst z razli¢nimi sociolingvistiénimi znadilnostmi in dis-
kurzom akterjev v dani situaciji. Uporaba strategij v povezavi z vlogo in odgovornostjo
tolmaca je odvisna od potreb in pri¢akovanj gluhih/naglu$nih uporabnikov ter njiho-
vih starsev, pa tudi od morebitnih drugih dejavnikov, ki lahko bistveno vplivajo na od-
lo¢itev tolmacda v u¢ni situaciji.

7  Opis gradiva in metoda raziskave

Da bi raziskali strategije tolmacenja SZJ in njihov vpliv na razumevanje uéne snovi glu-
hih/naglusnih uéencev in dijakov, smo zaceli s pilotno raziskavo pri gluhih/naglusnih
dijakih v 3oli za gluhe (Kulovec in Vintar 2016), ki je pokazala, da razumevanja/per-
cepcije uéne snovi zaradi medsebojne prepletenosti $tevilnih dejavnikov ni bilo mogoce
analizirati niti kvantitativno niti ne objektivno. V tem smislu smo zato razsirili razi-
skavo na obe obliki $olanja,'” z njo smo namre¢ Zeleli izslediti relevantne strategije in
nadine tolmacenja, ki vplivajo na stopnjo razumevanja ter percepcije gluhih/naglusnih
ucenceyv in dijakov v izobrazevalnem kontekstu. V nadaljevanju prikazujemo metodo
in nekaj izsledkov te raziskave.

17 Solanje v kombiniranih razredih rednih 3ol in $olanje v $oli za gluhe/naglusne.
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a. Vzorec

Izbrali smo vzorec dveh skupin uéencev in dijakov, skupaj 18 gluhih/naglusnih u¢encev
in dijakov. Eno skupino predstavlja sedem u¢encev iz druge in tretje triade osnovne $ole
ter sedem dijakov v poklicno-strokovnem srednjem programu v $oli za gluhe in naglu-
$ne. Preostali trije uéenci in en dijak so se izobrazevali po programu s prilagojenim izva-
janjem in dodatno strokovno pomog¢jo v redni Soli. Obe skupini sta heterogeni glede na
komunikacijske in jezikovne sposobnosti, stopnjo izgube sluha ter (ne)rabo razli¢nih
oblik slusnih pripomockov.

Prva skupina gluhih/naglusnih (u¢encev in dijakov, ki obiskujejo Solo za gluhe in na-
glusne) se je naucila SZJ predvsem v neformalni komunikaciji s svojimi vrstniki oziro-
ma od starejsih otrok in mladostnikov na predsolsko-osnovnosolski ravni izobrazeva-
nja, z izjemo enega ucenca iz druZine z gluhimi starsi. Njihov starostni razpon je med

13 in 23 leti.

V drugi skupini so trije u¢enci in en dijak z redne $ole. U¢enci izhajajo iz druzin z glu-
himi starsi iz razli¢nih slovenskih krajev in so uporabniki SZJ Ze od zgodnjega otrostva,
dijak pa je iz druzine s sliSe¢imi starsi ter se je udil SZJ $ele v vrtcu za gluhe; njihova
starost se giblje med 9 in 18 leti.

Drugi vzorec zajema Sest tolmacev SZ] s certifikatom o nacionalni poklicni kvalifika-
ciji, ki ga je izdal Drzavni izpitni center v okviru ZdruZenja tolmacev za slovenski zna-
kovni jezik. Stirje tolmati so usvojili SZJ kot materni jezik v druzini z gluhimi sarsi ter
so se nautili govorjeni jezik ob prvem stiku s sliSe¢imi vrstniki in odraslimi v svojem
okolju. Dva izhajata iz druZine s sliSe¢imi star$i in sta se naucila slovenskega znakovnega
jezika na tecajih in v konverzacijah / individualnih pogovorih z gluhimi posamezniki
znotraj skupnosti gluhih.

V tretjem vzorcu je sedem uéiteljev, in sicer trije ucitelji s Sole za gluhe in Stirje z redne Sole.

b. Gradivo

Na podlagi izsledkov pilotne raziskave smo delno spremenili in preoblikovali gradivo
po pristopu mesanih metod (poizvedbe, intervjuji in vprasalniki). Za raziskavo stra-
tegij in na¢inov tolmacdenja smo zbrali Sest 45-minutnih primerov tolmacenja v u¢ni
situaciji. Posamezni tolmadi, od T1 do T3, so pretolmacili celotno u¢no snov iz dveh
predmetov (sloveni¢ina in biologija) v $oli za gluhe. Tolmac¢i od T4 do T6 pa so tol-
madili pri treh predmetih (sloven$¢ina, zgodovina in strokovni predmet) v redni Soli.
Njihovo tolmacenje skupaj z zvo¢nim zapisom uciteljevega govora smo zabeleZili na vi-
deo posnetek, v katerem je bil zvo¢ni zapis transkribiran s podnapisi za potrebe analize.
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Oblikovali smo vprasalnike za intervjuje z vpletenimi v tolmaski situaciji, da bi prever-
jali razumevanje vsebine u¢ne snovi pri uporabnikih SZJ, vidike tolmacenja ter vlogo

tolmaca v razredu za gluhe/naglusne uéence in dijake.

8 Reuzultati kvalitativne analize strategij tolmacenja v
izobrazevalnem procesu

Temeljno raziskovalno vprasanje je, kako in kdaj tolmadi uporabljajo eno ali ve¢ stra-
tegij oziroma nacinov tolmacenja ter kaj so razlogi zanje v povezavi z odzivi nanje s
strani vseh vpletenih v obeh oblikah $olanja. V tej pilotni raziskavi smo izsledili nekaj
konkretnih primerov strategij, ki jih je uporabljal tolma¢ v dani situaciji, kar lahko rele-
vantno vpliva na razumevanje uéne snovi pri gluhih in naglu$nih v uénem procesu. Pri
analizi strategij tolmacenja smo uporabili modele strategij dveh avtoric, Napier (2004)
in Leeson (2005), iz sorodnih $tudij, in sicer strateske izpuste, strateske razsiritve (ck-
splicitacije), strateske substitucije in parafraze, s katerimi smo skusali identificirati naj-
pogostejse strategije tolmacenja, ki vplivajo na razumevanje gluhih/naglusnih otrok in
mladostnikov v u¢nem procesu. V nasem primeru smo oblikovali kategorizacijo na-
slednjih strategij za analizo: izpusti, substitucija, eksplicitacija, eksplicitacija s pono-
vitvami, eksplicitacija in parafraziranje, parafraziranje, povzemanje ter eksplicitacija z
razlago (Kulovec 2018: 90).

Pretolmaceno besedilo vsakega od tolmadev smo najprej transkribirali, nato pa ga
vzporedno primerjali z izvirnim govorjenim besedilom. Tabela 1 zajema $est tolma-
¢ev, oznacenih od T1 do T6, ter vse zgoraj nastete strategije tolmacenja, in sicer izpust,
substitucijo, eksplicitacijo (razsiritev) oz. eksplicitacijo v kombinaciji s parafraziranjem,
ponovitvami in razlago, parafrazc ter povzemanje.

Tabela 1: Stevilo izpustov, substitucij, eksplicitacij oz. eksplicitacij v kombinaciji s parafrazira-
njem, ponovitvami in razlago, parafraz ter povzemanj

Tolma¢ T1 T2 T3 T3 T4 TS TS T6
Opis | Mikro- | Pra- Kraljes- Sadni Kultur-
. » pred- skopi- | Si¢kov | tvo bon- izdelki na de-
;J;n: el;‘()ta/ " ‘I’) lszin meta ranje | koncert | bonov | (strokov- | dis¢ina
sloven- iolo- | (sloven- | (slovens- | nipred- zgodo-
ategije slovens¢ina (ol (biol (sl (ol . pred- | (zgod
$¢ina gija) $¢ina ¢ina) met) vina)
24 na
Izpusti 260 | 360 | 109 72 202 208 | dolotenih s,
mestih
besedila
Substitucija 29 79 35 24 18 22 17 19
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Eksplicitacija 51 114 33 88 98 263 86 203
Ekspll.atacq‘a s / / 51 )3 Is 2 1 17
ponovitvami
Eksplicifacij:a + / / 5 ) 11 9 1 3
parafraziranje
Parafraziranje 13 21 3 7 37 36 16 41
29 na
Povzemanje / / / / / / dolocc.n ih /
mestih
besedila
. . .. /
Eksplicitacija z / / / / / , 3
razlago

Pri tolmacih T1 in T2 iz pilotne raziskave' smo opazili precejsnje Stevilo izpustov v
primerjavi s tolma¢em T3, pri tolmacih v redni $oli pa zasledimo podobno $tevilo izpu-
stov, z eno izjemo. Domnevamo, da na Stevilo izpustov vpliva velika zgos¢enost besedila
z zahtevnimi izrazi, ne glede na obliko $olanja, saj so ti izrazi na dolo¢enih mestih bese-
dila pogosto tezko razlozljivi.

Pri tolmacih od T3 do T6 smo opazili raznoliko Stevilo eksplicitacij, ki se obéasno po-
javljajo v kombinaciji s parafraziranjem oz. ponovitvami ter razlago (primer tolma¢ T4:
besedilo Prasickov koncert v prvi triadi devetletke — mladeni¢ = mlad fant; izvrsten
klarinetist — izgovori besedo klarinetist, pri tem oponasa klarinetista pri igranju klari-
neta s priprtimi oémi ...).

Tolma¢ TS je v redni srednji $oli ve¢inoma povzemal stavke na dolo¢enih mestih be-
sedila, ker je bila u¢na snov prezahtevna za gluhega dijaka s skromnimi jezikovnimi
kompetencami. Ta dijak je med u¢no uro pogosto prepisoval s prezentacije, tolma¢ ga
je opazoval in med drugim tudi popravljal napa¢no zapisane besede s ¢rkovanjem ali
pokazal s kretnjo. Ugotovili smo $e eksplicitacijo z razlago pri tolmacu T6, s katero je
domnevno Zzelel razjasniti neznani izraz na dolo¢enem mestu v stavku.

Sledi nekaj podrobnejsih primerov rabe strategij tolmacenja v obeh oblikah $olanja.

a.  Uporaba strategij tolmacenja v soli za gluhe in
naglusne

T3 - Uéna tema: Mikroskopiranje; tretja triada osnovne Sole

18  Kulovec in Vintar 2016.
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Tabela 2: Eksplicitacija s ponovitvami

Izvirni odsek Pretolmaceni odsek Strategija

ZAKA] KAKO+ TO PREMIKATI OB-

JEKTIV (izg. zakaj, kako) KATERI TO (ob- izpust + eksplicitacija + mimika
jektiv) PREMIKATI+ (izg. kateri) vprasujoce  z gibanjem telesa

gleda KATERI+ OBJEKTIV (izg. kateri)

In zakaj?

V stavku je tolma¢ poleg vprasalnice ZAKA] ponovil isto vprasanje KAKO+TO PRE-
MIKATI+, dodal kretnje OBJEKTIV, KATERI in TO, nato je zopet uporabil isto
kretnjo PREMIKATTH+, pri ¢emer je vprasujoce gledal ucence, na koncu pa $e ponovil
kretnji, in sicer KATERI+ in OBJEKTIV (tabela 2).

b. Uporaba strategij tolmacenja v redni Soli

T4 — Uéna tema: Prasickov koncert; prva triada osnovne sole

Tabela 3: Parafraza + eksplicitacija

Izvirni odsek Pretolmaceni odsek Strategija

Sincek prasitek se je razvil SIN PRASIC ZE RASTI MLAD FANT
v mladeni¢a, héerka v mla-  (izg. sin prasi¢ raste, mlad fant) / HCERKA parafraza + cksplicitacija
denko. MLAD PUNCA (izg. héerka, mlada punca)

V stavku (tabela 3) opazimo parafraziranje z eksplicitacijo, in sicer del stavka se je razvil
v mladeniéa je parafraziral z razdiritvijo v ZE RASTE MLAD FANT oziroma v mla-
denko v MLADA PUNCA.

V celotnem procesu tolmacenja smo opazili, da tolmac T4 pri ¢rkovanju uporablja raz-
licne oblike ¢rk (enkrat enoro¢no, drugi¢ dvoro¢no érkovanje) — veckrat ¢rkuje eno
samo besedo tako, da enkrat uporablja ¢rke enoro¢ne abecede, drugi¢ pa ¢rko dvoro¢-
ne' na dolo¢enih mestih besedila, npr.. POZAVNA, TROMBON ... (debelo ozna-
¢ene ¢rke na dolo¢enih mestih ene besede pomenijo dvoro¢no abecedo). Opazili smo
tudi, da spreminja telesni polozaj pri tolmacenju dialoga med dvema osebama v zgodbi
(ko eden govori, se postavi na njegovo stran, ko pa drugi govori, gre na njegovo) in
uporablja $e klasifikatorje.

19 Gl video posnetek Spletne TV na https://spletnatv.si/pravljice/zabavno-ucenje-kretenj-abeceda
(dostop 16. 3.2025).

20  Klasifikator je oblika roke, ki posnema vizualno podobo kakega predmeta ali dejanja, npr. lonec,
pokrov (Pavli¢ 2019: 77).
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TS - Utna enota: Sadni izdelki; niZji program srednje Sole

Tabela 4: Povzemanje in parafraza

Izvirni odsek Pretolmaceni odsek Strategija

izgovori in ¢rkuje PEKTIN / NAJTI JA-
BOLKO OLUPEK (izg. najde jaboléni
olupki) / ALI POMARANCA OLUPEK
ORANZEN (izg. ali pomaranta olupek
oranzno)

Pektin dobimo tako, da iz
olupkov jabolk ali iz spodn- povzemanje + cksplicita-
je lupine tistih, kot si ti re- cija + parafraza + izpust

kel, pomarang, grejpfrutov

Tolmac¢ je najprej ¢rkoval besedo PEKTIN in pretolmadil s ¢asovnim zamikom dolgo
izreko o pektinu s povzemanjem, in sicer je gluhemu dijaku pojasnjeval postopek prido-
bitve te snovi predvsem z mimiko ter kretnjami (tabela 4).

T6 — Uéna enota: Kulturna dedis¢ina; druga triada osnovne sole

Tabela 5: Eksplicitacija in razlaga

Izvirni odsek Pretolmadeni odsek Strategija

namyrsti obrvi POMENI TA BESEDA / TO
JE HLOD DREVO SEKATT (izg. kot dre-

Kaj pa potem na teh vo) Duigne roko in z drugo dlanjo, obrnjeno

izpust + eksplicitacija +

laga + klasifikator +
brunah? navzdol, »poseka< spodaj, nato Se zgoraj, na mg aga asifikator
. R . mimika
Siroko razpre roke, (rkuje in izgovori BRUNO

TO POMENI (izg. to pomeni) kima

Ta stavek (tabela 5) nazorno kaze na eksplicitacijo z razlago in klasifikator, ki ju je tol-
mac¢ za bolj$e razumevanje vsebine u¢ne snovi gluhega uéenca uporabil pri razjasnitvi
neznanih izrazov na dolo¢enih mestih stavka oziroma besedila. Nekatere izjave je pre-
tolmacil s ¢asovnim zamikom, ker je gluhi uéenec v ¢asu uditeljevega govora oz. pogo-
vora s soucenci pogosto prepisoval s prezentacije.

8 Razprava in interpretacija rezultatov

Vzorec uporabnikov SZJ je majhen in zelo nehomogen, a smo Zzeleli izslediti, kdaj in
kako tolmaci uporabljajo najpogostejse strategije pri tolmac¢enju uporabnikom SZJ z
razli¢nimi ozadji v obeh oblikah $olanja, kajti te lahko relevantno vplivajo na njihovo
razumevanje/percepcijo pretolmacenega besedila v u¢nem procesu. Opazili smo, da se
ve¢ina uporabnikov s skromnimi jezikovnimi kompetencami ne zaveda pomena rabe
storitev tolmaca, zaradi esar slab$e razumejo uéno snov. Tolmadi se jim zato trudijo
prilagoditi z razpoloZljivimi strategijami in na¢ini po dogovoru z uditeljem. Rezultati
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kazejo na dejavnike, ki vplivajo na odloéitev tolmaca za SLK, kot so: uciteljeva Zzelja,
jezikovna pravica gluhega otroka, u¢enje slovnice govorjenega jezika in izrazi, ki se jih je
treba nauditi in si jih zapomniti. Vec¢ina tolmacev sicer uporablja oba nac¢ina tolmacenja
(SLK in SZJ) pri razli¢nih u¢nih predmetih, odvisno od stopnje jezikovnih kompetenc
in potrebe uporabnikov Z]J. SLK se uporablja predvsem pri u¢nih vsebinah, ki morajo
biti pretolmacene podrobno in natanéno, v tem primeru je to pogosto pri slovens¢ini
(npr. pri sklanjatvi, spregatvi, kjer se spreminjajo konénice), SZJ pa za pojasnjevanje
in razlaganje ter tudi za vse neformalne vsebine, kot so obvestila o dogodkih in druge
zadeve (Kulovec 2018: 186).

V zadnji triadi osnovne $ole za gluhe se je tolma¢ po dogovoru z u¢itelji lahko odlo¢il
za dolocene strategije na podlagi prilagojene/prilagoditve u¢ne snovi. Ve¢inoma upo-
rablja skoraj vse strategije kot tolmaci v redni $oli glede na stopnjo zahtevnosti/zgosce-
nosti dolo¢ene u¢ne enote in potrebe gluhih/naglusnih u¢encev. V redni $oli tolmaci
uporabljajo raznolike strategije pri tolmacenju delov v enem samem stavku oziroma
besedilu, in sicer na dolo¢enih mestih stavka oz. besedila izpus¢ajo, na drugih pa ekspli-
cirajo kot poudarek ali ponovitev oziroma substituirajo dele v istem stavku oz. besedilu,
domnevno zaradi ¢asovne stiske, lahko pa tudi iz kak$nega drugega razloga. Nekateri
tolmadi parafrazirajo uditeljev govor na dolo¢enih mestih besedila kot del stavka oziro-
ma cel stavek, in sicer iz dveh razlogov. Prvi je, da niso mogli najti ustreznice, ki bi omo-
godila, da bi gluhi/naglu$ni u¢enec lahko dojel pomen enega ali drugega dela, drugi pa
je razjasnitev nekega dela na dolo¢enem mestu v besedilu. Dva tolmaca sta uporabljala
dramatizacijo pri pripovedovanju zgodbe v prvi in drugi triadi osnovne $ole, kjer smo
izsledili ve¢jo rabo klasifikatorjev, s katerimi sta tolmaca nazorno opisovala dolo¢eni
dogodek ali situacijo. Ve¢ina tolmacev uporablja enoro¢no abecedo, opazili pa smo
uporabo mesane ro¢ne abecede, s katero je tolma¢ ¢rkoval mlaj$emu u¢encu predvsem
iz drugega kulturno-jezikovnega razloga. Na redni srednji $oli je tolma¢ pri tolmacenju
gluhemu dijaku s skromnimi jezikovnimi kompetencami uporabil le dve strategiji, da je
prilagodil u¢no snov v celoti, in sicer povzemanje in razlago vsebine po dogovoru s tam-
kaj$njim uciteljem, zato da bi dijak uspesno zakljuéil $olanje (Kulovec 2018: 186-187).

9 Sklep in nadaljnje delo

V prispevku smo se omejili na analizo strategij in nacinov tolmacenja pri pouku, ki se
pogosto med seboj prekrivajo v povezavi z drugimi, spremljevalnimi dejavniki. Pilo-
tna raziskava je pokazala, da razumevanja/percepcije uéne snovi gluhih in naglu$nih
dijakov prek tolmacenja v uénem procesu ne moremo obdelati ne kvantitativno niti
ne objektivno, zato smo razsirili raziskavo na tolmaske strategije v povezavi s stalis¢i o
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vidikih tolmadenja v znakovni jezik vseh akterjev?' (Kulovec 2021: 123-145) v izobra-
zevalnem kontekstu. Preverjali smo izhodi$¢no hipotezo glede pogosto uporabljenih
tolmaskih strategij in na¢inov tolmacenja v Z] v u¢nem procesu, ki naj bi odlo¢ilno
vplivali na razumevanje gluhih in naglu$nih uporabnikov SZ]J.

Rezultati kaZejo na Stevilne dejavnike, ki relevantno vplivajo na razumevanje/percep-
cijo pretolmacene vsebine u¢ne snovi pri uporabnikih SZ]J z razli¢nimi ozadji (register
jezika, jezikovne kompetence, jezikovno-kulturna identiteta, komunikacijske ves¢ine,
vrednote ipd.). Pri analizi najpogostejsih strategij tolmacenja izsledimo precej$nje Ste-
vilo izpustov pri tolmacih na srednjesolski ravni v obeh oblikah $olanja, v redni osnovni
Soli pa vedje stevilo izpustov in eksplicitacij v primerjavi s Solo za gluhe. Poleg izpustov
in eksplicitacij smo identificirali $e druge uporabljene strategije v manj$em $tevilu, in
sicer substitucije, eksplicitacije v kombinaciji s ponovitvami, parafraziranjem in razla-
go ter parafraziranje in povzemanje. Kar se ti¢e rabe prstne abecede, smo zasledili pri
nekaterih tolma¢ih mesano ro¢no ¢rkovanje (eno- oziroma dvoro¢na prstna abeceda) v

obeh oblikah $olanja.

Tolma¢ v Soli za gluhe se glede rabe strategij pri tolmacenju, kot so prilagoditev be-
sedila, veckrat poenostavitev ali skraj$ava, zamenjava kaksnega izraza z ustreznej$im,
raba dogovorjene kretnje v povezavi s snovjo, recimo kretnja za samostalnik, glagol in
podobno, posvetuje z u¢iteljem v razredu. V redni Soli tolmac uporablja dva nacina tol-
macenja, in sicer SLK in SZJ, ter razli¢ne strategije po svoji presoji oziroma po posvetu
z uditeljem glede na potrebe uporabnika SZJ.

Pri analizi smo izsledili skupno in klju¢no to¢ko vseh tolmacev v tolmaskem procesu v
obeh oblikah Solanja, in sicer se ves ¢as soocajo z izrazi, pojmi ali besednimi zvezami
oz. zgo$¢enim besedilom, ki jih ni mogoce jasno in dovrieno pretolmaditi, zato morajo
sprejeti odloditev glede nadina tolmadenja oziroma izbire ustreznih strategij v uénem
procesu, da bi zadostili potrebam in pri¢akovanjem uporabnikov ZJ z razli¢nimi jezi-
kovnimi in kulturnimi kompetencami. Kar se ti¢e tolmacenja v SLK, to doloéajo ucite-
ljeva zelja, jezikovna pravica uporabnika Z] in ucenje slovnice govorjenega jezika. SZ]J
se uporablja predvsem za tolmacenje vsebine besedila v smislu pojasnjevanja oz. inter-
pretacije. V tem primeru smo opazili, da so tolmaci veckrat » preklapljali« (Code-swi-
tching) med dobesednim, v naSem primeru SLK, in » prostim/svobodnim« tolmace-
njem, tj. SZJ. Nazadnje smo identificirali $e najpogosteje uporabljene strategije, ki so jih
tolmadi sami oblikovali na podlagi lastnih izkusenj s tolma¢enjem gluhim/naglusnim
posameznikom z razli¢nimi jezikovnimi in kulturnimi kompetencami v obeh oblikah
Solanja. Nasa ugotovitev glede nac¢inov in najpogostejsih strategij tolmacenja v izobra-
zevalnem procesu delno potrjuje izhodis¢no hipotezo, in sicer da so vpradanja glede

21 Utenci, dijaki, tolmadi in ucitelji v obeh oblikah $olanja.
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ucinkovitosti in uspe$nosti tolmacenja $e vedno odprta. Tolmadi so uporabljali nadine
in strategije tolmacenja, s katerimi so po svojem mnenju zadostili potrebam uporabni-
kov Z]J (Kulovec 2018: 198-199). Tolmati se namre¢ pocutijo odgovorne za zvifanje
jezikovnih kompetenc pri uporabnikih Z]J v obeh oblikah $olanja, da bi zagotovili ¢im
bolj$e razumevanje/percepcijo pretolmacenega besedila glede na pri¢akovanja in Zelje
oz. potrebe akterjev v tolmaski situaciji (prav tam).

Kar se tice izobrazevanja tolmacev SZJ pri nas, ima kandidat dve moznosti za pridobi-
tev certifikata oz. nacionalne poklicne kvalifikacije tolmaé/tolmadica slovenskega zna-
kovnega jezika, s ¢imer postane uradni tolma¢ SZJ. Prva moznost je, da izpolni vstopne
pogoje in ima dokazilo o strokovni usposobljenosti, druga pa, da se usposablja za tolma-
¢a SZJ po dvoletnem programu izobrazevanja v okviru ZdruzZenja tolmacev SZJ Slove-
nije.” Ko izpolni vse zahtevane predpogoje, pristopi k izpitu pred tri¢lansko komisijo
za preverjanje in potrjevanje za pridobitev poklicne kvalifikacije. S pridobljeno poklic-
no kvalifikacijo za tolmaca SZJ naposled lahko ponuja storitve gluhim in naglu$nim
osebam v javnem in zasebnem sektorju (Kulovec 2018: 200). Nasa raziskava kaze, da so
tolmadi s certifikatom poleg svoje formalne izobrazbe, kompetenc in lastnih izkusenj s
tolmacenjem bolj ali manj opremljeni s pedagoskim znanjem. Tolmaci si kljub neugo-
dnim razmeram v $olskem okolju naberejo ogromno dragocenih izku$enj in kompetenc
za nadaljnje delo.

V nasem primeru Zelimo nadaljevati raziskave, ki bi osvetlile natan¢nejsi in poglobljen
vpogled v dejanske tolmaske situacije na razli¢nih stopnjah izobrazevanja ter omo-
godile izbolj$ave pri izobrazevanju tolmacev in uéiteljev za znakovni jezik v Sloveniji.
Nadalje bi bilo treba podrobneje prouditi $e druge dejavnike, ki vplivajo na dojemanje
uéne snovi prek tolmacenja v SZJ, obenem pa v celoten izobrazevalni proces gluhih
in naglusnih vnesti ustrezno zavest o (med)jezikovni kompetenci, saj ta pri dvojezi¢ni
populaciji nedvomno vpliva na uspesnost ucenja.
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Povzetek

V prispevku predstavljamo analizo strategij tolmacenja znakovnega jezika v povezavi z odlo¢itvami tolma-
¢a slovenskega znakovnega jezika ter njihovega vpliva na stopnjo razumevanja/percepcije u¢ne snovi pri
gluhih/naglu$nih uéencih in dijakih v u¢nem procesu na osnovni ter srednjesolski ravni v obeh oblikah
Solanja. Za analizo najpogosteje uporabljenih strategij in na¢inov tolmacenja v znakovni jezik ter njihovega
vpliva na stopnjo razumevanja uéne snovi smo izhajali iz raziskave, ki je pokazala $tevilne spremljevalne
vplivajo¢e dejavnike, kot so skromne jezikovne kompetence mnogih Solajo¢ih se gluhih in naglu$nih, neu-
streznost kompetenc in usposobljenosti tolmaca za delo v razredu, slabo poznavanje oz. nepoznavanje jezi-
kovno-kulturnih znacilnosti akterjev v tolmaski situaciji, nedostopnost kompetentnih jezikovnih modelov
in druge vizualne (ne)dostopnosti. Tudi pri nas smo zasledili tovrstne dejavnike, vendar je iz izsledkov
$tudije razvidno, da si vsak tolma¢ prizadeva za ¢im bolj$i uspeh gluhih in naglusnih pri izobrazevanju

kljub tezkim delovnim razmeram v uéilnici.

Klju¢ne besede: gluhi/naglusni uéenci in dijaki, slovenski znakovni jezik, tolmacenje v slovenski znakovni

jezik, tolmaske strategije in nadini

Abstract

Strategies and ways of interpreting sign language and their impact on under-
standing in the educational systems for the deaf and hard of hearing

In this paper, we present an analysis of the strategy of interpreting sign language in connection with the
decisions of the interpreter of Slovenian sign language, and their impact on the level of understanding/
perception of the learning material by deaf/hard of hearing students and pupils in the learning process at
primary and secondary school levels in both forms of education. To analyse the most frequently used strat-
egies and methods of interpreting into sign language and their impact on the level of understanding of the
learning material, we based our analysis on research that showed numerous accompanying influencing fac-
tors, such as the modest language competences of many deaf and hard of hearing students, the inadequacy
of the interpreter’s competences and training for work in the classroom, poor or (lack of ) knowledge of
the linguistic and cultural characteristics of the actors in the interpreting situation, the unavailability of
competent language models and other forms of visual (in)accessibility. We have also observed such fac-
tors in our country, but the results of the study show that every interpreter strives for the best possible
outcomes for deaf and hard of hearing students in education, despite the difficult working conditions in
the classroom.

Keywords: deaf/hard of hearing students, Slovenian sign language, interpreting into Slovenian sign langu-

age, interpreting strategies and methods
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Pravica uporabe svojega
jezika v civilnih sodnih
postopkih

Tanja Dolar BoZzic

1 Uvod

Stranke v sodnih postopkih morajo biti po svoji mo¢i in orozjih izenacene. Njihovo
glavno orozje pred sodiS¢em je jezik. Ustavno naéelo enakosti pred zakonom (14. ¢len
Ustave RS) v najSirSem smislu dolo¢a, da so v Sloveniji » vsakomur zagotovljene enake
¢lovekove pravice in temeljne svobos¢ine, ne glede na narodnost, raso, spol, jezik, vero,
politi¢no ali drugo prepri¢anje, gmotno stanje, rojstvo, izobrazbo, druzbeni polozaj,
invalidnost ali katerokoli drugo osebno okolis¢ino. Vsi so pred zakonom enaki«.

Da bi stranke v sodnih postopkih lahko u¢inkovito uresnicevale svoje pravice, argu-
mentirale svoje zahtevke, prerekale navedbe nasprotne stranke ali se zagovarjale, mora-
jo imeti moznost, da svoje misli in stali§¢a na ustrezen in razumljiv nacin izrazijo. Sred-
stvo, s katerim stranke v sodnih postopkih izrazijo svoje misli, in njihovo glavno orozje
pa je jezik, zato mora biti vsakomur, ki sodeluje v sodnem postopku, zagotovljeno, da
razume jezik sodi$¢a in da se lahko tudi sam izrazi tako, da ga sodi$¢e in vsi sodelujoci
v postopku razumejo.
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Vsa slovenska sodis¢a poslujejo v slovenskem jeziku. Na obmodjih, kjer Zivita avtohto-
ni italijanska in madzarska narodna skupnost, pa sodis¢a poslujejo tudi v italijanskem
oziroma madzarskem jeziku, ¢e stranka, ki Zivi na tem obmodju, uporablja italijanski
oziroma madzarski jezik (5. ¢len Zakona o sodis¢ih, ZS).

Kadar v sodnem postopku nastopa stranka, ki ne obvlada uradnega jezika sodis¢a, so-
di$¢u v sodnem postopku pri razumevanju taksne stranke pomagajo sodni tolmadi. Sle-
dnji so pomo¢niki sodi$¢a in posredujejo med osebo, ki ne obvladuje uradnega jezika
sodi$¢a, in sodis¢em. Sodni tolma¢ je tako posrednik med dvema jezikoma in stranki
postopka zagotavlja enakost orozij skozi izena¢enost jezika, v katerem stranka uveljavlja
svoje pravice, postavlja zahtevke, izpodbija navedbe druge stranke, se zagovarja, z ura-
dnim jezikom sodis¢a.

Stranka v sodnem postopku lahko obicajno uporablja vsakdanji pogovorni jezik, njen
pooblas¢enec, drzavni tozilec, drzavni odvetnik in sodnik pa uporabljajo pravni jezik,
torej pravno terminologijo, ki se bistveno razlikuje od pogovornega jezika. Sodni tol-
ma¢ mora zato za kakovostno izvajanje svojih nalog za sodis¢e obvladovati dvoje znanj;
v sodnih postopkih je namre¢ razpet med dvema podroé¢jema, med jezikom in pravom.
Ker v sodnih postopkih tolmaci pravni jezik, ki vsebuje Stevilne terminoloske izraze, ne
zadostuje le njegovo odli¢no znanje slovenskega in tujega jezika, ¢etudi gre za naravne-
ga govorca, ampak potrebuje e dodatno znanje prava in pravne terminologije v obeh
jezikih. Sodni tolmac torej ni zgolj prevajalec jezika ter za vsebinsko kakovostno in na-
tan¢no prevajanje oziroma tolmacenje v sodnih postopkih in postopkih pred drugimi
drzavnimi organi, kjer stranke uveljavljajo svoje pravice in pravna upravi¢enja, nujno
potrebuje vsaj osnovno znanje prava v dveh jezikih. Prav po tem dodatnem znanju se so-
dno tolmacenje razlikuje od prevajanja splosnih ali znanstvenih besedil in knjiZevnega
prevajanja. Od sodnih tolmacdev se namre¢ zahteva dolo¢ena stopnja specializacije, zato
morajo biti prevajalci pravnih besedil oziroma tolmaci govorjenih besedil za podrogje
pravnega prevajanja in tolmacenja ustrezno usposobljeni ter morajo v zadostni meri
poznati strokovno terminologijo s podro¢ja prava v slovenskem in v tujem jeziku, v ali
iz katerega prevajajo oziroma tolmacijo. Zaradi dodatnega znanja, ki ga mora osvojiti
in vsezivljenjsko nadgrajevati vsak sodno zaprisezeni tolmag, se ta razlikuje od drugih
tolmacev in prevajalcev.

2 Zgodovina

Potreba po jezikovnem posredniku se je prvi¢ pokazala v kazenskih postopkih, kjer je
bilo treba osebi, ki je bila obtozena kaznivega dejanja, zagotoviti minimalne pravice v
postopku. Gre za uresnicevanje nacela >>ﬁ¢z'r trial«, to je pravice do postenega sojenja,
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ki obsega vrsto procesnih pravic, s katerimi naj se zagotavljajo minimalne garancije
pravne drzave v kazenskem postopku. Ena teh minimalnih procesnih garancij v so-
dnem postopku je jezikovna razumljivost postopka za osebo, ki je obtozena kaznivega
dejanja. Ze niirnberski procesi' so postavili prva merila sodobnega poklica tolmaca, ki
se je s¢asoma oblikoval v pravnega prevajalca, pravnika lingvista in sodnega tolmaca.

Generalna skups¢ina ZdruZenih narodov je v $estdesetih letih prej$njega stoletja spre-
jela resolucijo $t. 2200 — Mednarodni pakt o drzavljanskih in politi¢nih pravicah,” ki
v 3. odstavku 14. ¢lena dolo¢a, da morajo biti vsakomur, ki je obtozen kaznivega de-
janja, ob popolni enakopravnosti zajamcene minimalne pravice, med katerimi je tudi
pravica, da ga takoj seznanijo z bistvom in vzroki obtozbe, ki ga bremeni, v jeziku,
ki ga razume, in da ima pravico do brezpla¢ne pomo¢i tolmaca, ¢e ne razume ali ne
govori jezika, ki se uporablja pred sodis¢em. Tudi Evropska konvencija o ¢lovekovih
pravicah® v 5. ¢lenu doloca, da je treba vsakogar takoj ob odvzemu prostosti pouditi
v jeziku, ki ga ta razume, o vzrokih za odvzem prostosti in ¢esa ga dolzijo. Prav tako
je taksni osebi v 6. ¢lenu v okviru pravice do po$tenega sojenja zagotovljena pravica
do brezpla¢ne pomodi tolmaca, ¢e ne razume ali ne govori jezika, ki se uporablja pred
sodi$¢em.

Evropska unija je pravico do postenega sojenja, v delu, ki se nanaa na minimalno pra-
vico do uporabe svojega jezika, razvijala dalje v svoji Direktivi 2010/64/EU Evropske-
ga parlamenta in Sveta z dne 20. oktobra 2010 o pravici do tolmadenja in prevajanja
v kazenskih postopkih, ki podrobneje doloc¢a pravila glede pravice do tolmacenja in
prevajanja v kazenskih postopkih ter postopkih za izvr$evanje evropskega naloga za pri-
jetje. Navedeno direktivo so morale vse drzave ¢lanice EU prenesti v svoje nacionalne
zakone.

Republika Slovenija v svoji Ustavi iz leta 1991 vsakomur pred zakonom zagotavlja ena-
ke pravice, ne glede na narodnost, raso, spol, jezik, vero, politi¢no ali drugo prepricanje,
gmotno stanje, rojstvo, izobrazbo, druzbeni polozaj, invalidnost ali katerokoli drugo
osebno okolis¢ino. V 19. ¢lenu pa je tak$na pravica Se izrecno zajaméena v kazenskih
postopkih, ko Ustava dolo¢a, da mora biti vsakdo, ki mu je odvzeta prostost, v mater-
nem jeziku ali v jeziku, ki ga razume, takoj obve$¢en o razlogih za odvzem prostosti.
Slovenska ustava v 62. ¢lenu o pravici do uporabe svojega jezika in pisave doloca, da

1 hetps://www.ljubljana.si/sl/moja-ljubljana/kultura-v-ljubljani/razstave-v-razstavnih-prostorih-
mol/aktualne-razstave/page-19/, Dokumentarna razstava Mednarodnega zdruzenja konferen¢nih
tolmacev: En proces — $tirje jeziki, Kdo so bili pionirji simultanega tolmacenja na niirnberskih pro-
cesih, Zgodovinski atrij Mestne hie, 11.-23. septembra 2018.

2 Mednarodni pakt o drzavljanskih in politi¢nih pravicah, ki ga je sprejela Generalna skup$¢ina Zdru-
zenih narodov 16. decembra 1966 z resolucijo $t. 2200 A (XXI) in je zacel veljati 23. marca 1976.

3 Konvencija o varstvu ¢lovekovih pravic in temeljnih svobos¢in, podpisana v Rimu 4. novembra 1950.


https://www.ljubljana.si/sl/moja-ljubljana/kultura-v-ljubljani/razstave-v-razstavnih-prostorih-mol/aktualne-razstave/page-19/
https://www.ljubljana.si/sl/moja-ljubljana/kultura-v-ljubljani/razstave-v-razstavnih-prostorih-mol/aktualne-razstave/page-19/
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ima vsakdo pravico, da pri uresni¢evanju svojih pravic in dolZnosti ter v postopkih pred
drZavnimi in drugimi organi, ki opravljajo javno sluzbo, uporablja svoj jezik in pisavo
na nacin, ki ga dolo¢i zakon.

Pravica do poStenega sojenja in s tem povezana pravica do uporabe svojega jezika je
prenesena tudi v slovensko zakonodajo. Tako Zakon o kazenskem postopku ze v 4.
¢lenu dolo¢a, da mora biti oseba, ki ji je vzeta prostost, takoj v maternem jeziku ali
jeziku, ki ga razume, obves¢ena o razlogih za odvzem prostosti. Navedeni zakon v
6. &lenu doloda, da tece kazenski postopek v slovenskem jeziku, razen izjem, ki veljata
za obmodja, kjer zivita italijanska in madZzarska narodna skupnost. Zakon o kazen-
skem postopku vsebuje tudi druge dolo¢be, ki se nanasajo na jezik vlog in vabil, ustno
prevajanje jezika udeleZencev postopka, pravico in odpoved pravici do prevajanja,
sodelovanje sodnega tolmaca, stroske prevajanja in brezplaénost te storitve za obdol-
zenca, overjene prevode itd.

Na prvi pogled se zdi, da se pravica do uporabe svojega jezika nanasa le na kazenske
postopke, vendar to ne drzi. Pravica do uporabe svojega jezika velja tudi za civilno
podrodje, zato tudi Zakon o pravdnem postopku vsebuje dolo¢be o pravici do upo-
rabe svojega jezika. V 6. ¢lenu navedeni zakon dolo¢a, da pravdni postopek te¢e v
jeziku, ki je pri sodi$¢u v uradni rabi. Stranke in drugi udelezenci v postopku pa imajo
pravico, da uporabljajo svoj jezik v skladu z zakonom. Zakon o pravdnem postopku
relevantne dolo¢be v zvezi z uporabo svojega jezika v sodnem postopku navaja tudi
v $estem poglavju, o jeziku v postopku, kjer doloca, da smejo stranke in drugi udele-
zenci v postopku na narokih in ob drugih ustnih procesnih dejanjih pred sodis¢em
uporabljati svoj jezik. Ce postopek ne tete v jeziku stranke oziroma v jeziku drugih
udeleZencev v postopku, se jim na njihov predlog ali ¢e sodi$¢e ugotovi, da ne razu-
mejo slovenskega jezika, zagotovi ustno prevajanje tistega, kar se navaja na naroku, v
njihov jezik ter ustno prevajanje listin, ki se uporabljajo na naroku za dokazovanje.
Stranke in drugi udelezenci morajo biti pouceni o tem, da imajo pravico spremljati
ustni postopek pred sodi§¢em v svojem jeziku po tolmacu. Pravici do prevajanja se
lahko odpovedo, ¢e izjavijo, da znajo jezik, v katerem te¢e postopek. Vabila, odlo¢be
in druga sodna pisanja se posiljajo strankam in drugim udelezencem v postopku v
jeziku, ki je v uradni rabi pri sodi$¢u. Stranke in drugi udeleZenci v postopku vlagajo
sodi$¢u tozbe, pritozbe in druge vloge v slovenskem jeziku ali v jeziku narodne sku-
pnosti, ki je pri sodi¢u v uradni rabi. Ce vlozi stranka vlogo v jeziku, ki pri sodi¢u ni
v uradni rabi, ravna sodi$¢e po dolo¢bah tega zakona, ki veljajo za nerazumljive vloge.
Zakon o pravdnem postopku pa tudi v poglavju o pravni pomo¢i vsebuje dolocbe, ki
se nanasajo na pravico do uporabe svojega jezika.

Tudi v upravnih postopkih je vsakemu udeleZzencu postopka zagotovljena pravi-
ca do uporabe svojega jezika. Zakon o splosnem upravnem postopku tak$no pravico
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zagotavlja v $tevilnih dolo¢bah. Zakonodajalec pa je tudi v Zakon o notariatu vnesel
dolocbe, ki se nanasajo na formalno obliko pisnih prevodov, ki morajo biti overjeni, in
nacin overitve sodnih prevodov.

Tako lahko ugotovimo, da je v Republiki Sloveniji osebam, ki jezika postopka ne razu-
mejo, prav v vseh postopkih pred sodnimi in drugimi drZavnimi organi zagotovljena
ustavna pravica do uporabe svojega jezika in posledi¢nega sodelovanja sodnih tolmacev

v postopku.

3 Vlogasodnega tolmaca z vidika pravnika

Kot Ze uvodoma omenjeno, je sodni tolma¢ sodnikov pomo¢nik v sodnem postopku,
saj mu omogoc¢a razumeti, kar je povedano ali napisano v tujem jeziku, prav tako mu
omogoca posredovanje misli v tujem jeziku ter s tem nemoteno izmenjavo informacij in
teko¢o komunikacijo med sodi$¢em in stranko, ki uradnega jezika sodis¢a ne obvlada.
Za pravnika v sodnem postopku, torej sodnika, odvetnika, drzavnega tozilca ali drzav-
nega odvetnika, je bistvenega pomena, da sodni tolma¢ v sodni dvorani prenese pomen
in vsebino povedanega v slovenski oziroma tuji jezik. Pri tem so stav¢na strukeura, slog
in podobno drugotnega pomena. V prvi vrsti sta pomembni terminoloska korektnost
in vsebinska to¢nost. Vsekakor sodni tolma¢ ni le ¢loveski prevajalski stroj, torej me-
hanski prevajalec, ki bi le prenasal besedo za besedo iz enega v drug jezik, brez globljega
razmi$ljanja o vsebini prevedenega. Zagotovo mora sodni tolma¢ s prevodom prene-
sti celovit pomen povedi in v drug jezik preoblikovati vsebino ustno izrazenih misli.
Glede na kulturne razlike med razli¢nimi pripadniki jezikovnih skupin pa je pogosto
potrebna tudi sposobnost, da sodni tolma¢ v drug jezik in prevod prenese tudi kulturno
specifi¢no neverbalno komunikacijo. Na tak$en nadin sodni tolma¢ v sodni dvorani
ustvari jezikovni ter kulturni most med dvema jezikoma in kulturama. Slednje pomeni
najcelovitej$i prenos povedanega.

4  Sodno prevajanje in tolmacenje v civilnih postopkih

Civilno (zasebno) pravo ureja civilnopravna razmerja med enakopravnimi zasebniki. V
najSirSem pomenu se deli na obligacijsko (pogodbeno in nepogodbeno, na primer od-
$skodninsko pravo), stvarno, dedno, stanovanjsko, gospodarsko, druzinsko in delovno
pravo ter pravo socialne varnosti. Civilnopravna razmerja lahko torej obsegajo razli¢na
premozenjska, stvarnopravna, delovnopravna, dednopravna, druzinskopravna, gospo-
darska razmerja itd. Navedena razmerja civilnega prava se pred sodis¢i urejajo v civil-
nih postopkih. Poznamo dve vrsti civilnih postopkov, in sicer pravdne in nepravdne
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postopke. V pravdnih postopkih obstaja med strankama spor. To so postopki pred
pravdnim, gospodarskim in delovnim sodi$¢em. Kadar pa med udeleZenci civilnega
postopka ni spora in gre le za sodno urejanje dolo¢enega razmerja ali stanja, sodis¢a
odlo¢ajo v nepravdnem postopku. Med te spadajo splosni nepravdni postopki, zapu-
s¢inski postopki, zemljiskoknjizni postopki, registrski postopki in izvrsilni postopki ter
postopki pred druzinskim sodi$¢em.

Paleta civilnih postopkov je torej zelo raznovrstna, in ¢etudi se je sodobno sodno tolma-
¢enje izoblikovalo v okviru kazenskega prava, je sodelovanje sodnih tolmacev v civilnih
postopkih prav tako pomembno za zagotavljanje pravic strank v teh postopkih. Pravno
varnost in spo$tovanje postopkovnih pravic je mogoce strankam civilnih postopkov za-
gotoviti le, ¢e imajo moznost biti sliane pred sodi$¢em. Navedeno pa seveda pomeni,
da morajo biti stranke tudi razumljene, ¢etudi ne govorijo uradnega jezika sodisca.

V civilnih postopkih stranke uveljavljajo tudi temeljne ¢lovekove pravice, kot so pravica
do zasebne lastnine in dedovanja, varstvo osebnih podatkov, svoboda dela in pravica
do socialne varnosti, pravica do druzinskega Zivljenja, pravica do sklenitve ali razveze
zakonske zveze in $e mnoge druge pravice, ki iz navedenih izvirajo. Stranke civilnih po-
stopkov morajo imeti zato prav tako kot osebe, proti katerim tecejo kazenski postopki,
pravico, da pri uresni¢evanju svojih pravic in dolznosti ter v postopkih pred sodi§¢em
uporabljajo svoj jezik in pisavo.

Za razliko od kazenskih postopkov, v katerih mora drzava, torej sodi$¢e, osebi, proti kateri
tece kazenski postopek, na stroske drzave zagotoviti tolmacenje in prevajanje, pa v civil-
nih postopkih te stroske naceloma nosijo stranke same. Izjema velja le za gluhe in slepe
stranke v sodnih postopkih. Ustavno sodis¢e RS je namre¢ Ze z odlo¢bo U-1-146/07* dne
13. 11. 2008 odlotilo, da je bil Zakon o pravdnem postopku v neskladju z Ustavo, ker
ni urejal pravice slepih in slabovidnih oseb do dostopa do sodnih pisanj ter do pisnih
vlog strank in drugih udelezencev v postopku v zanje zaznavni obliki. Sodis¢em je zato
nalozilo, da morajo do odprave ugotovljenega neskladja v pravdnem postopku slepi ali
slabovidni osebi na njeno zahtevo zagotoviti dostop do sodnih pisanj ter do pisnih vlog
strank in drugih udelezencev v postopku v zanjo zaznavni obliki. Stroski za tolmacenje ali
prevajanje in za zagotovitev sodnih pisanj v prilagojeni obliki strank, pri¢, osumljencev in
drugih udelezencev v postopku ne bremenijo, temve¢ se za to potrebni stroski izplacajo iz
sredstev sodi$¢a. Smiselno enake pravice veljajo za gluhe in naglusne osebe. Pomembno
je, da sodis¢e stranke in druge udelezence pouci o tem, da imajo gluhi in naglu$ni pravico
spremljati ustni postopek pred sodis¢em v znakovnem jeziku s pomodjo tolmaca, ¢e ne
razumejo slovenskega jezika.> Sodi$¢a morajo to pravico zagotoviti po uradni dolznosti.

4 https://www.us-rs.si/sl/zadeve-in-odlocitve/odlocitve/u-i-14607

5 Ustavna odlo¢ba govori le o pritozniku, ki je slep. Pravice brezpla¢nega tolmacenja pa veljajo za gluhe
in slepe osebe. Na spletnih stranch slovenskih sodis¢ je od konca oktobra 2015 gluhim in naglusnim
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5 Upostevna sodna praksa v civilnih zadevah

V skladu z dolo¢ili 102., 103. in 104. ¢lena Zakona o pravdnem postopku smejo stranke
in drugi udelezenci v pravdnem postopku na narokih in ob drugih ustnih procesnih
dejanjih pred sodis¢em uporabljati svoj jezik. Ce postopek ne tete v jeziku stranke ozi-
roma v jeziku drugih udeleZencev v postopku, se jim na njihov predlog ali ¢e sodisce
ugotovi, da ne razumejo slovenskega jezika, zagotovi ustno prevajanje tistega, kar se na-
vaja na naroku, ter ustno prevajanje listin, ki se uporabljajo na naroku za dokazovanje,
v njihov jezik. Sodi$¢e mora stranke in druge udeleZence torej poutiti o tem, da imajo
pravico spremljati ustni postopek pred sodis¢em v svojem jeziku po tolmacu. Pravici do
prevajanja se lahko stranke in drugi udeleZenci odpovedo, ¢e izjavijo, da znajo jezik, v
katerem tece postopek.

V zvezi z navedenimi dolo¢bami Zakona o pravdnem postopku je objavljenih nekaj
zanimivih sodnih odlo¢b sodis¢, ki se nanasajo tako na ustno tolmacenje na naroku kot
tudi na pisno prevajanje za potrebe sodnega postopka.

Visje delovno in socialno sodis¢e je v svoji sodbi Pdp 281/2011 z dne 13. 5. 2011 od-
lo¢ilo, da bi moral tozenec podati predlog, da ustni postopek pred sodis¢em spremlja v
svojem jeziku po tolmacu, saj sodis¢e prve stopnje samo ni moglo sklepati, da toZenec
ne razume slovenskega jezika. Ker pa tega ni storil, ne more uveljavljati krsitve v zvezi s
pravico spremljati obravnavo v svojem jeziku v pritozbenem postopku.

Vije sodis¢e v Celju je v sodbi Cp 451/2018 z dne 27. 2. 2019 poudarilo, da je pra-
vica do uporabe svojega jezika tudi s pomo¢jo sodnega tolmaca v postopku v skladu z
2. odstavkom 6. ¢lena in 1. odstavkom 102. ¢lena Zakona o pravdnem postopku (ZPP)
omejena zgolj na naroke in druga ustna procesna dejanja pred sodis¢em, ne velja pa
tudi za vloge v postopku, ki jih morajo v skladu s 1. odstavkom 104. ¢lena ZPP stranke
vlagati v slovenskem jeziku.

Visje sodis¢e v Ljubljani je v sklepu I Cp 2522/2018 z dne 24. 4. 2019 navedlo, da je
bilo tolmacenje vsekakor potrebno, ker drugi toznik, ki ga je sodis¢e moralo zaslisati v
dokaznem postopku, sicer razume slovenski jezik, a ga ne govori. Sodnik, ki vodi glavno

v obliki videoprispevka v znakovnem jeziku na voljo pojasnilo, v katerem so predstavljene pravice
oseb s posebnimi potrebami v sodnih postopkih. Sodis¢e se je tako pridruzilo nekaterim javnim ins-
titucijam, ki svoja spletis¢a prilagajajo ljudem z razli¢nimi oviranostmi. Zaradi specifi¢nih potreb so
gluhi in nagludni ter slepi in slabovidni na sodis¢ih delezni posebnih pravic glede uporabe jezika, ki
jim omogoc¢ajo enakopravno sodelovanje v postopkih. Te imajo pravico spremljati s pomo¢jo tolma-
¢a za znakovni jezik, posebne pravice pa se nanasajo tako na civilne in kazenske sodne postopke kot
tudi na upravne in prekrskovne postopke. Vrhovno sodis¢e RS je zato v sodelovanju z Zvezo drustev
gluhih in naglu$nih Slovenije pripravilo pojasnilo v slovenskem znakovnem jeziku. Povezava do vi-
deoposnetka: https://www.sodisce.si/informacije/gluhi_in_slepi_v_sodnih_postopkih/.
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obravnavo, ni dolzan in niti ne sme sam prevajati, ¢etudi morda obvlada tuji jezik, ki ga
v postopku uporablja stranka ali drug udelezenec.

Visje sodis¢e v Mariboru je s sklepom III Cp 740/2019 z dne 3. 9. 2019 ugodilo pritoz-
bi, ker sodis¢e prve stopnje nasprotnega udelezenca ni pouéilo o njegovi pravici upora-
bljati svoj jezik v postopku. To iz zapisnika iz naroka ne izhaja, pa bi glede na dolo¢ilo
drugega odstavka 102. ¢lena ZPP v zvezi z 42. ¢lenom ZNP-1 moralo biti zapisano.

Visje sodis¢e v Ljubljani je v sklepu IV Cp 931/2020 z dne 16. 6. 2020 ugotovilo, da
je prvostopenjsko sodis¢e postavilo sodno tolmacko za angleski jezik, ki je tolmacila
na naroku, ker je tozenka tujka. Tozenka se je pritozila, ker poteka postopek pred slo-
venskim sodi$¢em v jeziku, ki ga ne razume, zato je menila, da je kr$en 6. ¢len Evropske
konvencije o varstvu ¢lovekovih pravic (EKCP). Pritozbeno sodis¢e je pritozbo tozenke
zavrnilo kot neutemeljeno, saj je tozenko zastopal kvalificiran pooblas¢enec, ki je odve-
tnik, prek katerega je lahko tozenka aktivno sodelovala v postopku. Pritozbeni ocitek
o krditvah dolo¢b postopka, ker tozenka ni razumela slovensko, zato ni bil utemeljen.

Visje sodis¢e v Ljubljani je s sodbo I Cpg 384/2013 z dne 13. 6. 2013 zavrnilo tudi pri-
tozbo toZene stranke, saj je ugotovilo, da je absolutna bistvena krsitev dolo¢b pravdnega
postopka iz 9. to¢ke drugega odstavka 339. ¢lena ZPP podana samo takrat, kadar sodi-
$¢e v nasprotju z dolo¢bami ZPP zavrne zahtevo stranke, da bi v postopku uporabljala
svoj jezik. Taks$na situacija pa iz zapisnika o glavni obravnavi ne izhaja. Sodi$¢e je tozeno
stranko ustrezno opozorilo in poucilo, da ima pravico spremljati ustni postopek pred
sodi$¢em v svojem jeziku in po tolmacu, toZena stranka pa je navedeno odklonila. Prav
tako tudi ni podana kritev drugega odstavka 102. ¢lena ZPP v zvezi s prvim odstavkom
339. clena ZPP, saj je sodisée tozeno stranko o pravici do tolmaca pravilno opozorilo.

Vije delovno in socialno sodis¢e je s sklepom Psp 106/2023 z dne 12. 7. 2023 ugo-
tovilo, da je sodi$¢e pravilno postopalo z lai¢no vlogo® v tujem jeziku, ko je v skladu s
1. odstavkom 108. ¢lena ZPP odredilo, da jo mora toznica v 15 dneh vrniti prevedeno v
slovenski jezik, in jo opozorilo, da ima moznost uveljavljanja brezpla¢ne pravne pomo-
¢i. Ker toznica sodi$¢u ni vrnila prevedene vloge, niti ni uveljavljala brezpla¢ne pravne
pomocdi, jo je sodis¢e kot nerazumljivo zavrglo.

Zanimivo je tudi razlikovanje, ki ga je Visje sodis¢e v Ljubljani izpostavilo v sklepu I
Cp 556/2020 z dne 26. 5. 2020. V tej zadevi so tozniki za vsa pisanja, ki so bila vro¢ena
tozencu po zapro$enem organu v Republiki Hrvaski, zagotovili prevod v jezik, ki ga
tozenec razume. Dokler so mu bila pisanja vro¢ana po pooblas¢enki za sprejemanje pi-
sanj v Sloveniji, pa dolznost zagotovitve prevodov skladno s 146. in 146.a clenom ZPP
ni obstajala. Pritozbeno sodi$¢e je torej ugotavljalo, komu je sodno pisanje namenjeno.

6 Laitnavloga oznatuje vlogo, ki jo vloZi stranka sama, in ne po poobla$¢encu, ki je pravni strokovnjak.



PRAVICA UPORABE SVOIEGA JEZIKA V CIVILNIH SODNIH POSTOPKIH 119

Dokler je bilo namenjeno in vro¢eno neposredno stranki, ki slovenskega jezika ne razu-
me, ji je sodis¢e pisanje vrocalo v prevodu. Ko pa je stranki imenovalo pooblas¢enca za
sprejemanje pisanj v Sloveniji, pa je temu vse sodne posiljke posiljalo le $e v slovenskem
jeziku, brez prevoda.

Vrhovno sodis¢e RS je s sklepom III DoR” 18/2012 z dne 2. 4. 2012 zavrglo predlog za
dopustitev revizije, ker obravnavani predlog ni izpolnjeval procesnih zahtev glede po-
polnosti in pravilnosti pooblastil tozencev, danih (skupnemu) pooblad¢encu. Poobla-
stili tozencev iz Republike Hrvaske namre¢ nista bili predlozeni v slovenskem jeziku,
kot to dolo¢a prvi odstavek 104. ¢lena ZPP.

Vi§je sodis¢e v Ljubljani je s sodbo IT Cpg 1782/2014 dne 16. 12. 2014 pritozbo to-
zenca zavrnilo in pritrdilo stali$¢u sodi$¢a prve stopnje, da zgolj navedba pooblas¢enca
tozene stranke, da je slednja zadrzana zaradi delovnih obveznosti, ne predstavlja opra-
vicljivega razloga, niti ni bil ta z ni¢emer izkazan. Pisno potrdilo, ki ga je v spis vlozil
pooblas¢enec tozene stranke in na katerega se sklicuje pritozba, je namre¢ v nemskem
jcziku in zato neupostevno.

Evropsko sodi$¢e za ¢lovekove pravice (ESCP) je v zadevi Vizgirda proti Sloveniji® od-
lo¢ilo, da sta bila pritozniku v sodnih postopkih pred slovenskimi sodis¢i kr$ena prvi
in tretji odstavek 6. ¢lena Konvencije o ¢lovekovih pravicah (EKCP). Vizgirda je bil
obtozen kaznivega dejanja, ki ga je storil na obmoé&ju Republike Slovenije. Ceprav je
Vizgirda drzavljan Litve, mu je sodis¢e postavilo sodnega tolmaca za ruski jezik, saj
je na podlagi njegovega litvanskega drzavljanstva domnevalo, da pritoznik razume in
bere rusko, ¢emur pritoznik med sodnimi postopki pred prvo- in drugostopenjskim
sodi$¢em ni ugovarjal. Sele v postopku pred Vrhovnim sodi$¢em RS je Vizgirda sodis¢e
obvestil, da ne govori ne ruskega ne slovenskega jezika in da malo razume ruski jezik,
vendar ne zna pisati v tem jeziku, in je trdil, da mu je bila med kazensko obravnavo
krsena pravica do uporabe svojega jezika. Vrhovno sodis¢e pritoznikovemu zahtevku ni
ugodilo. Tudi Ustavno sodis¢e RS je v drugo zavrnilo drugo pritoznikovo ustavno pri-
tozbo. V postopku pred ESCP pa je sodisée presodilo, da slovenski organi niso izrecno
preverili pritoznikovega znanja ruskega jezika. Umanjkanje takega preverjanja je po-
memben dejavnik pri obravnavi zadeve, saj utinkovita zaitita pravic iz 6. ¢lena EKCP
zahteva, da se obdolZencu zagotovi tolmacenje v jeziku, ki ga dovolj dobro razume.

7 Pravilnik o obliki in vsebini posameznih sodnih vpisnikov, imenikov, pomoznih knjig in tipiziranih
obrazcev, prvi odstavek 68. ¢lena: v vpisnik DoR se vpisujejo predlogi za dopustitev revizije.

8  file:///C:/Users/Uporabnik/Downloads/ CASE%200F%20VIZGIRDA%20v.%20SLOVE-
NIA%20-%20[Slovenian%20Translation]%20by%20the%20Supreme%20Court%200f%20
the%20Republic%200f%20Slovenia.pdf
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V zadevi Ceferin proti Sloveniji’ je ESCP ugotovilo, da je v obravnavani zadevi prislo
do krsitve 10. élena EKCP. Okrozno sodiice je pritoznika — odvetnika — kaznovalo z
denarno kaznijo zaradi zalitve sodi$¢a na podlagi njegovih izjav, podanih na obravna-
vi glede izvedencey, in sicer med drugim zaradi naslednjih pripomb, katerih prevodu
stranke niso oporekale: senseless talking (neosmisljeno nakladanje) in mental constructs
(umotvori). Po mnenju slovenskega sodis¢a je pritoznik izrazil Zaljive vrednostne sodbe
o strokovnosti izvedencev. ESCP je ocenilo, da je pomenilo denarno kaznovanje odve-
tnika nesorazmeren poseg v svobodo izrazanja odvetnika na obravnavi. 4d hoc sodnik
Ales Gali¢ pa je podal odklonilno lo¢eno mnenje, v katerem je menil, da je angleski
prevod zaljivih izjav odvetnika, ki jih je priskrbel pritoznik sam, napacen. Izjava se v
slovens¢ini glasi » (neosmisljeno) nakladanje«. Medtem ko se »neosmisljeno« lahko
prevede kot senseless (meaningless, nonsense), je »nakladanje« v slovens¢ini dale¢ od
vrednostno nevtralnega zalking v knjizni angles¢ini. Je slengovska beseda z jasno podce-
njevalno in zanicljivo konotacijo. Pravilni prevod te slengovske besede bi bil na primer
drivel, v danem primeru pa to besedo Se poslabsa kombinacija z besedo neosmisljeno
— ki je v citiranem sklepu Ustavnega sodis¢a Republike Slovenije prevedena (s strani
samega Ustavnega sodi$¢a) kot meaningless drivel. Tako je pritoznik, ki pred tem sodi-
s¢em trdi, da je bil kaznovan za vrednostno nevtralno besedo oziroma besedo knjiznega
jezika talking, medtem ko je bila beseda dejansko (v najbolj$em primeru) drivel, zavedel
Sodisée z zavestno vlogo napa¢ne navedbe dejstva. Nihée v Sloveniji z vsaj povpre¢nim
znanjem angles¢ine ne bi v dobri veri prevedel »nakladanja« kot zalking. Enako ve-
lja za drugo podcenjevalno in Zzaljivo slengovsko besedo, ki jo je pritoznik uporabil v
domacem sodnem postopku — »§lamparija« (iz nemskega Schlamperei), ki pa jo je v
svoji pritozbi na Evropsko sodis¢e prevedel z nevtralnim in formalnim pravnim izra-
zom negligence (v sloven$¢ini: malomarnost). Prav tako je prevod $e ene besedne zveze
iz prvega sklopa postopkov zaradi zalitve, in sicer expert’s mental construct, neto¢en in
zavajajo¢ prevod besedne zveze, ki jo je uporabil pritoznik: (izvedendevi) » umotvori«.
Tudi to je slengovski izraz, lo¢en od svojega dobesednega pomena (»umotvor« — stva-
ritev uma v prvotnem pomenu, ki se danes v Sloveniji $teje Ze za arhai¢nega, ni le nev-
tralen, ampak ima mo¢no pozitivno konotacijo). Vendar pa se v danem kontekstu izraz
v slovenskem slengu uporablja — v popolnem nasprotju s prvotno, pozitivno konotacijo
—, ¢e nekdo Zzeli povedati, da je nekaj $e posebej neumno. Kot tak ni zgolj » zajedljiv«,
temve¢ pomeni osebno in zanicljivo podcenjevanje, ki odlo¢no zavraca avtorjevo inte-
lektualno sposobnost — na primer ¢e se znanstveni prispevek, pritozba odvetnika, sod-
ba ali izvedensko porotilo ozigosa kot »umotvor«. Ustavno sodi$¢e je »izvedencevi

9 https://hudoc.echr.coe.int/#{%22fulltext%22:[ %22%C4%8 Ceferin%20proti%20Sloveniji%22],%
22documentcollectionid2%22:[%22GRANDCHAMBER%22,%22CHAMBER%22],%22item
id%22:[%22001-186509%22]}
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umotvori« prevedlo kot zhe expert’s piece of art (ob pomanjkanju enakovredne besedne
zveze v angles¢ini je ta prevod najbliZji cini¢ni in v danih okolis¢inah zanicljivi naravi
izjave), ne pa kot skoraj vrednostno nevtralni in knjizni mental construct, ki pomeni
samo pomanjkanje ustrezne dejanske podlage za ugotovitve.

Iz primeroma navedene sodne prakse slovenskih vi§jih sodis¢ in Vrhovnega sodis¢a RS
ter Evropskega sodi$¢a za ¢lovekove pravice je jasno razvidno, da lahko v vseh sodnih
postopkih, v katerih stranke ali udeleZenci postopka uveljavljajo svoje pravice, pride do
hudih posledic, ¢e v postopku, v katerem stranka ne obvladuje uradnega jezika sodis¢a,
ne sodeluje usposobljen sodni tolma¢. Navedena ugotovitev se nanasa tako na ustno
tolmacenje na narokih kot tudi na zagotavljanje pisnih prevodov vseh relevantnih listin
v slovenski oziroma tuji jezik. Posledica neupostevanja zakonskih dolo¢b in na njih te-
melje¢ih garancij za posten sodni postopek je razveljavitev sodnih odlo¢b sodis¢ prve
stopnje zaradi procesnih krsitev ali pa zavrzenje oziroma neupostevanje vlog strank in
udelezencev, ki niso sestavljene v uradnem jeziku sodis¢a.

6 Stroski sodnega prevajanja in tolmacenja v civilnih
postopkih

Zakon o pravdnem postopku v 152. ¢lenu doloca, da vsaka stranka predhodno sama
krije stroske, ki jih povzro¢i s svojimi dejanji. Kadar stranka predlaga izvedbo dokaza,
mora po nalogu sodi$¢a zaloziti znesek, potreben za stroske, ki bodo nastali z izvedbo
dokaza. Sodis¢e opusti izvedbo dokaza, ¢e znesek, ki je potreben za stroske, ni zalozen v
roku, ki ga je dolo¢ilo. V tem primeru sodis¢e glede na vse okolis¢ine po svojem prepri-
¢anju presodi, kaksen pomen ima to, da stranka ni v roku zaloZila zneska, potrebnega

za stroske (153. ¢len ZPP).

Zakon o brezpla¢ni pravni pomodi v 1. ¢lenu opredeljuje zakonski namen brezpla¢ne
pravne pomodi, ki je v uresni¢evanju pravice do sodnega varstva po na¢elu enakoprav-
nosti, upostevajo¢ socialni polozaj osebe, ki brez skode za svoje prezivljanje in prezi-
vljanje svoje druzine te pravice ne bi mogla uresni¢evati. Brezpla¢na pravna pomo¢
se upravi¢encem zagotavlja zZa pokritje stroskov za pravno pomoc, torej svetovanje in
zastopanje po odvetniku, in oprostitev pladila stroskov sodnega postopka, med katere
spadajo tudi stroski za sodnega tolmaca.

Taksna ureditev v civilnih postopkih se bistveno razlikuje od ureditve, ki velja za kazen-
ske postopke ali postopke o prekrskih, kjer ima vsakdo, ki je obtoZzen kaznivega dejanja
ali proti kateremu je vloZen predlog zaradi prekrska, pravico v postopku brezpla¢no

uporabiti svoj jezik. Tako na primer 48.c ¢len Zakona o prekrskih (ZP-1) doloca, da
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stro$ki prevajanja obvestil o prekr$ku bremenijo prora¢un ne glede na izid postopka.
V 67. &lenu Zakon o prekrskih dolo¢a, da se v rednem postopku smiselno uporabljajo
dolo¢be Zakona o kazenskem postopku o jeziku v postopku.

Glede na navedeno mora vsaka stranka oziroma udelezenec v civilnem postopku, ki ne
obvlada uradnega jezika sodis¢a ali ki je vlozila tozbo oziroma predlog proti stranki, ki
ne obvlada uradnega jezika sodi$¢a, zagotoviti overjen prevod vseh relevantnih listin v
sodnem postopku in ustno tolmacenje na naroku ter predhodno zaloziti stroske za pre-
vode oziroma tolmacenje na naroku. Ce tega ne stori, sodi§¢e ne more izvesti naroka,
ne da bi krsilo postopkovna dolo¢ila, kar ima za posledico razveljavitev sodne odlo¢be.

7  Priprava sodnega tolmaca na tolmacenje
v sodnem postopku

Posebno pozornost velja nameniti pripravi sodnega tolmaca na tolmacenje (45. ¢len
Pravilnika o sodnih izvedencih, sodnih cenilcih in sodnih tolmac¢ih). Priprava sodne-
ga tolmaca na narok, na katerem bo tolmadil simultano, $epetano, konsekutivno ali
neposredno z lista, je izjemnega pomena v vsech sodnih postopkih. Kot predhodno
ze omenjeno, je civilno podro¢je izjemno $iroko in raznovrstno, zaradi ¢esar je mo-
goce pravne podlage za odlocanje v civilnem postopku najti v $tevilnih zakonih, ki
se nanasajo na obligacijsko, stvarnopravno, delovnopravno, zapus¢insko, druzinsko in
druga podrodja prava. Prav zaradi raznovrstnosti postopkov, v katerih je sodni tolma¢
postavljen, je nujno potrebna priprava sodnega tolmaca z materijo, s katero se bo sre-
¢al na naroku. Seznanitev sodnega tolmaca z vsebino zadeve vsaj v grobih obrisih, kar
je lahko v civilnih postopkih seznanitev s tozbo oziroma predlogom in odgovorom
na tozbo oziroma odgovorom na predlog, je zato nujna ter zagotavlja kakovostno in
tekoce tolmacenje na naroku. Od sodnega tolmaca ni mogoce pri¢akovati, da bo vsto-
pil v razpravno dvorano sodi$¢a in iz rokava stresal zahtevno pravno terminologijo
s specifiénega pravnega podrodja in iz dolo¢enega specialnega zakona. Sodni tolma¢
se lahko v sodni dvorani sre¢a s stvarnopravnimi instituti, kot so uzitek, raba, posest,
intabulacijska klavzula, s pogodbenim pravom, ki je Zivo in se ves ¢as nadgrajuje, od-
skodninskimi zahtevki, premozenjsko in nepremozenjsko $kodo, izgubljenim dobick-
om, etazno lastnino, pripadajo¢im zemlji$¢em, priposestvovanjem, dedis¢inskimi zah-
tevki, starSevsko skrbjo, prezivninskimi zahtevki, dolo¢itvijo stikov, ukrepi trajnejsega
znacaja itd. Ze zgolj naklju¢no nastevanje raznih institutov v civilnih postopkih na-
zorno prikaze $iroko paleto moznosti, na katere mora biti sodni tolmac¢ pripravljen ze
pred vstopom v sodno dvorano. Nepripravljenost sodnega tolmaca na zadevo, v kateri
bo tolmadil, podaljSuje trajanje obravnave in s tem celoten sodni postopek. Prav tako
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lahko le sodni tolmag, ki je vsaj okvirno seznanjen z zadevo, tolmadi suvereno, strnjeno
in tekoce. Glede na navedeno se morajo tudi sodi$¢a zavedati pomembnosti dolo¢ila
45. ¢lena navedenega pravilnika in sodnemu tolmacu omogo¢iti vpogled v sodni spis
ali vro¢iti najpomembnejse listine, na primer tozbo in odgovor na tozbo oziroma pre-
dlog in odgovor na predlog. Na tak na¢in bo spostovano tudi na¢elo ekonomic¢nosti in
pospesitve postopka, stranki oziroma udelezencu postopka pa bo zagotovljen posten

postopek.

8 Zakljucek

Nedvomno je sodelovanje sodnega tolmaca tudi v civilnih postopkih nepogresljivo. Ker
sodi$¢a obravnavajo vedno ve¢ civilnih zadev s ¢ezmejnim elementom, je potrebno tudi
prevajanje listin in ustno tolmacenje za potrebe odlo¢anja o zadevi. V civilnih postop-
kih so sodi$¢a dolzna uporabljati tudi zakonodajo Evropske unije. V civilnih zadevah
z mednarodnim elementom pridejo v postev Uredba (ES) st. 864/2007 Evropskega
parlamenta in Sveta z dne 11. julija 2007 o pravu, ki se uporablja za nepogodbene ob-
veznosti; Uredba (EU) $t. 1215/2012 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 12. de-
cembra 2012 o pristojnosti in priznavanju ter izvr$evanju sodnih odlo¢b v civilnih in
gospodarskih zadevah; Uredba Sveta (EU) 2019/1111 z dne 25. junija 2019 o pristoj-
nosti, priznavanju in izvr$evanju odlo¢b v zakonskih sporih in sporih v zvezi s starSe-
vsko odgovornostjo ter o mednarodnem protipravnem odvzemu otrok; Uredba (EU)
$t. 650/2012 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 4. julija 2012 o pristojnosti, pravu,
ki se uporablja, priznavanju in izvrSevanju odlo¢b in sprejemljivosti in izvrSevanju jav-
nih listin v dednih zadevah ter uvedbi evropskega potrdila o dedovanju; Uredba (EU)
2015/2421 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 16. decembra 2015 o spremembi
Uredbe (ES) $t. 861/2007 o uvedbi evropskega postopka v sporih majhne vrednosti in
Uredbe (ES) $t. 1896/2006 o uvedbi postopka za evropski placilni nalog; Uredba (EU)
2020/1783 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 25. novembra 2020 o sodelovanju
med sodis¢i drzav ¢lanic pri pridobivanju dokazov v civilnih ali gospodarskih zadevah;
Uredba (EU) 2020/1784 Evropskega parlamenta in Sveta o vro¢anju sodnih in izven-
sodnih pisanj v civilnih ali gospodarskih zadevah v drzavah ¢lanicah ter Uredba Evrop-
skega parlamenta in Sveta (ES) $t. 805/2004 z dne 21. aprila 2004 o uvedbi evropskega
naloga za izvr$bo nespornih zahtevkov.

Navedena evropska zakonodaja vsebuje $tevilne dolocbe, ki smiselno predpostavljajo
sodelovanje sodnega tolmaca v civilnih sodnih postopkih, saj morajo sodis¢a v teh za-
devah zagotoviti ustrezne prevode listin, zaprosil in potrdil. V Sloveniji so to overjeni
prevodi, ki jih lahko izdelajo le sodni tolmaci.
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Ker je zakonodaja ziva in se vseskozi spreminja ter prilagaja novim Zivljenjskim situa-
cijam, je potrebno redno in stalno nadgrajevanje znanj na podro¢ju prava. K temu so
seveda zavezani tudi sodni tolmacéi kot pomo¢niki sodnika v sodnem postopku. Da bi
sodni tolmac¢ lahko izpolnil prisego, ki jo je podal pred Ministrstvom za pravosodje na
podlagi prvega odstavka 21. ¢lena Zakona o sodnih izvedencih, sodnih cenilcih in so-
dnih tolmacih in ki se glasi: »Prisegam, da bom svoje delo kot sodni tolma¢ opravljal(-
-a) vestno, natan¢no in po svojem najbolj$em znanju,« se je dolzan stalno strokovno
izpopolnjevati in poleg jezikovnih znanj vseskozi nadgrajevati tudi svoja pravna znanja

slovenskega, kot tudi tujega prava.

Pravni viri

Direktiva 2010/64/EU Evropskega parlamenta in Sveta z dne 20. oktobra 2010 o pravici do tolmacenja in
prevajanja v kazenskih postopkih.
UL L 280, 26.10.2010. https://cur-lex.curopa.cu/legal-content/SL/TXT/?uri=celex:32010L0064.

Evropska konvencija o varstvu ¢lovekovih pravic in temeljnih svobos¢in. https://www.varuh-rs.si/filead-
min/user_upload/word/Temeljni_dokumenti_VCP/Konvencijo_o_clovekovih_pravicah_in_te-
meljnih_svoboscinah.pdf.

Pravilnik o sodnih izvedencih, sodnih cenilcih in sodnih tolmac¢ih (Uradni list RS, $t. 84/18, 148/21 in
18/24).

Ustava Republike Slovenije, URS (Uradni list RS, $t. 33/91-1, 42/97 — UZS68, 66/00 — UZ80, 24/03
- UZ3a,47,68,69/04 - UZ14, 69/04 — UZ43, 69/04 — UZ50, 68/06 - UZ121,140,143,47/13 -
UZ148,47/13 - UZ90,97,99,75/16 — UZ70ain 92/21 - UZ62a).

Zakon o brezpla¢ni pravni pomodi, ZBPP (Uradni list RS, §t. 96/04 — uradno precis¢eno besedilo, 23/08,
15/14 - odl. US in 19/15).

Zakon o kazenskem postopku, ZKP (Uradni list RS, $t. 176/21 — uradno preéis¢eno besedilo, 96/22 —
odl. US, 2/23 - odl. US, 89/23 - odl. US in 53/24).

Zakon o notariatu, ZN (Uradni list RS, §t. 2/07 — uradno pretis¢eno besedilo, 33/07 — ZSReg-B, 45/08,
91/13,189/20 - ZFRO, 130/22,49/23 — ZUS-1C in 102/23 — ZFPPIPP-H).

Zakon o pravdnem postopku, ZPP (Uradni list RS, $t. 73/07 - uradno preéis¢eno besedilo, 45/08 — ZAr-
bit, 45/08,111/08 — odl. US, 57/09 — odl. US, 12/10 — odl. US, 50/10 — odl. US, 107/10 - odl. US,
75/12 — odl. US, 40/13 - odl. US, 92/13 — odl. US, 10/14 — odl. US, 48/15 — odl. US, 6/17 — odL
US, 10/17,16/19 = ZNP-1,70/19 - odl. US, 1/22 - odl. US, 3/22 — ZDeb in 92/24 - odL. US).

Zakon o prekrskih, ZP-1 (Uradni list RS, $t. 29/11 - uradno precis¢eno besedilo, 21/13, 111/13, 74/14
—odl. US, 92/14 - odl. US, 32/16, 15/17 - odl. US, 73/19 - odl. US, 175/20 — ZIUOPDVE,
5/21 - odl. US in 38/24).

Zakon o sodis¢ih, ZS (Uradni list RS, $t. 94/07 - uradno precis¢eno besedilo, 45/08, 96/09, 86/10 - ZJ-
NepS, 33/11,75/12 - ZSPDSLS-A, 63/13,17/15,23/17 — ZSSve, 22/18 - ZSICT, 16/19 - ZNP-
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Zakon o splognem upravnem postopku, ZUP (Uradni list RS, $t. 24/06 - uradno precis¢eno besedilo,
105/06 - ZUS-1, 126/07, 65/08, 8/10, 82/13, 175/20 - ZIUOPDVE in 3/22 — ZDeb).

Povzetek

Ustavno nacelo enakosti pred zakonom dolo¢a, da so vsakomur zagotovljene enake ¢lovekove pravice in
temeljne svobostine, ne glede na narodnost, raso, spol, jezik, vero, politi¢no ali drugo prepri¢anje, gmotno
stanje, rojstvo, izobrazbo, druzbeni polozaj, invalidnost ali katerokoli drugo osebno okolis¢ino. Uporaba
svojega jezika v sodnem postopku zagotavlja uresni¢evanje pravice do postenega sojenja. Pravica uporablja-
ti svoj jezik v postopkih pred drzavnimi organi velja za vse vrste sodnih postopkov, torej ne le za kazenske,
ampak tudi za vse civilne, upravne in prekrskovne postopke. Ko je v civilnem sodnem postopku udelezena
stranka, ki uradnega jezika sodis¢a ne obvlada, je sodelovanje sodnih tolmacev nepogresljivo za izvedbo
postenega sojenja. Sodni tolma¢, kot pomo¢nik sodnika v sodnem postopku, se je zato za kakovostno
tolmacenje in prevajanje v sodnem postopku dolzan stalno strokovno izpopolnjevati ter poleg jezikovnih
znanj vseskozi nadgrajevati tudi svoja pravna znanja slovenskega in tujega prava.

Kljuéne besede: civilni sodni postopki, po$teno sojenje, enakost pred zakonom, pravica do uporabe svo-

jega jezika, sodni tolma¢

Abstract
The right to use one’s own language in civil court proceedings

The constitutional principle of equality before the law provides that everyone is guaranteed the same hu-
man rights and fundamental freedoms regardless of nationality, race, sex, language, religion, political or
other opinion, property, birth, education, social status, disability or any other personal circumstance. The
use of one’s own language in legal proceedings guarantees the right to a fair trial. The right to use one’s
own language in proceedings before public authorities applies to all types of legal proceedings, i.c. not
only criminal proceedings, but also all civil, administrative and administrative offence proceedings. When
a party to civil court proceedings is a person who does not speak the official language of the court, the
involvement of court interpreters is indispensable for the conduct of a fair trial. Therefore, in order to
provide high-quality interpretation and translation in court proceedings, a court interpreter, as an assis-
tant to the judge in court proceedings, is obliged to undertake continuous professional development and,
in addition to their linguistic skills, to constantly upgrade their knowledge of Slovenian and foreign law.

Keywords: civil court proceedings, fair trail, equality before the law, right to use your own language, court
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Upravno pravo in pravo
mednarodne zascite ter
vloga tolmacev

Martina Greif

Namen prispevka je pravnim laikom predstaviti podro¢je upravnega prava in prava
mednarodne zaiite. Ker je prispevek prvenstveno namenjen tolmacem, ki sodelujejo v
postopkih pred upravnimi organi in sodi$¢i, ne gre za splosen pregled upravnega prava,
pa¢ pa za izbrane teme, za katere ocenjujem, da so zanje posebej relevantne. V zadnjem
poglavju sta obravnavana tudi vloga in poloZaj tolmacev v upravnih in sodnih postop-

kih ter $e posebej v postopkih mednarodne zas¢ite.

1 SploSno o upravnem pravu in upravnem postopku

V najsplosnejsi delitvi na zasebno in javno pravo' je upravno pravo del javnega prava ter
je v danasnji obliki pri¢elo nastajati z zatonom absolutizma. Izvira iz ideje, da mora biti
oblast v svoji dejavnosti in v odnosu do drzavljanov omejena s pravnimi pravili in da

1 Zajavno pravo so znatilna pravna razmerja, v katerih so pravni subjekti drug drugemu nad- in podre-
jeni (to so npr. ustavno, kazensko, upravno pravo), za zasebno pa prirejenost subjektov (npr. civilno,
gospodarsko pravo), ¢eprav je dejstvo, da postajajo pravna razmerja vedno bolj me$ana (npr. na pod-
rodju potro$niskega prava obstaja cela vrsta omejitev svobodne volje obeh strank v korist potronika).
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lahko dela samo tisto, kar ji ta pravila izrecno dovoljujejo (za posameznike velja ravno
obratno) (Ti¢ar in Rakar 2011: 23-24, 43-44). Gre torej za urejanje razmerij med no-
silci oblasti ter njim podrejenimi subjekti na upravnih podrog¢jih, ko obstaja nasprotje
med javnim in zasebnim interesom, pri ¢emer upravno pravo varuje predvsem javni
interes. Slednje je tisto, kar $teje druzba oziroma dolo¢ena skupnost za svojo korist (npr.
varovanje okolja, prostora, javnih financ) (ibidem 46). Varovanje javnega interesa ter
urejanje razmerij med oblastjo in posamezniki je tako jasno razvidno pri nekaterih naj-
bolj tipi¢nih podpanogah upravnega prava, kot so davéno pravo, okoljsko pravo, pravo
migracij in mednarodne zas¢ite ter pravo urejanja prostora in graditve objektov. Pravice
in obveznosti nosilcev oblasti na eni strani ter posameznikov in pravnih oseb na drugi
strani so urejene v zakonih? (npr. Zakon o dohodnini (ZDoh-2), Zakon o varstvu oko-
lja (ZVO-2), Gradbeni zakon (GZ-1), Zakon o mednarodni zai¢iti (ZMZ-1)), vedno
bolj pa nekatera upravna podrodja ureja tudi pravo Evropske unije. Pravo mednarodne
zad¢ite je tipicen tak$en primer.?

Postopek, v katerem se navedene pravice in obveznosti realizirajo, ureja Zakon o splo-
$nem upravnem postopku (v nadaljevanju ZUP). To je tisti zakon, po katerem morajo
nosilci oblasti postopati, ko odlo¢ajo v konkretnih postopkih o pravicah in obveznostih
na podro¢ju upravnega prava (npr. ko upravna enota odlo¢a o pridobitvi gradbenega
dovoljenja, dovoljenja za prebivanje ali dovoljenja za nabavo orozja). Tovrstni postopek
je strogo formaliziran in prilagojen hierarhi¢nemu sistemu drzavne uprave. Vendar ob-
staja tudi cela vrsta podrodij — gre predvsem za podrodja, kjer drzava oziroma lokalna
samouprava (to so pri nas zaenkrat le ob¢ine) izvajata t. i. servisne funkcije* (Solstvo,
zdravstvo, kultura, komunalne storitve ipd.) — kjer bi bil posameznik v razmerju do
izvr$evalcev teh storitev v uveljavljanju svojih pravic povsem nemocen, ¢e ne bi ob-
stajal postopek, ki bi omogocal njihovo u¢inkovito varstvo in spostovanje njegovega
dostojanstva. Tudi za tak$ne primere je predpisana uporaba ZUP, vendar zgolj smisel-
no, to pomeni, da se uporablja le jedro procesnih resitev in temeljnih garancij polozaja

2 Zakon je predpis, ki ga sprejme DrZzavni zbor in ki je za Ustavo najvisji pravni ake v drzavi. Zakonu
podrejeni predpisi so npr. uredbe in odloki Vlade, predpisi lokalnih skupnosti, pravilniki ministrov,
splosni akti za izvrievanje javnih pooblastil, ki jih izdajajo nosilci javnih pooblastil (kdo so to, bomo
pojasnili v nadaljevanju).

3  Od »mednarodnih vplivov« na pravna podroéja velja izpostaviti $e vsaj Evropsko konvencijo o var-
stvu ¢lovekovih pravic in temeljnih svobos¢in (EKCP), ki je za pravo mednarodne za§¢ite prav tako
zelo pomembna (predvsem 3. élen, ki prepoveduje mudenje ter ne¢lovesko in ponizujoe ravnanje ali
kaznovanje in po katerem drzave ne smejo tujca vrniti na ozemlje drzave, kjer bi mu grozila navedena
ravnanja).

4 V nasprotju z oblastnimi (kot smo Ze omenili, dolo¢anje o dovoljenju za prebivanje, gradbenem do-
voljenju, odmeri davka, carinskih zadevah, indpekcijskih zadevah ipd.).
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posameznika (KerSevan in Androjna 2018: 57).° Slednje tudi uposteva, da izvajalci jav-
nih sluzb niso uradniki javne uprave, pa¢ pa strokovnjaki (npr. zdravniki, uditelji), ki
niti niso usposobljeni za vodenje formalnega upravnega postopka. Ne glede na to so v
vsakem primeru iz upravnega postopka izlocene tiste odlo¢itve, ki jih izvajalci javnih
sluzb sprejemajo na podlagi znanstvenih in strokovnih podlag, npr. izbira najustre-
znejiega zdravljenja ali ocenjevanje znanja (ibidem). Tukaj se dolo¢be ZUP sploh ne

uporabljajo.

2 Pomembnejse dolocbe ZUP

Po ZUP torej postopajo upravni in drugi drzavni organi, ob¢inski organi in nosilci jav-
nih pooblastil, kadar v upravnih zadevah odlo¢ajo o pravicah, obveznostih ali pravnih
koristih posameznikov in pravnih oseb.® Z organom je misljen organ drzavne uprave ali
drug drzavni organ, organ samoupravne lokalne skupnosti (ob¢ine) in nosilec javnih
pooblastil.” Za bolj$e razumevanje te definicije moramo najprej razumeti, kaj so pravni
subjekti in organ. V pravu poznamo dvoje subjektov, ki so lahko nosilci pravic in ob-
veznosti, in sicer fizi¢ne osebe oziroma posamezniki ter pravne osebe (to so npr. drza-
va, ob¢ine, javni in zasebni zavodi, drustva, druzbe z omejeno odgovornostjo, delniske
druzbe, registrirane verske skupnosti, sindikati in politi¢ne stranke). Fizi¢ne osebe prav-
no sposobnost (tj. sposobnost biti nosilec pravic in obveznosti) pridobijo z rojstvom in
izgubijo s smrtjo.* Kdaj pravne osebe pridobijo pravno sposobnost, dolo¢ajo predpisi
(obi¢ajno gre za vpis v dolocen register). Pri pravni osebi gre za umetno tvorbo, ki sama
zase nima sposobnosti izjavljati svoje volje, zato zanjo to storijo organi (npr. sklepajo
pogodbe). V imenu drzave delujejo drzavni organi in v imenu samoupravne lokalne
skupnosti ob¢inski organi.

Drzavne organe lahko razdelimo glede na to, v katero vejo oblasti spadajo, in sicer sta
organa zakonodajne veje oblasti Drzavni zbor in DrZavni svet, organi sodne veje oblasti
so sodi$¢a, organi izvrsilne veje oblasti so predsednik republike, vlada in vladne sluzbe’
ter organi drzavne uprave, nato pa poznamo $e nekaj drzavnih organov, ki ne spadajo v
nobeno izmed vej oblasti, pa¢ pa so samostojni in imajo predvsem nadzorno funkcijo

5 GL tretji odstavek 3. ¢lena in 4. ¢len ZUP.
6 Prvi odstavek 1. ¢lena ZUP.

7 Prvi odstavek 5. ¢lena ZUP.
8

Od pravne sposobnosti je treba razlikovati poslovno sposobnost, ki se pridobi nac¢eloma z 18 leti,
lahko pa se tudi (deloma) izgubi zaradi motnje v dusevnem razvoju, tezav v dusevnem zdravju ali
drugega vzroka, ki vpliva na zmoznost razsojanja.

9 Vladne sluzbe so npr.: Protokol RS, Slovenska obves¢evalno-varnostna agencija, Statisti¢ni urad RS,
Urad vlade za oskrbo in integracijo migrantov.
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(npr. Informacijski pooblas¢enec, Komisija za preprecevanje korupcije, Ra¢unsko sodi-
$¢e, Drzavna revizijska komisija, Varuh ¢lovekovih pravic, Sodni svet).!

Med vsemi nastetimi drzavnimi organi je najpogostejsi odlo¢evalec v upravnih zade-
vah in dale¢ najstevil¢nejsi aparat drzavna uprava, ki jo sestavljajo: ministrstva, orga-
ni v njihovi sestavi (t. i organi v sestavi ministrstva) in upravne enote. Ministrstvo se
ustanovi za opravljanje upravnih nalog na enem ali ve¢ upravnih podrogjih, kar nam je
poznano iz vsakdanjega Zivljenja. Manj znan je poloZaj organov v sestavi ministrstva.
To so drzavni organi, ki jim je, ¢e je to potrebno zaradi narave dela ali bolj u¢inkovitega
opravljanja specializiranih in strokovnih nalog, znotraj ministrstva zagotovljena ve¢ja
stopnja samostojnosti, kot pa to velja za notranje organizacijske enote ministrstva (npr.
direktorate)."! Organi v sestavi so npr. Policija, Generalstab Slovenske vojske, Finan¢-
na uprava RS, Geodetska uprava RS, razni in§pektorati.'* Tretja vrsta organov drzavne
uprave so upravne enote, ki so ustanovljene za opravljanje tistih nalog, ki jih je treba
izvajati teritorialno. Upravnih enot je 58 in opravljajo naloge na $tevilnih delovnih po-
drod¢jih, ki spadajo pod razli¢na ministrstva. Slednja so v upravnem postopku praviloma
tudi pritozbeni organ.”® Mozno je tudi, da je Ze ministrstvo tisto, ki odlo¢a na prvi in
edini stopnji (npr. v postopkih mednarodne zas¢ite), ali pa da zakon izrecno izkljuci
pritozbo. V teh dveh primerih torej pritozbe na hierarhi¢no visji organ znotraj izvrsil-

ne veje oblasti ni in je edino pravno sredstvo tozba v upravnem sporu pred Upravnim
sodi$¢em RS

Poleg drzavnih organov odlo¢ajo o pravicah in obveznostih tudi obéinski organi (npr.
o komunalnem prispevku) ter t. i. nosilci javnih pooblastil. Slednji so pravne ali fizi¢ne
osebe, ki niso ne drzavni ne ob¢inski organi, opravljajo pa zaradi razli¢nih razlogov's
naloge, ki bi jih sicer opravljala drzavna ali ob¢inska uprava. Tipi¢ni nosilci javnih po-
oblastil so javne agencije in javni skladi, nekateri javni zavodi (Zavod za pokojninsko
in invalidsko zavarovanje, Zavod za zdravstveno zavarovanje Slovenije, Zavod RS za

6

zaposlovanje ter centri za socialno delo), zbornice z obveznim ¢lanstvom' in celo ne-

10V to skupino lahko uvrstimo tudi tozilstva in Ustavno sodi$¢e, ¢eprav bi prva lahko spadala tudi v
izvisilno vejo, slednje pa v sodno vejo.

11 Gl 21.-24. ¢len Zakona o drzavni upravi (ZDU).

12 Zaseznam vsch trenutnih organov v sestavi ministrstev glej Uredbo o organih v sestavi ministrstev.
13 231.¢len ZUP.

14 13.¢en ZUP.

15 Ker je npr. potrebna vedja samostojnost (samostojnost javnih agencij je $e ve¢ja kot pri organih v
sestavi) ali pa sta tako zagotovljeni vedja u¢inkovitost in dostopnost (npr. javno pooblastilo za regis-
tracijo vozil in izdajo prometnih dovoljenj je dano podjetjem, ki opravljajo tehni¢ne preglede).

16 Zdravniska zbornica Slovenije npr. na podlagi javnega pooblastila podeljuje (zdravniske) licence, gl.
71. ¢len Zakona o zdravniski sluzbi (ZZdrS).
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kateri subjekti zasebnega prava, kot so podjetja, ki izvajajo tehni¢ne preglede (izdaja
prometnih dovoljenj, registracija vozil).

Vsi navedeni subjekti so torej tisti, ki morajo odlocati o pravicah in obveznostih po-
sameznikov in pravnih oseb po dolo¢bah ZUP. Pri tem jih veZejo temeljna nacela, od
katerih naj omenimo dve. Prvo je nacelo zakonitosti, ki pomeni, da organi odlo¢ajo na
podlagi zakona in drugih predpisov,'” ter zagotavlja enakost pred zakonom. Drugo je
nadelo zasli$anja stranke,"® ki pomeni pravico stranke, da se, preden je izdana odlo¢ba,
izjavi o vseh relevantnih dejstvih in okoli$¢inah ter tako zavaruje svoj pravni polozaj in
poskusa dosedi zase ugodno odlo¢itev. Ustreznejsi izraz je pravzaprav pravica do izjave,
Se bolj poveden pa je angleski, tj. »right to be heard<« (pravica biti slifan), saj ne gre
samo za to, da ima stranka moznost izjave, temve¢ mora organ stranko tudi sliati, kar
pomeni, da bodisi sprejme njene navedbe ali ugovore bodisi jih argumentirano zavr-
ne (Kova¢ v Kovae in Ker$evan 2020: 128). Pravica do izjave je izraz demokrati¢nosti
oblasti in spo$tovanja ¢lovekovega dostojanstva, ¢eprav je upravni postopek primarno
namenjen varovanju javne koristi (ibidem 126), ki (lahko) zasebnemu interesu naspro-
tuje. Nalela zasliSanja stranke ne gre zamenjevati z dokaznim sredstvom zasliSanja (kjer
gre za ustno podajanje izjav na zapisnik'®), saj ne gre za to, da se mora stranka nujno
izjaviti ustno in da bi jo organ v tem smislu zaslisal, ampak gre za moznost stranke, da
se o vseh pravno relevantnih okoli$¢inah zadeve izjavi, preden organ izda odlo¢bo. Za
izvajanje te pravice je pogosto nujno, da organ stranko predhodno seznani z dejstvi in
okolis¢inami, ki jih je ugotovil ter jih Steje za relevantne (npr. organ mora tujca, ki mu
namerava odpovedati prebivanje, ker meni, da ogroza javni red,” o dejstvih, na podlagi
katerih to sklepa, predhodno seznaniti in mu dati moznost, da se zoper to brani).

Po izvedenem postopku organ odlo¢i o tem, ali gre posamezniku ali pravni osebi do-
lo¢ena pravica (npr. status begunca) oziroma ji je lahko nalozena dolo¢ena obveznost
(npr. platilo davka). To stori s pisnim aktom, ki se imenuje odlo¢ba (véasih se ugodilni
odlo¢itvi lahko re¢e tudi licenca, dovoljenje ipd.). Odlo¢ba obsega: 1) uvod, 2) naziv
(»odlo¢ba«), 3) izrek (dispozitiv), 4) obrazlozitev, 5) pouk o pravnem sredstvu in 6)
podpis.*! Uvod odlocbe obsega ime organa, predpis o njegovi pristojnosti, na¢in uved-
be postopka (na zahtevo stranke ali na lastno iniciativo organa), osebno ime stran-
ke in njenega zastopnika ali pooblas¢enca ter kratko oznaditev zadeve, za katero gre

17 GL 6. &len ZUP. Tudi etrti odstavek 153. ¢lena Ustave doloca, da morajo posami¢ni akti in dejanja
drzavnih organov, organov lokalnih skupnosti in nosilcev javnih pooblastil temeljiti na zakonu ali na
zakonitem predpisu.

18 9. ¢en ZUP.

19 Gl 76.in 186. ¢len ZUP, 257. ¢len Zakona o pravdnem postopku (v nadaljevanju ZPP).
20 61.¢len ZTuj-2.

21 GL210. ¢len ZUP.
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v postopku. Posebej pomemben je izrek odlo¢be, saj je v njem odlo¢eno o predmetu
postopka in o vseh zahtevkih strank.** V obrazlozitvi organ navede zahtevke in izjave
strank, ugotovi relevantna dejstva, navede dolo¢be predpisov, ki so podlaga za odlo¢i-
tev, ter obrazlozi, zakaj je ugotovljeno dejansko stanje narekovalo odloditev iz izreka.”
V pouku o pravnem sredstvu se stranki sporodi, katero pravno sredstvo lahko uvelja-
vlja zoper odlocitev, rok za njegovo vlozitev ter organ, pri katerem se pravno sredstvo
vlozi** Z vidika tolmacev se morebiti velja ustaviti pri izreku in pouku o pravnem
sredstvu. Izrek je namre¢ posebej pomemben, ker edini postane dokonéen oziroma
pravnomocen,” pravilen pouk o pravnem sredstvu pa je za stranko bistven za pravoca-
sno in pravilno uveljavljanje pravnega sredstva. Glede pouka o pravnem sredstvu sicer
velja, da napake v njem (enako bi moralo veljati tudi glede napak v njegovem prevodu)
za stranko ne smejo imeti $kodljivih posledic.*

Tako izrek kot pouk sta povezana z besedami dokoné¢nost, pravnomocnost in izvr-
Sljivost, ki imajo vsaka specifi¢en pomen in jih med seboj ne gre zamenjevati. Namen
institutov dokonénosti in pravnomocnosti je zagotoviti nespremenljivost pravnega
razmerja, ki izhaja iz izdane odlocbe, in prepreciti ponavljanje odlocanja v isti zade-
vi (Ker$evan in Androjna 2018: 347).”” Ce je odlo¢ba dokonéna, to pomeni, da je v
upravnem postopku ni (ve¢) mogoce izpodbijati z rednim pravnim sredstvom, tj. s pri-
tozbo.?® Odloc¢ba postane dokonéna, e stranka pritozbe ne vlozi ali se ji odpove, ¢e
pritozba Ze po zakonu ni dopustna (ker je npr. na prvi in edini stopnji v upravnem po-
stopku odlo¢alo ministrstvo ali ker je zakon moznost pritozbe izkljuil) ali ée je pritoz-
ba zavrnjena oziroma zavrzena.? Ce odlo¢be ni ve¢ mogoée izpodbijati niti v sodnem
postopku (torej s tozbo v upravnem sporu ali ée je z zakonom predviden kaksen drug
postopek), postane odlo¢ba pravnomoéna (npr. ker stranka ni vlozila niti pritozbe® ali
le tozbe ali jo je vlozila prepozno ali ker je sodis¢e o tozbi ze odlotilo).*! Kot ze samo

22 213.¢&en ZUP.

23 214.¢&en ZUP.

24 215.¢&en ZUP.

25 O tem, kaj pomeni dokonénost in pravnomocnost, ve pozneje.

26 Cetrti odstavek 215. ¢lena ZUP.

27 Ponovno zahtevo, ki bi se nanasala na isto pravno podlago in isto dejansko stanje, lahko organ zavrze
na podlagi 4. tocke prvega odstavka 129. ¢lena ZUP, kar bomo pojasnili $e v nadaljevanju.

28 224.¢&en ZUP, tretji odstavek 2. ¢lena Zakona o upravnem sporu (v nadaljevanju ZUS-1).

29 Gl tudi 224. ¢len ZUP.

30 Gl prvi odstavek 6. ¢lena ZUS-1.

31  Prvi odstavek 225. ¢lena ZUP. Menim, da za pravnega laika zadostuje navedena definicija pravno-
mocnosti (gre za t. i. formalno pravnomoc¢nost), ¢eprav bo pozoren bralec te dolo¢be ZUP ugoto-

vil, da se pravnomocnost v njej nanasa le na odlocbo, s katero je stranka pridobila doloéene pravice
oziroma so ji bile z njo naloZene kak$ne obveznosti (t. i. materialna pravnomoc¢nost). Tudi zavrnilna
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ime pove, je odlo¢ba izvrsljiva, ko se lahko pridobljena pravica pri¢ne izvajati oziroma
nalozena obveznost (prisilno) izvr$i. Ni nujno, da se trenutek izvrsljivosti pokriva z do-
kon¢nostjo in/ali pravnomoc¢nostjo. Pravni pouk v prvostopenjski odlo¢bi bo v najbolj
tipi¢nem upravnem postopku (ko je zoper odlo¢bo prve stopnje dopustna pritozba na
drugo stopnjo) vseboval podatke o tem, da se stranka lahko pritozi, na kateri organ,
pri kom?® in v katerem roku lahko vlozi pritozbo, koliko znasa taksa ter da lahko poda
pritozbo tudi ustno na zapisnik.** Ce bo pritozba zavrnjena, bo pouk v drugostopen;-
skemu aktu vseboval informacije o tem, da je prvostopenjska odlo¢ba dokon¢na in da
je zoper prvostopenjsko odlo¢bo mogoce vloZiti tozbo v upravnem sporu. Vedno se
namre¢ izpodbija odlo¢ba, v kateri je bilo v izreku (zato je izrek tako pomemben) odlo-
¢eno o pravici oziroma obveznosti,** to pa je najveckrat prvostopenjska odlo¢ba, razen
¢e je ni npr. drugostopenjski organ odpravil in sam odlo¢il v zadevi ali pa zavrgel pri-
tozbe® — tedaj se bo v upravnem sporu izpodbijala drugostopenjska odlo¢itev. V pouku
je treba tudi navesti, pri katerem sodis¢u lahko stranka vlozi tozbo* in v katerem roku.

O pravici in obveznosti torej organ odlo¢i z odlo¢bo. Obstaja pa Se drug pisni akt, in
sicer sklep, s katerim se odlo¢a o vpra$anjih, ki se ti¢ejo postopka, ter o tistih vprasa-
njih, ki se kot postranska vprasanja pojavijo v zvezi z izvedbo postopka in se o njih ne
odlo¢a z odlo¢bo.?” Gre npr. za odloéitve o stroskih,* izlo¢itvi uradne osebe,*” podalj-

odlo¢ba postane formalno pravnomoc¢na (torej v smislu, da je ni mogoce (ve¢) izpodbijati, ée je npr.
rok za tozbo Ze potekel ali je sodi¢e o tozbi ze odlotilo). Vendar lahko stranka, ée se spremeni pravna
podlaga ali dejansko stanje, vlozi novo vlogo in zahteva isto pravico, o kateri se bo lahko odlo¢alo
ponovno, ne glede na predhodno izdano zavrnilno odlo¢bo (ée je bilo gradbeno dovoljenje zavrn-
jeno, ker je stavba previsoka, se seveda lahko izda gradbeno dovoljenje na podlagi nove vloge, ¢e se
stavba ustrezno zniza ali pa ée se spremeni predpis, ki dovoljuje vigje stavbe). V tem smislu torej (zgolj
formalna) pravnomo¢nost odlo¢be, s katero stranka ni pridobila dolo¢ene pravice (oziroma ji niso
bile nalozene kaksne obveznosti), ni ovira za ponovno odlo¢anje.

32 Organ, pri katerem je treba vloziti pritozbo, je prvostopenjski organ (prvi odstavek 239. ¢lena ZUP),
eprav o pritozbi praviloma odlo¢a drugostopenjski organ. Ce prvostopenjski organ pritozbe ne za-
vrze (ker ni dovoljena, ker je prepozna ali ker jo je vlozila neupravi¢ena oseba) ali ée ne spozna, da
je utemeljena in o zadevi odlo¢i drugace (gl. 242.-244. ¢len ZUP), polje pritozbo skupaj z vsemi
listinami zadeve drugostopenjskemu organu.

33  Drugi odstavek 215. ¢lena ZUP.
34  Drugi odstavek 2. ¢lena ZUS-1.
35  Kerje bila npr. vloZena prepozno. Ve¢ o tem, kaj pomeni zavrzenje, v nadaljevanju.

36  Tukaj se tozba torej vlozi neposredno pri sodiS¢u, in ne pri prvostopenjskemu ali drugostopenjskemu
organu.

37 226.¢len ZUP.
38 118.¢len ZUP.
39  38.¢len ZUP.
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Sanju rokov,” predlogu za vrnitev v prej$nje stanje.*! Potem je tu $e sklep, s katerim se
postopek odlo¢anja ustavi* ali se z njim zavrze vloga. Ti sklepi pomembno posezejo
v strankin polozaj, predvsem ¢e je bila stranka tista, ki je z vlogo zahtevala pridobitev
dolocene pravice,” saj organ o strankini zahtevi sploh ne bo vsebinsko (meritorno)
odlo¢il. Do ustavitve postopka praviloma pride, ¢e stranka svojo zahtevo umakne ali

pa se to domneva*

oziroma ¢e organ, ki je postopek uvedel na lastno pobudo, ugotovi,
da njegovo vodenje ni ve¢ potrebno (npr. v postopku in$pekcijskega nadzora organ
ugotovi, da zavezanec ni storil krsitve zakona). Sklep o zavrzenju vloge pa se izda, ko
niso izpolnjeni pogoji za vodenje postopka, npr. ker organ ni pristojen za odlocanje
(pa stranka pri vlozitvi vloge pri tem organu vztraja, kljub opozorilu);® ker vloge ni
mogoce obravnavati (ker je pomanjkljiva ali nerazumljiva in je tak$na ostala tudi po
pozivu);* ker stvar, na katero se vloga nanasa, ni upravna zadeva (npr. oseba pri uprav-
nem organu vlozi kazensko ovadbo ali pa od$kodninsko tozbo);*” ker vloznik v vlogi
ne uveljavlja kaksne svoje pravice ali pravne koristi oziroma ¢e po ZUP ne more biti
stranka (ne gre za fizi¢no ali pravno osebo ali drugo skupino oseb, ki ji zakon priznava
pravno sposobnost, ali pa pravica neki osebi o¢itno ne pripada — npr. mladoletnik

zaprosi za starostno pokojnino);* ker je vloga prepozna;®

e se o isti upravni zadevi
ze vodi upravni ali sodni postopek ali je bilo o njej ze pravnomoéno odlo¢eno, pa je
stranka z odlo¢bo pridobila kaks$ne pravice ali so ji bile nalozene kak$ne obveznosti,
kakor tudji, ¢e je bila izdana zavrnilna odlo¢ba in se dejansko stanje ali pravna podlaga,
na katero se opira zahtevek, ni spremenila (ée stranka torej ne pridobi pravice, lahko
ob spremenjenem dejanskem ali pravnem stanju vlozi novo vlogo).*® Razlog za zavrze-
nje bi lahko bil tudi, da je vloga preuranjena. Posebni zakoni lahko dolodijo $e dodatne
razloge za zavrzenje vloge. Vloga se torej zavrze s sklepom, izrek pa se glasi, da se vloga

stranke »zavrze«, in ne »zavrne«. Slednji izraz se uporabi v odlo¢bah, in sicer kadar

40 99.¢&en ZUP.
41  106. ¢len ZUP.
42 135.¢len ZUP.

43 Ce je npr. in$pekcijski organ zacel postopek na lastno pobudo in ga nato ustavil, to ne posega v polo-
zaj in$pekcijskega zavezanca.

44 Cetrti odstavek 135. ¢lena ZUP doloca: » Ce se je postopek zatel po uradni dolZnosti, ga organ lah-
ko ustavi. Ce pa bi se postopek v isti zadevi lahko zacel tudi na zahtevo stranke, se postopek nadaljuje,
kadar stranka to zahteva.«

45 Cetrti odstavek 65. &lena ZUP.

46 67.¢en ZUP.

47 1. tocka prvega odstavka 129. ¢lena ZUP.

48  2.tocka prvega odstavka 129. ¢lena ZUP.

49 3.tocka prvega odstavka 129. ¢lena ZUP.

50 4. tocka prvega odstavka 129. ¢lena ZUP. Gl. tudi opombo 36.
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se o tem, ali stranki gre neka pravica, vsebinsko odloca in se prosnja/zahteva zavrne.
Kot re¢eno, tako ustavitev postopka kot zavrzenje vloge posega v strankin polozaj, saj
se o njeni vlogi sploh ne bo vsebinsko odlocalo, zato ima stranka tudi zoper tovrstne
sklepe moznost pritozbe in tozbe v upravnem sporu, da torej pravilnost te odlo¢itve
presodi tudi sodna veja oblasti.”!

3 Sodno varstvo

Omenili smo Ze, da oblast delimo na tri veje: zakonodajna, ki sprejema zakone, izvrsil-
na, ki zakone izvriuje, in sodna. Tudi slednja izvr$uje zakone, vendar je od prvih dveh
bolj odmaknjena. Za razliko od izvrsilne, ki na lastno pobudo (pomislimo samo npr. na
in$pekcijske postopke) in z vseh vidikov skrbi za to, da se zakoni izvriujejo, sodna oblast
praviloma deluje le na pobudo drugih subjektov (vlozitev tozbe, predloga, obtoznice
ipd.), njene odlotitve pa so dokonéne v smislu, da jih nobena druga oblast ne more
razveljaviti (Grad, Kaudi¢ in Zagorc 2020: 567). Ce stranka z odlotitvijo izvrsilne veje
oblasti oziroma kaks$nega drugega nosilca oblasti ni zadovoljna, bo torej zadnjo besedo
imela sodna veja oblasti. Sodna oblast izvaja nadzor ne le nad zakonitostjo posami¢nih
pravnih aktov uprave (odlo¢b, sklepov ali drugih pisnih odlo¢itev), ampak (sicer mno-
go redkeje) tudi nad dejanji.’* Sodno varstvo je zagotovljeno tudi v primeru t. i. molka
organa, tj. kadar organ o zahtevi posameznika ali pravne osebe sploh ne odlo¢i>* Do
dolo¢ene mere lahko sodis¢a izvajajo celo nadzor nad zakonitostjo in ustavnostjo pred-
pisov, ki jih izdaja izvrSilna veja oblasti,* saj lahko odklonijo uporabo po njihovi oceni

51  Tretji odstavek 129. ¢lena ZUP, peti odstavek 135. ¢lena ZUP, drugi odstavek 5. ¢lena ZUS-1.
52 4.¢len ZUS-1.

53 Ce organ druge stopnje v dveh mesecih ali pa v kraj$em, s posebnim predpisom dolo¢enem roku ne
izda odlo¢be o strankini pritozbi zoper odlo¢bo prve stopnje in ¢e je tudi na novo zahtevo ne izda
v nadaljnjih sedmih dneh, sme stranka sproziti upravni spor, kot ¢e bi bila njena pritozba zavrnjena
(drugi odstavek 28. ¢lena ZUS-1). Enako sme ravnati toznik tudi, ¢e organ prve stopnje ne izda
odlo¢be, zoper katero ni pritozbe, in v primeru, ¢e organ v treh letih od za¢etka postopka ni izdal do-
koné¢nega upravnega akta, ne glede na to, ali so v tem postopku ze bila uporabljena redna ali izredna
pravna sredstva, razen e je bil postopek ustavljen (tretji odstavek 28. ¢lena ZUS-1). Ce organ prve
stopnje, zoper katerega odlo¢bo je dopustna pritozba, ne izda odlo¢be o zahtevi v dveh mesecih ali
pa v kraj$em, s posebnim predpisom dolo¢enem roku, ima stranka pravico obrniti se s svojo zahtevo
na organ druge stopnje, ki je v tem primeru pristojen za odlo¢anje. Zoper odlo¢bo organa druge
stopnje sme stranka sproziti upravni spor; ¢e so izpolnjeni pogoji iz drugega odstavka tega ¢lena, pa
sme sproziti upravni spor tudi, kadar ta organ ne izda odlo¢be (tretji odstavek 28. ¢lena ZUS-1).

54  Ne pa tudi nad zakoni, ki jih sprejema zakonodajna veja oblasti, to pristojnost ima zgolj ustavno
sodis¢e. Sodis¢a so namre¢ vezana na ustavo in zakone (125. ¢len Ustave). Ce sodi¢e pri odlo¢anju
meni, da je zakon, ki bi ga moralo uporabiti, protiustaven, mora postopek prekiniti in zaceti posto-
pek pred ustavnim sodis¢em (156. ¢len Ustave).
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nezakonitega ali protiustavnega predpisa, vendar samo z u¢inkom v konkretnem sporu.
Navedena pooblastila skupaj s sodnisko neodvisnostjo zagotavljajo temelje pravne dr-
zave ter varovanje ¢lovekovih pravic in temeljnih svobos¢in posameznikov v razmerju
do oblasti.

Sodno varstvo pravic in pravnih koristi proti odlo¢itvam in dejanjem drzavnih organov,
organov lokalnih skupnosti in nosilcev javnih pooblastil, ¢e za dolo¢eno zadevo ni z
zakonom zagotovljeno kaksno drugo sodno varstvo, se zagotavlja v upravnem sporu
pred Upravnim sodi$¢em RS. Pravno sredstvo v upravnem sporu je tozba (torej ne pri-
tozba), toZzenec pa je pravna oseba, katere organ je izdal ake, s katerim je bilo dokon¢no
odlo¢eno o pravici ali obveznosti toznika. Te pravne osebe so Ze zgoraj omenjeni nosilci
oblasti: drzava, lokalne skupnosti in nosilci javnih pooblastil. V' Sloveniji imamo eno
Upravno sodis¢e RS, ki sodi na sedezu v Ljubljani ter na treh zunanjih oddelkih (v Ma-
riboru, Celju in Novi Gorici).” Polozaj sodi$¢a in postopek ureja poseben postopkovni
zakon, tj. Zakon o upravnem sporu (ZUS-1). Ce ZUS-1 ne doloé¢a drugade, se v uprav-
nem sporu uporabljajo dolo¢be Zakona o pravdnem postopku (v nadaljevanju ZPP),
ki sicer ureja sodni postopek za civilne zadeve pred sodis¢i splosne pristojnosti. Sodis¢e
o procesnih vprasanjih (vklju¢no z zavrzenjem tozbe in ustavitvijo postopka) odlo¢i
s sklepom, vsebinsko pa s sodbo,” velikokrat po opravljeni javni glavni obravnavi.””
Zoper sodbe Upravnega sodis¢a je pritozba na Vrhovno sodis¢e le redko dopustna,’®
pomembna izjema od tega je ravno podrodje mednarodne zas¢ite.”?

4 Pravo mednarodne zascite

Del upravnega prava je nedvomno tudi pravo, ki regulira pravico tujcev, da vstopijo v
drZavo in ostanejo v njej. Njegov pomemben del je pravo mednarodne zastite, ki mu

55V Sloveniji poznamo sodii¢a splosne pristojnosti (ki sodijo v civilnih in kazenskih zadevah) ter spe-
cializirana sodi$¢a. Sodis¢a splo$ne pristojnosti so na prvi stopnji okrajna (zlasti manj pomembne za-
deve) in okrozna (pomembnejie zadeve), o pritozbah zoper njihove odlo¢itve odlo¢ajo vigja sodisca.
Na tretji stopnji sodi Vrhovno sodis¢e, ki je najvisje sodis¢e v drzavi, ob upostevanju, da je Ustavno
sodi$¢e najvije sodiS¢e za varstvo ustavnosti in zakonitosti ter ¢lovekovih pravic in temeljnih svo-
boitin. Specializirana sodis¢a so poleg upravnega sodis¢a $e delovna in socialna sodis¢a (ki sodijo v
individualnih in kolektivnih delovnih sporih ter v socialnih sporih, gl. Zakon o delovnih in socialnih
sodii¢ih, ZDSS-1).

56 Gl 61.-72.&en ZUS-1.

57 Gl 51.-59. ¢len ZUS-1. Podobno kakor upravna odlo¢ba tudi sodba obsega uvod, izrek, obrazlozi-
tev in pouk o pritozbi (71. ¢len ZUS-1).

S8  Prvi odstavek 73. ¢lena ZUS-1.
59  Cetrti odstavek 70. élena ZMZ-1.
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pogosto pravimo tudi kar azilno pravo. Temelj mednarodnega in tudi evropskega® azil-
nega prava predstavlja Zenevska konvencija o statusu begunceyv, sprejeta pod okriljem
Zdruzenih narodov leta 1951, dopolnjena s Protokolom iz leta 1967. Osrednji del Ze-
nevske konvencije je definicija, kdo je begunec, ki jo je prevzela tudi zakonodaja EU.
Slednja je poskusala podroéje azilnega prava harmonizirati tako, da bi v vseh drzavah
¢lanicah veljali ¢im bolj podobni pogoji za priznanje mednarodne zai¢ite, podobne
pravice prosilcev za mednarodno zas¢ito in oseb, ki jim je ta za$¢ita naposled priznana,
ter podobna pravila postopkov, v katerih bi se ugotavljalo, ali oseba izpolnjuje pogo-
je za priznanje mednarodne za$¢ite ali ne. To je storila z vrsto zakonodajnih aktov, tj.
direktiv,® ki jih je v slovenski pravni red prenesel Zakon o mednarodni zas¢iti (ZMZ-
-1).¢2 Slednji vsebuje tako materialnopravne dolo¢be o pogojih za priznanje in prencha-
nje statusa mednarodne za§ite ter o pravicah in dolznostih prosilcev za mednarodno
za$¢ito in oseb, ki jim je za§¢ita priznana, kot procesne dolo¢be, ki dopolnjujejo ali spre-
minjajo splo$nejSe dolo¢be ZUP, ki torej velja, ¢e ZMZ-1 ne doloc¢a drugace.®®

Status begunca se, nekoliko poenostavljeno povedano, prizna tujcu, ki se zaradi uteme-
ljenega strahu pred preganjanjem zaradi rasne,* verske, nacionalne pripadnosti, politi¢-
nega prepri¢anja ali pripadnosti dolo¢eni druzbeni skupini® nahaja izven svoje drzave
in ne more ali zaradi tega strahu noce uzivati varstva te drzave, ¢e ne obstajajo razlogi,
zaradi katerih oseba za$¢ite ne potrebuje oziroma si je ne zasluzi.® Status begunca torej
ne gre, kakor bi morebiti lai¢no mislili, vsaki osebi, ki ji v izvorni drzavi grozi dolo¢ena
nevarnost (npr. zaradi vojne), pa¢ pa mora ta nevarnost oziroma utemeljeni strah pred

60 Gl npr. 18. ¢len Listine EU o temeljnih pravicah.

61  Te so nastete v drugem odstavku 1. ¢lena ZMZ-1. Za tolmace je bolj kot razlikovanje med razli¢nim
akti EU (pogodbe, direktive, uredbe itd.) pomembno vedeti, da so vsi zakonodajni akti javno objavl-
jeni in prevedeni v vse uradne jezike EU, besedila v vseh teh jezikih pa so enako verodostojna.

62 Na tem mestu velja opozorilo, da je bila v EU leta 2024 sprejeta cela vrsta novih aktov (ve¢inoma
uredb) na migracijskem podro&ju (t. i. Pakt o migracijah in azilu), ki bo do leta 2026 zamenjala ob-
stojeco zakonodajo.

63 Gl 33.¢lenZMZ-1.

64  Pojem rase zajema zlasti vpraSanja barve koze, porekla ali pripadnosti doloéeni etni¢ni skupini (drugi

odstavek 27. ¢lena ZMZ-1).

65 Peti odstavek 27. ¢lena ZMZ-1 skladno z evropsko zakonodajo doloca, da se kot posebna druzbe-
na skupina Steje zlasti skupina, katere ¢lanom je skupna prirojena lastnost ali skupno poreklo, ki je
nespremenljivo, ali znadilnost oziroma prepricanje, ki je tako temeljnega pomena za identiteto ali
zavedanje, da se osebe ne sme prisiliti, naj se mu odree, in ki ima v ustrezni drzavi razli¢no identiteto,
ker jo druzba, ki jo obkroza, dojema kot razli¢no. Iz sodne prakse izhaja, da so to lahko npr. ¢lani
LGBTQ+ skupnosti, Zenske, otroci, sirote.

66 Primer, ko si oseba ne zasluzi mednarodne zaite, je, ko obstajajo utemeljeni razlogi za sum, da je
oseba storila kaznivo dejanje proti miru, vojni zlo¢in ali zlo¢in proti ¢lovestvu oziroma hudo kaznivo
dejanje, ali ¢e obstajajo utemeljeni razlogi, da se jo obravnava kot nevarno za varnost ali ozemeljsko
celovitost drzave (gl. prvi odstavek 31. ¢lena ZMZ-1).
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preganjanjem temeljiti na eni izmed zgoraj nastetih petih osebnih okoli$¢inah. Gre to-
rej za lastnosti, ki se jim oseba bodisi niti ne more odpovedati bodisi bi bilo to od nje
neutemeljeno pri¢akovati.

Osebi, ki ne izpolnjuje pravkar opisanih pogojev za priznanje statusa begunca, vendar je
kljub temu soo¢ena z utemeljenim tveganjem, da utrpi resno $kodo, se prizna subsidiar-
na oblika zas¢ite. Gre za status, ki dopolnjuje pravila o statusu begunca (vedno je treba
namre¢ najprej presojati, ali oseba izpolnjuje pogoje za priznanje statusa begunca®), s
¢imer je evropski zakonodajalec zelel zagotoviti ustrezen status vsem, ki potrebujejo za-
§¢ito. Resna $koda, ki mora groziti osebi, zajema (a) smretno kazen ali usmrtitev, (b) mu-
¢enje ali ne¢lovesko ali ponizujoce ravnanje oziroma kazen ali (c) resno in individualno
groznjo zivljenju ali telesni celovitosti civilista zaradi vsesplo$nega nasilja v situacijah
oborozenega spopada. Povezava z dolo¢eno osebno okolis¢ino, kot pri statusu begunca,
tukaj torej ni potrebna.

Oba statusa prinasata zelo podobne pravice, med drugim prebivanje v Republiki Slove-
niji, zdravstveno in socialno varstvo ter pravico do izobrazevanja in dela.®® Te pravice
so priznane tudi osebam, ki pridobijo poseben status po evropski direktivi,® ki jo je
Slovenija implementirala v Zakonu o zadasni zai¢iti razseljenih oseb (ZZZRO). Gre
za poseben mehanizem, ki ga aktivira Svet EU, ko ugotovi obstoj mnozi¢nega prihoda
razseljenih oseb, in katerega namen je zagotavljanje zatasne zai¢ite tem osebam v okoli-
$¢inah mnozi¢nih prihodov, ko se zahteva hitro ukrepanje in ko individualne obravnave
v rednih azilnih postopkih ne bi bile niti izvedljive (Samobor 2023: 113-114). Mcha-
nizem je bil prvi¢ aktiviran marca 2022 za razseljene osebe iz Ukrajine. Presoja pro$nje
za zadasno za$cito se bistveno razlikuje od postopka za pridobitev mednarodne zai(ite,
saj udinkuje relativno avtomati¢no, tj. ¢im pristojni organ ugotovi, da oseba spada v
skupino oseb, ki jih zajema sklep o uvedbi zacasne zaite, je presoja v bistvenem kon-
¢ana (preverja se le $e obstoj morebitnih izkljuéitvenih razlogov — npr. izvrSitev hudih
kaznivih dejanj, podobno kot pri mednarodni za¢iti).”® Pridobitev zatasne zai¢ite ne
izklju¢uje pridobitve mednarodne zaiite, zato mora biti dostop do postopka medna-
rodne za¢ite $e vedno omogocen.

67  Drugiodstavek 41. ¢lena ZMZ-1: » O pogojih za priznanje mednarodne zai¢ite se odlo¢a v enotnem
postopku, pri ¢emer pristojni organ najprej presoja pogoje za priznanje statusa begunca in $ele, e ti
niso izpolnjeni, pogoje za priznanje statusa subsidiarne zai¢ite. «

68 Gl VIIL poglavie ZMZ-1.

69  Direktiva Sveta 2001/55/ES z dne 20. julija 2001 o najnizjih standardih za dodelitev zacasne za§¢ite
v primeru mnozi¢nega prihoda razseljenih oseb in o ukrepih za uravnotezenje prizadevanj in posle-
dic za drzave ¢lanice pri sprejemanju taks$nih oseb.

70  Ibidem,str. 117, 118.
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5 Vlogatolmacev

Na splo$no velja, da je vloga tolmaca v kateremkoli pravnem postopku, v katerem je
udelezena stranka, ki ne govori jezika postopka, tako bistvena, da bi bilo brez tolmace-
nja stranki grobo krieno njeno dostojanstvo.” Clovekovo dostojanstvo je namreé tisto,
iz katerega izvirajo vse preostale procesne pravice, zacensi s pravico do izjave, ki smo
jo izpostavili v poglavju o temeljnih dolo¢bah ZUP. Ta omogoca, da je oseba subjeke
postopka, in ne njegov objeke, in da lahko aktivno brani svoje pravice ter vpliva na
odloitev, ki posega v njene pravice in interese (Sovdat 2019: 63). Pravica do izjave in
obrambe bi bila izvotljena, ¢e oseba ne bi razumela jezika, v katerem te¢e postopek,
poleg tega bi bila vprasljiva tudi pravilnost sprejete odlocitve. Sodelovanje tolmaca v
upravnih in sodnih postopkih je zato klju¢no.

Pravica do uporabe svojega jezika pa je omejena le na opravljanje ustnih procesnih de-
janj. Na splosno za vse upravne postopke ZUP doloca, da se postopek vodi v slovenskem
jeziku in da se v slovenskem jeziku vlagajo vloge, pisejo odlocbe, sklepi, zapisnik, uradni
zaznamki in druga pisanja ter se opravljajo vsa dejanja v postopku. Pisna komunikacija
z organom torej (mora) poteka(ti) v slovenskem jeziku (Remic v Kova¢ in Ker$evan
2020: 412-413),”* kar pomeni, da mora za prevode svojih vlog in pisanj organa poskr-
beti stranka sama.” Nasprotno imajo v neposredni ustni komunikaciji stranke, ki ne

znajo jezika, v katerem teée postopek, pravico spremljati potek postopka po tolmacu.”

Od pravice do spremljanja postopka po tolmacu je treba lo¢iti vprasanje, kdo nosi stro-
ske tolmaca. Tolmac je namre¢ upravicen do placila za opravljeno storitev.”® Stroski tol-
maca gredo praviloma v breme tistega, na katerega zahtevo se je postopek zacel. Ce
se je postopek zacel na pobudo organa, tj. po uradni dolznosti, gredo stroski v breme
stranke, e se je postopek koncal za stranko neugodno ali ¢e se v postopku izkaze, da ga
je ta povzrotila s svojim protipravnim ravnanjem; ¢e pa se je postopek kondal za stranko
ugodno, gredo stroski v breme organa.”® Organ lahko stranko tudi oprosti placila stro-
skov, ¢e jih ta ne zmore placati.”’

71  21.in 34. ¢len Ustave.
72 Tudi odlo¢ba Ustavnega sodis¢a Up-1378/06 z dne 20. 5. 2008.

73 ZUP v 178.d ¢lenu dolo¢a, da lahko uradna oseba, ¢e ne razume jezika, v katerem je listina napisana,
odredi, da prevede listino sodni tolma¢, vendar tukaj ni misljena vloga, pa¢ pa listina kot dokazno
sredstvo.

74 62. ¢&len ZUP. Za tolmace se v upravnem postopku smiselno uporabljajo dolo¢be, ki veljajo za izve-
dence (198. ¢len ZUP)

75  119.¢len ZUP.
76 113.¢len ZUP.
77 122.¢&en ZUP.
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Pravkar opisana ureditev velja na splo$no za vse upravne postopke, vendar je prav zaradi
vseh posebnosti odlo¢anja o mednarodni zai¢iti ureditev tolmac¢enja v ZMZ-1 bistve-
no druga¢na. Tam so pravice do tolmacenja, prevajanja in do prejema odloditve v pisni
obliki s prevodom bistvenih delov v jezik, ki ga oseba razume,” povzdignjene celo med
temeljna postopkovna jamstva.”” Tolmadenje v jezik, ki ga oseba razume, je potrebno
pri informiranju prosilca za mednarodno za$¢ito o postopku ter njegovih pravicah in
dolznostih,* pozneje pri sprejemu pro$nje in osebnih razgovorih ter tudi v drugih ute-
meljenih primerih.*' Tak primer je moZnost komunikacije med prosilcem in njegovim
pooblas¢encem® za potrebe priprave tozbe v upravnem sporu.®® Stroski izvajanja tol-
macenja in prevajanja v postopkih mednarodne zas¢ite gredo v breme Ministrstva za
notranje zadeve.®

Tolmacenje v azilnih postopkih je izredno specifiéno in zahtevno. Osebni razgovori s
prosilci so klju¢na faza v postopku, saj je njihova ustna izjava pogosto edino sredstvo, s
katerim ti dokazujejo, kaj se jim je v izvorni drzavi zgodilo in kaj jim tam grozi v pri-
hodnosti. Osebni razgovori so zaupni, kar veze tudi tolmace. Lahko se tudi zgodi, da se
bo tolma¢ pri svojem delu seznanil s podatki, ki so tajni v skladu z zakonom, ki ureja
tajnost podatkov,® ki jih seveda prav tako ne sme razkriti. Uradne osebe morajo biti uspo-
sobljene, da upostevajo vse specifi¢ne okolis¢ine prosilca, vkljuéno s kulturnim poreklom,
spolom,* spolno usmerjenostjo ali ranljivostjo prosilca. Primerljive zahteve veljajo tudi za

78  Oscba je v jeziku, ki ga razume, seznanjena z vsebino pisne odlo¢itve. V ta jezik se prevedejo izrek,
bistveni razlogi za odlo¢itev in pravni pouk (peti odstavek 6. ¢lena ZMZ-1).

79 4. en ZMZ-1 in 12. en Direktive 2013/32/EU Evropskega parlamenta in Sveta z dne 26. junija
2013 o skupnih postopkih za priznanje ali odvzem mednarodne za§¢ite (prenovitev) (v nadaljevanju
Direktiva 2013/32).

80 5.¢len ZUP.

81  Po sodni praksi je utemeljen primer tudi moznost komunikacije med prosilcem in njegovim pooblas-
¢encem (ki so po navadi svetovalci za begunce, gl. 9. clen ZMZ-1) za potrebe priprave tozbe v upravnem
sporu (gl. sklep Vrhovnega sodis¢a I Up 226/2017 z dne 22. 11. 2017, pa tudi pozneje spremenjeni prvi
odstavek 11. ¢lena ZMZ-1, ki je dodal pravico svetovalcev za begunce do povradila stroskov storitev
tolmaca v obsegu najve¢ dveh ur oziroma Stirih prevajalskih strani v okviru priprave pravnega sredstva).

82 To so po navadi svetovalci za begunce, ki so posebej usposobljeni in s strani Ministrstva za pravosodje
imenovani pravniki (gl. 9. ¢len ZMZ-1).
83 Gl sklep Vrthovnega sodis¢al Up 226/2017 zdne 22. 11. 2017, pa tudi pozneje spremenjeni prvi odsta-

vek 11. ¢lena ZMZ-1, ki je dodal pravico svetovalcev za begunce do povracila stroskov storitev tolmaca
v obsegu najve¢ dveh ur oziroma $tirih prevajalskih strani v okviru priprave pravnega sredstva.

84 Stirinajsti odstavek 6. ¢lena ZMZ-1.
85  Peti odstavek 82. ¢lena ZUP in $esti odstavek 332.¢ ¢lena ZPP.

86 Osebi se, kadar je to mogoce, na njeno zahtevo zagotovi tolma¢ istega spola (3esti odstavek 6. ¢lena
ZMZ-1). Nova uredba, ki nadomes¢a Dircktivo 2013/32 (gl. opombo 62), ustrezneje dolo¢a, da na
zahtevo prosilca in ¢e je to mogode, organ za presojo zagotovi, da so izprasevalci in tolmaci tistega
spola, ki mu prosilec daje prednost, razen ¢e meni, da taka zahteva ni povezana s tezavami prosilca, da
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tolmace.”” Tolmadi morajo svoje delo opravljati strokovno, posteno, vestno, nepristransko
ter v skladu s posebnim kodeksom ravnanja tolmacev in prevajalcev v postopkih za pri-
znanje mednarodne za$¢ite.* Po ZMZ-1 se mora tolma¢ tudi zavezati, da ne bo sodelo-
val z diplomatsko-konzularnim predstavnistvom drzave, katere jezik tolmaci, ali drugace
sodeloval z oblastmi te drzave na nadin, ki zbuja sum v nepristranskost in spo$tovanje
zaupnosti v postopkih.*” Namen vseh navedenih pogojev je omogo¢ati prosilcem za med-
narodno za$¢ito, da razloge za svojo pro$njo ¢im bolj celovito predstavijo.”® Ti razlogi so
namre¢ lahko izredno osebni in ob¢utljivi, zato je visoka stopnja zaupnosti in varnosti
posebnega pomena. O izjavah prosilca se med osebnim razgovorom pise zapisnik, ki mora
biti » podroben in stvaren« ter »z vsemi bistvenimi elementi«.”" Osebni razgovor se lah-
ko tudi dobesedno zapise ali snema.”* V Sloveniji se razgovori trenutno praviloma ne sne-
majo, zato je izrednega pomena, da ima prosilec po koncu razgovora ob pomo¢i tolmaca
pravico, da mu je vsebina zapisnika ponovno prebrana in da nanjo poda pripombe oziro-
ma pojasnila glede morebitnih napa¢nih prevodov ali pojmovanj v zapisniku.”® Zapisnik
postane namre¢ javna listina, kar pomeni, da listina dokazuje, kaj je oseba v razgovoru iz-
javila.”* Dokler ni dokazano nasprotno, se $teje, da je to, kar je zapisano v zapisniku, oseba
dejansko izjavila (ne pa seveda, da je to, kar je oseba izjavila, tudi resni¢no®™).

Podobno kakor v upravnem postopku ima tudi v sodnem postopku (torej tudi v uprav-
nem sporu) oseba pravico do tolmacenja le pri ustnih procesnih dejanjih, vsa pisna ko-
munikacija pa se praviloma izvaja v slovenskem jeziku.”® Tolmadenje v civilnih sodnih

celovito predstavi razloge za svojo prosnjo (deveti odstavek 13. ¢lena Uredbe (EU) 2024/1348 Ev-
ropskega parlamenta in Sveta z dne 14. maja 2024 o vzpostavitvi skupnega postopka za mednarodno
za§¢ito v Uniji in razveljavitvi Direktive 2013/32/EU, v nadaljevanju Uredba 2024/1348).

87 Gl 6.in37.&len ZMZ-1.

88 GL6.¢lenZMZ-1.

89  Sedmi odstavek 6. clena ZMZ-1.

90  Prviodstavek 37. ¢lena ZMZ-1 ter 15. in 16. ¢len Direktive 2013/32.
91  17.¢len Direktive 2013/32.

92 Ibidem in sedmi odstavek 37. ¢lena ZMZ-1. Nova Uredba 2024/1348 (gl. opombi 62 in 86) v dru-
gem odstavku 14. ¢lena doloc¢a obvezno snemanje osebnih razgovorov.

93  Deveti odstavek 37. ¢lena ZMZ-1 in tretji odstavek 17. ¢lena Direktive 2013/32.
94 80. ¢len ZUP.

95 O tem, ali je neka izjava resni¢na (ée je resni¢nost izjave pravno relevantna), odlo¢i uradna oseba po
svojem prepri¢anju na podlagi vestne in skrbne presoje (10. ¢len ZUP), v postopkih mednarodne
za¥ite pa veljajo e nekatere posebnosti (gl. npr. 21.-23. ¢len ZMZ-1).

96 103.in 104. ¢len ZPP, gl. tudi odlo¢bo Ustavnega sodis¢a U-1-50/08, Up-2177/08 z dne 26. 3. 2009
(t&. 19 obrazlozitve). Ker drugi odstavek 12. ¢lena Direktive 2013/32 dolo¢a, da morajo imeti prosilci
tudi v postopkih sodnega varstva glede tolmacenja »enakovredna jamstva« kot v upravnih postopkih
in ker bi bilo lahko sicer nesorazmerno posezeno v temeljno pravico do u¢inkovitega sodnega varstva,
obveznost prevajanja tudi pisnih dejanj v azilnih sodnih postopkih ne more biti Ze v naprej izklju¢ena.
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postopkih in tudi v upravnem sporu ureja ZPP, ki doloca, da postopek tece v jeziku, ki
je pri sodi$¢u v uradni rabi, in da imajo stranke ter drugi udelezenci v postopku pravico,
da uporabljajo svoj jezik v skladu z zakonom.”” Stranke in drugi udelezenci smejo v po-
stopku na narokih ter ob drugih ustnih procesnih dejanjih pred sodis¢em uporabljati
svoj jezik. Ce postopek ne tece v jeziku stranke oziroma v jeziku drugih udelezencev
v postopku, se jim na njihov predlog ali ¢e sodis¢e ugotovi, da ne razumejo slovenske-
ga jezika, zagotovi ustno prevajanje tistega, kar se navaja na naroku, v njihov jezik ter
ustno prevajanje listin, ki se uporabljajo na naroku za dokazovanje. Prevajajo tolma¢i.”®
Zakon doloca, naj se postavijo predvsem sodni tolmaci,” vendar ¢e to ni mogoce, lahko
tolma¢i tudi oseba, ki ni sodni tolmad. V primeru, ko le pri¢a ne zna jezika, upora-
bljenega v postopku, se le prica zaslisi po tolmacu, preostala procesna dejanja pa se ne
prevajajo.'” Ker je tolma¢, podobno kot izvedenec oziroma cenilec, pomo¢nik sodis¢a,
zakoni pogosto urejajo njihov polozaj podobno. Tako ZPP smiselno enako kot za izve-
dence ureja obveznost tolmaca, da se odzove vabilu in tolmadi, ter sankcije, ¢e tolmac te
obveznosti ne izpolni, oprostitev obveznosti tolmacenja, izlo¢itev, nagrado in povracilo

101

stroskov.'”! Katera od strank bo na koncu nosila stroske tolmaca, se odlo¢i na podlagi

uspeha v postopku.'®*

Za sodne tolmace veljajo tudi dolo¢be Zakona o sodnih izvedencih, sodnih cenilcih
in sodnih tolma¢ih (ZSICT), ki ureja npr. status sodnih tolmacev, pogoje in posto-
pek imenovanja ter razresitve, disciplinsko odgovornost, strokovno izpopolnjevanje in
preizkuse strokovnosti ter placilo za opravljeno delo. Nekatera vprasanja nadalje ureja
Pravilnik o sodnih izvedencih, sodnih cenilcih in sodnih tolmacih, pri ¢emer velja iz-
postaviti tretji odstavek 45. ¢lena omenjenega pravilnika, ki dolo¢a, da lahko sodis¢e
tolmacu na njegovo pro$njo za pripravo na tolmacenje omogo¢i tudi vpogled v spis, ¢e
presodi, da za to ni zadrzkov.

Glede azilnih upravnih sporov v slovenski praksi z vlaganjem pisnih vlog in vro¢anjem
pisanj v slovenskem jeziku praviloma ni tezav, saj veliko ve¢ino prosilcev za mednaro-
dno zai¢ito zastopajo posebni pooblaséenci, t. i. svetovalci za begunce.'®® Ustna proce-
sna dejanja se v upravnem sporu opravljajo na glavni obravnavi, ki so v azilnih zadevah

97  6.¢len ZPP.

98  102.¢len ZPP.

99 256.¢en ZPP v zvezi z drugim odstavkom 245. ¢lena ZPP.

100 240. ¢len ZPP. Sodis¢e opozori tolmada, da mora natanéno pretolmaditi vprasanja, ki so postavljena
pridi, in izjave, ki jih bo dajala.

101 256. ¢len ZPP.

102 151.in 152. ¢len ZPP.

103 9.¢len ZMZ-1.
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Se posebej pogoste. Ce je na obravnavi prisoten prosilec, se obravnava opravi s pomo-
¢jo tolmaca, pri ¢emer veljajo enaki standardi kot za tolmadenje v upravnem postopku
(strokovnost, postenost, vestnost, nepristranskost, zaupnost idr.), stroske tolmacenja v
azilnih zadevah pa na¢eloma nosi sodis¢e.'*

6 Zakljucek

Sodelovanje tolmacev v ve¢ini upravnih in sodnih postopkih je na splo$no precejsnja
izjema. V azilnih postopkih je to pravilo in temeljno procesno jamstvo. Tolmadenje,
skladno s standardi tolmacenja v tovrstnih postopkih, je za izvedbo azilnega postopka,
v katerem se odlo¢a o najbolj temeljnih ¢lovekovih pravicah, bistvenega pomena, zato
vsakemu tolmacu kot nadgradnjo tega kratkega (in v prvi vrsti pravnega) prispevka to-
plo priporo¢am v branje priro¢nike s tega podroéja, ki so multidisciplinarni in vklju¢u-
jejo tudi nasvete za omilitev negativnih u¢inkov tovrstnega dela na psihofizi¢no pocutje

tolmaca.'®
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Povzetek

Upravno pravo ureja razmerja med nosilci oblasti ter njim podrejenimi subjekti na upravnih podro¢jih,
ko obstaja nasprotje med javnim in zasebnim interesom, pri ¢emer upravno pravo varuje predvsem javni
interes. Postopek, po katerem postopajo drzavni organi, ob¢inski organi in nosilci javnih pooblastil, kadar
v upravnih zadevah odloéajo o pravicah, obveznostih ali pravnih koristih posameznikov in pravnih oseb,
ureja Zakon o splognem upravnem postopku (ZUP). Eno od njegovih temeljnih nael je nacelo zaslisanja
stranke, ki je drug izraz za pravico stranke, da se izjavi o vsch pravno relevantnih okolis¢inah zadeve, preden
organ izda odlo¢bo. Za uresni¢evanje te pravice je tako v upravnih kot v sodnih postopkih, kjer stranka
ne razume slovenskega jezika, bistveno sodelovanje tolmaca. To $e posebej velja za podro¢je mednarodne
zaiite, ko tujec trdi, da mu v izvorni drzavi grozi preganjanje ali resna $koda, njegova izjava pa je pogosto

edino sredstvo, s katerim dokazuje, kaj se mu je v izvorni drzavi zgodilo oziroma kaj mu ob vrnitvi tja grozi.

Klju¢ne besede: upravni postopek, upravni spor, mednarodna za¢ita, pravica do izjave, tolma¢

Abstract
Administrative law, International protection law and the role of interpreters

Administrative law regulates the relations between authorities and subordinate subjects in administra-
tive areas where there is a conflict between public and private interests, with administrative law primarily
protecting the public interest. In Slovenian, the procedure followed by an authority when deciding on the
rights and obligations of individuals and legal entities in administrative matters is regulated by the General
Administrative Procedure Act (Zakon o splosnem upravnem postopku — ZUP). One of its fundamental
principles is the right to be heard, which means that an individual has a right to state their position on
all legally relevant circumstances of the case before the body issues a decision. The role of an interpreter is
essential for the exercise of this right in both administrative and judicial proceedings where the party does
not understand the Slovenian language. This is particularly true in the area of international protection,
when an alien claims that they are at risk of persecution or serious harm in their country of origin, and
their statement is often the only means by which they can prove what happened to them in their country
of origin or what they are at risk of upon returning there.

Keywords: administrative procedure, administrative dispute, international protection, right to be heard,

interpreter
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Sodelovanje mladoletnikov
v postopku za pridobitev
mednarodne zascite -
vloga in pomen tolmacenja

Ana Samobor

1 Uvod

Polozaj mladoletnih begunceyv, ki tako na ravni drzav ¢lanic Evropske unije (EU) kot na
globalni ravni predstavljajo priblizno polovico begunske populacije (UNHCR 2021;
UNICEF 2020), je zaznamovan s situacijo dvojne ranljivosti. Ze sam begunski status
jih (pravno) uvri¢a v posebno ranljivo skupino, okoli$¢ina mladoletnosti pa tej ranlji-
vosti dodaja posebno dimenzijo in vzpostavlja posebne zahteve v zvezi z njihovo obrav-
navo.' Zavedanje posebne ranljivosti mladoletnih prosilcev za mednarodno za¢ito se
odraza tako v dokumentih s podro¢ja mednarodnega prava otrokovih pravic kot v

1 Posebna ranljivost mladoletnih prosilcev za mednarodno za¢ito izhaja tudi iz sodne prakse Evrop-
skega sodi¢a za élovekove pravice (ESCP). Glej denimo Tarakhel proti Svici, 29217/12, 4. november
2014, toc¢ki 118 in 119.
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normativni ureditvi skupnega evropskega azilnega sistema.? Vsi pravni akti, relevantni
za podroé¢je mednarodne za$¢ite na ravni EU, namre¢ vsebujejo posebne dolo¢be, na-
menjene varstvu in za$¢iti mladoletnih prosilcev za mednarodno zaito, zlasti tistih,
ki v drzave ¢lanice EU prihajajo brez spremstva. Enako velja za Zakon o mednarodni
za§titi (ZMZ-1),’ ki dolo¢be prava EU s podro¢ja mednarodne zai¢ite prenasa v slo-
venski pravni red.

Zavedanje posebne ranljivosti mladoletnih beguncev pa ne bi smelo voditi v spregled
njihove pravice (in sposobnosti) sodelovanja v vseh postopkih, ki jih zadevajo. Obrav-
nava mladoletnikov zgolj kot ranljivih objektov varstva namre¢ nasprotuje temeljnim
konceptom (mednarodnega) prava otrokovih pravic, ki izhaja iz razumevanja otrok
kot samostojnih nosilcev ¢lovekovih pravic ter med temeljna naéela uvr$c¢a tudi pravi-
co mladoletnikov do svobodnega izrazanja mnenja in sodelovanja v vseh postopkih, ki
nanje vplivajo.*

Nenchno nihanje med pretiranim paternalizmom ter popolnim enacenjem poloZaja
otrok in odraslih je zna¢ilno tudi (ali bolje: $e posebej) za kontekst prava prisilnih mi-
gracij. Po eni strani je namre¢ (v luéi tezenj drzav po u¢inkovitem nadzoru migracijskih
tokov) zaslediti tendenco po enakovredni obravnavi otrok in odraslih v azilnih po-
stopkih, kar lahko vodi v popoln spregled posebne ranljivosti mladoletnikov. Po drugi
strani pa obstaja nevarnost, da bo ravno upostevanje posebne ranljivosti otrok vodilo v
zanemarjanje njihove sposobnosti razumevanja in pravice sodelovati v vseh (pravnih)

postopkih, ki jih zadevajo (Arnold 2018: 18).

Ze na tem mestu velja opozoriti, da imajo vsi mladoletniki pravico podati (bodisi
sami v prisotnosti zakonitega zastopnika bodisi bo to zakoniti zastopnik storil v nji-
hovem imenu) samostojno pro$njo za mednarodno zai¢ito, ne glede na to, ali zanjo
zaprosajo v spremstvu ali brez njega. To pomeni, da imajo vsi mladoletniki — skladno
z svojo starostjo in zrelostjo, ki jo je nujno oceniti v vsakem konkretnem primeru
posebej — tudi pravico sodelovati v postopku. Ce se zdi to samoumevno, kadar go-
vorimo o mladoletnikih brez spremstva, pa se lahko izkaze za problemati¢no, kadar

2 Pristojnost EU za oblikovanje skupnih standardov na podro¢ju azila izhaja iz 78. ¢lena Pogodbe o
delovanju Evropske unije (PDEU), ki skupaj s Pogodbo o Evropski uniji (PEU) (2012/C 326/01)
ter Listino EU o temeljnih pravicah (2010/C 83/02) tvori korpus primarnega prava EU.

3 Zakon o mednarodni zas¢iti (ZMZ-1), Ur. L. RS, $c. 16/17.

4 Sodobno (mednarodno) pravo otrokovih pravic temelji na ideji liberalnega oziroma upravi¢enega
paternalizma, katerega osnovno izhodid¢e je, da lahko drzava poseze v svobodno odloéitev posa-
meznika, kadar to terja zas¢ita njegovih interesov. Otrokom naj se torej prizna sposobnost avto-
nomnega odlo¢anja, a naj to ne zmanj$uje varstvene funkcije drzave, ki jim je dolZna zagotavljati
posebno zai¢ito (tako pred lastnimi (nespametnimi) odlo¢itvami kot pred ravnanjem drugih)
(Fortin 2009: 26).
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mladoletnik za mednarodno za$¢ito zapro$a v spremstvu, torej denimo skupaj z enim
ali obema star$ema. Ti mladoletniki so namre¢ v azilnih postopkih pogosto spregle-
dani in obravnavani izklju¢no kot del druZine, pa ¢eprav so tudi sami nosilci vseh ¢lo-
vekovih pravic in temeljnih svobos¢in (Arnold 2018: 18—19; Rap 2020a: 40; Rosani
2020; Pobjoy 2017: 3-5).

O uéinkovitem zagotavljanju pravice do izjave in sodelovanja v postopku kot temeljnih
(procesnih) jamstvih, ki morajo biti zagotovljena vsem (torej tudi mladoletnim) prosil-
cem za mednarodno za$¢ito, pa je nemogoce govoriti, ¢e ni zagotovljeno tudi u¢inko-
vito uresni¢evanje pravice do informacije. U¢inkovitega uresni¢evanja nobenega izmed
navedenih temeljnih procesnih jamstev pa si ni mogoce predstavljati brez hkratnega za-
gotavljanja tolmadenja in prevajanja v vseh postopkih, vezanih na pridobivanje medna-
rodne zaite. Procesno jamstvo tolmacenja in prevajanja tako ni le osnovni predpogoj
omogocanja komunikacije med prosilcem in uradnimi osebami ter s tem ué¢inkovitosti
postopkov, temve¢ je klju¢ni element zagotavljanja temeljnih (¢lovekovih) pravic pro-
silcev za mednarodno za$éito.

Namen pri¢ujocega prispevka zato ni podrobna predstavitev normativne ureditve
tolmadenja, temve¢ v luéi temeljnih procesnih jamstev pojasniti pomen in vlogo tol-
maca v postopkih za pridobitev mednarodne zascite, s poudarkom na postopkih, v
katerih sodelujejo mladoletni prosilci za mednarodno zas¢ito. V nadaljevanju bo
tako najprej kratko predstavljen pravni okvir varstva otrokovih pravic na podrogju
prava mednarodne zas¢ite, nato pa bo temeljno procesno jamstvo tolmacenja in pre-
vajanja predstavljeno v luéi pravice prosilca do informacije ter pravice do izjave v

postopku.

2 Uvodno o pravicah otrok in njihovem varstvu na
podrocju prava mednarodne zascite

a) Konvencija Zdruzenih narodov o otrokovih pravicah
kot (mednarodno) pravno izhodisce varstva pravic
otrok

Konvencija Zdruzenih narodov o otrokovih pravicah (Konvencija, tudi Konvencija
o otrokovih pravicah), ki predstavlja temelj in izhodi$¢e varstva pravic otrok,’ je bila
zasnovana v duhu kombinacije zavedanja posebne ranljivosti otrok ter razumevanja

5  Konvencija Zdruzenih narodov o otrokovih pravicah, Ur. . SFR] - MP $t. 15/90, Akt o notifikaciji
nasledstva glede konvencij Organizacije zdruzenih narodov in konvencij, sprejetih v Mednarodni
agenciji za atomsko energijo, Ur. 1. RS - MP §t. 9/92.
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otrok kot samostojnih nosilcev (temeljnih ¢lovekovih) pravic.® Konvencija tako v
enem dokumentu ambiciozno zdruZzuje celoten spekter ¢lovekovih pravic (drzavljan-
ske, politi¢ne, ekonomske, socialne in kulturne), ki naj bodo brez kakr$negakoli raz-
likovanja zagotovljene vsem otrokom, ki spadajo pod jurisdikcijo posamezne drzave
podpisnice.”

Ceprav Konvencija ne ustvarja hierarhije med posameznimi pravicami in ¢eprav jo je
nujno brati, razumeti in zagotavljati kot celoto, so $tiri izmed pravic, ki jih vsebuje,
obveljale kot splosna nacela.® To so: prepoved diskriminacije (2. ¢len Konvencije),
otrokova korist kot glavno vodilo v vseh dejavnostih v zvezi z otroki (3. ¢len Kon-
vencije), pravica do zivljenja, prezivetja in razvoja (6. ¢len Konvencije) ter pravica
otrok do izrazanja mnenja pri odlo¢anju v zadevah v zvezi z njimi in upo$tevanja
teh mnenj v skladu z njihovo starostjo in zrelostjo (12. ¢len Konvencije). Navedena
splo$na nadela je nujno spostovati in upostevati pri implementaciji, uporabi in razla-
gi vseh pravic iz Konvencije. Iz teh $tirih splo$nih nacel torej izhaja, da mora vsako
dejanje, predpis, sodna odloc¢itev, program ali strategija, ki zadeva otroke, stremeti k
za$titi pravic otrok do Zivljenja, prezivetja in razvoja, kot temeljno vodilo pri usklaje-
vanju nasprotujocih si interesov in pravic (npr. star$ev ali javnega interesa) upostevati
najvedjo korist otrok, pri tem pa ne sme razlikovati na podlagi osebnih okolis¢in. Iz
zadnjega — a v kontekstu varstva otrok kot samostojnih nosilcev pravic in v kontekstu
pri¢ujocega prispevka najpomembnejSega — nacela pa izhaja, da je odlo¢itve, ki zade-
vajo otroke, mogoce sprejeti $ele po tem, ko jim je bila (skladno z njihovo starostjo
in zrelostjo) dana moznost sodelovanja v procesu odlo¢anja (Peleg 2019: 139-140).
Odbor Zdruzenih narodov za otrokove pravice (Odbor, tudi UN CRC) poudarja,
da sta otrokova korist iz 3. ¢lena Konvencije ter pravica otroka do izrazanja stalis¢ iz
12. ¢lena Konvencije komplementarni — otrokove koristi ni mogoce ustrezno oceni-
ti in upostevati, ¢e otroku hkrati ni zagotovljena moZnost izraziti mnenje ter ¢e to
mnenje v postopku odlo¢anja ni upostevano skladno z njegovo starostjo in zrelostjo

6 Njeni predhodnici (Zenevska deklaracija o otrokovih pravicah, sprejeta leta 1924 v okviru Drustva
narodov, ter Deklaracija o otrokovih pravicah, sprejeta leta 1959 v Generalni skup$¢ini Zdruzenih
narodov) temeljita pretezno na zavedanju, da otroci predstavljajo izrazito ranljivo druzbeno skupino,
ki potrebuje in si zasluzi posebno varstvo. Konceptu varstva otroske ranljivosti se je ideja o otrocih
kot samostojnih nosilcih pravic, ne zgolj objektih varstva, pridruzila pozneje (zlasti po zaslugi giban-
ja za pravice otrok, ki je vzniknilo v sedemdesetih letih prej$njega stoletja, ter poznejsih teoretikov, ki
so se zavzemali za iskanje ravnovesja med pretiranim liberacionizmom in pretiranim protekcioniz-
mom). V zvezi s tem glej npr.: Dock 2019; Cowden 2016; Hanson in Peleg 2020: 5-10; Stainton
Rogers 2001: 29-30.

Glej 2. ¢len, ki prepoveduje diskriminacijo pri uresni¢evanju pravic iz Konvencije.

8 Kot temeljna nadela je te Stiri temeljne dolo¢be Ze leta 1991 v Splo$nih smernicah o obliki in vsebini
poro¢il drzav ¢lanic oznadil tudi Odbor Zdruzenih narodov za otrokove pravice (UN CRC 1991,
General guidelines regarding the form and content of initial reports; Smyth 2014: 32).
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(UN CRC 2013, GC no. 14, IV.B.3, V.A.1.(a)). Med preostalimi pravicami, ki jih
otrokom zagotavlja Konvencija, velja posebej omeniti $e 22. ¢len, ki v prvem odstav-
ku dolo¢a dolznost zagotavljanja ustreznega varstva in humanitarne pomodi pri uzi-
vanju pravic, ki jih dolo¢a Konvencija ali drug dokument varstva ¢lovekovih pravic,
tistemu otroku, ki bodisi sam bodisi v spremstvu star$ev ali katerekoli druge osebe
prosi za status begunca ali v skladu z veljavno mednarodno ali notranjo zakonodajo
velja za begunca. Iz dolo¢be jasno izhaja, da potrebe po polnem zagotavljanju pravic
mladoletnih prosilcev za mednarodno zas¢ito ali tistih z ze priznanim statusom niso
ni¢ manjie od potreb drugih otrok (Farrugia in Touzenis 2010: 28).

b) Pravice otrok na podrocju mednarodne zascite v pravu
Evropske unije

Podro¢je mednarodne zaitite spada med temeljne pristojnosti Evropske unije (EU). Ze
iz Pogodbe o delovanju Evropske unije (PDEU) namre¢ izhaja, da EU oblikuje skupni
evropski azilni sistem (78. ¢len PDEU), ki naj dolo¢i skupne standarde drzav ¢lanic
na podro¢ju mednarodne za¢ite. Oblikovanje skupne azilne politike EU? mora biti
skladno z Zenevsko konvencijo z dne 28. julija 1951 in Protokolom z dne 31. januar-
ja 1967 o statusu beguncev (Konvencija o statusu beguncev)' ter drugimi ustreznimi
pogodbami." Pojem mednarodne zai¢ite v pravnem redu EU (in s tem tudi v sloven-

9 Na tem mestu opozarjam, da je skupni evropski azilni sistem v trenutku pisanja tega prispevka v pre-
hodnem obdobju. Aprila 2024 je namre¢ Evropski parlament po dolgih pogajanjih sprejel novi Pake
o migracijah in azilu (Pakt), ki v skupni evropski azilni sistem prinasa mnoge spremembe. V okviru
Pakta je bil sprejet svezenj nove zakonodaje na podrodju, ki se bo v drzavah ¢lanicah v celoti zacela
uporabljati po dvoletnem prehodnem obdobju (tj. junija 2026). V izogib nejasnostim se bo prispe-
vek v nadaljevanju skliceval na zakonodajo EU tako pred sprejemom Pakta kot po njem;, hkrati pa se
bo skliceval na dolo¢be ZMZ-1, ki pa v ¢asu pisanja $e ni prilagojen novi evropski ureditvi. Za obrav-
navano temo so pomembni predvsem naslednji zakonodajni akti EU pred spremembo: Sprejemna
direktiva, ki ureja standarde za sprejem prosilcev za azil (2013/33/EU, 26. 6. 2013, UL L 180/96),
Procesna direktiva, ki ureja skupne postopke za priznanje ali odvzem mednarodne zas¢ite (2013/32/
EU, 26.6.2013, UL L 180/60) ter Kvalifikacijska direkriva, ki ureja pogoje, ki jih morajo za priznan-
je mednarodne zai¢ite izpolnjevati prosilci in vsebino te zas¢ite (2011/95/EU, 13.12. 2011, UL L
337/9). Zakonodajni akti EU po spremembi, ki posegajo v navedene, pa so: spremenjena Sprejemna
direktiva (14. 5. 2024, UL L 2024/1346), Procesna uredba, ki razveljavlja Direktivo 2013/32/EU
(14. 5. 2024, UL L 2024/1348), in Kvalifikacijska uredba, ki razveljavlja Direktivo 2011/95/EU
(14. 5.2024, UL L 2024/1347).

10 Konvencija o statusu beguncev (Zenevska konvencija), Ur. |. FLR] — MP, §t. 7/60, Akt o notifikaciji
nasledstva glede konvencij Organizacije zdruzenih narodov in konvencij, sprejetih v Mednarodni
agenciji za atomsko energijo, Ur. . RS — MP, §t. 9/92; Protokol o statusu beguncev, Ur. 1. SFR] - MP,
$t. 17/67, Akt o notifikaciji nasledstva glede konvencij Organizacije zdruzenih narodov in konvencij,
sprejetih v Mednarodni agenciji za atomsko energijo, Ur. 1. RS — MP, §t. 9/92. Glej 78. ¢len PDEU.

11 O tem, kaj pomeni »skladno z drugimi ustreznimi pogodbami«, se Sodis¢e EU $e ni izreklo, a je
mogoce zastopati stalis¢e, da to vkljucuje tudi skladnost s Konvencijo (Smyth 2014).
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skem pravnem redu) zajema status begunca ter status subsidiarne za$¢ite. Status begun-
ca se prizna drzavljanu tretje drzave ali apatridu, ki se zaradi utemeljenega strahu pred
preganjanjem zaradi rasne, verske, nacionalne pripadnosti, politi¢nega prepri¢anja ali
pripadnosti dolo¢eni druzbeni skupini zunaj drzave, katere drZavljan je, in se ne more
ali se zaradi tega strahu noce vrniti v to drzavo in izkoristiti za§¢ite te drzave.'* Status
subsidiarne za¢ite se prizna drzavljanu tretje drzave ali apatridu, ki ne izpolnjuje po-
gojev za status begunca, a je bilo izkazano, da obstajajo utemeljeni razlogi za preprica-
nje, da bi bil v primeru vrnitve v izvorno drzavo oziroma drzavo prej$njega obicajnega
prebivali$¢a soo¢en z utemeljenim tveganjem, da utrpi resno skodo, zai(ite te drzave pa
zaradi tega tveganja noce ali ne more izkoristiti." Pristojni organ v postopku za prizna-
nje mednarodne za$¢ite tako v enotnem postopku najprej presoja, ali prosilec izpolnjuje
pogoje za pridobitev statusa begunca — ¢e jih ne, sledi presoja upravicenosti prosilca do
subsidiarne oblike zas¢ite.'

Konvencija EU formalno ne zavezuje,' pa¢ pa so pravice otrok v pravni red EU vne-
sene s 24. ¢lenom Listine EU o temeljnih pravicah. Ta v prvem odstavku otrokom
zagotavlja pravico do potrebnega varstva in skrbi za zagotavljanje njihove dobrobiti
ter moznost svobodnega izrazanja mnenja in upo$tevanje mnenja otrok o stvareh, ki
jih zadevajo (v skladu z njihovo starostjo in zrelostjo), v drugem pa dolo¢a, da se mo-
rajo pri vseh ukrepih javnih ali zasebnih ustanov, ki se nanasajo na otroka, upostevati
predvsem koristi otroka.'®

Na ravni sekundarnega prava EU (tj. pravnih aktov, ki tvorijo skupni evropski azilni sis-
tem) se posebno varstvo, ki ga je nujno zagotavljati mladoletnim prosilcem za medna-
rodno zas¢ito, odraza v posameznih dolo¢bah, namenjenih posebni obravnavi ranljivih
skupin. Poleg posebnih dolo¢b, namenjenih varstvu mladoletnih prosilcev, vsi omenje-
ni zakonodajni akti EU vsaj v uvodnih dolo¢bah vsebujejo sklic na otrokovo korist kot
glavno vodilo pri uporabi njihovih dolo¢b in dolo¢ajo, da je treba pri ocenjevanju najve-
¢je koristi otroka upostevati zlasti nacelo enotnosti druzine, dobrobit mladoletnika in
njegov socialni razvoj, varstvene in varnostne vidike ter staliS¢a mladoletnika v skladu z
njegovo starostjo in zrelostjo."”

12 Tocka (5) prvega odstavka 3. ¢lena Kvalifikacijske uredbe, tocka d) prvega odstavka 2. ¢lena Kvalifi-
kacijske direktive in drugi odstavek 20. ¢lena ZMZ-1.

13 Tocka (6) prvega odstavka 3. ¢lena Kvalifikacijske uredbe, tocka f) prvega odstavka 2. ¢lena Kvalifi-
kacijske direktive in tretji odstavek 20. ¢lena ZMZ-1.

14  Drugi odstavek 41. ¢lena ZMZ-1.
15 Zavezuje pa seveda vse drzave ¢lanice EU, ki so podpisnice Konvencije o otrokovih pravicah.

16 Iz Pojasnil k Listini (UL C 303/17) izhaja, da 24. ¢len temelji na Konvenciji, zlasti na 3., 9., 12. in
13. ¢lenu.

17 Uvodna dolo¢ba 15 Kvalifikacijske uredbe in uvodna dolo¢ba 18 Kvalifikacijske direktive, uvodna
dolo¢ba 23 Procesne uredbe in uvodna dolo¢ba 33 Procesne direktive, uvodna dolo¢ba 35 in 26.
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c) Pravice otrok ter Evropska konvencija o varstvu
Clovekovih pravic in temeljnih svoboscin

Evropska konvencija o varstvu ¢lovekovih pravic in temeljnih svobos¢in (EKCP)* ne
vsebuje posebnih dolo¢b, ki bi bile namenjene varstvu pravic otrok. Kljub temu pa
Evropsko sodisce za ¢lovekove pravice (ESCP) posamezne pravice iz EKCP interpre-
tira v lu¢i okoliS¢ine mladoletnosti ter se pri tem sklicuje na Konvencijo o otrokovih
pravicah, zlasti na dolo¢bo o zagotavljanju najvecje koristi otrok."

Z mladoletnosti prilagojeno interpretacijo dolo¢b je ESCP pricelo v zadevah, ki so se
nanasale na 8. ¢len EKCP (pravica do zasebnega in druzinskega Zivljenja). V prelo-
mnem primeru Neulinger in Shuruk proti Svici je zapisalo, da » obstoji $irok konsenz
(tudiv mednarodnem pravu) v podporo ideji, da bi morale biti pri vsakem odlo¢anju,
ki zadeva otroke, njihove koristi poglavitnega pomena «.** To relativno Siroko omem-
bo otrokove koristi, ki naj bo glavno vodilo pri vsakem odloc¢anju, je ESCP nadalje
razvijalo v primerih krsitev drugih konvencijskih pravic. Tako je denimo 3. (prepoved
mucenja),”! 5. (pravica do svobode in varnosti)? ter 6. ¢len EKCP (pravica do poste-
nega sojenja)® v ludi koristi otroka interpretiralo in uporabilo drugace, kot ¢e bi $lo
za odraslo osebo.

¢len spremenjene Sprejemne direktive ter uvodna dolo¢ba 9 in drugi odstavek 23. ¢lena Sprejemne
direktive,

18  Zakon o ratifikaciji Konvencije o varstvu ¢lovekovih pravic in temeljnih svoboi¢in, spremenjene s
protokoli §t. 3, 5 in 8 ter dopolnjene s protokolom t. 2, ter njenih protokolov §t. 1, 4, 6,7, 9, 10 in
11 (Ur. L RS - Mp, it. 7/94).

19 Prvi odstavek 3. ¢lena Konvencije o otrokovih pravicah.

20 Sodba ESCP v zadevi Neulinger in Shuruk proti Svici, 41615/07, 6. julij 2010 (GC), t&. 135.

21 Glej denimo sodbe ESCP v zadevah Popov proti Franciji, 39472/07 in 39474/07, 19. januar 2012;
Tarakhel proti Svici, 29217/12, 4. november 2014; Kanagaratnam in drugi proti Belgiji, 15297/09,

13. december 2011; Mubilanzila Mayeka in Kaniki Mitunga proti Belgiji, 13178/03, 12. oktober
2006.

22 Glejdenimo sodbo Rahimi proti Grezji (8687/08, 5. julij 2011), v kateri je ESCP dolo¢bo tocke f. pr-
vega odstavka 5. élena EKCP, ki ureja odvzem prostosti za namen nadzora nad migracijami, interpre-
tiralo v lu¢i dolo¢b 37. ¢lena KOP. Glej tudi sodbo Kanagaratnam in drugi proti Belgiji, 15297/09,
13. december 2011.

23 Glej denimo sodbo SC proti Veliki Britaniji, 60958/00, 10. november 2004.



152  ANA SAMOBOR

3 Sodelovanje mladoletnih prosilcev za
mednarodno zascito v azilnem postopku

31 Uvodno o sodelovanju mladoletnih prosilcev v azilnem
postopku

Kljub teoreti¢nim (in pravnim) premikom zadnjih desetletij, ki nakazujejo spremem-
bo »tradicionalne« (pravne) obravnave otrok kot objektov zai¢ite v smeri obravnave
otrok kot samostojnih nosilcev ¢lovekovih pravic, ki jim je nujno zagotoviti moznost
sodelovanja v postopkih, ki vplivajo na potek njihovega Zivljenja, je vedina pravnih po-
stopkov $e vedno prilagojena odraslim (Smyth 2014; Rap 2022: 8). Se toliko bolj to
velja za azilne postopke, tj. postopke, v katerih pristojni organi presojajo, ali prosilec
izpolnjuje pogoje za pridobitev ene izmed oblik mednarodne zai¢ite (statusa begunca
ali subsidiarne zai¢ite). Gre za izjemno zapletene pravne postopke, pogosto vodene v
jeziku, ki ga prosilec ne razume, kar uresni¢evanje pravic otrok seveda $e dodatno ote-

zuje (Rap 2020b: 323).

Razlogi za nezadostno uresni¢evanje pravice otrok do sodelovanja in izjave v postop-
ku so pravzaprav ve¢plastni. Po eni strani so begunski otroci zaradi svoje izrazite ran-
ljivosti pogosto obravnavani izklju¢no kot posebno ranljiva skupina posameznikov,
ki so jih drzave dolzne v ¢im vedji meri za¢ititi pred nadaljnjimi kr$itvami pravic
in potencialnimi zlorabami. Pravica otrok do sodelovanja v postopkih ter zavedanje
njihove (relativne) avtonomnosti pri sprejemanju odloditev sta tako pogosto spre-
gledana in ostajata na ravni deklaratornega, begunski otroci pa niso obravnavani kot
samostojni nosilci ¢lovekovih pravic (Rap 2020a: 18).% Po drugi strani je tudi v zvezi
z begunskimi otroki mogoée zaznati diskurz »zlorab azilnega sistema«, ki prosilce
za mednarodno zaslito prikazuje kot posameznike, ki mednarodne zaiite sploh ne
potrebujejo, ki z namenom izkori$¢anja ugodnejsih dolo¢b za mladoletnike lazejo
o svoji starosti in ki za drzave gostiteljice predstavljajo groznjo (Rap 2022: 6; Rap
2020a: 18). Oboje nakazuje jasno potrebo po okrepljenem pravnem polozaju mla-
doletnih prosilcev za mednarodno zai(ito, ki naj ne sloni zgolj na za$¢itnih ukrepih,
temve? tudi na zagotavljanju udinkovitega in (relativno) samostojnega polozaja tch
prosilcev v azilnih postopkih.

Tako denimo tudi Evropska komisija ter Svet Evrope med temeljne ukrepe na po-
dro¢ju varstva mladoletnih prosilcev uvrs¢ata dostop do informacij, pravno in zako-
nito zastopanje v postopkih, zagotavljanje uresni¢evanja pravice do izjave ter dostop

24 To je $e posebej izrazito pri obravnavi mladoletnikov, ki v drzavi gostiteljici za mednarodno zai¢ito
zapro$ajo v spremstvu — ti so namre¢ tako v literaturi kot v praksi delezni manjse pozornosti, saj se
domneva, da bodo za njihove pravice in interese skrbeli njihovi starsi (Rap 2020a: 18).
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do uéinkovitih pravnih sredstev (European Commission 2017: 9; Council of Europe
2017: 1-2). Podobno stalis¢e zastopa tudi Odbor Zdruzenih narodov za otrokove
pravice, ki poudarja dolznost drzav podpisnic otrokom zagotoviti dostop do azilnega
postopka in moznost predstavitve vseh okolis¢in, s katerimi utemeljujejo svojo prosnjo
za mednarodno za¢ito, ter dolZnost zagotavljanja pravice mladoletnih prosilcev do iz-
razanja mnenja v azilnih postopkih (UN CRC 2017, GC no. 3 in 22, 35; UN CRC
2009, GC no. 12; UN CRC 2005, GC no. 6, 25).

Pravnega polozaja mladoletnih prosilcev za mednarodno zas¢ito, ki bo skladen z doje-
manjem otrok kot samostojnih nosilcev ¢lovekovih pravic, pa ni mogoce zagotavljati
brez omogocanja dostopa do storitev tolmacenja in prevajanja. V nadaljevanju bosta
tako ti dve procesni jamstvi predstavljeni v lu¢i zagotavljanja pravice do informacije in
pravice do izjave v postopku — ti dve pravici namre¢ tvorita izhodis¢e $irSega koncepta
sodelovanja otrok v pravnih postopkih iz 12. ¢lena Konvencije (Rap, 2020b: 327) ter
sta klju¢ni za zagotavljanje ustreznega pravnega polozaja mladoletnih prosilcev za med-
narodno zaito, ki se iz zgoraj pojasnjenih razlogov pri uresni¢evanju svojih temeljnih
pravic sre¢ujejo z mnogimi (pravnimi in dejanskimi) ovirami.

3.2 Dostop do storitev tolmacenja in prevajanja kot temeljni procesni jamstvi

Zakonodajni akti EU Ze v uvodnih izjavah kot temeljni procesni jamstvi, ki so ju dr-
zave ¢lanice EU dolzne zagotavljati vsem prosilcem za mednarodno za§¢ito, omenjajo
dostop do storitev tolmacenja in pravico do obves¢enosti o pravnem polozaju v jeziku,
ki ga prosilec razume ali za katerega se upravi¢eno domneva, da ga razume,” ter pou-
darjajo pomen zagotavljanja tolmacenja za povecanje dostopnosti postopka za medna-
rodno zas¢ito ob prvem stiku posameznika z uradnimi organi drzave gostiteljice (zlasti
na mejnih prehodih in v ustanovah za pridrzanje).?

Tolmacenje in prevajanje, pomen katerih je poudarjen v uvodnih dolo¢bah, sta kot te-
meljni procesni jamstvi nato urejena v normativnem delu Procesne uredbe (prej Proce-
sne direktive),” v slovenski pravni red pa implementirana s posameznimi dolo¢bami
ZMZ-1, deloma pa tudi v podzakonskih predpisih, ki urejajo podroé¢je mednarodne
za$¢ite. Tako kot zakonodaja EU tudi ZMZ-1 tolmacenje in prevajanje uvr¢a med
temeljna procesna jamstva® in doloca, da je osebi, ki ne razume uradnega jezika, za
spremljanje postopkov za mednarodno za§¢ito nujno zagotoviti tolmaca za jezik, ki ga

25  Uvodna dolo¢ba 14 Procesne uredbe in uvodna dolo¢ba 25 Procesne direktive.
26 Uvodna dolo¢ba 33 Procesne uredbe in uvodna dolo¢ba 28 Procesne direktive.
27 Glejzlasti 8., 13. in 14. &len Procesne uredbe ter 8., 12. in 15. ¢len Procesne direktive.

28  Glej4. ¢len ZMZ-1.
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razume.” Pomo¢ tolmaca je izrecno zagotovljena pri sprejemu pro$nje in pri osebnem
razgovoru, v drugih utemeljenih primerih pa, ¢e tako odlo¢i pristojni organ.** Sode-
lovanje tolmaca mora biti zagotovljeno $e pred sprejemom pro$nje za mednarodno za-
§¢ito, ko posameznik izrazi namero podati pro$njo za mednarodno za¢ito.*! V tem,
t. i. predhodnem postopku, ki ga vodi policija, posameznik poda izjavo o razlogih za
podajo prosnje za mednarodno za¢ito, ki jo tolmac a vista prevede v slovenski jezik.*
Policija je o prihodu posameznika dolzna nemudoma obvestiti Ministrstvo za notranje
zadeve ter Urad za oskrbo in integracijo migrantov, sprejem vlagatelja namere in njego-
ve pro$nje pa se nato nadaljuje v Azilnem domu.” Enako kot storitve tolmacenja se na
stroske ministrstva (pristojnega za zunanje zadeve) posamezniku zagotovi prevajanje
bistvenih delov morebitnih listin, ki jih predlozi v postopku, ter prevod bistvenih delov
konéne odloditve organa o prosiléevi prodnji za mednarodno zai¢ito (izrek, bistveni
razlogi za odlo¢itev in pravni pouk).**

Poleg tolmacenja in prevajanja med temeljna procesna jamstva, ki morajo biti zago-
tovljena vsem prosilcem za mednarodno za¥ito, uvri¢amo $e informiranje (v jeziku,
ki ga oseba razume),> dostop do Visokega komisariata in organizacij, ki zagotavljajo
pravno svetovanje, ter prejem odloditev v pisni obliki s prevodom bistvenih delov v
jezik, ki ga oseba razume.** Osnovni namen zagotavljanja vsch temeljnih procesnih
jamstev prosilcem za mednarodno za$¢ito je omogoditi uéinkovit dostop do azil-
nega postopka, zagotoviti moznost sodelovanja v postopku ter zagotoviti moznost

29  Prvi odstavek 6. ¢lena ZMZ-1.
30  Prviin drugi odstavek 6. ¢lena ZMZ-1.

31 Drzavljani tretjih drzav ali osebe brez drzavljanstva (apatridi) imajo ob prihodu v Sloveniji pravico
izraziti namero podati pro$njo za mednarodno za§¢ito pri kateremkoli drzavnem organu ali organu
lokalne skupnosti, ta pa mora nato o tem obvestiti policijo, ki je pristojna za izvedbo t. i. predhodne-
ga postopka. Glej 43. ¢len ZMZ-1. Od trenutka podaje namere do vlozitve pro$nje za mednarodno
za§¢ito tujec ne sme biti odstranjen iz drzave, prav tako pa se njegov morebitni nezakoniti prehod
meje ne obravnava kot nezakonit (35. in 36. ¢clen ZMZ-1).

32 Drugiin tretji odstavek 2. ¢lena Pravilnika.

33 Tretji odstavek 42. ¢lena ZMZ-1 in 2. ¢len Pravilnika o postopku s tujcem, ki izrazi namen podati
pro$njo za mednarodno zai¢ito v Republiki Sloveniji, ter postopku sprejema pro$nje za mednarodno
za¥¢ito (Pravilnik o postopku s tujcem, ki izrazi namen podati pro$njo) (Ur. L. RS, $t. 173/21).

34  Glej tretji, Cetrti in peti odstavek 6. ¢lena ZMZ-1 v povezavi s §tirinajstim odstavkom 6. ¢lena
ZMZ-1.

35 Informiranje je seznanjanje vlagatelja namere za vlozitev prosnje za mednarodno za§¢ito (tj. $e pred
zaletkom postopka sprejema prosnje) s temeljnimi informacijami o postopku za mednarodno za3¢i-
to ter pravicah in dolznostih prosilcev. Glej 5. ¢len ZMZ-1.

36  Glej 8. ¢len Procesne uredbe, 12. ¢len Procesne direktive in 4. clen ZMZ-1. Prosilec mora biti v jezi-
ku, ki ga razume, seznanjen z vsebino pisne odlo¢itve o svoji prosniji, v ta jezik pa se prevedejo izrek,
bistveni razlogi za odlo¢itev ter pravni pouk.
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ustreznega komuniciranja s pristojnimi organi. Le tako bo prosilec lahko predstavil vsa
dejstva in okoli$¢ine, relevantne za presojo pro$nje za mednarodno zas¢ito, in le tako bo
lahko prosilec u¢inkovito branil svoj primer v vseh fazah postopka.’”

Poleg splosnih temeljnih postopkovnih jamstev, ki morajo biti zagotovljena vsem
prosilcem za mednarodno zas¢ito, zakonodaja EU in ZMZ-1 dolocata $e dodatne
procesne garancije za ranljive osebe, ki potrebujejo posebna procesna jamstva, ter
mladoletnike brez spremstva.”® Dodatna jamstva so namenjena zagotavljanju ustre-
zne podpore, ki posebno ranljivim prosilcem za mednarodno zas¢ito omogo¢i polno
uzivanje pravic in izvr$evanje obveznosti med trajanjem postopka za pridobitev med-
narodne za$cite.”

Med posebne procesne garancije, namenjene mladoletnim prosilcem za mednarodno
zaito, spadajo zlasti postavitev zakonitega zastopnika mladoletniku brez spremstva,
seznanitev mladoletnika brez spremstva s pravicami in obveznostmi v postopku na na-
¢in, prilagojen njegovi starosti in stopnji duSevnega razvoja,* ter ustrezna prilagoditev
osebnega razgovora okoli§¢ini prosil¢eve starosti.*

Ceprav zakonodaja EU in ZMZ-1 v zvezi s posebnimi procesnimi jamstvi posebno
pozornost posvecata mladoletnikom brez spremstva, velja poudariti, da je posebno
obravnavo v postopku nujno zagotavljati tudi mladoletnikom v spremstvu. Vodenje po-
stopka za pridobitev mednarodne za§¢ite mora biti namre¢ v naj$irfem moznem smislu
skladno z najvedjo koristjo otroka ter pravico otroka do izrazanja mnenja v zadevah, ki

37 Uvodna dolo¢ba 14 Procesne uredbe in uvodna dolo¢ba 25 Procesne direktive. Odsotnost dostopa
do storitev tolmacenja je hkrati tudi ena izmed okolis¢in, ki lahko skladno s sodno prakso ESCP vodi
v krsitev pravice do udinkovitega pravnega sredstva v smislu 13. ¢lena EKCP. Glej denimo odlotitev
Velikega senata ESCP v zadevi M. S. S. proti Belgiji in Gréiji, §t. 30696/09, 21. januar 2011, tocka
301.

38  21.,22.in 23. ¢len Procesne uredbe, 24. in 25. ¢len Procesne direktive ter 14. in 16. ¢len ZMZ-1.

39  Prviodstavek 21. ¢lena Procesne uredbe, tretji odstavek 24. ¢lena Procesne direktive in drugi odsta-
vek 14. ¢lena ZMZ-1.

40  Zakoniti zastopnik mladoletnika brez spremstva zastopa v postopku za pridobitev mednarodne za-
§¢ite ter na podrodjih varovanja zdravja, izobraZevanja, varovanja premozenjskih pravic in koristi
ter v zvezi z uresni¢evanjem pravic na podro&ju sprejema, in sicer do izvriljivosti odloditve, izdane
v postopku mednarodne zaitite (deveti odstavek 23. &lena Procesne uredbe, prvi odstavek 25. ¢lena
Procesne direktive; 16. ¢len ZMZ-1). Zakoniti zastopnik svoje dolznosti opravlja po naéelu najvedje
koristi otroka in mora imeti za to posebno znanje (uvodne dolo¢be 42-45 Procesne uredbe in prvi
odstavek 24. ¢lena Sprejemne direktive, v zvezi ustrezno izobrazbo in usposabljanji zakonitih zastop-

nikov glej tudi 18. ¢len ZMZ-1).

41 Tretji odstavek 22. ¢lena Procesne uredbe, prvi odstavek 25. ¢lena Procesne direktive in tretji odsta-
vek 16. ¢lena ZMZ-1.

42 Sedmi odstavek 13. ¢lena Procesne uredbe, tretji odstavek 15. ¢lena Procesne direktive in prvi odsta-
vek 37. ¢lena ZMZ-1.
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se nanj nanasajo, ne glede na to, ali gre za mladoletnika brez spremstva ali mladoletnika
v spremstvu, $e zlasti kadar slednji pro$njo podaja v svojem imenu.

3.3 Dostop do storitev tolmacenja in prevajanja kot
predpogoj pravice do informacije

Vlagatelju namere za podajo pros$nje za mednarodno za¢ito se $e pred uradnim spreje-
mom pro$nje® v jeziku, ki ga razume,* zagotovijo klju¢ne informacije o poteku postop-
ka za mednarodno zas¢ito, o njegovih pravicah in dolznostih v postopku, o rokih za
uveljavljanje pravnih sredstev ter moZznosti dostopa do pravnega in drugega svetovanja
v postopku.” Vlagatelju namere, ki trdi, da je mladoletnik brez spremstva, in zakoni-
temu zastopniku, ki mu je bil postavljen, se isto¢asno pisno in v jeziku, ki ga razume,
posredujejo informacije 0 moznosti ocene njegove starosti z zdravstvenim pregledom,
o poteku tovrstnega pregleda ter o moznih posledicah neutemeljene odklonitve pregle-
da.*® Informiranje je, kadar gre za mladoletnega prosilca, nujno prilagoditi starosti in
stopnji duSevnega razvoja prosilca za mednarodno za§¢ito.”

S procesnim jamstvom informiranja v prosilcu razumljivem jeziku sta tesno povezani
procesni jamstvi dostopa do pravnega svetovanja ter — v kontekstu mladoletnih prosil-
cev — zakonitega zastopanja mladoletnikov brez spremstva. Na tem mestu opozarjam
na izrazito pomanjkljivost slovenske pravne ureditve podro¢ja mednarodne zaite, ki
ne zagotavlja ustreznega financiranja storitev tolmacenja niti za potrebe komunikacije
med prosilcem in pravnim svetovalcem® niti za potrebe komunikacije med mladole-
tnim prosilcem brez spremstva in njegovim zakonitim zastopnikom.*

43 Pri podaji katere mora po izrecni zakonski dolo¢bi sodelovati tudi tolma¢. Drugi odstavek 6. ¢lena
ZMZ-1.

44 Pri ¢emer ni bistveno, da so te informacije zagotovljene ustno, temve¢ so lahko posredovane tudi v
pisni obliki ali celo v obliki informativnih filmov. Drugi odstavek 7. ¢lena Pravilnika o postopku s
tujcem, ki izrazi namen podati prosnjo.

45  Drugi odstavek 8. ¢lena Procesne uredbe, 12. ¢len Procesne direktive in 5. ¢len ZMZ-1.

46 Cetrti odstavek 25. ¢lena Procesne uredbe, peti odstavek 25. élena Procesne direktive in prvi od-
stavek 17. ¢lena ZMZ-1. Glej tudi 7. ¢len Pravilnika o postopku s tujcem, ki izrazi namen podati
prosnjo.

47  DPeti odstavek 16. ¢lena ZMZ-1.

48  Svetovalec za begunce, ki so mu pri zastopanju prosilca za mednarodno za§¢ito nastali stroski tolma-
&enja, lahko njihovo povrnitev zahteva naknadno ob predlozitvi ratuna za storitve tolmadenja, in
sicer v obsegu dveh ur tolmadenja oziroma Stirih prevajalskih strani v okviru priprave pravnega sred-
stva. 11. ¢len ZMZ-1 in 6. &len Pravilnika o nacinu dostopa do svetovalcev za begunce, nagrajevanju
in povradilu stroskov svetovalcem za begunce ter merilih za izra¢un povrnitve stroskov od osebe, ki
ima zadostna lastna sredstva (Ur. I. RS, $t. 162/21).

49  Dolo¢eno je le, da Urad za preskrbo in integracijo migrantov v sodelovanju s pristojnimi organi pri-
pravi potrebna gradiva in informacije, ki so v podporo zakonitim zastopnikom pri izvajanju njihovih
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Dostop do vseh pomembnih informacij o postopku za mednarodno zas¢ito v jeziku,
ki ga posameznik razume (bodisi v pisni obliki bodisi s pomo¢jo tolmaca), je procesno
jamstvo, ki ustvarja izhodi$¢e zagotavljanja dostopa do azilnega postopka® ter sodelo-
vanja prosilcev za mednarodno zas¢ito v postopku. Le na podlagi vseh klju¢nih infor-
macij o postopku bo namre¢ prosilec lahko v celoti razumel potek in vsebino postopka
ter svoje pravice in obveznosti v postopku in le tako mu bo omogoceno, dabo ob podaji
prosnje ter na osebnem razgovoru navedel vse pravno relevantne okoli$¢ine, ki bi lahko
vplivale na vsebinsko presojo njegove prosnje.

Kot ugotavlja Rap, so mladoletni prosilci za mednarodno za$¢ito pogosto pomanjklji-
vo informirani o svojem pravnem polozaju (bodisi zato, ker jim informacij nihée ne
poda, bodisi zato, ker informacije niso ustrezno prilagojene njihovi starosti in zrelosti)
(Rap 2020b: 321-322). S tem so prikrajsani za tisto izhodi$¢e, ki bi jim Sele omogo-
¢alo oblikovanje stali$¢ in mnenj ter s tem u¢inkovito uresni¢evanje pravice do izjave v
postopku ter (SirSe) sodelovanja v postopku za mednarodno za§¢ito. Pomen pravice do
informacije kot predpostavke uresni¢evanja pravice otrok do sodelovanja v postopku za
pridobitev mednarodne zas¢ite poudarja tudi Odbor Zdruzenih narodov za otrokove
pravice, ki v svojih smernicah pojasnjuje, da morajo biti otrokom na starosti in zrelosti
prilagojen nadin posredovane vse informacije o njihovem pravnem poloZaju.’!

3.4 Dostop do storitev tolmacenja kot predpogoj
uresnicevanja pravice do izjave

Dostop do vsech pomembnih informacij v jeziku, ki ga posameznik razume, e zlasti pa
dostop do storitev tolmacenja v vseh klju¢nih fazah postopka za pridobitev mednaro-
dne za¢ite (s poudarkom na osebnem razgovoru) sta procesni jamstvi, ki ustvarjata iz-
hodis¢e zagotavljanja sodelovanja prosilca za mednarodno zai¢ito v postopku. Sta torej
predpogoja za zagotavljanje u¢inkovitega uresnicevanja pravice do izjave (right to be he-
ard), ki izhaja iz nacela zaslifanja stranke v (upravnem) postopku in ki posamezniku za-
gotavlja pravico izjaviti se o vseh pravno odlo¢ilnih dejstvih ter dokazih v postopku, in
s tem za jamstvo, ki posamezniku zagotavlja polozaj aktivnega udelezenca postopka.>*

nalog, kar vklju¢uje pripravo gradiva z otrokom prijaznimi informacijami. 9. ¢len Uredbe o nacinu
izvajanja zakonitega zastopanja mladoletnikov brez spremstva ter nacinu zagotavljanja ustrezne na-
stanitve, oskrbe in obravnave mladoletnikov brez spremstva (Ur. L. RS, $t. 163/21).

50 M. S. S. proti Belgiji in Grciji, $t. 30696/09, 21. januar 2011, tocka 304.
51 To vklju¢uje denimo informacije o njihovih pravicah, o poteku postopka, o zakonodaji drzave gos-
titeljice, o pravnih sredstvih zoper morebitno negativno odlo¢itev o njihovi prosnji za mednarodno

za¥ito, pa tudi (kadar gre za mladoletnike brez spremstva) informacije o poteku iskanja njihovih
druzinskih ¢lanov (UN CRC 2009, GC no. 12, 25, 80; UN CRC 2005, GC no. 6, 25, 124).

52 Sodba Sodis¢a EU v zadevi M. M., C-277/11, 22. november 2012, toc¢ka 87.
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Nacelo zasliSanja stranke in pravica do izjave se v postopku za pridobitev mednarodne
zaCite primarno uresni¢ujeta zizvedbo osebnega razgovora, ki je namenjen ugotavljanju
razlogov, s katerimi prosilec za mednarodno za$¢ito utemeljuje svojo prosnjo, ter vsch
drugih dejstev in okoli$¢in, pomembnih za odlocitev. Osebni razgovor je zato klju¢-
nega pomena za celovito ugotavljanje okolis¢in, ki lahko vplivajo na presojo organa,
ter za zagotavljanje skladnosti postopka za mednarodno zai¢ito s prepovedjo vracanja,
ki predstavlja eno izmed temeljnih nadel (mednarodnega) prava ¢lovekovih pravic.”®
Postopek za mednarodno za$¢ito mora biti zasnovan na nacin, ki omogoc¢a spostovanje
te prepovedi, kar vkljucuje obveznost presoje vseh okolis¢in, ki bi lahko vplivale na pre-
s0jo tveganja v primeru vrnitve prosilca v izvorno drzavo.>* Ccprav je dokazno breme
v postopku presoje pro$enj za mednarodno zailito deljeno in torej ugotavljanje dejstev
ne sloni izklju¢no na navedbah prosilca,” je prosilec dolzan sam navesti vsa pravno
relevantna dejstva in okolis¢ine, ki utemeljujejo njegovo prosnjo, zlasti v zvezi s svojimi
osebnimi okoli$¢inami, povezanimi s preganjanjem ali resno $kodo, ter zanje predlozZiti
dokaze, ki jih ima na voljo, tako da lahko pristojni organ oceni stopnjo tveganja v pri-
meru vrnitve.”® Navajanje dejstev in dokazov pa je seveda bistveno otezeno, e prosilec
ni ustrezno informiran in ¢e osebni razgovor ne poteka v jeziku, ki ga razume.

Trenutna slovenska ureditev, ki pa ni v celoti skladna s pravom EU, dolo¢a, da se osebni
razgovor z mladoletnikom, starej$im od 15 let, ter mladoletnikom brez spremstva opra-
vi vselej (ob prisotnosti zakonitega zastopnika), z mlaj§imi od 15 let pa le izjemoma, ée
tako presodi uradna oseba, ki vodi razgovor.’” Uradna oseba je osebni razgovor dolzna

53  Prepoved vratanja (18. ¢len Ustave Republike Slovenije, 3. ¢len EKCP, 4. ¢len Listine EU o temeljnih
pravicah) drzavam preprecuje vrnitev posameznika v drzavo, v kateri obstaja realno tveganje, da bo
izpostavljen muéenju oziroma ne¢loveskemu ali ponizujo¢emu ravnanju.

54  Tako denimo tudi ustavno sodis¢e v odlo¢bi $t. U-1-292/09-9, Up-1427/09, 20. 10. 2011, tocka 14.

55 Kar pomeni, da pristojni organ ni v celoti vezan na navedbe in predlozene dokaze prosilca, temve¢ je
tudi sam dolzan zbrati vse potrebne podatke za pravilno odlo¢itev o zadevi (Ustavno sodisée RS, $t.
U-1-292/09-9, Up-1427/09-16, 20. oktober 2011) ter s prosilcem aktivno sodelovati, $e zlasti kadar
prosilec iz kateregakoli razloga ne predlozi celovitih, azurnih ali upostevnih podatkov - tedaj ima
organ dolznost omogo¢iti zbiranje vseh dokazov, ki so potrebni za odlotitev o prosnji, Se zlasti kadar
gre za informacije o stanju v izvorni drzavi in organ do dokazov lazje dostopa. Glej sodbi Sodis¢a EU

M. M., C-277/11, 22. november 2012, tocki 65 in 66, ter Elgafaji, C-465/07, 15. februar 2009.

56 Prvi odstavek 21. ¢lena in prvi odstavek 4. ¢lena Kvalifikacijske direktive. Glej sodbo Sodis¢a EU v
zadevi M. M., C-277/11, 22. november 2012, toki 65 in 66., ter tudi sodbo ESCP v zadevi /. K. in
drugi proti Svedski,59166/12,23. avgust 2016 (GC), to¢ki 92 in 96.

57  Drugi in tretji odstavek 37. ¢lena ZMZ-1. Procesna uredba, s katero ZMZ-1 e ni v celoti usklajen,
dolo¢a, da mora biti moznost osebnega razgovora zagotovljena vsem mladoletnim prosilcem za med-
narodno zastito, razen e to ni v najvecjo korist mladoletnika — v primeru, da v mladoletniku razgo-
vor iz tega razloga ne bi bil zagotovljen, bi moral to pristojni organ posebej utemeljiti (tretji odstavek
22. lena Procesne uredbe). V tem delu torej trenutno veljavni ZMZ-1 ni skladen s pravom EU, kar
pomeni, da ga bo treba v postopku implementacije Pakta v slovenski pravni red ustrezno spremeniti.
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voditi na nadin, ki prosilcu omogoca celovito predstavitev vseh okolis¢in, pri ¢emer
mora upostevati osebne in druge okoli$¢ine posameznika, vklju¢no z njegovo poseb-
no ranljivostjo, ter zagotoviti, da se osebni razgovor vodi na »mladoletniku prijazen«
nacin.>®

Na tem mestu velja opozoriti na dve pomanjkljivosti trenutne ureditve pravice otrok do
izjave v azilnih postopkih. Prvi¢, dolZnosti zagotavljati pravico do izjave, kot izhaja iz
12. &lena Konvencije o otrokovih pravicah in 24. ¢lena Listine EU o temeljnih pravicah,
ni mogoce razlagati absolutno. Razumeti in razlagati jo je treba v ludi presoje najvecje
koristi otroka v konkretnem primeru — pri presoji, ali naj se otroku zagotovi moznost
izrazanja mnenja, je torej nujno upostevati moznost, da lahko uresnic¢evanje te pravice
na otroka negativno vpliva.” Ureditev, ki katerokoli (starostno) skupino mladoletni-
kov sili v opravljanje osebnega razgovora, hkrati pa ne dolo¢a kriterijev, na podlagi ka-
terih uradna oseba presodi, ali bo s prosilcem izvedla razgovor ali ne, je torej izrazito
problemati¢na z vidika najvedje koristi otroka v povezavi s pravico otroka do izrazanja
stali3¢.%” Drugi¢, trenutna normativna ureditev dolZnosti izvedbe osebnega razgovora
se nanasa zgolj na tiste otroke, ki vlagajo samostojno prosnjo za mednarodno zas¢ito.
To pa lahko vodi v spregled pravice do izrazanja stalis¢ tistih otrok, katerih pro$nja je
vsebinsko vsebovana denimo v prosnji enega ali obeh starsev, pa ¢eprav gre tudi pri sku-
pni obravnavi prosenj druzinskih ¢lanov za odlo¢itev, ki bo izrazito vplivala na zivljenje
otroka, in za odlo¢itev, pri kateri bi morala biti presoja koristi mladoletnega otroka

bistvenega pomena.*!

4  Sklepno o pomenu tolmacenja za zagotavljanje
sodelovanja mladoletnih prosilcev v azilnih
postopkih

Namen prispevka ni bil v pretirano podrobni predstavitvi normativne ureditve po-
lozaja tolmadev v postopkih za pridobitev mednarodne zas¢ite niti v pojasnjevanju

58  22.¢len Procesne uredbe, 15. ¢len Procesne direktive, prvi odstavek 37. ¢lena ZMZ-1.

59  Taksno stali$¢e je zavzelo tudi Sodis¢e EU v zadevi Joseba Andoni Aguirre Zarraga v. Simone Pelz,
C-491/10 PPU, 22. december 2010, tocka 64.

60  Ki pasta, kot ze pojasnjeno, temeljni nateli mednarodnega prava otrokovih pravic (glej 3. in 12. ¢len
Konvencije o otrokovih pravicah).

61  3.in 12. ¢len Konvencije. Da je tudi otrokom, ki za mednarodno zas¢ito zapro$ajo v spremstvu dru-
zinskega ¢lana, nujno zagotoviti pravico do izjave v postopku, izrecno poudarja tudi Odbor Zdruze-
nih narodov za pravice otrok (UN CRC 2009, GC no. 12, 123; UN CRC 2017, GC no 3in 22, 37).
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poklicnih standardov ali oblikovanju smernic,” ki naj jih tolmaci spostujejo pri svo-
jem delu v okviru tega postopka.®® Cilj prispevka je bil pojasniti vlogo in pomen tol-
macenja za zagotavljanje drugih temeljnih procesnih jamstev, ki morajo biti zagoto-
vljena prosilcem za mednarodno zasito, s poudarkom na pravici do informacije in
pravici do izjave v postopku.

Za zagotavljanje ustrezne obravnave je namre¢ klju¢no, da se vsi akterji (vklju¢no s tol-
maci) zavedajo posebnosti, ki jih v kontekst postopka za mednarodno zai¢ito vnasa
okoli$¢ina prosiléeve mladoletnosti — ne glede na to, ali gre za mladoletnike brez sprem-
stva ali za mladoletnike, ki za za$¢ito zapro$ajo skupaj z druzinskimi ¢lani. Gre namre¢
za posebno ranljivo skupino prosilcev za mednarodno za¢ito, ki jim je nujno zagota-
vljati posebno varstvo in nego v postopku, hkrati pa jim je treba zagotavljati polozaj
subjekta postopka za mednarodno za¢ito. Pri zagotavljanju slednjega pa sta, kot je bilo
pojasnjeno, klju¢ni pravica do informacije in pravica do izjave v postopku, pri ustre-
znem uresni¢evanju katerih je tolma¢ (v veliki ve¢ini primerov) nepogresljiv. Tako kot
vsi drugi klju¢ni delezniki postopka (uradne osebe, zakoniti zastopniki mladoletnikov
brez spremstva in svetovalci za begunce) morajo tudi tolmai skrbeti za to, da bodo vse
pravice mladoletnih prosilcev v postopkih tudi zares zagotovljene, ter ustrezno prilaga-
jati svoje delo mladoletnikovi starosti, zrelosti in ranljivosti.

Vsi tolmadi, ki sodelujejo v postopkih za pridobitev mednarodne zas¢ite, bi morali biti
ustrezno usposobljeni,* $e zlasti pa to velja za tiste tolmade, ki sodelujejo v postopkih
obravnave tako ranljive skupine, kot so mladoletniki. Ne le, da bi morali biti dodobra
seznanjeni s potekom postopka za mednarodno zaséito, posledicami morebitne nega-
tivne odloditve ter pravicami in obveznostmi prosilcev, posebej izurjeni bi morali biti
tudi za delo z mladoletniki. Tolma¢ lahko namre¢ s svojim pristopom pomaga vzpo-
staviti ustrezno zaupanje med uradnimi osebami in mladoletnikom ter z doslednim,
ustreznim in potrpezljivim tolmadenjem prepreci morebiten spregled mladoletnikovih
izjav ter onemogo¢i, da bi se njegova obravnava prevesila v izklju¢no oblastno dolo¢anje
mladoletnikovih koristi.

62V zvezi s tem glej zlasti dolo¢be 6. ¢lena ZMZ-1, pa tudi razli¢ne publikacije, denimo priro¢nik
Tolmacenje v postopkih za priznanje mednarodne zastite (Umek 2017) in relevantne dele publikacije
Slovensko tolmaceslovje (Gorjanc 2018).

63V zvezi s tem glej denimo publikacijo Handbook for Interpreters in Asylum Procedures (UNHCR
2017) ali publikacijo Interpretation in Asylum Process: Guide for Interpreters (Refugee Advice Centre
2010).

64  Zahteve, ki jih mora izpolnjevati posameznik, da lahko postane tolmaé za potrebe azilnih postopkov,
se zdijo v tem smislu nezadostne. V zvezi s pogoji glej 6. clen ZMZ-1.
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Povzetek

Mladoletni prosilci za mednarodno zaiito sestavljajo posebno ranljivo skupino posameznikov, ki potre-
bujejo posebno varstvo in zai¢ito. Kljub posebni ranljivosti pa je pri urejanju njihovega (procesnega) po-
loZaja v postopkih za mednarodno za§¢ito nujno izhajati iz razumevanja otrok kot samostojnih nosilcev
&lovekovih pravic, ki so (skladno s svojo starostjo in zrelostjo) sposobni sodelovati v pravnih postopkih, ki
jih zadevajo. V nasprotnem primeru namre¢ obstaja tveganje, da otrok ne bomo obravnavali kot subjekee
postopka in nosilce ¢lovekovih pravic, temve¢ bo njihov polozaj (pretirano paternalistiéno) omejen na
objekt varstva in za§¢ite. Pravica mladoletnikov do svobodnega izrazanja mnenja in sodelovanja v vsch

postopkih, ki nanje vplivajo, je namre¢ ena izmed temeljnih pravic, ki jih otrokom zagotavlja mednarodno
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pravo. V postopkih za mednarodno za¢ito se ta pravica uresni¢uje predvsem prek zagotavljanja ustreznih
informacij o postopku in prek pravice do izjave v postopku. Nobenega od nastetih procesnih jamstev pa
ni mogoce ucinkovito uresnievati brez socasnega zagotavljanja kakovostnih storitev tolmacenja in preva-
janja. Namen pri¢ujocega prispevka je tako v lu¢i koncepta otroka kot samostojnega nosilca (¢lovekovih)
pravic in v lu¢i temeljnih procesnih jamstev pojasniti pomen in vlogo tolmacev v postopkih za pridobitev
mednarodne za§ite.

Klju¢ne besede: mladoletni prosilci za mednarodno zas¢ito, procesna jamstva, dostop do storitev tolma-
Cenja, pravica do informacije, pravica do sodelovanja v postopku mednarodne za¢ite

Abstract

Minors’ participation in international protection proceedings - the role and
importance of interpretation

Minor asylum seckers constitute a particularly vulnerable group of individuals who require special care and
protection. Despite their vulnerability, it is essential that the regulation of their (procedural) position in
asylum proceedings stems from understanding children as independent rights-holders who are, in accor-
dance with their age and maturity, capable of participating in legal proceedings that affect them. Otherwi-
se, there is a risk that children will not be treated as subjects of the proceedings and bearers of human
rights, but will instead be reduced to mere objects of care and protection, in an excessively paternalistic
manner. The right of minors to freely express their views and participate in all proceedings that affect them
is one of the fundamental rights guaranteed to children under international law. In asylum procedures,
this right is primarily realized through the provision of adequate information about the process and the
right to be heard. However, neither of these procedural safeguards can be effectively implemented without
simultaneously ensuring high-quality interpretation and translation services. The purpose of this paper is
to explain the significance and role of interpreters in asylum procedures in light of the concept of the child
as an independent rights-holder and in light of fundamental procedural guarantees.

Keywords: minor asylum seckers, procedural guarantees, access to services of an interpreter, right to infor-
mation, right to participate in asylum procedures
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O sodnem tolmacenju in
prevajanju zadev s podrodja
druzinskega prava

Jasmina Markic¢

1 Uvodne besede

Druzinsko pravo je del civilnega prava, ki obsega tudi obligacijsko, dedno in stvarno
pravo. Zajema pravna nacela in pravila, ki urejajo Zivljenjske skupnosti partnerjev (za-
konsko zvezo, zunajzakonsko skupnost), razmerja med starsi in otroki, oblike pomo¢i
drZave pri tezavah partnerskega in druZinskega Zivljenja, ukrepe za varstvo otrokovih
koristi, prezivljanje, posvojitev, podelitev starSevske skrbi sorodniku, rejnistvo, skrbni-
$tvo za otroke in odrasle osebe, ki potrebujejo posebno varstvo (Novak 2022: 15-17).

Od leta 2019 je v veljavi novo druzinsko pravo, ki so ga zaértali Druzinski zakonik
(DZ),! Zakon o spremembah Druzinskega zakonika (DZ-B)?* in Zakon o nepravdnem

1 Druzinski zakonik je zacel veljati 15. dan po objavi v Uradnem listu Republike Slovenije (15. 4.
2017), uporabljati pa se je zatel dve leti po uveljavitvi (15. 4. 2019). Pred njim se je uporabljal Zakon
o zakonski zvezi in druzinskih razmerjih (ZZZDR). Januarja 2023 je zacel veljati Zakon o spremem-
bah Druzinskega zakonika (DZ-B), ki prinasa nekaj pomembnih sprememb, in sicer se v 3. ¢lenu
v prvem odstavku besedilo »moza in Zene« nadomesti z besedilom »dveh oseb«, v 4. ¢lenu se v
prvem odstavku besedilo »moskega in Zenske« nadomesti z besedilom »dveh oseb«. Partnerska
zveza se preoblikuje v zakonsko zvezo, nesklenjena partnerska zveza pa v zunajzakonsko skupnost.

2 https://pisrs.si/pregledPredpisa?id=ZAKO8658


https://pisrs.si/Pis.web/pregledPredpisa?id=ZAKO40
https://pisrs.si/Pis.web/pregledPredpisa?id=ZAKO40
https://pisrs.si/Pis.web/pregledPredpisa?id=ZAKO40
https://pisrs.si/Pis.web/pregledPredpisa?id=ZAKO40
https://pisrs.si/Pis.web/pregledPredpisa?id=ZAKO40
https://pisrs.si/pregledPredpisa?id=ZAKO8658
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postopku (ZNP-1).%> Slovenski pravni viri so poleg omenjenih $e Zakon o pravdnem
postopku (ZPP), Zakon o preprecevanju nasilja v druzini (ZPND), Zakon o obravnavi
otrok in mladostnikov s ¢ustvenimi in vedenjskimi tezavami in motnjami v vzgoji in
izobrazevanju (ZOOMTVI), Zakon o izvr$bi in zavarovanju (ZIZ), Ustava Republike
Slovenije (URS)* in drugi (Dolar Bozi¢ 2024: 4). Ustava RS dolo¢a za pravni vir tudi
mednarodne pogodbe, kot so, med drugim, Konvencija o otrokovih pravicah, Evropska
konvencija o uresni¢evanju otrokovih pravic, Evropska konvencija o varstvu ¢lovekovih
pravic in temeljnih svobo$¢in, Uredba Sveta (ES) $t. 4/2009 z dne 18. decembra 2008
o pristojnosti, pravu, ki se uporablja, priznavanju in izvrSevanju sodnih odlo¢b ter sode-
lovanju v prezivninskih zadevah, Haaska konvencija o civilnopravnih vidikih medna-
rodnega protipravnega odvzema otrok iz leta 1980, kakor je bila dopolnjena z Uredbo
sveta (EU) 2019/1111 z dne 25. junija 2019 o pristojnosti, priznavanju in izvrievanju
odlo¢b v zakonskih sporih in sporih v zvezi s star§evsko odgovornostjo ter o mednaro-
dnem protipravnem odvzemu otrok (prenovitev), Uredba sveta (ES) $t. 2201/2003 o
pristojnosti in priznavanju ter izvrSevanju odlo¢b o zakonskih sporih in sporih v zvezi s
star$evsko odgovornostjo.

2  Sodnitolmacin sodni prevajalec

Pravilnik o sodnih tolma¢ih® v 2. élenu (Tolmaci) istoveti tolmade in prevajalce:

1. Tolmadi so osebe, imenovane za neomejen ¢as, ki prevajajo govorjeno ali pisano
besedo iz slovenskega v tuj jezik, iz tujega v slovenski jezik ali iz tujega v drug tuj
jezik v sodnih postopkih in v drugih primerih, ko se zahteva prevod tolmaca.

2. Tolmaci so tudi osebe, ki tolmacijo govorico in znake gluhonemih oziroma samo
gluhih ali nemih. Dolo¢be tega pravilnika se smiselno uporabljajo tudi zanje.

3. Tolmati prevajajo na zahtevo sodis¢a, drzavnega organa ali fizi¢ne oziroma pravne
osebe.

Zakon o sodnih izvedencih, sodnih cenilcih in sodnih tolma¢ih (ZSICT)® pav 2. &lenu
navaja:

3 hteps://pisrs.si/ pregledPredpisa?id=ZAKO7879

Ustava Republike Slovenije v ¢lenih 53 do 57 obravnava tematiko druzinskega prava, in sicer zakon-
sko zvezo in druzino, pravice in dolZnosti starev, svobodno odlo¢anje o rojstvu otrok, pravice otrok,

izobrazbo in $olanje. http://pists.si/Pis.web/pregledPredpisa?id=USTA1#
hetps://pists.si/pregledPredpisa?id=PRAV10034
https://pisrs.si/pregledPredpisa?id=ZAKO7726


https://pisrs.si/pregledPredpisa?id=ZAKO7879
http://pisrs.si/Pis.web/pregledPredpisa?id=USTA1#
https://pisrs.si/pregledPredpisa?id=PRAV10034
https://pisrs.si/pregledPredpisa?id=ZAKO7726
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»Steje se, da se sodno tolmacenje nanasa tudi na prevajanje, ¢e s tem
zakonom ni dolo¢eno drugace.«

SSKJ’ ponuja naslednjo definicijo tolmaca:

tolmac¢ -am ()

1. kdor se (poklicno) ukvarja z neposrednim ustnim prevajanjem pogovo-
rov: najeti tolmaca; biti za tolmaca; odgovoriti po tolmacu; dober, slab tol-
ma¢; tolma¢ za italijanski jezik / konsekutivni tolmac, ki besedilo tolmaci v
sklopih po tem, ko govorec neha govoriti / star. tolmac iz angles¢ine prevajalec

® knjiz. besedilom je dodal tolmac slovar

¢ pravn. tolma¢ uradno imenovan prevajalec za tuji jezik ali za znake gluho-
nemih v sodnem ali upravnem postopku; stalni sodni tolmac.

[..]

Pravni terminoloski slovar ISJFR.ZRC-SAZU?® navaja:

s6dni tolmac -ega -a m: oseba, imenovana za neomejen ¢as s pravico in dol-
znostjo, da na zahtevo sodi$¢a tolmaci na narokih ali prevaja listine.

Etimoloski slovar® razlaga izvor besede tolma¢ na naslednji nadin:

tolm4¢ -a m lat.interpres’ (16. stol.), tolmdcka, tolmaciti, raztolmaditi.

Enako je hrv,, stb. timag, rus. tolmdg, star. ¢es. tlumag, danes tlumacnik. Slo-

van. *telmacs je prevzeto iz turskih jezikov, prim. turs. dilmag, tilmag “tol-
' . . . . ) e ey

mad; kar je le ljudskoetimolosko naslonjeno na turs. dil ‘jezik; sicer prevzeto

iz nekega neznanega vira, verjetno sorodnega s huritsko besedo talami “tol-

mad) zapisano v 14. stol. pred nasim Stetjem (K1, 150, Gl, 643).

~10

Zanimivo je, da se je v slovens¢ini uveljavilo poimenovanje sodni tolma¢'® za osebo,

ki se ukvarja tako s pisnim kot z ustnim prevajanjem pravnih besedil. Sodni tolmac je

10

heeps://fran.si/iskanje?View=1&Query=tolma%C4%8D

hetps://isjfr.zrc-sazu.si/sl/terminologisce/slovarji/pravni/iskalnik?iztocnica=s%C3%B3dni%20
tolm%C3%A1%C4%8D

heeps://fran.si/193/marko-snoj-slovenski-etimoloski-slovar/4292981/tolmac?View=1&Query=t
olma%c4%8d

V angles¢ini prevladuje termin court interpreter, vendar je Se kar nekaj drugih poimenovanj glede na
drzavo in/ali kontekst, kot so legal interpreter, judicial interpreter, public interpreter, forensic inter-
preter (Mikkelson 2000: 1). V Spaniji je v rabi izraz intérprete jurado in traductor jurado (zaprisezeni
tolmag, zaprisezeni prevajalec), v Argentini zraductor piblico in intérprete piiblico (javni tolmad, javni
prevajalec). V Braziliji tradutor piblico ali tradutor juramentado (javni prevajalec, zapriseZeni preva-
jalec), na Portugalskem tradutor juramentado (zaprisezeni prevajalec).


https://fran.si/133/sskj2-slovar-slovenskega-knjiznega-jezika-2/4540556/tolmac?View=1&Query=tolma%c4%8d
https://fran.si/iskanje?View=1&Query=tolma%C4%8D
https://isjfr.zrc-sazu.si/sl/terminologisce/slovarji/pravni/iskalnik?iztocnica=s%C3%B3dni%20tolm%C3%A1%C4%8D
https://isjfr.zrc-sazu.si/sl/terminologisce/slovarji/pravni/iskalnik?iztocnica=s%C3%B3dni%20tolm%C3%A1%C4%8D
https://fran.si/193/marko-snoj-slovenski-etimoloski-slovar/4292981/tolmac?View=1&Query=tolma%c4%8d
https://fran.si/193/marko-snoj-slovenski-etimoloski-slovar/4292981/tolmac?View=1&Query=tolma%c4%8d
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praviloma oseba, ki je zapriseZena za tolmadenje in prevajanje zadev s podroéja prava,
ko je to zahtevano. Vendar pa so med tolmac¢enjem in prevajanjem razlike: tolmacenje
je ustno, prevajanje pisno; ¢asovni okvir je drugaéen (prevajalci imajo ¢as za dokumen-
tiranje, raziskovanje, posvetovanje, iskanje terminologije, tolmaci se morajo pripraviti
vnaprej in se znajti na licu mesta); komunikacija je pri tolmacenju takojinja, saj obstaja
medsebojna interakcija med tolmacem in prisotnimi.

Konsekutivna tehnika tolmacenja'! se uporablja predvsem na sodis¢ih, pa tudi pri no-
tarjih, na upravnih enotah, pri odvetnikih, na centrih za socialno delo. Tolmacenje na
pogled'” pride v postev na sodis¢ih, pri odvetnikih, notarjih, na upravnih enotah, ko
mora sodni tolma¢ ustno prevesti dokument, ki je v pisni obliki.

Sodni tolmac¢ je posrednik med dvema jezikoma in strankam postopka omogoca ena-
kost orodij — izenacenost jezikov. Razpet je med jezikom in pravom (Dolar Bozi¢ 2018:
2). Poleg odli¢nega znanja obeh jezikov mora sodni tolma¢ imeti $e znanje prava in
pravne terminologije. Seznanjen mora biti tudi s terminologijo drugih strok, glede na
vrste sodnih in drugih postopkov oz. vrste dokumentov, ko gre za pisni prevod. Poskr-
beti mora, da prevodi ustrezajo pravnim normam tistih drzav, katerih jezik tolmadi oz.
prevaja. Upostevati pa mora tudi socialne in kulturne vidike.

Sodni tolmac¢ in sodni prevajalec sta vedno bolj prisotna pri tolmacdenju in prevajanju
zadev s podrodja druzinskega prava. Vedno veé je povezav med ljudmi, vedno ve¢ je me-
sanih zakonov in zunajzakonskih skupnosti, porok, razvez, rojstev, smrti, otrok starsev
razli¢nih drzavljanstev, od katerih vsaj eden ne obvlada slovenskega jezika, vedno ve¢ je
priseljevanj in odseljevanj, torej vsesplo$ne mobilnosti.

Prispevek osvetljuje nekatere vidike, izzive in izku$nje sodnega tolmacenja ter pravnega
prevajanja s podrodja druzinskega prava na primerih sklenitve zakonske zveze, razveze

11 Prisodnem tolmadenju se ve¢inoma uporablja konsekutivna tehnika. Gre za tako imenovano dialos-
ko ali povezovalno tolmacenje (prevod izraza liaison interpreting), splosen pojem, ki pokriva tolma-
Cenje za potrebe skupnosti ali skupnostno tolmadenje (tolmacenje na uradih, policiji, v bolnisnicah,
Solah, zdravniskih ordinacijah, pri azilnih postopkih), sodno tolmaéenje in poslovno tolmadenje.
Vedinoma je konsekutivno, poteka dvosmerno (tolma¢ tolmaci v oba jezika) in se razlikuje od konfe-
renénega konsckutivnega tolmadenja (tolma¢ najprej poslusa govorca, si dela zapiske in nato pretol-
maci besedilo; sklopi besedila, ki jih tolmadi, so daljsi, gre pa obi¢ajno za protokolarne obiske, slav-
nostne nagovore, novinarske konference, bilateralne pogovore na najvisji ravni itd.) Posebna oblika
tolmacenja je tudi chuchotage ali chuchotée, $epetano tolmacenje (tolma¢ sedi ali stoji poleg ene ali
dveh oseb, ki jima po tihem ali $epetaje tolmati govor, ki te¢e v sodni dvorani) (Marki¢ 2009).

12 Prevajanje na pogled ali ustno preoblikovanje pisnega besedila v izvornem jeziku v ciljni jezik je
prevajalska tehnika, hibrid med prevajanjem in tolmacenjem. Informacije se sprejemajo z branjem,
sporotilo pa se ustvarja ustno ali v znakovnem jeziku. Komunikacijska funkcija prevajanja na pogled
predstavlja obliko tolmadenja, saj je zanjo znacilno prevajanje v Zivo in neposredno za poslusalca.
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in posvojitve. V besedilu uporabljamo uradna termina sodni tolma¢" in sodno tolma-
cenje, tako za ustno prevajanje oz. tolmacenje kot za pisno prevajanje. Navedeni so tudi
primeri pravnih besed in izrazov v slovens¢ini, Spans¢ini ter portugal$¢ini.

3 Sodno tolmacenje in prevajanje druzinskih zadev

Druzinski zakonik v 2. ¢lenu opredeljuje druzino:

1. DruzZina je zivljenjska skupnost otroka, ne glede na starost otroka, z obema ali
enim od starSev ali z drugo odraslo osebo, ¢e ta skrbi za otroka in ima po tem zako-
niku do otroka dolo¢ene obveznosti in pravice.

2. Zaradi koristi otrok uziva druzina posebno varstvo drzave.

Za druzinske zadeve so v RS stvarno pristojna okrozna sodi$¢a (specializirani druzinski
oddelki). Gre za nepravdne postopke, se pravi za urejanje osebnih, druzinskih, premo-
zenjskih in drugih razmerij. Sodni tolmac¢ tolmaci na sodis¢ih, upravnih enotah, mati¢-
nem uradu (npr. pri prijavi na poroko, na poroki, ob priznanju ocetovstva), pri notarjih
in odvetnikih, na centrih za socialno delo (npr. pri posvojitvah ali pri obravnavi mla-
doletnih otrok tujcev oz. &e so starsi tujci in ne govorijo slovenskega jezika), pri sodnih
izvedencih za klini¢no-psiholosko mnenje (npr. pri dodelitvi otrok enemu od starsev;
pri posvojitvi).

Temeljno nadelo druzinskega prava je nacelo otrokove koristi (7. ¢len DZ)."* Otro-
kova korist je temeljni kriterij in temeljno vodilo za odlo¢anje sodis¢a (Dolar Bozi¢
2024: 6). Ko gre za mladoletne udelezence v postopkih, mora sodni tolma¢ uposteva-
ti nekaj posebnosti. Taksni postopki so lahko zelo stresni in naporni, tolma¢ se mora
vesti objektivno, s posebno profesionalno distanco, ostati nepristranski in se ¢ustveno
ne vpletati. Starsi se pri obravnavi svojih otrok (dodelitvi otroka enemu ali drugemu
starfu, odvzemu otroka, namestitvi otroka v zavod) mo¢no ¢ustveno odzivajo. Glavne
obravnave in zasli$anja se praviloma izvajajo v razpravnih dvoranah, vendar se lahko
otroke kot posebej ranljive udelezence postopka zaslisi v temu prilagojenih prostorih.
Se posebej je pomembno, da tolma¢ rahlo¢utno pristopi k ustnemu prevajanju, ko gre
za izjave otroka, in da tolmaci natan¢no. Otroci so v teh primerih obicajno v stiski, ¢u-
stveno prizadeti in zelo obremenjeni, ko morajo ve¢krat ponoviti svojo pripoved pred
neznanimi oz. tujimi osebami.

13 Izrazi, zapisani v moski slovni¢ni obliki, so uporabljeni kot nevtralni za Zenske in moske.

14 Druga nadela so $e preiskovalno (oficialno) nacelo (7. ¢len ZNP-1), nadelo hitrosti postopka in
varstvo pravic udelezencev (6. ¢len ZNP-1), nadelo tajnosti postopka in nacelo najmilejsega ukrepa
(Dolar Bozi¢ 2024: 6-7).
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Nekatere obravnave na sodis¢u so lahko zelo stresne za tolmaca, tudi ko ni prisotna
mladoletna oseba. Kot tolmac je tezko ohraniti nevtralnost, ko pride do kulturnih ne-
sporazumov, kar se lahko zgodi pri vseh navedenih situacijah, ko je za druzinske zadeve
potrebno tolmacenje. Pri razvezah brez sporazuma na sodis¢u pogosto prihaja do ¢u-
stvenih izbruhov, medsebojnega obsojanja, celo vpitja, Zaljenja. Tolma¢ mora obdrzati
potrebno nepristranskost in distanco. Pri svojem delu mora spostovati in upostevati vsa
zakonska doloila in pravila o sodnih tolmacih ter svoje delo opravljati natan¢no, ve-
stno in po svojem najboljsem znanju. Kot profesionalni tolma¢ mora spostovati doloce-
ne standarde prakse oz. eti¢ni kodeks," vkljuéno z natan¢nim in zvestim tolmacenjem,
zaupnostjo in nepristranskostjo ter poklicnim obnasanjem (Mikkelson 2000: 48-55).

Vprasanja, povezana z zakonsko zvezo, otroki, druzino, varstvom koristi otroka, in
ukrepe, povezane s prepre¢evanjem nasilja v druzini, sodi¢e obravnava v posebnem
postopku. Ker se uposteva varstvo koristi otrok in so prisotni ob¢utljivi osebni podatki
udelezencev, ki jih sodis¢e obravnava, so vsi postopki pri druzinskem sodi$¢u zaprti za
javnost, kar pomeni, da so na obravnavi lahko prisotne le stranke postopka, ne pa tudi
druge osebe (npr. drugi sorodniki ali novinarji). Zakon o sodnih izvedencih, sodnih ce-
nilcih in sodnih tolmaéih (ZSICT) v 30. ¢lenu, v tocki 4, navaja kot hujso disciplinsko
krsitev nepooblas¢eno uporabo ali razkritje zaupnih podatkov, za katere sodni izve-
denec, sodni cenilec ali sodni tolmac izve v zvezi z opravljanjem sodnega izvedenstva,
sodnega cenilstva ali sodnega tolmacenja. Krsitev tajnosti pa ni le hujsa disciplinska
kriitev, temve¢ kaznivo dejanje (Kazenski zakonik v 287. ¢lenu za take primere dolo¢a
denarno kazen in/ali zaporno kazen od enega do treh let).

Najpogostejsi druzinski postopki, kjer je prisoten sodni tolmag, ¢e eden od udelezencev
ne obvlada sloveni¢ine, so locitev (razveza zakonske zveze), ukrepi za varstvo koristi
otroka, rejniStvo, posvojitev, skrbnistvo, ugotavljanje/izpodbijanje ocetovstva/mate-
rinstva, nasilje v druZini. Sodni tolma¢ tolma¢i tudi pri sklepanju zakonske zveze, ko je
eden od udelezencev tuji drzavljan in ne obvlada slovenskega jezika.

31 Tolmacenije in prevajanje pri sklenitvi zakonske zveze

Zakonska zveza se sklene pred pristojnim drzavnim organom.'® Ustava predpisuje obli-
gatorno civilno sklenitev zakonske zveze (7. ¢len URS) in s tem pri sklepanju zakonske

15  Slovenska drustva in zdruZenja prevajalcev in tolmadev ter njihovi oddelki za sodne tolmade in pre-
vajalce imajo svoje kodekse poklicne etike, ki temeljijo na eti¢nem kodeksu Evropskega zdruzenja
pravnih tolmacev in prevajalcev (EULITA).

16 »(1) Zakonska zveza se sklene pred mati¢arjem in nacelnico ali na¢elnikom (v nadaljnjem besedilu:
nagelnik) upravne enote ali od njega pooblas¢eno osebo.
(2) Zakonska zveza se lahko sklene tudi pred mati¢arjem in zupanjo ali zupanom ob¢ine (v nadaljn-
jem besedilu: Zupan), na obmogju katere se zakonska zveza sklepa« (DZ, 33. &len).


https://nasodiscu.si/locitev
https://nasodiscu.si/druzinski-postopki/ukrepi-za-varstvo-koristi-otroka
https://nasodiscu.si/druzinski-postopki/ukrepi-za-varstvo-koristi-otroka
https://nasodiscu.si/druzinski-postopki/rejnistvo
https://nasodiscu.si/druzinski-postopki/posvojitev
https://nasodiscu.si/druzinski-postopki/skrbnistvo-za-otroke
https://nasodiscu.si/druzinski-postopki/ugotavljanje-izpodbijanje-ocetovstva-materinstva
https://nasodiscu.si/druzinski-postopki/ugotavljanje-izpodbijanje-ocetovstva-materinstva
https://nasodiscu.si/druzinski-postopki/ukrepi-za-zascito-otrok-po-zakonu-o-preprecevanju-nasilja-v-druzini-zpnd-1
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zveze vzpostavlja strogo lo¢enost med drzavo in verskimi skupnostmi (Novak 2022:
38-39). Nekatere drzave imajo obligatorno civilno sklenitev zakonske zveze (drzava
priznava pravne posledice zakonske zveze le, ¢e je ta sklenjena pred drzavo), druge pa
priznavajo tudi zakonsko zvezo, sklenjeno pred posameznimi verskimi skupnostmi.
Tudi te dokumente prevaja sodni tolmac.

Zakonska zveza je z zakonom urejena Zivljenjska skupnost dveh oseb, v kateri sta zakon-
ca enakopravna, in temelji na svobodni odlo¢itvi obeh. Osebi, ki nameravata skleniti
zakonsko zvezo, se osebno prijavita pri upravni enoti, na obmodju katere Zelita skleniti
zakonsko zvezo."” V prijavi izjavita, da svobodno sklepata zakonsko zvezo in da so izpol-
njeni vsi pogoji za njeno veljavnost ter predloZita ustrezne dokumente. Prijava namena
in dolotitev datuma je v bistvu zaroka, sporazum, da bo sklenjena zakonska zveza (No-
vak 2022: 88).

Ce je eden od njiju tujec, mora na upravni enoti predloziti dolo¢ene dokumente, pred-
hodno prevedene s strani sodnega tolmaca (izpisck iz rojstne mati¢ne knjige, potrdilo
o samskem stanu, potrdilo drZave, katere drzavljan je, da ni zadrzkov za sklenitev za-
konske zveze v tujini (¢e ga drzava izdaja) in dokaz o tujem drzavljanstvu (potni list)).
Sodni tolma¢ tolmaci tudi pri prijavi za sklenitev zakonske zveze na upravni enoti oz.
mati¢nem uradu (takrat se dolo¢ijo tudi datum, ura in kraj poroke ter ime in priimek
sodnega tolmaca) in pri sami sklenitvi zakonske zveze. Postopek sklenitve zakonske
zveze vodi nacelnik upravne enote, od njega poobla$¢ena oseba ali Zupan. Zakonska
zveza se sklepa ob navzoénosti bodocih zakoncev, maticarja in dveh poslovno sposob-
nih pri¢ ter sodnega tolmaca, ¢e je eden od bodo¢ih zakoncev tujec. Lahko pa se sklene
tudi brez pri¢. Matidar preveri istovetnost bodo¢ih zakoncev ter ju seznani s pravicami
in dolZnostmi, ki izhajajo iz Druzinskega zakonika, kar vse ustno prevede sodni tolmac.
Vsebino slovesnega poro¢nega nagovora prebere nacelnik, pooblas¢ena oseba ali Zupan,
ki nato vsakega bodocega zakonca posebej vprasa, ali zeli skleniti zakonsko zvezo. Po
njunih pritrdilnih odgovorih razglasi, da je njuna zakonska zveza sklenjena (Novak
2022: 103-105). Tudi nagovor, vprasanja in odgovore ter razglas prevede sodni tolma¢
v ciljni tuji jezik. Slovesni nagovor je lahko daljsi, lahko vklju¢uje tudi citate, pregovore
ali celo odlomke poezij, na kar mora biti tolma¢ pripravljen. Pripraviti pa se mora tudi
glede terminologije in moznih kulturnih znadilnosti v tujem jeziku.

Poroka s tujcem v Sloveniji poteka enako kot sklenitev zakonske zveze med dvema
drzavljanoma Slovenije. Oblika sklenitve zakonske zveze vedno poteka po pravu dr-
zave, kjer se zakonska zveza sklepa, kar velja tudi za slovenske drzavljane, ki sklepajo
zakonsko zvezo v tujini, kjer to omogoca zakonodaja. Informacije o vseh potrebnih

17 https://e-uprava.gov.si/podrocja/druzina-otroci-zakonska-zveza/zakonska-zveza/sklenitev-zakon-
ske-zveze-v-sloveniji.heml


https://e-uprava.gov.si/podrocja/druzina-otroci-zakonska-zveza/zakonska-zveza/sklenitev-zakonske-zveze-v-sloveniji.html
https://e-uprava.gov.si/podrocja/druzina-otroci-zakonska-zveza/zakonska-zveza/sklenitev-zakonske-zveze-v-sloveniji.html
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dokumentih, ki jih morata bodo¢a zakonca predloziti za sklenitev zakonske zveze v tu-
jini, lahko pridobita pri pristojnih organih drzave, kjer se nameravata poroiti, ali na
njenih diplomatskih predstavni$tvih in konzulatih. Tudi te dokumente, pridobljene v
Sloveniji, je treba sodno prevesti iz slovens¢ine (izjema so mednarodni obrazci, &e velja-
jo v drzavi, kjer nameravata skleniti zakonsko zvezo). Izpisek iz poro¢ne mati¢ne knjige,
s katerim zakonca dokazujeta sklenitev zakonske zveze v tujini, mora izdati pristojni
organ drzave, kjer je bila zakonska zveza sklenjena. Za priznavanje te listine v Sloveniji
pa mora biti prevedena s strani sodnega tolmaca.

Sodni tolma¢ mora poznati zakonodajo in terminologijo izvirne in ciljne drzave, kate-
rih jezika prevaja. Pri prevajanju osnovnih terminov, kot so » skleniti zakonsko zvezo«,
»zakonska skupnost«, »zunajzakonska skupnost«, mora preveriti, kako se uporablja-
jo v tujem jeziku (3p. contraer matrimonio, casar, unién de hecho, pareja de hecho; pt.
celebrar casamento, casar, unido de facto, unido estdvel). Drzave, ki imajo isti uradni jezik
(v nadem primeru $pans¢ina, portugal$¢ina), imajo lahko razli¢ne postopke za sklenitev
zakonske zveze, razvezo, varstvo koristi otroka in uporabljajo razli¢ne termine. Pogosto
je treba prevesti tudi predporo¢no pogodbo tujega bodocega zakonca oz. pogodbo o
ureditvi premozenjskih razmerij (Novak 2022: 135) ali pogodbo o ureditvi premozenj-
skopravnih razmerij (DZ, 85. ¢len), kot se pravilno imenuje predporo¢na pogodba v
slovens¢ini (3p. acuerdo prenupcial, contrato prematrimonial; pt. convengio antenupcial
(Portugalska), acordo / pacto pré-nupcial (Brazilija)).'® Lahko gre za rezim delitve pre-
mozenja ob sklenitvi zakonske zveze," ki je pogosto naveden na izpiskih iz mati¢nega
registra o sklenjeni zakonski zvezi oz. na potrdilih o poroki in poro¢nih listih. Spanski
civilni zakonik, npr. navaja ve¢ vrst rezimov za delitev premozZenja, najpogosteje je 7é-
gimen de gananciales — rezim skupnega premozenja in régimen de separacion de bienes
— rezim posebnega premozenja. Brazilski civilni zakonik tudi pozna ve¢ rezimov deli-
tve premozenja: regime de comunhio universal de bens — rezim skupnega premozenja,
regime de comunhdio parcial de bens — rezim premozenja, pridobljenega v zakonski zvezi,
regime de separagdo de bens — rezim delitve premozenja. Na Portugalskem prav tako ob-
stajata dva glavna rezima delitve premozenja: regime de comunhio geral de bens — rezim
skupnega premozenja in regime de separagio de bens — rezim delitve premoZenja.

Kot primer raznolikosti potrdil v razli¢nih drzavah z istim uradnim jezikom ($pansci-
na, portugal$¢ina) navajamo tudi samski list kot dokazilo o tem, kako nujno je, da se
tolmac¢ seznani s terminologijo in zakonskimi postopki v drzavah, katerih jezik prevaja.

18  Slovenijaje pogodbo o ureditvi premozenjskopravnih razmerij v svoj pravni red uvedla med zadnjimi
v EU, in sicer Sele z Druzinskim zakonikom leta 2019.

19 Pogodbo o ureditvi premozenjskih razmerij lahko v Sloveniji zakonca skleneta tudi po sklenitvi za-
konske zveze (Novak 2022: 135).
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Nekatere drzave ne izdajajo samskega lista. Glede potrdila o samskem stanu se v veéini
$pansko govore¢ih drzav uporablja termin Certificado/Constancia de solteria (potrdilo
o samskem stanu), ki ga izdaja mati¢ni urad drzave (npr. Mchika, Peru). V Kolumbiji
izdajajo Certificado de estado civil (Potrdilo o civilnem stanu), v Spaniji potrdilo o ci-
vilnem stanu izdaja mati¢ni urad v obliki dokumenta Certificado de fe de vida y estado,
ki potrjuje, da je oseba Ziva, in navaja njen civilni stan. Dokazilo o civilnem stanu ose-
be (npr. samski, razvezani, ovdoveli) je mogoce pridobiti tudi z notarskim zapisom,
s slovesno izjavo zadevne osebe. Na Portugalskem mati¢ni urad izdaja Certificado de
capacidade matrimonial, potrdilo o sposobnosti za sklenitev zakonske zveze, prav tako
v Angoli in nekaterih drugih luzofonskih afriskih drzavah. V Braziliji obi¢ajno izdajajo
mati¢ni uradi Declaragio de estado civil (potrdilo o civilnem stanu).

3.2 Tolmacenje in prevajanje pri razvezi zakonske zveze

Pri razvezah zakona sodni tolma¢ tolmad¢i takrat, ko je eden od zakoncev tuji drzavljan
in ne zna slovenskega jezika. Zakon ureja tri nacine razveze zakonske zveze:* sporazu-
mna razveza zakonske zveze pred sodi$¢em, sporazumna razveza pred notarjem? in raz-
veza zakonske zveze zaradi nevzdrznosti (Novak 2022: 144). Pri sporazumni razvezi za-
konske zveze je tolmacenje potrebno le, ¢e imata zakonca mladoletne otroke, in sicer pri
predhodnem svetovanju na Centru za socialno delo (CSD) in nato na glavni obravnavi.

Tolmacenje pride v postev tudi pri razvezah pred sodis¢em, ko se zakonca ne moreta
sporazumeti o razvezi zakonske zveze ali o drugih vprasanjih v zvezi s skupnimi otroki
ali skupnim premozenjem oz. ko eden od zakoncev zatrjuje obstoj razveznega razloga
(nevzdrznost zakonske zveze) in na sodis¢e vlozi predlog, s katerim zahteva razvezo
zakonske zveze (Novak 2022: 148). Tudi v tem primeru je tolmacenje potrebno pri
predhodnem svetovanju na CSD in na glavni obravnavi. Sodi$¢e mora pri odlo¢itvi

20V Spaniji (Civilni zakonik — Cédigo Civil in Zakon o civilnem postopku — Ley de Enjuiciamiento
Civil) obstajajo naslednje moznosti razveze: divorcio de mutuo acuerdo judicial ante juez, &e imata
zakonca mladoletne otroke (sporazumna razveza zakona pred sodnikom), divorcio de mutuo acu-
erdo judicial ante el letrado de la Administracion de Justicia, ¢e nimata mladoletnih otrok (spora-
zumna razveza pred pravnikom Pravosodne uprave), divorcio de mutuo acuerdo notarial, &e nimata
mladoletnih otrok (sporazumna razveza pred notarjem ali tako imenovana ckspresna razveza — di-
vorcio expres) in divorcio contencioso (razveza zakonske zveze zaradi nevzdrznosti). Na Portugalskem
(portugalski Civilni zakonik — Cédigo Civil) prav tako obstajajo naslednje moznosti razveze zakon-
ske zveze: divdrcio / dissolucio do matriménio por miituo consentimento requerido na conservatdria do
registo civil (sporazumna razveza zakonske zveze na mati¢nem uradu), divdrcio por miltuo consenti-
mento requerido no tribunal (sporazumna razveza zakonske zveze na sodiS¢u) in divdrcio sem consen-
timento de um dos conjuges ali divércio litigoso (razveza brez pristanka enega od zakoncev oz. razveza
zakonske zveze zaradi nevzdrznosti).

21 Po Druzinskem zakoniku se razveza brez mladoletnih otrok opravi pred notarji, isto¢asno s sklenit-
vijo sporazuma o delitvi skupnega premozenja in o prezivljanju zakonca.
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o vpra$anjih glede otrok upostevati tudi mnenje razsodnega otroka. Ob razgovoru z
mladoletnim otrokom, ki ne obvlada slovenskega jezika, je prisoten tudi sodni tolma¢.”*
Enako velja za otroka, starej$ega od 15 let.” Sodis¢e v nepravdnem postopku razveze
zakonsko zvezo na temelju predloga enega od zakoncev za razvezo zakonske zveze. S
sklepom odlo¢i o razvezi zakonske zveze, o varstvu in vzgoji otrok, o prezivljanju otrok,
o stikih otrok s star$i (Novak 2022: 148—149); vse te dokumente mora sodni tolmac¢

prevesti, ¢e je eden od zakoncev tujec in ne zna slovenskega jezika.

Nujno je, da je sodni tolma¢ seznanjen z zakonodajo na podro¢ju druzinskega prava
in s civilnim zakonikom tuje drzave, katere jezik tolmadi. V preteklosti je bil v Spa—
niji postopek razveze zakonske zveze dvostopenjski. Najprej je prislo do lo¢itve oz.
prenchanja zivljenjske skupnosti (separacion, separacion judicial) zakoncev (zakonca
ne Zivita skupaj, sta pa $e vedno poroéena) in Sele ¢ez doloéen ¢as je prislo do razveze
zakonske zveze (divorcio). Danes Spanski civilni zakonik ne zahteva ve¢ predhodne
lo¢itve. Podobno se dogaja v drugih $pansko in portugalsko govorecih drzavah, kjer
se spreminja zakon v korist sporazumne razveze zakonske zveze ali razveze zaradi
nevzdrznosti zakonske zveze.

Sodis¢e odloca o vprasanjih, kot so varstvo in vzgoja otrok, prezivljanje otrok ter nji-
hovimi stiki s star$i. Gre za zelo pomembna vprasanja in ob¢utljive teme, ki jih mora
tolma¢ natan¢no prevesti. Pri pripravah terminologije si lahko pomaga z zakonodajo iz-
virne in ciljne drzave ter z mednarodnimi akti (uredbe EU, mednarodne konvencije). O
pristojnosti in priznavanju ter izvr$evanju sodnih odlo¢b v zakonskih sporih in sporih v
zvezi s starSevsko odgovornostjo ($p. Reglamento (CE) n° 2201/2003 del Consejo, de 27
de noviembre de 2003, relativo a la competencia, el reconocimiento y la ejecucion de resolu-
ciones judiciales en materia matrimonial y de responsabilidad parental; pt. Regulamento
(CE) n.° 2201/2003 do Conselho, de 27 de Novembro de 2003, relativo a competéncia,
ao reconhecimento e a execugdo de decisoes em matéria matrimonial e em matéria de re-
sponsabilidade parental) govorijo Uredba Sveta (ES) $t. 2201/2003 z dne 27. novem-
bra 2003 (Uredba Bruselj I1a) ter drugi evropski in $irSe mednarodni pravni aki, ki so
v veliko pomo¢ sodnemu tolmacu. Pravni termini, kot so star§evska skrb,** star§evska
odgovornost (3p. responsabilidad parental; pt. responsabilidade parental),” pravica do

22 Glej tudi Postopki za varstvo koristi otroka, 96. ¢len (mnenje otroka) ZNP-1.

23 Sodis¢e otroku, ki je Ze dopolnil 15 let in je v postopku izrazil svoje mnenje, vro¢i odlo¢bo, proti
kateri ima pravico vloziti pritozbo (¢len 96/6 ZNP-1).

24 StarSevska skrb (8p. cuidado parental; pt. cuidados parentais) je celota obveznosti in pravic stardev,

da v skladu s svojimi zmozZnostmi ustvarijo razmere, v katerih bo zagotovljen celovit otrokov razvoj

(DZ, 6. &len).

25  StarSevska odgovornost zajema podelitev, izvrievanje, prenos, omejitev ali odvzem star$evske odgo-
vornosti. Sem spadajo pravice do varstva in vzgoje otroka ter pravice do stikov z otrokom ($p. derecho
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varstva in vzgoje, skrbnistvo, ukrepi za varstvo koristi otroka, rejni$tvo, odvzem otroka,
morajo biti natan¢no prevedeni.

3.3 Prevajanje in tolmacenje pri posvojitvi otroka

S posvojitvijo (adopcijo) zakon uresni¢uje posebno varstvo otrokove ko-
risti, ki ga ustava zagotavlja otrokom, za katere starsi ne skrbijo, ki nimajo
star$ev ali so brez ustrezne druZinske oskrbe. Posvojitev je zato namen-
jena samo otroku (212. ¢len DZ), tj. osebi, ki $e ni dopolnila osemnajst let
oziroma pred polnoletnostjo ni pridobila popolne poslovne sposobnosti.
Posvojitve polnoletne osebe nase pravo ne pozna. (Novak 2022: 343)

Posvojitev® je torej posebno varstvo otrokove koristi, s katero nastane med posvo-
jiteljema in otrokom enako razmerje, kakor je med star$i ter njihovimi otroki. Po-
polna posvojitev pomeni, da se otrok popolnoma izlo¢i iz rodbine bioloskih starSev
in popolnoma preide v rodbino posvojitelja. Taksne posvojitve ni mogoce razvezati
(222. &len DZ). Posvojitelja? se po posvojitvi vpiSeta v mati¢ni register kot otrokova
star$a (222. ¢len DZ). S posvojitvijo prenchajo pravice in dolznosti otroka do njego-
vih star$ev in drugih sorodnikov ter pravice in dolZnosti star$ev in sorodnikov do nje-
ga. Zakonca ali zunajzakonska partnerja lahko samo skupaj posvojita otroka, razen
ko gre za enostransko posvojitev, ¢e eden od njiju posvoji otroka svojega zakonca ali
zunajzakonskega partnerja (213. ¢len DZ). Posvojitelj mora biti polnoleten slovenski
drzavljan in vsaj 18 let starejsi od posvojenca. Posvojiti ni mogoce sorodnika v ravni
vrsti, tudi ne sestre ali brata. Posvojitelj mora imeti ustrezne lastnosti, med drugim
ne sme biti oseba, ki ji je bila odvzeta poslovna sposobnost ali je bila pravnomocno
obsojena za kazniva dejanja.”®

V Republiki Sloveniji postopki ugotavljanja izpolnjevanja pogojev za posvojitev
potekajo izklju¢no na centrih za socialno delo, postopki odlo¢anja o posvojitvi pa pred

de custodia y derecho de visita; pt. direito de guarda e direito de visita); skrbniStvo (3p., pt. tutela),
rejniStvo (3p., pt. curatela) in podobni instituti; doloditev in naloge katere koli osebe ali telesa, ki
so dolzni skrbeti za otrokovo osebnost ali premozenje, za zastopanje otroka ali pomo¢ otroku; na-
mestitev otroka v rejnisko druzino ali v oskrbo zavoda ($p. acagimiento del menor en una familia o
en un establecimiento; pt. colocagio da crianga ao cuidado de uma familia de acolhimento on de uma
imtz'tuigia); ukrepi za za§¢ito otroka v zvezi z upravljanjcm, ohranjanjem njegovega premoienja ali
razpolaganjem z njim (3p. las medidas de proteccion del menor ligadas a la administracion, conservaci-
6n o disposicion de sus bienes; pt. as medidas de protecio da crianga relacionadas com a administragio,
conservagio ou disposicio dos seus bens) (Uredba Sveta (ES) $t. 2201/2003 z dne 27. novembra 2003,
1.in 2. ¢len).

26 Posvojitev: 3p. adopcidn; pt. adogdo.
27 Posvojitelj: $p. adoptante; pt. adotante. Posvojenec: $p. adoptado; pt. adotado.
28  Glej 216. &len DZ (ovire za posvojitev).
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sodi$¢em. Sodni tolma¢ nastopi, ko je eden od posvojiteljev tujec ali ko se slovenska
drzavljana odlo¢ita za posvojitev v tujini.

Druzinski zakonik v svojem 217. ¢lenu dolo¢a, da je

posvojitelj izjemoma lahko tuj drzavljan, ¢e center za socialno delo za
otroka, ki naj bi bil posvojen, ni mogel najti primernega posvojitelja med
drzavljani Republike Slovenije. Ta pogoj ne velja, ¢e otroka posvoji za-
konec ali zunajzakonski partner enega od otrokovih star$ev ali otrokov
sorodnik. Za posvojitev otroka, ki ga posvoji tuj drzavljan, mora dati
soglasje minister, pristojen za druzino. Soglasje ni potrebno, ¢e je pos-
vojitelj zakonec ali zunajzakonski partner enega od otrokovih star$ev ali
otrokov sorodnik.

Meddrzavna posvojitev pomeni, da otroka, ki prebiva v eni drzavi, posvojita posvoji-
telja, ki prebivata v drugi drzavi. Zaradi nesorazmerja med Stevilom otrok in $tevilom
kandidatov za posvojitev je tudi v Sloveniji opazen trend odlo¢anja za postopke po-
svojitev otrok iz tujine. V Sloveniji je prosilcev za posvojitev veliko veg, kot je otrok za
posvojitev, zato moznosti, da bi bil otrok posvojen v tujino prakti¢no ni (Novak 2022:

350).

Najpomembnejsa mednarodna akta na podro¢ju meddrzavnih posvojitev sta Konven-
cija OZN o otrokovih pravicah ter Haaska konvencija o varstvu otrok in sodelovanju
pri meddrzavnih posvojitvah, ki vzpostavlja minimalne standarde na podro¢ju meddr-
zavnih posvojitev in ima tri bistvene cilje:

e uvesti jamstva, ki zagotavljajo, da meddrzavne posvojitve potekajo v dobro otroka
in ob upostevanju njegovih temeljnih pravic, priznanih v mednarodnem pravu;

e vzpostaviti sistem sodelovanja med drzavami pogodbenicami, da bi zagotovili spo-
Stovanje teh jamstev in s tem preprecili ugrabitev, prodajo ali trgovino z otroki in

e dabivdrzavah pogodbenicah zagotovili priznanje posvojitev, opravljenih v skladu
s konvencijo.”

Ne glede na to, ali Zelijo pari posvojiti otroka iz Republike Slovenije ali iz tujine, je po-
stopek pri slovenskih organih isti. Pari se prijavijo na centru za socialno delo, da Zelijo
posvojiti otroka. Na centru za socialno delo ocenijo moznosti in primernost za posvo-
jitev ter na podlagi teh ugotovitev oblikujejo strokovno mnenje o kandidatih za po-
svojitelje, ki je klju¢no v postopku posvojitve, tudi ¢e gre za posvojitev otroka iz tujine.

Kandidata za posvojitelja morata ob pisni prijavi priloZiti svoja Zivljenjepisa in celo vr-
sto potrdil (potrdilo o zaposlitvi, potrdilo o osebnem dohodku za zadnje tri mesece,

29 https://www.gov.si/teme/posvojitev/


http://www.pisrs.si/Pis.web/pregledPredpisa?id=ZAKO2031
http://www.pisrs.si/Pis.web/pregledPredpisa?id=ZAKO2031
https://www.gov.si/teme/posvojitev/
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zdravnisko potrdilo, izpisek iz mati¢nega registra o rojstvu, izpisek iz mati¢nega registra
o sklenjeni zakonski zvezi, potrdilo o zunajzakonski zvezi, potrdilo o drzavljanstvu, po-
trdilo, da prijavitelju ni odvzeta star$evska skrb, potrdilo o nekaznovanosti, potrdilo, da
prijavitelj ni pod skrbniStvom), ki jih sodni tolma¢ ve¢inoma mora prevesti, e je eden
od njiju tujec, ki ne razume slovensko, ali ko se par iz Slovenije odlo¢i posvojiti otro-
ka iz druge drzave. Strokovni delavec preverja tudi motive prijaviteljev za posvojitev.
Po uvodnem pogovoru sledi ve¢ srec¢anj in obisk na domu. Vsi podatki in vsa poizve-
dovanja so namenjeni zagotavljanju otrokove dobrobiti in otrokove koristi. Strokovni
delavec preverja in ocenjuje okolis¢ine, pomembne za posvojitev. Socialno porocilo, ki
je kon¢ni rezultat teh pogovorov, vklju¢uje naslednje elemente oz. vsebine: Zivljenjepis
kandidatov za posvojitev otroka, druzinsko ozadje (mati¢ni druzini, otrostvo, vzgojni
pristopi star$ev, odnos s starsi ...), izobrazba in izobrazevanje kandidatov za posvojitev,
partnerski odnosi (odnos med kandidatoma, komunikacija, vrednote, prepri¢anja, sta-
lif¢a, nadin reSevanja konfliktov, skupni interesi, hobiji, prezivljanje prostega ¢asa ...),
socialno-ckonomski polozaj kandidatov (materialne in stanovanjske razmere, nacin
zivljenja ...), zdravstveno stanje kandidatov (z vidika zmoznosti skrbi za otroka), so-
rodstvena mreza kandidatov (odnosi s sorodniki, starsi, sosedi, prijatelji). Pomemben
je odnos njihove socialne mreze in okolja, v katerem Zivijo, do posvojitve otroka. To je
izredno pomembno, ¢e kandidata Zivita v hisi z razsirjeno druzino. Se posebej ¢e bo po-
svojenec otrok, ki izhaja iz druge kulture, drugega jezika in je druge eti¢ne pripadnosti.
Socialno in tudi psiholosko poro¢ilo je treba prevesti v jezik drzave, iz katere se posvaja
otrok. Sodni tolma¢ mora biti dobro seznanjen s postopki, zakonodajo in ustrezno ter-
minologijo, pa tudi s kulturnim kontekstom v obeh drzavah, izredno mora biti pozoren
in mora zelo natan¢no prevesti vse dokumente. Tematika v teh poro¢ilih ni le pravna,
temve¢ krije $irSe podrodje zivljenja ljudi, tudi njihove najbolj intimne plati. Pri psiho-
loski testih, ki so pogosto omenjeni kot podlaga za psiholosko poro¢ilo in jih pripravi
psiholog, je pomembno, da se tolma¢ seznani z ustrezno tematiko in terminologijo.

Pri prevajanju mora biti sodni tolma¢ pozoren tudi na naslov, kajti naslovi poro¢il so
lahko razli¢ni glede na prakso dolo¢enega centra za socialno delo (npr. Porocilo Cen-
tra za socialno delo o ustreznosti in primernosti kandidatov za pristop k posvojitvi,
Poro¢ilo z mnenjem o primernosti za star§evstvo posvojenemu otroku, Mnenje o iz-
polnjevanju pogojev za posvojitev otroka, Socialna anamneza). Psiholosko porodilo je
lahko vklju¢eno v konéno porodilo pod naslovom Psiholosko mnenje ali pa je izdano
posebno Psiholosko porotilo v postopku posvojitve, kjer so natanéno navedeni metode
dela in uporabljena psihodiagnosti¢na sredstva. Sodni tolma¢ se mora poglobiti v raz-
li¢na strokovna podrodja ter uporabiti ustrezno znanstveno in pravno terminologijo pri
obeh jezikih. Ker gre za varstvo koristi otrok in za zelo ob¢utljive podatke iz osebnega
zivljenja oseb, sta potrebna velika natan¢nost in skrben pristop. Tolma¢ mora $e posebej
paziti, da ne pride do nepooblas¢ene uporabe in razkrivanja podatkov.
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V primeru negativne presoje CSD izda odlocbo, s katero se prijaviteljem ne dodeli sta-
tus kandidatov za posvojitev. Ce pa iz kon¢nega strokovnega mnenja izhaja, da sta pri-
javitelja primerna za posvojitelja, jima CSD dodeli status kandidata za posvojitev in ju
vpise v centralno zbirko podatkov o kandidatih za posvojitelje. Postopek posvojitve tra-
ja dalj ¢asa, tudi ve¢ let. Ko bo na koncu sodis¢e ugotovilo, da so izpolnjeni vsi pogoji in
daje posvojitev v korist otroka, bo v nepravdnem postopku izdalo odlo¢bo o posvojitvi.

Pari, ki zelijo posvojiti otroka iz tujine, ravno tako potrebujejo temeljito pripravo na
posvojitev otroka kot tisti, ki posvojijo otroka v Sloveniji, vendar s pozornostjo na
ohranjanje kulturno specifi¢nih potreb otroka in otrokove kulturne identitete. Otroci,
posvojeni iz tujine, niso le preme$éeni v (novo) druzino, ampak so soo¢eni z novo kul-
turo, s seboj pa prinasajo tudi svojo kulturo, ki pomembno vpliva na njihovo identiteto
(Dremelj 2019: 62-68).

V nekaterih afriskih drzavah, kjer je bilo v preteklosti veliko posvojiteljev iz Slovenije, v
primeru legalnih posvojitev sodi$¢a presojajo o tem, ali se otroka dovoli dati v posvoji-
tev tujim starSem. Presoja temelji na priloZeni prosnji, uradnih poro¢ilih in dokumen-
tih (vsi so sodno prevedeni v jezik drzave, od koder bo posvojen otrok) ter na podlagi
presoje situacije otroka v mati¢ni drzavi (ali je otrok sirota, ali je zapu3¢en, nima enega
od starsev ali so star$i privolili v posvojitev). Ce je presoja pozitivna, sodisée izda sodbo
o posvojitvi. Posvojitelja prideta iskat otroka v drzavo, od koder bo posvojen. Nekatere
drzave spodbujajo ali zahtevajo, da so bodo¢i posvojitelji poroceni dalj ¢asa, da imajo
doloéeno starost in da se seznanijo z otrokom Ze prej, skrbijo zanj kaksno leto in ga
veckrat obis¢ejo. Ob odhodu otrok dobi osebni dokument in potni list z imeni novih
starSev ter njegovim imenom in priimkom (ime je lahko enako kot prej, priimek pa se
spremeni). Tudi te listine mora sodni tolma¢ prevesti v slovenski jezik, da otroka lahko
vpiejo v mati¢no knjigo rojstev, da dobi slovensko drzavljanstvo, davéno $tevilko in
zdravstveno zavarovanje. Nekatere afriske drzave so ustavile mednarodne posvojitve, da
bi zai¢itile otroke pred trgovino z ljudmi in prepredile eksodus svojih otrok iz drzave,

ker je prihajalo do ilegalnih posvojitev.

4 Sklepne misli

Sodni tolma¢ deluje na mnogih pravnih podro¢jih. Eno od njih je druzinsko pravo, ki
pokriva raznolike tematike. V tem prispevku smo prikazali le tri najpogostejsa podro¢ja
druzinskega prava, kjer nastopa sodni tolma¢ (kot prevajalec in/ali tolmag). Njegova
vloga je v mnogih primerih klju¢nega pomena pri zagotavljanju medsebojne komuni-
kacije govorcev tujega jezika ter upravnih in sodnih organov v razli¢nih institucional-
nih postopkih ter posledi¢no za doseganje zastavljenih ciljev (sklenitev zakonske zveze,
razveza zakona, posvojitev otroka).
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Ustava Republike Slovenije v 14. ¢lenu doloca enakost pred zakonom in navaja, da so
»v Sloveniji vsakomur zagotovljene enake ¢lovekove pravice in temeljne svobos¢ine, ne
glede na narodnost, raso, spol, jezik, vero, politi¢no ali drugo prepri¢anje, gmotno stanje,
rojstvo, izobrazbo, druzbeni polozaj, invalidnost ali katerokoli drugo osebno okolis¢i-
no.« V 62. ¢lenu pa dolo¢a, da ima »vsakdo pravico, da pri uresni¢evanju svojih pravic
in dolZznosti ter v postopkih pred drzavnimi in drugimi organi, ki opravljajo javno sluz-
bo, uporablja svoj jezik in pisavo na nacin, ki ga dolo¢i zakon.« S tem so Ze v ustavi poda-
ne osnove za delo sodnih tolmadev in je prikazan pomen njihovega dela pri zagotavljanju
osnovnih ¢lovekovih pravic. Seveda pa mora sodni tolma¢ pri svojem delu spostovati
vsa zakonska dolo¢ila in pravila o sodnih tolmacih ter svoje delo opravljati natan¢no,
vestno in po svojem najbolj$em znanju. Poleg nujnega obvladovanja maternega in tujega
jezika ter poznavanja zakonodaje drzave, katere uradni jezik tolmaci, mora sodni tolma¢
obvladati tudi zakonodajo Republike Slovenije in pravno terminologijo v obeh jezikih.
Njegovo podroéje delovanja je zelo $iroko, kar zahteva veliko mero prilagodljivosti, pri-
prav in splo$ne razgledanosti. Bistveno za zagotavljanje kakovosti njegovega dela je stal-
no izobrazevanje, izpopolnjevanje v znanju svojih delovnih jezikov, kulturnem znanju,
znanju strokovne terminologije (pravne in drugih strok), pravnem znanju. SpoStovati
mora eti¢ni kodeks, biti pri tolmacenju nepristranski, vljuden in miren. Samo tako bo
izpolnjen osnovni cilj teko¢e komunikacije med dvema stranema v korist obeh.
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Povzetek

Prispevek osvetljuje nekatere vidike, izzive in izku$nje sodnega tolmacenja ter pravnega prevajanja s podro-
&a druzinskega prava na primerih sklenitve zakonske zveze, razveze in posvojitve. Vloga sodnega tolmaca
je vmnogih primerih kljuénega pomena pri zagotavljanju medsebojne komunikacije govorcev tujega jezika
z upravnimi in sodnimi organi v razli¢nih institucionalnih postopkih ter posledi¢no za doseganje zastavlje-
nih ciljev (npr. sklenitev zakonske zveze, razveza zakona, posvojitev otroka).

Uvodni del prispevka obravnava pojem druZinskega prava in zakonodajo s tega podrog¢ja, veljavno v
Republiki Sloveniji, kot tudi mednarodne pravne vire. Osredotoca se na delo sodnega tolmaca, na vpra-
$anje, kdo je sodni tolma¢ in kaksna je njegova vloga, ter na tehnike in vrsto tolmadenja. Pri prevajanju
druzinskih zadev je nekaj posebnosti, ki jih mora sodni tolma¢ upostevati. Dobro mora poznati zako-
nodajo izvirne in ciljne drzave, katere jezika prevaja. Poleg odli¢nega znanja obeh jezikov mora imeti e
znanje prava in pravne terminologije. Seznanjen mora biti tudi s terminologijo drugih strok, glede na
vrste sodnih in drugih postopkov oz. vrste dokumentov, ko gre za pisni prevod. Upostevati pa mora tudi

socialne in kulturne vidike.
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V nadaljevanju prispevek natanéneje obravnava sodno tolmacenje pri sklenitvi zakonske zveze v Sloveniji,
ko je eden od bodo¢ih zakoncev tujec in ne razume slovenskega jezika, in pri sklenitvi zakonske zveze
slovenskih drzavljanov v tujini. Sledi sodno tolmacenje pri razvezi zakona, ko je eden od zakoncev tujec.
Pri posvojitvah se prispevek osredoto¢a na posvojitve otroka iz tujine, od zacetka postopka posvojitve
do zakljucka, ko je otrok posvojen. Prispevek opisuje znadilnosti posameznih postopkov in vlogo sodne-
ga tolmacda, izpostavlja nekatere kljuéne izzive pri tolmacenju in prevajanju ter predlaga primere prevoda
ustrezne terminologije.

Klju¢ne besede: sodni tolma¢, druzinsko pravo, zakonska zveza, razveza, posvojitev

Abstract
On court interpretation and legal translation in family law matters

'This article highlights some of the aspects, challenges and experiences of court interpreting and legal trans-
lation in the field of family law in cases of marriage, divorce and adoption. In many cases, the role of the
court interpreter is crucial in ensuring that speakers of a foreign language communicate with administrative

and judicial authorities in various institutional procedures and, consequently, achieve the set objectives.

The introductory part of the paper deals with the concept of family law and the legislation in force in the
Republic of Slovenia, as well as with international legal sources. It focuses on the work of the court inter-
preter, the question of who is a court interpreter and what is their role, as well as on the techniques and
type of interpretation. When translating family matters, there are a few special features that the court inter-
preter has to take into account. They must have a good knowledge of the legislation of the source country
as well as of the target country whose language they are translating. In addition to an excellent knowledge
of both languages, they must also have knowledge of law and legal terminology. The court interpreter
must also be familiar with the terminology of other disciplines, depending on the types of legal and other
proceedings or the types of documents involved in the translation. Social and cultural issues must also be
taken into consideration.

The paper deals in more detail with court interpretation in the case of marriage in Slovenia, where one
of the future spouses is a foreigner and does not speak Slovene, and in the case of marriage of Slovenian
citizens abroad. This is followed by court interpretation in divorce cases where one of the spouses is a for-
cigner. In the case of adoptions, the paper focuses on adoptions of a child from abroad, from the start of
the adoption process to the conclusion when the child is adopted. The paper describes the characteristics of
cach procedure and the role of the court interpreter, highlights some of the key challenges in interpreting

and translating and suggests examples of translation of relevant terminology.

Keywords: court interpreter, family law, marriage, divorce, adoption
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Vloga in delo sodnega
tolmaca v kazenskem
postopku

Ignac Fock

1 Uvod

Pravnika in tolmaca druzi nekaj, brez ¢esar bi njuni stroki ne obstajali: jezik. Prvemu po-
meni zlasti orodje, katerega pretechtana, natan¢na in celo bravurozna uporaba je tista, ki
odlo¢ilno doprinese k sicer poglavitni, torej pravniski vsebini njegovega dela. Drugemu pa
je jezik izrazno sredstvo in v enaki meri materija, ki pravzaprav dolo¢a njegovo poklicno
bit, zaradi ¢esar se tolma¢ na prvi pogled malenkost prilic¢i » sporazumevalnemu orodju«
in se prelevi v podalj$ek procesnega vodstva, ki je dodeljeno sodis¢u, a ki brez sodelovanja
tolmaca ne more biti uspe$no in tudi ne zakonito. Zato bi lahko dejali, da je vloga tol-
maca v kakr$nemkoli sodnem postopku oksimoroni¢na. Ceprav se skozi oti vsakdanjega
pragmatizma mogoce zlasti laiku zdi skrajno instrumentalna, jo je treba razumeti kot ne-
lo¢ljivo od okvira natanko tistih ustavnih pravic, zaradi varstva katerih obstajajo preostali
procesni subjekti, zacensi s sodis¢em ali, v kazenskem postopku, zagovornikom.

Ustava Republike Slovenije v 22. ¢lenu varuje pravico do izjave, ki zagotavlja, da lahko
posameznik svoje pravice brani in ima moznost vplivati na odlo¢itve, ki v te pravice
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posegajo. Nadalje v 23. ¢lenu varuje pravico do sodnega varstva, s 34. ¢lenom pa je zago-
tovljena pravica do osebnega dostojanstva, ki ji je lahko zado$¢eno le pod pogojem, da je
stranka subjeke, in ne objekt postopka. Nobene od navedenih pravic, vklju¢no s pravico
do obrambe v kazenskem postopku (29. ¢len Ustave) kot posebnim izrazom pravice do
osebnega dostojanstva, pa oseba, ki ne razume jezika, v katerem te¢e postopek, ne more
uveljavljati brez pomo¢i tolmaca. »Brez tolmaca bi bila taki stranki ali obdolzencu v
postopku odvzeti njena osebnost in dostojanstvo. Odvzeto bi ji bilo torej tisto, kar jo v
temelju opredeljuje kot ¢loveka.« (Sovdat 2018, 66)

V citiranem prispevku se nekdanja predsednica Ustavnega sodis¢a RS ne osredinja le na
najocitnejsi, 62. ¢len," ki stranki pred sodi§¢em zagotavlja pravico do uporabe svojega
jczika in pisave, marvec, izhajajoé iz te pravice, opozarja na razseznosti ustavne vlo-
ge tolmaca v smislu zgoraj povedanega. Najsi smo torej $e tako vajeni na jezik gledati
kot na sredstvo sporazumevanja, tolmac kot strokovnjak za jezik in tudi medjezikovni
posrednik zaseda $e celo pomembnej$e mesto od tistega, ki mu je v najozjem smislu
poverjeno zaradi varstva pravice iz 62. ¢lena Ustave.

Ker sta ravno zai¢ita in uresnicevanje pravic udelezencev v kazenskem postopku klju¢-
nega pomena za obstoj pravne drzave, poleg tega pa je obdolzenec, ki se mu sodi v tuji
drzavi, $e toliko ranljivejsi, bi lahko na podrodju sodnega tolmacdenja kazenskemu pravu
priznali neke vrste primat, razlozljiv z ustavo kot temeljnim virom kazenskega prava.
Tako je mehanizem procesnih jamstev za zagotavljanje pravice do uporabe jezika, ka-
tere ustavni okvir je dolo¢en, v Zakonu o kazenskem postopku (ZKP) urejen natanc-
neje kot v drugih procesnih zakonih.> Z vidika tolmaske stroke pa lahko trdimo, da
je izjemni pomen kazenskega prava izpri¢an tudi v njenem zgodovinskem razvoju, ¢e
pomislimo na uveljavitev tako konferen¢nega kot sodnega tolmacenja na ra¢un niirn-

berskih procesov.

1 Citirani prispevek je bil objavljen leta 2018, torej pred sprejetjem Ustavnega zakona o dopolnitvi
11. poglavja Ustave Republike Slovenije — UZ62a (Uradni list RS, $t. 92/21 z dne 8. 6. 2021), s kate-
rim je bila v Ustavo zapisana pravica do uporabe znakovnega jezika in jezika gluhoslepih (62.a &len).
Zato velja dodati, da je avtori¢ine navedbe glede ustavne vloge tolmaca mogoce, mutatis mutandis,
smiselno razgiriti na omenjeni 62.a ¢len.

2 ZKP v osmem odstavku 8. ¢lena izrecno dolo¢a, da v kazenskem postopku prevaja in tolmadi sodni
tolma, torej oseba, imenovana na podlagi ZSICT, ki opredeljuje status sodnega tolmaca. ZKP pa
dolo¢a tudi izjeme, v katerih lahko sodis¢e » po uradni dolznosti ali na predlog drzavnega tozilca ali
policije v skladu s smiselno uporabo 233. ¢lena v zvezi s ¢etrtim odstavkom 249. ¢lena ZKP postavi
za opravljanje prevajanja ali tolmacenja drugo ustrezno osebo, ki obvlada tuj jezik, za katerega ni
sodnih tolmaéev ali jih primanjkuje.« V nadaljnjih ¢lenih zakona (npr. 82/3, 92/1, 128/8) je véasih
uporabljen izraz »tolmaé«, ki ga gre razumeti kot nadpomenko za sodnega tolmaca in pa tolmaca,
ki ni sodni tolma¢ in je v postopku angaziran na podlagi opisane zakonske izjeme. V tem prispevku
bomo v¢asih v izogib redundantnosti izraz »tolmad« uporabljali po analogiji z navedenim; koder
bo razlikovanje med statusom sodnega in » nesodnega« tolmaca merodajno, pa bomo na to posebej
opozorili in bo razvidno iz konteksta.
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Namen prispevka je najprej zagotoviti celostno, ¢eprav na ta ra¢un mestoma panoram-
sko predstavitev tolmacenja in prevajanja na kazenskopravnem podro¢ju. Vlogo in
pomen sodnega tolmaca bomo v glavnih fazah kazenskega postopka skusali prikazati
na podlagi normativne ureditve v Republiki Sloveniji ter ob vzporednem razmisleku o
standardih sodnega tolmacenja in pa strokovnih smernicah, namenjenih tako tolmacu
kot drugim udelezencem postopka, v katerem sodeluje tolmac. S tovrstnim kombinira-
nim pristopom Zelimo sestaviti karseda informativen vpogled v delo in naloge tolmaca
v kazenskem postopku ter v danem okviru opozoriti na specifike na prescku med tol-
masko in pravno stroko.

2 O sodnem tolmacenju’ na kazenskopravnem
podrocju

Razumljivo, pri¢akovano in v¢asih povsem nujno je, da se mnogi pravniki, zlasti v po-
klicih v okviru pravosodja, med kariero usmerijo in specializirajo za dolo¢eno podroéje;
kolikor temu ne botruje ekonomi¢nost, k temu napeljuje Ze ustroj organov v pravosod-
ju in njihovih notranjih organizacijskih enot.* Cesa podobnega v primeru sodnega tol-
maca, ki s seveda mnogo manj poglobljenim pravnim znanjem deluje na mnogo $irSem
spektru zadev, normativna ureditev v Republiki Sloveniji niti ne predvideva niti, ¢e smo
natan¢ni, ne dopusca; lahko bi trdili, da posredno velja prej obratno.

Zakon o sodnih izvedencih, sodnih cenilcih in sodnih tolmacih (ZSICT) v 30. ¢lenu
namre¢ kot lazji disciplinski kritvi dolo¢a » neupravi¢eno odklonitev dela« in » nere-
dno opravljanje dolznosti« (5. in 6. to¢ka drugega odstavka), medtem ko »veckratno
neredno opravljanje dolznosti« sodi med hujse disciplinske krsitve (2. tocka tretje-
ga odstavka). Iz tega sledi, da sodni tolmag, ki zaporedoma odklanja delo v, denimo,
gospodarskih zadevah, ki bi zaradi specifi¢nosti od njega terjale dodatno usposabljanje,
sam pa je mnogo bolj doma¢ na upravnem in kazenskem podro¢ju, pravzaprav stori
huj$o disciplinsko krsitev. Pravilnik o sodnih izvedencih, sodnih cenilcih in sodnih
tolmacih v drugem in tretjem odstavku 2. ¢lena resda obvezuje sodnega tolmaca, ki
ugotovi, da za izvedbo naloge ni usposobljen, da o tem z obrazlozenim dopisom obvesti

3 ZSICT v drugem odstavku 1. ¢lena opredeljuje izraz »sodno tolmacenje« kot nadpomenko za tol-
macenje (torej ustno prevajanje) in hkrati pisno prevajanje v sodnem ali drugem postopku, taksno,
praviloma obrazlozeno kot ne povsem standardno, rabo izraza pa zasledimo tudi v strokovni in znan-
stveni literaturi (prim. Marki¢ 2009, 241). Omeniti velja sicer pojmovno blizino med obema, ki jo
zasledimo v razli¢nih teoretskih opredelitvah. V tem prispevku si zaradi jasnosti in specifik enega in
drugega prizadevamo za razlikovanje med tolmacenjem, ki je ustno, in prevajanjem, ki je pisno.

4 Gl npr. 98.a ¢len Zakona o sodis¢ih (ZSod) ter 38. ¢len Sodnega reda, ki dolo¢ata organizacijo od-
delkov po posameznih pravnih podro¢jih.
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sodi$¢e, vendar pa navedena dolocba sluzi zagotavljanju kakovosti tolmacenja v smeri
procesnega jamstva, nikakor pa ne pragmatizmu, torej odbiranju zadev in samovoljni
specializaciji sodnega tolmaca za posamezno pravno podrogje.’

Nemogoce je redi, na katerem podro¢ju so v Republiki Sloveniji potrebe po sodnih
tolmacih najve¢je. Ministrstvo za pravosodje na podlagi drugega odstavka 23. ¢lena
ZSICT vodi evidenco o delu sodnih tolmacev, ki pa obsega le $tevilo opravljenih prevo-
dov oziroma tolmacenj, vrsto organa in jezik, ne pa tudi vrste zadeve. Obenem pa delo,
o katerem je tolmac¢ na podlagi navedene dolo¢be zavezan k oddaji porodila, predstavlja
zgolj doloceni delez njegovega celotnega dela, torej kadar, skladno z drugim odstav-
kom 3. ¢lena ZSICT, tolmacenje in prevode zagotavlja na zahtevo sodis¢a ali drugega
upravnega organa (1. to¢ka), ne pa tudi, kadar delo opravlja na zahtevo stranke zaradi
uveljavljanja njenih pravic (2. to¢ka). Pri tem je seveda nujno upostevati specifike po-
sameznih jezikov ter njim pridruzene geografske, demografske, zgodovinske, politi¢ne,
kulturne, gospodarske in druge dejavnike, ki se za namecek lahko porajajo v nepredvi-
dljivih ¢asovnih okvirih in so lahko tudi prehodne narave.® Ce bi bodisi ministrstvo
bodisi vrhovno sodis¢e vodilo evidenco o $tevilu zadev, v katerih je bil angazZiran tol-
mac¢, po posameznih jezikih in hkrati pravnih podro¢jih, bi bil podatek zelo informati-
ven in koristen, ne pa tudi zares celosten.

Kljub vsem bolj ali manj argumentiranim ocenam in delnim vpogledom pa ne mo-
remo mimo uvodoma izpostavljene ustavne vloge sodnega tolmaca v kazenskem
postopku. Kazenskopravno podro¢je prek Maastrichtske pogodbe (1992) in Am-
sterdamske pogodbe (1997) sodi v jedro oblikovanja Evropske unije. Na sre¢anju
Sveta Evropske unije v Tampereju leta 1999 je bilo opredeljeno nacelo vzajemnega

5 Taks$na »subspecializacija« niti ne bi bila ekonomi¢na. Zakonska zahteva rednega opravljanja dolz-
nosti je strokovno utemeljena, kajti na podrodju jezikovnega poklica kontinuirano delo v stroki in
redno izpopolnjevanje, ki pomenita tudi redni stik z jezikom in vzdrZevanje jezikovnih kompetenc,
$e bolj kot drugod zagotavljata standard kakovosti, ki bo omogo¢al udejanjanje procesnih jamstev.
Zato je v interesu pravne drzave, da je Stevilo sodnih tolmacev v korelaciji s potrebami, enako pa je
sodnemu tolmacu v strokovnem interesu, da delo opravlja redno, poleg seveda ekonomskega interesa,
¢e mu tolmacenje oziroma prevajanje kot dejavnost predstavlja primarni vir dohodka.

6 Omenimo za¢etek humanitarne in politi¢ne krize v letu 2015 zaradi zaostritve razmer v Siriji, Iraku
in Afganistanu ter najbolj nedaven primer povecane potrebe po sodnih tolmacih za ukrajinski jezik
zaradi prihoda beguncev po zacetku vojne v Ukrajini februarja 2022. Kot primer povecanja $tevila
kazenskih zadev z mednarodnim elementom pa je treba navesti spletne goljufije (211. ¢len KZ-1), 0
porastu katerih policija poro¢a Ze nekaj let. Ze v fazi predkazenskega postopka (ve¢inoma) zoper ne-
znanega storilca preiskovalni sodnik na zahtevo drzavnega tozilstva odredi posamezna preiskovalna
dejanja, ki zaradi narave zadeve pogosto vklju¢ujejo izdajo zaprosil za mednarodno pravno pomo¢
(Evropski preiskovalni nalog, Potrdilo o za¢asnem zavarovanju ipd.). Ta se skladno z mednarodnimi
pogodbami in pristojno zakonodajo sestavljajo v jeziku oziroma se jim prilaga prevod v jezik, ki je
dogovorjen v mednarodnih pogodbah in je v vedini primerov jezik pristojnega organa izvrsiteljice;
vec o tem tudi v nadaljevanju.
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priznavanja sodnih odlo¢b v civilnih in kazenskih zadevah, v skladu s katerim je Svet
leto zatem sprejel program ukrepov za izvajanje tega nacela z namenom povecati var-
stvo pravic posameznika ter okrepiti sodelovanje in vzajemno zaupanje med drzava-
mi ¢lanicami. Pomemben korak k vzpostavitvi enotnih minimalnih standardov na
podrodju pravice do tolmacenja in prevajanja je Resolucija Sveta o naértu za krepitev
procesnih osumljencev ali obtozenih oseb v kazenskih postopkih: ukrep A na¢rta Re-
solucije namre¢ dolo¢a, da mora osumljenec ali obtoZenec »razumeti, kaj se dogaja,
in mora biti razumljen. Osumljenec ali obtoZenec, ki ne govori ali ne razume jezika,
uporabljenega v postopku, bo potreboval tolmaca in prevod dokumentov, ki so bi-
stveni za postopek,« pri ¢emer opozarja na posebno pozornost, ki naj bo namenjena
osumljencem ali obtoZencem s sluSnimi motnjami.

Citiranemu ukrepu je 20. 10. 2010 sledila Direktiva 2010/64/EU Evropskega parla-
menta in Sveta o pravici do tolmacenja in prevajanja v kazenskih postopkih, ki toza-
devno temeljiteje ureja oziroma nadgrajuje Evropsko konvencijo o varstvu ¢lovekovih
pravic in temeljnih svoboic¢in (EKCP), in sicer zlasti drugi odstavek S. ¢lena (»Ob
odvzemu prostosti je treba vsakogar takoj pouditi v jeziku, ki ga razume, o vzrokih
za odvzem prostosti in ¢esa ga dolZijo.«) ter tocki a. in e. tretjega odstavka 6. ¢lena
(»Kdor je obdolzen kaznivega dejanja, ima naslednje minimalne pravice: a. da ga
takoj in podrobno seznanijo v jeziku, ki ga razume, o bistvu in vzrokih obtozbe, ki ga
bremeni; [...] e. da ima brezpla¢no pomo¢ tolmaca, ¢e ne razume ali ne govori jezi-
ka, ki se uporablja pred sodi$¢em. «). Direktiva, ki skupaj obsega dvanajst ¢lenov ter
je namenjena harmonizaciji zakonodaje in procesnih mehanizmov v smislu skupnih
minimalnih standardov, je bila v slovenski pravni red implementirana z Zakonom o
spremembah in dopolnitvah Zakona o kazenskem postopku (ZKP-M), ki se upora-
blja od 20. 3. 2015.

Obsirnejsi vpogled v vsebino Direktive in v njeno implementacijo’ ter razprava o
neposrednem vplivu njenih dolo¢b na delo sodnega tolmaca v Republiki Sloveniji
bi terjala poseben prispevek, zato Direktivo na tem mestu jemljemo predvsem kot
Se zadnjega v vrsti argumentov glede (ustavno) nespregledljive vloge tolmaca v ka-
zenskem postopku in izjemnega pomena kakovosti njegovega dela za varstvo pravic
obdolZencev in drugih udelezencev postopka. Direktiva namre¢ izrecno naslavlja
tudi vprasanje kakovosti — osmi odstavek 2. ¢lena, deveti odstavek 3. ¢lena ter 5. in
6. ¢len — doloc¢ene novosti pa so bile $ele z njo vnesene v slovensko zakonodajo, med
njimi zahteva po strokovnem izpopolnjevanju, ki jo ureja VI. poglavje ZSICT. Med

7 Zacelostno raz¢lembo implementacije Direktive 2010/64/EU v slovensko kazenskopravno zakono-
dajo gl. Sterle 2017.
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specifi¢ne kompetence sodnega tolmaca, ki jih zasledimo tako v mednarodnih® kot
nacionalnih standardih, konkretneje v poglavju 4.3 Splosnih in posami¢nih smernic
za strokovno podrodje sodnega tolmacdenja in prevodov, ki jih je leta 2020 sprejelo
Stalno strokovno telo pri Ministrstvu za pravosodje (2020, 22), sodijo najprej odli¢-
ne jezikovne kompetence — slusna, govorna, bralna, pisna — za jezik imenovanja in za
slovenski jezik ter medkulturna usposobljenost. Ob kakovostnem splo$nem izraza-
nju, »izrazni modi«, ki »je nekaj podobnega kot talent; posameznik jo ima ali pa je
nima« (Sovdat 2018, 67), pa je treba upostevati tudi posebnosti pravniskega jezika,
ki se ne kazejo zgolj neposredno v rabi pravne terminologije, marve¢ tudi na drugih
ravneh, na katerih se odraza specialnost te jezikovne zvrsti.’

Nenazadnje pa je ena od specifi¢nih kompetenc sodnega tolmaca poznavanje sloven-
skega pravnega sistema ter sodnih, upravnih in drugih postopkov, kakor tudi pozna-
vanje pravnega sistema za jezik imenovanja. Poleg splosne strokovne podkovanosti
na razli¢nih pravnih podrogjih — podrazumeva jo konec koncev vsakrsno delo v pra-
vosodju in se posledi¢no tudi preverja na preizkusu znanja, ki je pogoj za imenova-
nje sodnega tolmaca — je treba poudariti, da ravno kontekst dolo¢enega procesnega
dejanja ali listine vpliva na izbiro tolmaske tehnike ali na ustrezno terminolosko iz-
biro oziroma prevodno resitev. Iz istega razloga je dobro poznavanje stati¢nega in
dinami¢nega dela kazenskega postopka za sodnega tolmaca strokovna nuja, a tudi
nezanemarljiva opora.

3 Tolmacenje v kazenskem postopku
31 Upravicenec tolmacenja

Kadar sodni tolmac zagotavlja tolmacenja in prevode na zahtevo kazenskega sodis¢a ali
drugega upravnega organa (2. alineja drugega odstavka 3. ¢lena ZSICT), ki je v danem
primeru praviloma drzavno tozilstvo ali policija, je postavljen z odredbo in delo opra-
vlja za sodi$¢e oziroma drug organ, ki mu skladno s Pravilnikom o sodnih izvedencih,
sodnih cenilcih in sodnih tolmacih ter Pravilnikom o povrnitvi stroskov v kazenskem
postopku tudi odmeri nagrado in stroske za opravljeno delo; ti na podlagi desetega
odstavka 8. ¢lena ZKP bremenijo proratun. V praksi je v kazenskem postopku v veéini
primerov naro¢nik tolmacdenja kot odredbodajalec prav sodis¢e, ¢etudi je tolmacenje

8  Naprvem mestu standard SIST ISO 20228:2019, ki opredeljuje tako osnovna nacela in prakse sto-
ritev pravnega tolmacenja kot tudi kompetence pravnih tolmacev. Ne gre za pravni ake, pa¢ pa za
nabor strokovnih meril, ki predvideva aplikacijo na tolmacenje ob vseh »komunikacijskih dogodkih,
povezanih s pravom« (prim. Ministrstvo za pravosodje 2020, 22).

9 Gl42.
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seveda potrebno zaradi procesnega subjekta oziroma udelezenca,' ki pa ni niti sodis¢e
niti drug organ. S strokovnega in tehni¢no-organizacijskega vidika je zato za tolmaca
bistveno védenje, kdo je oseba, zaradi katere je bil angaziran, torej kdo je udelezenec
postopka, ki ima skladno s prvim odstavkom 8. ¢lena ZKP » pravico uporabljati svoj je-
zik« in bi ga zatorej lahko poimenovali upravicenec tolmacenja."! Zaradi izpolnjevanja
strokovnih standardov in eti¢nih nacel pri svojem delu pa se mora tolmac zavedati tudi
posebnih situacij, do katerih prihaja zaradi razli¢nih odredbodajalcev zlasti v zgodne;j-

$ih fazah (pred)kazenskega postopka.

Ob poprej$njem sklicevanju na Direktivo 2010/64/EU je smiselno nakazati razmejitev
med dolo¢bami, ki predstavljajo njeno implementacijo v slovensko kazenskopravno za-
konodajo, in tistimi, ki jih je ZKP poznal bodisi Ze pred njeno uveljavitvijo in izhajajo
iz 62. ¢lena Ustave ter z njim posredno povezanih pravic in procesnih jamstev bodisi so
bile uvedene pozneje, primarno z novelo ZKP-N."* Sama direktiva namre¢ pravico do
tolmacenja in prevajanja natan¢neje ureja le za osumljenca oziroma obdolZenca, veljav-
ni ZKP pav prvem odstavku 8. ¢lena doloéa, da imajo v kazenskem postopku svoj jezik
pravico uporabljati vse stranke, pri¢e in drugi udelezenci.

Dokler govorimo izklju¢no o tolmacenju, se v praksi ta razmejitev zrcali v potrebi po
kontinuirani navzo¢nosti oziroma sodelovanju tolmaca ¢ez celoten kazenski postopek
v primerih, ko je upravi¢enec tolmadenja obdolzenec (osumljenec, obdolzenec, obtoze-
nec), lahko pa tudi oskodovanec ali, po logiki stvari, vsak upravi¢eni tozilec, ki ni drzav-
ni organ. Na drugi strani pa je sodelovanje tolmaca praviloma omejeno na eno opravilo,
kadar je upravi¢enec tolmacdenja pric¢a. Vsi drugi procesni subjekti in udelezenci so z
zakonom zavezani k uporabi slovenskega jezika, z izjemo seveda obmodij narodnih sku-
pnosti, kjer rabo jezika pri poslovanju sodis¢ poleg Ustave in Zakona o sodis¢ih (ZSod)
najnatané¢neje opredeljuje Sodni red v IV. poglaviju.

10 Za razlikovanje med pojmoma subjekt in udelezenec gl. Sugman Stubbs, Gorki¢ in Fiser 2020,
95-99.

11 Ceprav sta v $irsi rabi priznana termina uporabnik (prim. Burjan 2020) in tudi stranka (prim. Ministr-
stvo za pravosodje 2020), pa termin upravicenec izpeljujemo neposredno iz pravic oziroma upravicen;
v postopku ter se nam zato zdi primernejsi; $e toliko bolj v kontekstu kogentnega prava. Lahko pa bi se
izkazal tudi za to¢nejSega v razpravi izraziteje pravoznanstvene narave, saj se upravi¢enec, torej oseba,
ki ima na podlagi 8. ¢lena ZKP pravico uporabljati svoj jezik, lahko tej pravici tudi odpove (ZKP 8/7)
in tedaj okoliS¢ine, v katerih bi postal uporabnik, niti ne nastopijo; na drugi strani pa bi v primeru, da
upravi¢encu ne bi bilo zagotovljeno postati uporabnik (torej ¢e bi mu organ tolmaca ne zagotovil), to
predstavljalo krsitev procesnega zakona, v dolo¢enih primerih absolutno bistveno krsitev postopka.
Dezman in Erbeznik pa menita, da bi bila »[b]olj konsistentna s pojmovanjem kazenskega postopka
kot celote [...] opredelitev krsitve pravice do jezika kot absolutne bistvene krsitve v vsakem primeru,
torej tudi za druge udelezence postopka in v drugih fazah postopka« (2003, 341). Navsezadnje pa se
z izrazom upravi¢enec izognemo zamenjevanju tolmaceve stranke s stranko v postopku.

12 Tanovela ureja prevod bistvenih dokumentov za oskodovanca; gl. spodaj.
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3.2 Pravni pouk

Ce je bil prvi kriterij ob poskusu shemati¢nega prikaza tolmaskega dela in hkrati prvi
dejavnik, ki odlotilno vpliva na delo sodnega tolmaca v kazenskem postopku, komu se
tolmadi, je drugi zagotovo ta, kdaj, torej v kateri fazi oziroma fazah kazenskega postop-
ka je tolmacenje potrebno. Zaradi zagotavljanja kakovosti tolmacenja je treba biti uvo-
doma posebej pozoren na pravne pouke, ki jih dolo¢a ZKP in morajo biti udelezencem
podani pred opravo posameznega dejanja: osumljencu v ¢etrtem odstavku 148. ¢lena,
obdolZencu v drugem odstavku 227. ¢lena in pri¢i v drugem odstavku 240. ¢lena v po-
vezavi s prvim odstavkom 238. ¢lena. Tudi oskodovanca mora pristojni organ v pred-
kazenskem ali kazenskem postopku ob prvem stiku seznaniti z nacini obves¢anja glede
informacij, ki jih navaja 65.a ¢len ZKP. Ti pouki so klju¢ni element procesnih jamstev,
zato je sama seznanitev, kot tudi natan¢nost, celovitost in razumljivost te seznanitve v
tujem jeziku — torej tolmacenja neposredno pred opravo procesnega dejanja — poglavi-
tnega pomena za varovanje pravic in nadaljnjo zakonitost postopka, pa tudi za njegovo
ucinkovitost. Obenem pa gre za zgo$¢ena normativna besedila, ki imajo kodificirano je-
zikovno podobo, zato terjajo prav taksen prevod in so za tolmacenje posebej zahtevna.
V stroki se je posledi¢no uveljavilo nacelo, da si sodni tolma¢ v sklopu priprave na tol-
macenje pouke prevede vnaprej in, najbolje v pisni obliki, z njimi razpolaga na naroku.

Se visji standard velja za osumljenca, ki mu je bila odvzeta prostost, saj mora biti o pravi-
cahiz4.,8.in 157. ¢lena ZKP v maternem jeziku ali jeziku, ki ga razume, poucen pisno,
pri ¢emer vsebino in obliko tega pouka predpisuje ZKP v Prilogi 1. Ker zakon dolo¢a,
da mora biti tak osumljenec o teh pravicah pouden » takoj« (ZKP 4/1), policija razpo-
laga z Ze pripravljenimi uradnimi prevodi Priloge 1, kajti takoj$njo navzo¢nost tolmaca
je pogosto nemogoce zagotoviti, obenem pa ¢asovni okvir za njegovo imenovanje ni
zakonsko predpisan. Poudariti je sicer treba, da s prevodom Priloge 1 $e vedno ni mo-
goce v celoti zadostiti dolo¢bam ZKP. Tocka B se zgolj opisno nanasa na informacije
o obdolzitvah — »Pravico imate vedeti, zakaj vam je bila odvzeta prostost in ¢esa ste
osumljeni ali obdolZeni.« (Priloga 1) — katerih ustno posredovanje v jeziku, ki ga oseba
razume, je zato nujno komplementarno pisnemu prevodu.

3.3 Tolmacenje pri dejanjih v pristojnosti policije

Prav na tem mestu, kot tudi pri nadaljnjih dejanjih, ki so v pristojnosti policije, a je
pravna podlaga zanje ZKP, prihaja do okoli&¢in, katerih poznavanje je za tolmaca izje-
mno pomembno. Zakon o nalogah in pooblastilih Policije (ZNPPol) v prvem odstav-
ku 19. ¢lena, ki ureja sporazumevanje pri opravljanju policijskih nalog, med drugim
dolo¢a, da » [ p]ri ustnem sporazumevanju z osebami, ki ne znajo slovens¢ine, policisti
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lahko uporabljajo tudi drug jezik, ki ga oseba razume, sicer pa tolmaca.« Navedeno ve-
lja za vsa delovna podrodja policije, ne samo preprecevanje in odkrivanje kriminalitete,
in predstavlja podlago za ureditev prevajanja in tolmadenja. Ministrstvo za notranje
zadeve za potrebe policije namre¢ ne angazira sodnih tolmacev, ampak objavlja obdob-
na javna narotila za izvajanje storitev tolmacenja in prevajanja za lastne potrebe ter za
potrebe obeh organov v sestavi, torej Policije in In$pektorata Republike Slovenije za
notranje zadeve, in sicer v treh stebrih: policijski tolmadi, konferenéno prevajanje in
policijsko tolmacenje ter tolmacenje v postopkih mednarodne zai¢ite (MNZ 2024).

Skladno z opredelitvijo prvega stebra » policijski tolma¢ pomeni osebo, ki opravlja delo
tolmadenja in po potrebi nujnega pisnega prevajanja za Policijo v policijskih postop-
kih na terenu. Delo lahko poteka tudi na policijskih postajah ali drugih krajih, kamor
policijskega tolmaca pozove policist ali uradna oseba« (prav tam). Dolo¢bo iz prvega
odstavka 19. ¢lena sicer lahko razumemo kot operativno resitev, saj sama na sebi poli-
cije ne obvezuje k postavitvi tolmaca. Dolzna ga je uporabiti le v primeru, da policist
ne zna jezika, ki ga oseba razume: » policisti lahko uporabljajo tudi drug jezik, sicer pa
tolmaca« (ZNPPol 19/1).

Ministrstvo za notranje zadeve z namenom zagotavljanja tolmaéenja sklene okvirni spo-
razum s t. i. policijskim tolmac¢em, ki mora biti razpoloZljiv » vse dni v letu (24/7/365) «
(MNZ 2024). Tak$no delo je, sploh ob upostevanju 24-urne razpoloZljivosti, za tolma-
¢a lahko $e posebej stresno Ze zaradi nepredvidljivosti, pogosto pa tudi zaradi fizi¢no-
-logisti¢nih okoli$¢in — no¢ni ¢as, vremenske razmere, organizacija lastnega prevoza na
kraj tolmadenja, terensko delo, dolgotrajni postopki, vpliv nastetega na psihofizi¢no
stanje — ki za tolmacenje niso optimalne, ne glede nanje pa mora biti tolma¢ pozoren
na zagotavljanje ustrezne ravni kakovosti. V stroki uveljavljene tehnike dela mora prila-
gajati zunanjim dejavnikom, ki lahko bistveno vplivajo Ze na izpolnjevanje minimalnih
standardov:" sli$nost in razumljivost govora denimo ob delu na prostem, ob prometni
cesti; trikotna postavitev ne glede na kraj tolmadenja; tolmacenje stoje in moznost za-
pisovanja ipd.

Toda ¢e je ugotovljeno, da za upravi¢enca tolmadenja obstajajo razlogi za sum, da je
storil kaznivo dejanje, 19. ¢clen ZNPPol ne predstavlja prave zakonske podlage za tol-
macenje, paé pa mora policija postopati skladno z 8. clenom ZKP in v postopek na-
mesto policijskega pritegniti sodnega tolmaca (deveti v povezavi z osmim odstavkom
tega ¢lena)."* Normativno gledano bi bilo to lo¢nico mogoce nakazati tudi, ¢e policija

13 Prim. EULITA 2013.

14 Navedeno torej pomeni, kot ugotavljajo tudi Ostir, Reven in Gorki¢ (2015, 28), da je od uvedbe
ZKP-M v primeru suma storitve kaznivega dejanja policija vselej dolZna zagotoviti tolmaca — torej
tudi ¢e policist tuji jezik obvlada in bi ga lahko uporabljal v postopku. Edina relevantna postane
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postopka ni zacela zoper konkretno osebo in je obstoj razlogov za sum ugotovila Sele
naknadno. V fazi zbiranja obvestil, ki je neformalno preiskovalno dejanje in katerega
rezultat ni zapisnik, marve¢ uradni zaznamek, policija ni dolzna postopati po 8. ¢le-
nu ZKP; varstvo na podlagi prvega odstavka tega ¢lena ter pouk po ¢etrtem odstavku
148. ¢lena ZKP sta nujna od trenutka, ko postane preiskovanje osredotoceno, e toliko
bolj, ¢e opravi zaslisanje na podlagi 148.a ¢lena ZKP.

Samo ¢e za doloceni jezik sodnega tolmaca ni na razpolago, lahko sodi$¢e na predlog
drzavnega toZilca ali policije » postavi za opravljanje prevajanja ali tolmacenja drugo
ustrezno osebo, ki obvlada tuj jezik, za katerega ni sodnih tolmacev ali jih primanjku-
je< (ZKP 8/9).V tak3nih primerih je zaradi zagotavljanja pravic osumljenca potrebna
posebna pozornost organa na izpolnjevanje (vsaj temeljnih) kompetenc pri tolmacu, ki
je v (pred)kazenskem postopku postavljen ad hoc, na kar izrecno opozarja tudi Vade-
mekum Evropskega zdruZenja pravnih tolmacev in prevajalcev (EULITA): » [Smiselno
je, da sodnik ali tozilec e pred obravnavo preveri kvalifikacije in sposobnosti tolmaca
v obliki kraj$ega pogovora, da se prepri¢a o njegovem jezikovnem znanju in ve$¢inah v
jeziku postopka.« (EULITA 2011) Ker se skladno z devetim odstavkom 8. ¢lena ZKP
dolocbe tega ¢lena »smiselno uporabljajo tudi za predkazenski postopek pred policijo
ter za predkazenski in kazenski postopek pred drzavnim tozilcem«, bi strokovni napo-
tek Vademekuma veljal tudi policiji, saj gre navedeno razumeti kot prenos nacel, vsebo-
vanih v 5.1in 6. ¢lenu Direktive 2010/64/EU, v strokovne standarde kakovosti, ki bi bili
sicer zagotovljeni z zakonom (ZSICT) in podzakonskimi akti, vendar pa to zagotovilo
ni podano, kadar ne tolmaci sodni tolma¢.”

Drugo opazanje, ki zadeva » presek dela« policijskega in sodnega tolmaca, pa se nanasa
na Kodeks ravnanja tolmaca oziroma prevajalca v policijskih postopkih in pri opravlja-
nju del za policijo (MNZ 2019). Ta je namenjen uresni¢evanju procesnih jamstev upra-
vi¢enca tolmacenja, zasledovanju interesa postopka v smislu uspesne komunikacije med
organom in upravi¢encem ter, ob opredelitvi tako dolZnosti kot upravic¢enj tolmaca,
tudi varstvu njegove integritete. A ¢eprav »ne [posega] v splosna pravila in standarde,
ki veljajo za tolmaca oziroma prevajalca, ter obveznosti tolmaca oziroma prevajalca v
skladu s poklicnimi naceli (4. ¢len Preambule) «, je treba opozoriti na dolo¢ene najmanj
dvoumnosti, ki pa bi lahko v skrajnem primeru pomenile tak poseg. Vlogo policijskega

dolo¢ba osmega odstavka 8. ¢lena ZKP, da » prevaja in tolmaci sodna tolmacka ali sodni tolmat« —
seveda ob upostevanju v istem odstavku navedene izjeme, o kateri razpravljamo v nadaljevanju. Raz-
logza to je o¢iten: za razliko od policije, ki je organ pregona, je sodni tolma¢ nepristranski udelezenec
postopka. Poleg tega lahko tolmac¢i zaupni pogovor med osumljencem in zagovornikoms; gl. spodaj.

15  Neredki so sicer tudi obratni primeri, ko policija za doloceni jezik iz razli¢nih razlogov ne more
zagotoviti lastnega tolmaca in zato za sporazumevanje v postopku, tudi ¢e ni predkazenski, postavi
sodnega tolmaca.
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tolmac¢a namre¢ z usmeritvami, ki deloma sodijo Ze na podro¢je stroke, v, denimo, ¢le-
nu 3.10 omejuje na vlogo uvodoma problematiziranega »jezikovnega orodja«: »Tol-
mac oziroma prevajalec v policijskih postopkih ne sme zagotavljati nobenih socioloskih,
antropoloskih ali zgodovinskih informacij, ki temeljijo na drugih policijskih postopkih,
v katerih je Ze tolmacil oziroma prevajal. Prav tako v policijskih postopkih ne sme med
tolmacenjem oziroma prevajanjem delovati kot strokovnjak katere koli omenjene stro-
ke.« (MNZ 2019, 3) Standard, da tolma¢ ob tolmacenju, ki Ze v temelju presega golo
jezikovno posredovanje, ne bi smel upostevati denimo socioloskih, kulturoloskih ali
antropoloskih dognanj in razlik, ki jih je za uspesno komunikacijo dolZan premos¢ati,
je tako v teoriji kot v praksi tezko sprejeti. Medkulturna usposobljenost namre¢ sodi
med specifi¢ne kompetence sodnih tolmacev, kot jih v smernicah opredeljuje Ministr-
stvo za pravosodje (2020, 14): »Poznavanje in razumevanje kulturnih dejavnikov, kot
so vedenjske navade in obicaji, kretnje, ton, vrednote, vloge in ustanove, pa tudi jezi-
kovnih razlik in podobnosti med izhodi$¢nim in ciljnim jezikom.« Posebej velja pou-
dariti teoretske in aplikativne vidike t. i. translacijske kompetence'® kot skupka nujno
potrebnih kompetenc, ki so pogoj za uspesno in kakovostno delo sodnega tolmaca. V
njihovem okviru kategorija zunajjezikovnih kompetenc ustreza mobilizaciji enciklope-
di¢nega, ve¢kulturnega in tematskega znanja pri reSevanju prevodnih problemov, kar je
povezano s specifi¢nimi zunajjezikovnimi kompetencami, in je posebej pomembna pri
specializiranem prevajanju oziroma tolmacenju, kamor Stejemo tudi sodno tolmacenje
(Hurtado Albir 2015, 262); slovenske raziskave na podro¢ju sodnega tolmacenja pa kot
ekvivalentno drugim izrecno navajajo kulturno-sociolosko kompetenco.!”

Med mnogimi $tudijami na to temo bi lahko omenili Lee, ki opozarja, da lahko ze
majhna nedoslednost zamaje izpovedbo, zato nerazkrite medjezikovne in medkulturne
razlike zlahka privedejo do odstopanja ali nesporazuma, bodisi na $kodo bodisi seveda
tudi v korist osumljenca oziroma obdolzenca (2009, 396). Njene ugotovitve gredo celo
v smer, da lahko norma, po kateri naj bi tolmac ostajal karseda neopazen - in potemta-
kem omejen na »jezikovno orodje« — sluzi kot zvija¢a oziroma pretveza (subterfuge),
namenjena izogibanju odgovornosti za v vseh pogledih zvesto in torej eti¢no tolmasko
delo (prav tam, 397). Potemtakem ni le naloga organa, da kot kakovostno prepozna,
dopusti in pri¢akuje tolmacenje, ki vklju¢uje poznavanje kulturno-druzbenih specifik
in njihovo premos¢anje v procesu tolmacenja, marve¢ tudi samega tolmaca, da stremi
k temu standardu. Ista avtorica sicer preizpra$uje nacine, ki bi to v praksi zagotavljali,

16 Z namenom empiri¢no-cksperimentalnih raziskav translacijske kompetence (translation compe-
tence) in njenega pridobivanja je bila leta 1997 oblikovana skupina PACTE (Process in the Acqui-
sition of Translation Competence and Evaluation, Proces pridobivanja translacijske kompetence in
vrednotenja).

17 Prim. Burjan 2020.
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kajti edini porok za kakovostno tolmacenje je v tak$nih primerih dobro sodelovanje
tolmacev in » pravniskih « udelezencev postopka (prav tam), torej v prvi vrsti sodnika,
¢igar naloga je procesno vodstvo.'

Tudi Hale po opravljeni kvantitativni raziskavi glede upostevanja in premosc¢anja kul-
turnih razlik pri tolmacenju ugotavlja, da velika vec¢ina uradnih oseb in sodnikov poz-
dravlja dodatno pomo¢ tolmacev, ki lahko izboljsa njihove moznosti za sprejemanje
pravilnih odlo¢itev, kar pa velja le, ¢e bi taksne razlike lahko vplivale na natanénost
tolmacenja (2019, 330). To problematiko naslavlja zadnja izmed smernic Vademekuma,
ki poznavanje in razumevanje druzbeno-kulturnih specifik v smislu standarda kako-
vosti celo podrazumeva, vendar za primere, ki terjajo vsebinski komentar, zapoveduje
njihovo jasno diferenciacijo od samega tolmacenja.”” A natanko v lu¢i te smernice, ki
je v praksi sicer pogosto vprasljiva, se je treba povrniti k zgornjemu opazanju: zunaj-
jezikovne kompetence, med njimi kulturno-socioloska, namre¢ nikakor ne pomenijo
tolmacevih vsebinskih posegov v komunikacijo v smislu medkulturne mediacije, pa¢
pa zgolj mobilizacijo interdisciplinarnih znanj, ki je predpogoj za reSevanje prevodnih
problemoyv, ¢etudi se ti zdijo v¢asih strogo jezikovne narave.

Iz povedanega sledi, da se lahko policijski tolmag, ki je iz nuje ali pa zaradi ekonomi¢no-
sti pritegnjen v predkazenski postopek, znajde v kontradiktorni situaciji: na eni strani
je zavezan trenutno veljavnemu Kodeksu policije, katerega ¢len 3.10 je najmanj nedo-
misljeno formuliran, na drugi strani pa splo$nim in specifiénim smernicam, ki jih gre
— v lu&i dolo¢b EKCP, Direktive 2010/64/EU, Ustave RS in ZKP - razumeti kot ele-
ment procesnega jamstva: zagotovitev kakovosti z namenom varstva ¢lovekovih pravic.
Podkovan tolma¢ mora morebitne tovrstne dvome ali kontradikcije prepoznavati in jih
razre$evati le z mislijo na standarde in eti¢na nacela svoje stroke, ki mu nalaga skrb za
dobro upravi¢enca v ludi ustavno zagotovljenih temeljnih procesnih jamstev.

3.4 Od privedbe k preiskovalnemu sodniku do glavne
obravnave

Za zgoscen in kolikor mogode koristen oris sovpadanja na eni strani tehnik tolmace-
nja in na drugi faz kazenskega postopka je najsmotrneje slediti dvema kriterijema: vrsti
procesnega dejanja oziroma opravila in pa upravi¢encu tolmadenja, pri ¢emer je treba

18  Prim. Marki¢, Gersak 2013.

19 »Cesodnik ali tozilec med obravnavo zeli od sodnega tolmaéa informacijo o posebnih obitajih neke
narodnostne skupine (npr. ali prikimavanje pomeni 'da’ ali 'ne’) ali sodni tolma¢ meni, da mora so-
dnika ali toZilca obvestiti o tovrstnih posebnih znadilnostih, da bo bolje razumel vedenje tujega ude-
leZenca na obravnavi, je treba to opraviti zunaj postopka, npr. med kratkim premorom, ki ga zahteva
sodni tolmaé.« (EULITA 2011)
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omeniti, da se splo$ne zakonitosti glede tehnik tolmacenja bistveno ne razlikujejo od
drugih vrst postopkov pred sodis¢em.

Pri vsakr$nem opravilu predkazenskega postopka v pristojnosti policije je tolmacenje
konsekutivno — tolma¢ govorca tolmaci zaporedoma, torej $ele, ko je ta prenehal govo-
riti — saj se komunikacijska situacija prilega logiki preiskovanja, osredotoc¢enega na eno
osebo, ki je tudi upravi¢enec tolmacenja.

Z nekaj modifikacijami to krovno nacelo velja pred sodis¢em; dejanje se lahko opravi v
sodni pisarni ali pa v razpravni dvorani, pa tudi denimo v prostorih drZavnega tozilstva
v primeru odvra¢anja kazenskega pregona. V razpravni dvorani je postavitev predpisana,
kar sodnemu tolmacu — zlasti v primerjavi z morebitnim delom na terenu v policijskem
postopku — olajsa delo, v kolikor mu ga ne otezujejo prav specifike sodne dvorane, ¢e je
ta, denimo, relativno velika ali nepregledna in onemogoca o¢esni stik. Kljub predpisani
razporeditvi udelezencev namre¢ mesto tolmaca ni vedno enoznaéno predpisano, zaradi
desar je nujno, da ta pred za¢etkom naroka ugotovi, ali bo dodeljeno mu mesto v razprav-
ni dvorani resni¢no omogocalo uspesno in kakovostno opravljanje dela.

V razpravni dvorani je tolmacenje konsekutivno, kadar upravi¢enec tolmacenja — najsi
bo to osumljenec, obdolzenec, oskodovanec, prica itd. — v tujem jeziku podaja izjavo
oziroma odgovarja na vpra$anja drugih udeleZencev. Konsekutivno se tolmadijo tudi
izjave preostalih govorcev — vprasanja sodi$¢a, zagovornika, pooblas¢encev, drzavnega
tozilca itd. — kadar je neposredni naslovnik teh izjav upravi¢enec tolmacenja. Gre torej
za dialosko situacijo, katere posrednik je tolmac in katere vsebina je v zapisniku.

Kadar se obdolzeni zagovarja, pristopi h govorniskemu pultu (na sredini dvorane), tol-
ma¢ pa stoji ob njem; praviloma v identi¢ni postavitvi tolmadi tudi izpovedbo price
kot upravi¢enca tolmacenja. Kadar pa sodi$¢e na osumljenca ali obdolzenca naslavlja
vprasanja procesne narave, ta ne pristopi vedno, temve¢ ostane na dodeljenem mu me-
stu, bodisi na klopi nasproti sodnika bodisi poleg zagovornika, na sodnikovi desni, in v
obeh primerih je najbolje, da tolmac sedi ob njem.

Neposredna blizina med sodnim tolmaem in tak$nim upravi¢encem tolmacenja, ki
ima pravico biti navzo¢ ves ¢as naroka — torej poleg obdolzenca Se oskodovanec - je po-
membna tudi zato, ker je druga temeljna tehnika tolmacenja v sodni dvorani Sepetano
tolmacenje oziroma chuchotage. Gre za simultano tolmacenje brez uporabe kabine, ki v
praksi predstavlja velik del tolmacenja na obravnavah, a je za tolmaca tehni¢no zahtev-
no, saj mora zbrano poslusati, kar se govori, obenem pa s tolmacenjem ne sme motiti
poteka obravnave, niti samega sebe pri poslusanju.* Sepetano tolmacenje izre¢enega na

20V dolocenih primerih je pri $epetanem tolmacenju lahko v pomo¢ t. i. bidule, prenosni mikrofon, v
katerega tolma¢ tolmadi, upravi¢enec (ali ve¢ njih) pa ga poslusa(jo) prek slusalk.
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obravnavi gre jemati kot neposredno izpolnjevanje dolo¢be drugega odstavka 8. ¢lena
ZKP, daje osebam, ki ne razumejo jezika postopka, » treba zagotoviti ustno tolmacenje
tistega, kar oni a/i drugi govorijo«; zakon namre¢ tolmacenja ne omejuje na dialoske
situacije, saj citirana dolo¢ba predstavlja osnovo za spremljanje postopka. Opisano gre
torej razumeti zlasti kot uresni¢evanje pravice iz 2. alineje 29. ¢lena Ustave, da se ob-
dolzencu »sodi v njegovi navzo¢nosti«. Slednja mu je namre¢ v polni meri in ob » po-
polni enakopravnosti«, ki jo dolo¢a taisti ¢len Ustave, zagotovljena le pod pogojem,
da razume vse, kar bi razumel, ¢e bi razumel jezik postopka, in tega brez tolmacenja ni
mogoc¢e doseci.”!

Sodelovanje tolmaca je potrebno tudi za polno uresnic¢evanje pravice do zagovornika
(19.in 29. ¢len Ustave ter 4. ¢len ZKP), kar eksplicitno ureja 74. ¢len ZKP, v skladu z
njim pa to¢ka C Priloge 1 ZKP, ki med drugim pravi: »Tolma¢ vam lahko pomaga pri
pogovoru z vasim odvetnikom in mora ohraniti vsebino tega pogovora kot zaupno.«
Cetudi je slovenska zakonodaja eksplicitna pri ureditvi standarda, ki ga terja Direktiva
2010/64/EU, pa dopuséa hipoteti¢no vprasljivo situacijo, ki bi jo lahko navsezadnje
izpeljali iz Ze problematizirane vloge oziroma statusa tolmaca na samem zacetku pred-
kazenskega postopka (gl. 2.3). Lahko se namre¢ zgodi, da isti tolma¢ tolmadi na glavni
obravnavi, v preiskavi in $e posebej med policijskim zasliSanjem, obenem pa med celo-
tnim postopkom tolmaci zaupne pogovore obdolzenca z zagovornikom. Morebitnega
konflikta interesov zakonodaja ne naslavlja,* zato je ob dolo¢bi iz to¢ke C v Prilogi 1
k ZKP ter ob strokovnih standardih in eti¢nih nacelih posebej pomembno, da tolmac¢
tveganje uzavesti in v skladu s tem postopa ter po potrebi na svojo zavezanost zaupnosti
tudi opozori ob pogovoru med upravi¢encem tolmacenja in zagovornikom v izogib
oviram pri uspe$ni komunikaciji zaradi morebitne nezaupljivosti upravic¢enca.

Pristop, ki ga sodi$¢a vse pogosteje uporabljajo, je tudi oprava naroka z uporabo vide-
okonference, tako z organi drugod v drzavi kot $e posebej s tujino. Postavitev tolmaca
je tedaj prilagojena moznostim ucinkovite rabe tehni¢ne opreme: kamera se praviloma
vsaki¢ samodejno obrne h govorcu, ki vklopi mikrofon, slednji pa je stati¢en. Tolma¢
zato najveckrat sedi ob zagovorniku, drzavnem toZilcu ali sodniku, pomembno pa je po-
udariti, da je njegova naloga dvojna, saj je njegovo sodelovanje nujno zaradi tolmacenja
upravi¢encu in hkrati zaradi vzpostavitve komunikacije med domacdim in tujim organom
(sodis¢em, drzavnim tozilstvom, policijo), ki je pristojen za opravo procesnega dejanja.

21 Prim. Sovdat (2019, 65): »Namen pravice, ki zagotavlja rabo jezika v postopkih pred drzavnimi or-
gani in drugimi organi, ki opravljajo javno sluzbo, izhaja iz ustavnih standardov postenega sojenja. Ti
pa zahtevajo, naj bo vsakomur, torej tudi tistemu, ki ne razume ali ne govori jezika drzavnega organa,
omogoceno spremljati postopek v jeziku, ki ga razume, da lahko v njem ustrezno sodeluje. «

22 Prim. Sterle 2017, 38.
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Zadnja izmed tehnik tolmacenja, ki so pred slovenskimi sodi$¢i najpogostejse, je tolma-
¢enje na pogled (z vista), ki ima od uveljavitve Direktive 2010/64/EU v kazenskem po-
stopku tudi konkretno zakonsko podlago. Skladno s ¢etrtim odstavkom 8. ¢lena ZKP
lahko sodi$¢e »izjemoma odlo¢i, da se pisno ali ustno povzamejo ali da se ustno tolma-
¢ijo tisti deli sicer bistvenih dokumentov, ki niso pomembni za razumevanje kazenske
zadeve ali za morebitno uporabo pravnih sredstev«. Tolmacenje na pogled namre¢ po-
meni, da tolmac iz situ zagotovi ustni prevod sicer pisnega besedila, ki ga drugi odsta-
vek citiranega ¢lena opredeljuje kot bistveni dokument, kar omogo¢a tekoco izvedbo
postopka in upostevanje naela kontradiktornosti (tolmaéenje na pogled procesnega
zahtevka ali izvedenskega mnenja? v okviru naroka). Z novelo ZKP-M vpeljana dolo¢-
ba Direktive 2010/64/EU pomeni ustrezno reSitev »z vidika Zivljenjskosti«, pri ¢emer
»velja poudariti prav ,izjemnost" navedenega, saj bi praksa, ki bi ustno prevajanje in
povzemanje uveljavila kot pravilo, pomenila krsitev direktive« (Erbeznik 2010, 12).

Ravno v smeri te dolo¢be pa bi nemara lahko razumeli tudi zagotavljanje zakonitosti v
primeru, da izdelava pisnega prevoda iz objektivnih razlogov ne bi bila realno mogoca
v zakonskem roku. Primer tak$ne prakse je vrocitev obtoznice: v skladu s prvim odstav-
kom 273. ¢lena ZKP jo mora obdolzencu, ki je v priporu, sodi$¢e vro¢iti v $tiriindvaj-
setih urah po prejemu. Sodis¢e tak$no vroéitev lahko opravi po tolmacu, ki bodisi sam
bodisi v spremstvu pristojne osebe na kraju, kjer se izvaja ukrep pripora, obtoznico tol-
macdi na pogled. Sodi$¢e je nato sicer $e vseeno dolzno zagotoviti prevod obtoznega akta
kot bistvenega dokumenta, kajti izjema je namenjena le izpolnitvi §tiriindvajseturnega
roka, s tem pa tudi hitrosti postopka, kar je bistveno zaradi dejstva, da je obdolzencu
odvzeta prostost.

Sklenemo lahko, da izbira tehnike tolmacenja sledi neke vrste » procesnemu protagoniz-
mu« na mikroravni posameznega naroka, kar pa ima tudi povratni u¢inek. Tehnika tol-
macenja, poscbno &e gre za prehajanje med konscekutivnim (glasnim in zatorej javnim)
ter $epetanim (tihim) tolmadenjem, lahko upravi¢encu tolmacenja v konkretni situaciji
podeli ali odvzame del tega protagonizma. Razglasitev sodbe je sklepno dejanje glavne
obravnave in posledi¢no eden klju¢nih delov kazenskega postopka, v katerem je obdol-
zeni subjekt, in ne objekt. Ccprav izrek sodbe ni formuliran v drugi osebi, mora biti, ¢e
je upravi¢enec tolmadenja obdolZenec, vselej tolmaden konsekutivno (in ne $epetano).

23 Glede podajanja izvedenskega mnenja na narokih je nujno opozoriti na specifiéno terminologijo
posameznega strokovnega podrodja, ki je tolmac za razliko od pravne terminologije ne more niti je
ni dolzan poznati. Tolma¢ ima moznost vpogleda v spis zaradi priprave na tolmacenje (Eetrti odsta-
vek 45. ¢lena Pravilnika o sodnih izvedencih, sodnih cenilcih in sodnih tolmacih), in ¢e je na narok
vabljen izvedenec, bi bilo zazeleno in domala nujno, da bi sodis¢e o tem vnaprej obvestilo tolmaca
oziroma bi mu posredovalo Ze izdelano izvedensko mnenje. Za tak$no izvedbeno reditev oziroma
upostevanje izjemno pomembne okolif¢ine, ki se je sodiS¢e v praksi véasih zaveda, véasih ne, sicer
(3¢) ni izdelanih enotnih smernic.
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4  Prevajanje v kazenskem postopku
41 Listine in gradivo v kazenskem postopku

Trenutno veljavni ZKP na podro¢ju ustnega tolmacenja dolo¢a predvsem upravicenost
do tolmacenja, torej opredeljuje, da in komu mora biti tolmacenje zagotovljeno, ne pa
tudi, kako; izjema je tolmadenje na pogled kot (za¢asno) nadomestilo za prevod manj
bistvenih delov bistvenih dokumentov (ZKP 8/4). Izvedba, torej uresni¢evanje jam-
stva, je zato vezana na fazo postopka in odvisna od upravi¢enca, kot smo skusali orisati
v prej$njem poglavju. Prevajanje pa je, kot Ze omenjeno, urejeno nekoliko dolo¢neje, a
¢eprav je nemogoce klasificirati vse dokumente, ki bi na dolo¢eni to¢ki postopka ute-
gnili terjati prevod, se zdi smiselno prevode v kazenskem postopku razdeliti v tri (resda
mestoma sovpadajoce) kategorije.

Drugi odstavek 8. ¢lena ZKP doloca pisno prevajanje »listin in drugega pisnega do-
kaznega gradiva, ki so bistveni za uveljavljanje [...] pravic [udeleZzenca]«, posebej pa
izpostavlja za osumljenca in obdolzenca nujnost prevoda obtoznih aktov, vabil, vsch
odlo¢b o odvzemu prostosti, sodb, odlo¢b sodis¢ o izlo¢itvi dokazov, zavrnitvi doka-
znih predlogov in izlo¢itvi sodnikov. Nadalje je, skladno z 2. alinejo tega odstavka, vse
od uveljavitve novele ZKP-N, tudi oskodovancu treba na njegovo zahtevo prevesti va-
bila, sklepe o zavrzenju kazenske ovadbe, sklepe o zavrzenju ali zavrnitvi zahteve za pre-
iskavo, sklepe o ustavitvi postopka, sklepe o zavrzenju obtoznega akta, sodbe in pouk o
pravici prevzeti oziroma nadaljevati pregon. V prvo tako sodijo dokumenti, ki jih je tre-
ba prevesti na podlagi citirane dolo¢be in katerih nabor e razsirja tretji odstavek istega
¢lena: »Ne glede na prejsnji odstavek lahko sodis¢e na predlog oskodovanca, osumljen-
ca ali obdolZenca odlo¢i, da je glede na konkretne okoli$¢ine primera treba zagotoviti
tolmacenje ali prevajanje tudi drugega gradiva ali dejanj, da se zagotovi uresni¢evanje
jamstev ali pravic v predkazenskem ali kazenskem postopku.« (ZKP 8/3)*

Drugo kategorijo lahko, tudi izhajajo¢ iz drugega in tretjega odstavka 8. ¢lena ZKP,
izenad¢imo z vsakr$nim » pisnim dokaznim gradivom«; »gradivo« se v ZKP namre¢
pojavlja zlasti v fazi zbiranja dokazov v predhodnem postopku in se po logiki stvari
lahko, ko gre za potrebo po prevodu, nanasa tudi na dokazni postopek. Ta kategorija
je zanesljivo najsirsa, saj v okvire kazenskega postopka vstopajo dokumenti z drugih
pravnih podrotij (gospodarskega prava, obligacijskega prava, nepremi¢ninskega prava
itd.), na vsak nacin pa lahko pisno gradivo sega tudi dale¢ onstran meja pravnih pisanj.
Sodnemu tolmacu lahko taks$no opravilo predstavlja izziv izrazito sociolingvisti¢ne

24 Omeniti velja sicer $e dolodilo tretjega odstavka 7. ¢lena ZKP, da lahko tujec, ki mu je odvzeta
prostost, podaja vloge sodis¢u v svojem jeziku. Za tuje drzavljane, ki jim ni odvzeta prostost, pa to
velja le ob pogoju vzajemnosti.
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narave — vzemimo za primer sporocila, poslana s pomo¢jo telekomunikacijskih sred-
stev v izrazito doma¢nem jeziku, socialni ali regionalni varianti — povsem lahko pa od
njega terja poglobljen $tudij dolo¢enega strokovnega podro¢ja in terminologije; sem
praviloma sodijo tudi Ze omenjena izvedenska mnenja.”

Dokaze lahko predlagata obe stranki oziroma jih sodis¢e pridobiva sémo, zato je okoli-
§¢ina, da je listine ali dokazno gradivo treba prevesti, sicer neodvisna od okolis¢ine, ko
je skladno s prvim odstavkom 8. ¢lena ZKP sodnega tolmaca v kazenski postopek treba
pritegniti zaradi udelezenca, ki ne razume oziroma ne govori jezika postopka. Taksne
primere bi lahko zdruzili v tretji kategoriji, ki se deloma sicer prekriva z drugo: gre za
dejanja, ki terjajo izdajo zaprosil tujim pristojnim organom in jih ureja Sodni red v tre-
tjem odstavku 87. ¢lena — » Zaprosila tujim pristojnim organom za mednarodno pravno
pomo¢ (skupaj s prilogami) se sestavljajo v jeziku oziroma se jim prilaga prevod v jezik,
ki je dogovorjen v mednarodnih pogodbah, dolo¢en v predpisu Evropske unije ali se po
ustaljeni praksi uporablja v zadevah mednarodne pravne pomo¢i,« — ta pa se ze sam
sklicuje na mednarodne akte, pri ¢emer je bistvena zakonska podlaga v kazenskem po-
stopku, Zakon o sodelovanju v kazenskih zadevah z drzavami ¢lanicami Evropske unije
(ZSKZDCEU-1). V taksnih primerih je praviloma potreben prevod zaprosila in priloge
v tuji jezik, v nadaljevanju pa $e odgovora tujih organov in prilog v slovenski jezik. Prilo-
ge k zaprosilom, ki jih mora sodni tolma¢ prevesti, so v ve¢ini primerov standardizirani
obrazci in so prevedeni v uradne jezike Evropske unije, zato je treba prevesti le njihovo
vsebino. Opisano velja, denimo, za evropski preiskovalni nalog (tretji odstavek 5. ¢lena
Direktive Evropskega parlamenta in Sveta 2014/41/EU), potrdilo o za¢asnem zavaro-
vanju (drugi odstavek 6. ¢lena Uredbe 2018/1805 Evropskega parlamenta in sveta) ali
evropski nalog za prijetje in predajo (ENPP), kadar slednjega izda sodis¢e v Republiki
Sloveniji. Slovenija namre¢ kot izvrsiteljica dopus¢a priznavanje ENPP tudj, ¢e je bil ta
posredovan v prevodu vangleskijezik (Sesti odstavek 6. ¢lenain 16.¢len ZSKZDCEU-1),
oziroma lahko slovenski organ tudi sam odredi prevod prejetega ENPP v slovenski jezik
v primeru, da je zahtevani osebi odvzeta prostost (16. ¢len ZSKZDCEU-1).2¢

4.2 Prevodoslovna in prakti¢naizhodisca

Ceprav ne gre za temo ali metodoloski pristop tega prispevka, se zdi nujno tudi na
podrodju prevajanja omeniti izhodi$¢a za morebitno nadaljnjo, bolj traduktolosko

25  Opisane primere tudi Pravilnik o sodnih izvedencih, sodnih cenilcih in sodnih tolmacih v drugem
odstavku 47. ¢lena — »izdelav(a] izjemno zahtevnih prevodov, ki zahtevajo posebno, dodatno pozna-
vanje in Studij specialisti¢nega strokovnega izrazoslovja« — opredeljuje kot posebne.

26 Poleg tega ima zahtevana oseba pravico do tolmacenja in prevajanja skladno z dolo¢ili ZKP (drugi
odstavek 17. élena ZSKZDCEU-1).
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usmerjeno razpravo glede tehni¢nih posebnosti prevoda kazenskopravnega besedila.
Tezko je sicer re¢i, da bi se s prevajalskega stali$¢a sodna in druga pisanja tod bistveno
razlikovala od tistih vrstno pogojenih na drugih pravnih podro¢jih. Najprej je treba
omeniti leksikalne posebnosti, ki zadevajo pravno terminologijo, pri ¢emer je njeno
razumevanje in poznavanje Se posebej pomembno v primerjalnopravnem okviru. Manj
oditne, a za prevod enako klju¢ne so tudi slogovne — omenimo le dispozitivni del obto-
znega akta in sodbe v eni sami povedi — ali skladenjske, ¢e pomislimo na rabo trpnika
s »se«, ki je imanenten slovenskemu pravnemu jeziku, tako v normativnih besedilih
— “Zapisnik se mora pisati v redu” (ZKP 81/1); »V kazenskem postopku se izdajajo od-
lo¢be v obliki sodb, sklepov in odredb.« (ZKP 112/1) — kot tudi v posami¢nih pravnih

aktih: » pritozbi se ugodi«; » pripor zoper obdolZenca se odpravi«.

Najtemeljitejsi model za prevajanje pravnih besedil je v slovenski traduktologiji zasno-
vala Kocbek (2017), ki je funkcionalisti¢ni prevodoslovni pristop zdruzila z dognanji
primerjalnega prava in pravnega jezikoslovja. Deset korakov njenega modela prevajal-
ca vodi od prepoznavanja nameravane uporabe ciljnega besedila (tj. skoposa) pa vse
do oblikovanja ciljnega besedila in preverjanja oziroma zagotavljanja pravne varnosti
tak$nega prevoda. Ce bi njen model poskusili namensko usmeriti na kazenskopravno
podrodje oziroma ga, ob neposredni uporabi, aplicirati na prevod listine ali pisnega gra-
diva iz prej$nje tocke, bi kazenskopravne specifike prisle do izraza najprej v drugem
koraku, »Dolo¢anje podro¢ja prava, na katero sodi izvirno besedilo« (Kocbek 2017,
110). V tem koraku avtorica posebej izpostavlja, da nam Ze terminologija, specifi¢na
za izvirno pravno kulturo, lahko sluzi kot »kazipot« (prav tam); »obtoznica« nas
bo, denimo, usmerila na kazenskopravno podrogje, ¢etudi je vedino pravnih terminov
»mogoce popolnoma razumeti in ustrezno interpretirati Sele v kontekstu dolo¢ene
pravne besedilne vrste«, saj »besedilna vrsta dolo¢enega pravnega podrodja predstavlja
tisti klju¢ni kontekst, ki zaznamuje in dolo¢a konéni pomen uporabljenega termina«
(Sager 1990, 58-59; 101 v Kocbek 2017, 111). S kazenskopravno terminologijo bi se
namre¢ lahko v izérpnem obsegu srecali v pravdnem postopku, v katerem se toznik,
ki v kazenskem postopku ni bil uspesen s premozenjskopravnim zahtevkom, opira na
pravnomoc¢no (kazensko) sodbo.

Na tem mestu se torej poznavanje kazenskega postopka in ume$¢enosti (zlasti) listin
vanj izkaze za odlo¢ilno, saj konteksta ni mogoce oziroma ni dovolj omejiti le na po-
samezno pravno podrodje, marve¢ je pomemben tudi mikrokontekst znotraj tega po-
droé¢ja. Do podobne ugotovitve, do katere nas je v prej$njem razdelku pripeljala zlasti
normativna ureditev prevajanja v kazenskem postopku, Kocbek pride v tretjem koraku,
»Dolo¢anje besedilne vrste izvirnega besedila« (2017, 111), a po povsem prevodoslov-
ni poti, in sicer skozi aplikacijo Sagerjevega (1990) dolo¢anja pravne besedilne vrste ter
Bussejeve (2000 v Kocbek 2017) devetrazredne tipologije pravnih besedil. Uvodoma
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izpostavljene vrstne posebnosti pravnega jezika pa Kocbek obravnava v Sestem koraku
modela, »Analiza izvirnega besedila kot kulturema«, v katerem poleg Ze omenjenih
leksikalne in skladenjske posebej obravnava $e slogovno in pragmati¢no raven.

Za zakljucek tega resda ozko omejenega pobliska v prevod(oslov)na vprasanja na ka-
zenskopravnem podrodju pa naj kot poseben primer omenimo kazenskopravno normo.
Gre za besedilo z normativno mo¢jo, ki lahko globoko poseze v ¢lovekove pravice in
svobostine, poleg tega pa ima zgo$¢ena normativna podstat tudi jezikovno podobo,
ki predstavlja ve¢plasten prevodni izziv. Na ravni znadilne skladnje in sloga prepozna-
mo denimo oziralni odvisnik v vlogi osebka, ki uvaja opisni del oziroma dispozicijo
— »Kdor tujo stvar poskoduje, uni¢i ali napravi neuporabno« — in glavni stavek, v ka-
terem je izrazena sankcija: »se kaznuje z denarno kaznijo ali zaporom do dveh let«
(kaznivo dejanje poskodovanje tuje stvari po KZ-1 220/1). Sodni tolma¢ mora zato
poznati in razumeti jezikovne posebnosti kazenskopravne norme v pravnem redu iz-
vornega in ciljnega jezika,” obenem pa kazenskopravne norme skozi prevod ne sme
adaptirati na pravni red ciljnega jezika. Izkaze se, da pri ustreznosti prevoda kazen-
skopravne norme igra nezanemarljivo vlogo ¢etrti korak zgoraj omenjenega modela,
»Doloc¢anje pravnih sistemov, ki sodelujejo v prevodu, in stopnje njihove sorodnosti«,
saj » pravni sistemi obstajajo neodvisno od pravnih jezikov« (Kocbek 2017, 112), e
posebej pa peti korak, »Dolo¢anje razmerij med pravnimi jeziki, vklju¢enimi v pre-
vod« (prav tam, 115), ¢eprav koraka nista specifi¢no povezana s kazenskim pravom. K
morebitni harmonizaciji sicer pripomorejo nadnacionalni pravni sistemi, kot je pravo
EU, vendar to ni zagotovilo za popolno kompatibilnost. Kocbek sicer opozarja na pro-
blem pomanjkljive ekvivalence med pravnimi koncepti nesorodnih pravnih sistemoyv,
av primeru prevajanja med sorodnimi jeziki svari tudi pred pojavom t. i. laznih prija-
teljev (prav tam). Pri razumevanju in raziskovanju kazenskega materialnega prava za
namen korektnega prevoda kazenskopravne norme se mora sodni tolma¢ navedenega
zavedati, v pomo¢ pa mu je lahko dejstvo, da v vseh pravnih sistemih kazenski zakonik
predstavlja enega temeljnih predpisov, tako kot univerzalnost temeljnih vrednot, pravic
in svobos¢in predstavlja pravno varovane dobrine, ki jih §¢iti kazensko pravo.

5 Sklep

Vloga sodnega tolmaca je v kazenskem postopku klju¢na za zagotavljanje pravi¢nega
sojenja ter uresni¢evanje procesnih pravic in jamstev oseb, ki ne razumejo jezika sodi-
$¢a. Ustavno zagotovljena pravica do tolmacenja izhaja iz temeljnih postulatov pravne
drzave, Ze uvodoma pa je bilo povedano, da je tolmacevo vlogo treba razumeti tudi

27 Gl npr. Gruntar Jermol 2013.
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dale¢ onstran tiste, ki se kot najo¢itnej$a kaze v dolo¢bi 62. ¢lena Ustave RS. Isti razlogi
nam zatorej osmisljajo tudi ugotovitev, da je sodno tolmacenje na podro¢ju kazenske-
ga postopka opredeljeno natan¢neje kot na drugih podrogjih, na katerih pa to dejstvo
seveda v nobenem pogledu ne relativizira pomena strokovnega, nevtralnega in to¢nega
prenosa informacij.

Pri¢ujodi prispevek ne poskusa biti tolmacdeslovna ali prevodoslovna $tudija, usmerjena
v sodno tolmacenje na kazenskopravnem podrodju, zato se nismo poglabljali v tehnike
tolmacenja ali prevajanja, pa¢ pa smo nakazali predvsem, kako se ta prek dolo¢b raz-
li¢nih zakonskih in podzakonskih aktov konkretno udejanjata v kazenskem postopku.
Ob taks$nem vpogledu morda laze razumemo na prvi pogled presenetljivo terminolo-
sko odlo¢itev zakonodajalca, da se sodno tolmadenje nanasa tako na tolmacenje kot na
prevajanje, kajti za razliko od njune precej$nje konceptualne oddaljenosti, ¢e bi skusali
primerjati denimo konferen¢no tolmacenje in literarni prevod, gre na pravnem (in toli-
ko otitneje na kazenskopravnem) podro¢ju za zaokrozeno celoto, tako z vidika zakon-
ske urejenosti kot tudi v smislu transferja znanj in kompetenc s podrodja prevajanja na
tolmacenje in obratno.

Nismo se sicer usmerili v posebnosti nobenega medjezikovnega stika in tudi ne, zunaj
meja gole ilustrativnosti, v zvrstne posebnosti pravnega jezika, na vsak nacin pa smo, v
zelji smotrno zasnovati prispevek z mislijo na skupni imenovalec informativnosti, izha-
jali iz dejstva, da na korektnost in kakovost dela sodnega tolmaca bistveno vplivajo pri-
dobivanje, nadgrajevanje in seveda posodabljanje ustreznih pravniskih znanj. Vpogled
v sodno tolmacenje na podro¢ju kazenskega prava je zato strukturiran s procesne per-
spektive. Temeljiteje smo vlogo sodnega tolmaca v kazenskem postopku skusali prika-
zati skozi predstavitev normativne ureditve, kadar smo podrobneje analizirali njegovo
delo, najsi gre za aplikacijo strokovnih standardov in nacel v prakso ali pa za specifi¢ne
izzive pri tem, pa smo si to prizadevali storiti ob shemati¢nem prikazu njegovega vsto-
panja v proces, pri ¢emer smo se vseskozi opirali na faze in udelezence v kazenskem
postopku. Nase prepri¢anje, ki ga dodatno utrjujejo izkusnje iz prakse in nam ga je,
upamo, uspelo argumentirano predstaviti, je namre¢, da prav dobra » orientiranost« v
postopku tolmacu ne samo izrazito olajsa delo, marve¢ predstavlja neizogibno nujo, da
je to delo kakovostno opravljeno, kar velja ne glede na obseg oziroma pogostost njegove
udeleZenosti v posameznem kazenskem postopku.

V prispevku smo osvetlili tudi nekatera vprasanja, ki si jih zastavlja sodni tolmac, saj
resni¢no pridejo do izraza $ele, ko na njegovo vlogo v kazenskem postopku pogledamo
skozi o¢i prakse. Za temeljitejSe razumevanje nalog sodnega tolmaca je namre¢ treba
imeti v mislih $irok spekter situacij, v katere lahko do neke mere vstopajo vsi udelezen-
ci postopka, kadar je vanj pritegnjen sodni tolmal. Ta vidik posledi¢no pomembno
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dopolnjuje poglavitni, torej normativni okvir in pa dolo¢ene uzance organizacijske
narave pri poslovanju sodi$¢ v postopkih, v katerih je treba zagotavljati tolmacenje ali
prevajanje. Prav zato je pomembno, da se raziskave sodnega tolmacenja nadaljujejo tudi
v smeri proucevanja »sodnotolmaske prakse« ter vidikov, ki so v normativni ureditvi
in v sodni praksi le redko nakazani. Ti vidiki so namre¢ klju¢ni za razvoj stroke in za-
gotavljanje u¢inkovitega ter kakovostnega dela sodnega tolmaca, ¢igar vloga je bistvena
za varstvo pravic in uresnic¢evanje procesnih jamstev ter s tem za postenost postopka in
pravicno sojenje.
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Povzetek

Prispevek obravnava vlogo in pomen sodnega tolmaca v kazenskem postopku. Predstavlja tako normativno
ureditev tega podro¢ja v Republiki Sloveniji kot tudi standarde sodnega tolmacenja z namenom vpogledati
v delo in naloge tolmaca ter zlasti njune posebnosti v kazenskem postopku. Uvodni razmislek o ustavni
vlogi tolmaca nadgradi s pregledom poglavitnih aktov, ki urejajo to podro¢je, zlasti Direktive 2010/64/
EU, nato pa se podrobneje lo¢eno posveti problematiki tolmacenja in prevajanja. V obrisih sledi fazam in
udelezencem kazenskega postopka ter na eni strani skusa skladno s tem pristopom delo tolmaca sistemati-
zirati, na drugi strani pa opozarja na specifike in izzive, katerih poznavanje, razumevanje in premos¢anje je
temeljnega pomena za zagotavljanje pravic ter uresnic¢evanje procesnih jamstev udelezencem postopka, ki
potrebujejo tolmadenje oziroma prevajanje.

Klju¢ne besede: kazenski postopek, pravica do uporabe svojega jezika, procesna jamstva, sodni tolmag,
tehnike tolmacenja in prevajanja

Abstract
The role and work of a court interpreter in criminal proceedings

The article examines the role and significance of court interpreters in criminal proceedings. It presents
both the regulatory framework of this field in the Republic of Slovenia and the standards of court inter-
preting, aiming to provide insight into the work and duties of interpreters, particularly in relation to cri-
minal proceedings. An introductory reflection on the constitutional role of interpreters is expanded with
an overview of the key legal acts governing this area, especially Directive 2010/64/EU. The article then
explores the issues of interpreting and translation in this context. It outlines the stages and participants
of criminal proceedings, secking, on the one hand, to systematize the work of interpreters in accordance
with this approach and, on the other hand, to highlight the specificities and challenges whose awareness,
understanding, and overcoming are essential for ensuring the rights and guarantees of participants in the

proceedings who require interpretation or translation.

Keywords: criminal procedure, right to use one’s own language, procedural safeguards, court interpreter,
interpreting and translation techniques
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Strokovno izpopolnjevanje
tolmacev za sodisca in urade

Amalija Macek

1 Uvod

Kakovost sodnega tolmacdenja bistveno prispeva k pravi¢nosti postopkov in s tem k
zagotavljanju temeljnih ¢lovekovih pravic. Direktiva z dne 20. oktobra 2010 o pravici
do tolmacenja in prevajanja v kazenskih postopkih $t. 2010/64' v ¢lenu 5 predpisuje,
da morajo drzave ¢lanice zagotoviti kakovost tolmadenja in prevajanja, v drugem od-
stavku tega ¢lena pa poleg zahteve, da se vzpostavi register sodnih tolmacev, predpi-
suje, da morajo biti ti tolmaci » ustrezno usposobljeni«. To lahko pomeni izobraze-
vanje v sklopu rednih $tudijskih programov in/ali stalnih strokovnih izpopolnjevan;j.
Socasno z objavo direktive je bilo ustanovljeno zdruzenje drustev sodnih tolmacev v
Evropi, imenovano EULITA,? pri ustanovitvi katerega sta v projektni skupini sodelo-
vala tudi sodelavca Oddelka za prevajalstvo Filozofske fakultete v Ljubljani. Oddelek
je sodeloval tudi pri naslednjih dveh projektih s podro¢ja sodnega tolmacenja. TRA-
FUT (Training for Future, Izobrazevanje za prihodnost) je bil projekt, namenjen
pregledu stanja v Evropi na podro¢ju razli¢nih oblik certificiranja in izobrazevanja

1 heeps://eur-lex.curopa.cu/legal-content/SL/TX T/ ?uri=celex:32010L0064 (dostop 6. 3. 2025).
2 hteps://www.eulita.eu/en/ (dostop 6. 3. 2025).
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sodnih tolmacev. V nekaterih drzavah z jezikoslovno univerzitetno diplomo avtoma-
ti¢no postanes tudi sodni tolma¢, drugod status ni (bil) urejen, spet drugje so Ze imeli
vzpostavljene dodiplomske in magistrske $tudijske programe sodnega tolmacenja. Na
stirih tematskih delavnicah, izmed katerih je ena potekala v Ljubljani, so si udelezenci
izmenjevali izku$nje, o¢itno pa je bilo prav pomanjkanje ustreznih izobrazevanj za
sodne tolmace, predvsem za nekatere v Evropi redkeje zastopane jezike.? V nadaljeva-
nju je zato univerza KU Leuven (Antwerp Campus) organizirala Se projekt TraiLLD
(Training in Languages of Lesser Diffusion, Izobrazevanje v manj razsirjenih jezikih).*
Namen projekta je bil izvesti konkretne pilotne projekte izobrazevanja Ze zapriseze-
nih sodnih tolmacev, kandidatov za sodne tolmace in tolmacev za skupnost za tiste
jezike, ki so v doloceni evropski drzavi manj razirjeni ter jih morda niti ni mogoce
studirati na tamkajsnjih univerzah, a potreba po skupnostnem in sodnem tolmace-
nju prav za te jezike naras¢a. V sklopu projekta smo med drugim spoznali program
usposabljanja sodnih tolmacev na Norveskem (Skaaden 2016: 162 sl.), ki je zaradi
geografske razseznosti Norveske ze takrat skoraj v celoti potekal na spletu, od ude-
lezencev pa je zahteval veliko mero samostojnosti pri iskanju ustreznih izrazov, saj je
bilo besedis¢e za posamezne vsebinske sklope le v norves¢ini. Udelezenci so se lahko
posvetovali med seboj znotraj jezikovnih skupin (npr. afriskih jezikov) in ustvarjali
skupne glosarje, ni pa bilo predavatelja, ki bi jih korigiral. Taksen pristop je omogocal
jezikovno neodvisno temeljno izobraZevanje in nabor terminologije za vse, marsika-
teremu udelezencu pa se je zdelo, da ne prejmejo dovolj povratnih informacij. Clani-
ca vseh opisanih projektov je bila tudi Christiane Driesen, ki je zasnovala $tudija oz.
strokovni izpopolnjevanji za sodne tolmace v Hamburgu in Magdeburgu. Po njenem
mnenju je v ¢asu sodobne tehnologije nesprejemljivo, da za dolo¢en jezik ne bi nasli
prav nikogar, ki bi lahko dal vsaj osnovne povratne informacije o znanju udelezencev.
Razvila je t. i. tandemsko metodo poudevanja, kjer v paru poucujeta denimo tolmac
in sodnik ali sodni tolma¢ ter materni govorec katerega od manj razsirjenih jezikov
(Driesen 2016: 91 sL.). V sklopu projekta TraiLLD smo na Oddelku za prevajalstvo
na Univerzi v Ljubljani spomladi in jeseni 2015 izvedli dva seminarja za tolmace za
arabski jezik ter se tako odzvali tudi na potrebe po tolmacenju za skupnost v primeru

begunskega vala jeseni 2015 (prim. Macek, Zekhnini 2016: 154 sl.).

V Sloveniji Ministrstvo za pravosodje organizira redna izobrazevanja za vse, ki se pri-
pravljajo na izpit za sodne tolmade; te izpite izvaja njihov Center za izobrazevanje v

3 Prim. delavnico v Ljubljani, novembra 2011: hetps://www.culita.cu/en/ljubljana-workshop/ (Do-
stop 6.3.2025). V projektu ustanavljanja zdruzenja EULITA ter v projektu TRAFUT sta sodelovala
tudi Amalija Madek in Sandro Paolucci z Oddelka za prevajalstvo Univerze v Ljubljani.

4 https://www.arts.kuleuven.be/english/interpretingstudies/research-projects/trailld, partnerska
ustanova je bila tudi Univerza v Ljubljani, ki jo je zastopala Amalija Macek.


https://www.eulita.eu/en/ljubljana-workshop/
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pravosodju (CIP), na spletni strani ministrstva pa se vodi tudi centralni register vsch
sodnih tolmacev.’ Tako je ves ¢as od osamosvojitve Slovenije dalje, od prenosa direk-
tive 2010/64 pa morajo sodni tolmaci za ohranitev licence vsakih pet let predloziti
pet potrdil o udelezbi na splo$nih in jezikovno specifi¢nih izobrazevanjih. Center
za izobrazevanje v pravosodju (CIP) poleg ze omenjenih pripravljalnih izobraze-
vanj organizira $e letna strokovna sre¢anja in delavnice za posamezne jezike.® Posa-
mezna izobrazevanja organizirajo tudi strokovna zdruzenja, med drugim Drustvo
prevajalcev in tolmacev Slovenije — DPTS in v sklopu tega predvsem Sekcija sodnih
tolmacev,” ki je edina slovenska polnopravna ¢lanica zdruzenja EULITA. Strokovna
izobrazevanja organizirajo tudi drugi dve strokovni zdruZenji znotraj svojih sekcij
in nekatere jezikovne 3ole, vendar smo Ze v sklopu projekta TraiLLD ugotovili, da
predvsem govorcem jezikov, ki v Sloveniji niso razirjeni, veliko pomeni dokazilo
o izobrazevanju v sklopu univerze. Predvsem pa vsa nasteta izobrazevanja v sklopu
drustev in jezikovnih $ol trajajo le nekaj ur, mi pa smo si zeleli ustvariti strokovno
izpopolnjevanje, ki bi bilo obseznejse ter morda namenjeno tudi poglabljanju znanja
slovenskega jezika in slovenskega pravnega sistema za vse, ki se v Slovenijo priselijo

od drugod.

Oddelek za prevajalstvo Univerze v Ljubljani je zacel delovati s $tudijskim letom
1997/98. Leta 2001/02 je prvi¢ potekal specialisti¢ni $tudij konferen¢nega tolma-
¢enja, od leta 2007/08 pa potekata bolonjski magistrski $tudij prevajanja in magi-
strski Studij tolmacenja, ki sta del konzorcijev najboljsih tovrstnih izobrazevalnih
programov v Evropi, EMT za magistrske programe s podro¢ja prevajanja in EMCI
za podro¢je tolmacenja.® Izobrazevanje poteka v tesnem sodelovanju z institucijami
EU, saj je velik delez prevajalcev in izredno visok odstotek tolmacev s slovens¢ino
prav nasih diplomantov. Obvezne vsebine na magistrskem $tudiju so tudi moduli
pravnega prevajanja, kjer predavajo gostujoci profesorji s Pravne fakultete v Ljublja-
ni. Studenti se seznanijo s temeljnimi podro¢ji prava ter strategijami za iskanje in
preverjanje terminologije. Zavedamo se, da to $e ni dovolj za poklic sodnega tolma-
¢a. S Pravno fakulteto smo se dogovarjali za skupni program izobrazevanja, morda
celo skupni magistrski program za sodne tolmace in pravnike lingviste, vendar do
tega ni prislo iz razli¢nih razlogov, med drugim zaradi razli¢nega Stevila letnikov na
BA stopnji in (¢e lahko tako re¢emo) pomanjkanja zanimanja za tak$no sodelovanje
s strani pravnikov.

5 https://www.gov.si/podrocja/pravna-drzava-in-pravosodje/pravosodni-sistem/imenik-sodnih-tol-

macev/ (dostop 5. 4. 2025).
heeps://cip.gov.si/aktivnosti/?Tag=470 (dostop 6. 3. 2025).
heeps://www.dpts.si/sckcija-sodnih-tolmacev/predstavitev (gl. Rovan at al., v tej monografiji)

8  hutps://www.fLuni-lj.si/studij/oddelki/oddelek-za-prevajalstvo


https://www.gov.si/podrocja/pravna-drzava-in-pravosodje/pravosodni-sistem/imenik-sodnih-tolmacev/
https://www.gov.si/podrocja/pravna-drzava-in-pravosodje/pravosodni-sistem/imenik-sodnih-tolmacev/
https://cip.gov.si/aktivnosti/?Tag=470
https://www.dpts.si/sekcija-sodnih-tolmacev/predstavitev
https://www.ff.uni-lj.si/studij/oddelki/oddelek-za-prevajalstvo
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2 Vzpostavitev Strokovnega izpopolnjevanja
tolmacev za sodisc¢a in urade

21 Na potido programa

Leta 2016 je Amalija Mac¢ek v tesnem sodelovanju s Christiane Driesen (Hamburg/
Magdeburg) napisala program Strokovnega izpopolnjevanja tolmacev za sodis¢a in
urade. Pri imenu programa smo se zgledovali po primerljivem programu Univerze na
Dunaju,’ saj smo Zzeleli ze z imenom specifiéno opredeliti, da gre za izobrazevanje tol-
macev, ki bodo delovali predvsem v uradnih kazenskih in azilnih, upravnih ter civil-
nopravnih postopkih, ne pa v $irSem kontekstu tolmacenja za skupnost, predvsem ne
v zdravstvu, na podrodju katerega je Stevilne projekte izvedla profesorica na Oddelku
za prevajalstvo Nike Kocijan¢i¢ Pokorn s sodelavei. Terminologija s podrodja zdravstva
se kljub temu na kratko obravnava tudi na programu Strokovnega izpopolnjevanja tol-
macev za sodi$¢a in urade, krajse TOLM.'® Program je bil ob podpori Jasmine Markic,
Ade Gruntar Jermol in Gregorja Perka v teku naslednjih dveh let akreditiran in potrjen
spomladi 2018, tako da smo jeseni 2018 lahko sprejeli prve udelezence.

2.2 Temeljni podatki

Program poteka v sklopu Centra za izobrazevanje Filozofske fakultete, obsega 150 kon-
taktnih ur in 17 to¢k ECTS. Udelezenci ob prijavi predlozijo dokazila o zaklju¢enem
fakultetnem Studiju (BA) katerekoli smeri ali primerljivi izobrazbi iz katerekoli drzave,
opravijo pisni in ustni sprejemni izpit, s katerim preverjamo znanje slovenskega in tu-
jega jezika, ter platajo vpisnino. Ce ne morejo sodelovati v letu, ko so se vpisali, imajo
pravico do udelezbe ob naslednji izvedbi programa, ki se obicajno razpise vsako drugo
leto. Program poteka od sredine oktobra do konca aprila, vsak drugi petek popoldan
in soboto ves dan. Nekatere ure se izvajajo na daljavo, vedina v Zivo. Program vsebuje
pravne, prevajalske in tolmaske vsebine, vsak sklop se zakljudi s preverjanjem znanja.
UdelezZenci prejmejo tri potrdila, za vsak sklop po eno, ter na koncu $e skupni certifikat
s podpisom dekana Filozofske fakultete in rektorja Univerze v Ljubljani. S strani uni-
verze je pogoj za izvedbo programa, da je vpisanih vsaj 14 kandidatov, saj sicer program
zaradi visokih administrativnih stroskov same fakultete finanéno ni vzdrzen. Udele-
zenci z veliko izku$njami pozneje pogosto tudi sami sodelujejo kot predavatelji na tem
programu, Se posebej, ko gre za redkejse jezike. Trudimo se ustvariti ustrezno kolegialno

9 https://www.postgraduatecenter.at/weiterbildungsprogramme/kommunikation-medien/
dolmetschen-fuer-gerichte-und-behoerden/

10 hetps://www.ffuni-lj.si/izobrazevanja/center-za-izobrazevanje/ programi-za-izpopolnjevanje/tolm


https://www.postgraduatecenter.at/weiterbildungsprogramme/kommunikation-medien/dolmetschen-fuer-gerichte-und-behoerden/
https://www.postgraduatecenter.at/weiterbildungsprogramme/kommunikation-medien/dolmetschen-fuer-gerichte-und-behoerden/
https://www.ff.uni-lj.si/izobrazevanja/center-za-izobrazevanje/programi-za-izpopolnjevanje/tolm

STROKOVNO 1ZPOPOLNIEVANIE TOLMACEV ZA SODISCA IN URADE 215

vzdusje, anonimne evalvacije udeleZencev pa pricajo o zadovoljstvu, saj se povprene
ocene posameznih izvajalcev gibljejo med 4.1. in 4.9 od najvi$je mozne ocene, 5."

2.3 Struktura udelezencev in statistika jezikov

Udelezenci so bodisi $tudenti, ki so ravnokar ali pred nekaj ¢asa zakljudili BA katerekoli
smeri, kandidati za sodne tolmace iz Slovenije in tujine,'* priseljenci, ki zZe tolmacijo,
predvsem v azilnih in upravnih postopkih, ter Ze zaprisezeni sodni tolmadi, ki bi Zele-
li poglobiti svoje znanje. Priblizno polovica udelezencev ima slovens¢ino kot materni
jezik, polovica pa so materni govorci drugih jezikov, pogosto z odli¢nim znanjem slo-
venscine. Me$ane skupine so se izkazale za odli¢no izbiro, saj si udelezenci med seboj
pomagajo, izmenjujejo izku$nje ter pogosto ohranijo stike med seboj in s predavatelji
tudi po koncu izobrazevanja.

Doslej smo program izvedli stirikrat, jezikovna struktura pa je bila naslednja:
Studijsko leto 2018/19: vpisanih v program 23, program zakljuéilo 21 oseb

Stevilo udelezencev po jezikih: 6 angleitina, 1 arabitina, 1 farsi, 1 francoitina, 1 hrva-
$¢ina, 2 nemscina, 1 poljs¢ina, 7 ruscina, 1 ukrajins¢ina

Pri popravljanju pisnih sprejemnih izpitov, domacih nalog in zaklju¢nih izpitov ter pri
vajah iz tolmacdenja na spletnih platformah smo sodelovali z univerzo v Germersheimu,
institutom SIGV v Amsterdamu ter univerzama v Hamburgu in Magdeburgu.

Studijsko leto 2019/20: vpisanih v program 15, program zakljuéilo 11 oseb

Stevilo udelezencev po jezikih: 3 angles¢ina, 4 francoi¢ina, 3 nemicina, 1 ruséina
Sodelovanje z univerzo v Germersheimu.

Studijsko leto 2021/2022: vpisanih v program 13, program zakljucilo 11 oseb
Stevilo udelezencev po jezikih: 2 angles¢ina, 2 francos¢ina, 1 nems¢ina, 1 romuni¢ina,
2 rus¢ina, 1 $panscéina, 1 $vedscéina, 1 turs¢ina

Sodelovanje z univerzama Bogazici v Istanbulu, Cluj v Romuniji ter univerzo v
Stockholmu.

11 Povzeto po internih anonimnih evalvacijah, ki jih ob koncu programa vsakokrat izvedejo udelezenci,
hrani jih Center za izobrazevanje Filozofske fakultete.

12 Posebej smo veseli, da je Center za izobraZevanje v pravosodju prepoznal dodano vrednost nasega
izobraZevanja ter pogosto k nam napoti kandidatke in kandidate, ki so na izpitu za sodnega tolmaca
pokazali talent, manjka pa jim morda nekoliko pravnega znanja ali tolmaskih ves¢in.
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Studijsko leto 2023/2024: vpisanih v program 20, program zakljuéilo 17 oseb

Stevilo udeleZencev po jezikih: 2 angle$¢ina, 1 arabs¢ina, 6 nems¢ina, 1 romunsci-
na, 3 ruic¢ina, 1 $pans¢ina, 1 tur$¢ina, 2 ukrajins¢ina, 1 bosanski jezik, 1 hrvas¢ina, 1
italijan$¢ina

Sodelovanje z veleposlani$tvom Romunije in Slovensko filantropijo.

Skupno je bilo doslej vpisanih 70 oseb, program je uspesno zakljucilo 60 oseb. Neka-
teri so izobrazevanje iz razli¢nih osebnih razlogov prekinili sredi leta, drugi so se ga
udelezili le zaradi poglabljanja znanja in zaklju¢nega certifikata niso potrebovali ter se
zato niso udelezili izpitov. Ob vsakem ponovnem razpisu programa ali izpitnih rokov
pozovemo vse udelezence prejs$nje izvedbe programa TOLM, ki izpitov $e niso opravili,
ali bi zeleli ponovno poslusati predavanja ali vsaj pristopiti k izpitu.

Program so opravili udelezenci s skupno 13 jeziki: angle$¢ina, nemséina, $panséina,
franco$¢ina, arabs¢ina, farsi, tur§¢ina, hrvas¢ina, romunséina, polj$¢ina, ukrajini¢ina,
rus¢ina, in $vedséina. Vaje so poleg tega potekale $e za italijanski in bosanski jezik, ven-
dar ti udelezenci potem niso pristopili k izpitu.

Z rekrutiranjem odli¢nih nekdanjih udelezencev kot novih predavateljev zdaj vedino
teh jezikov Ze lahko ponujamo sami in ne prosimo ve¢ za sodelovanje kolegov s tujih
univerz, ki niso znali slovensko in so bili le delno v pomo¢. Veseli smo, da izobrazeva-
nje uspe zapolniti vrzel na podrodju izobrazevanja priseljencey, za katere je to pogosto
prva uradna listina o izobraZevanju na obmo¢ju Republike Slovenije ter na podrodju
izobrazevanja za jezike, ki so v Sloveniji manj razsirjeni in jih ni mogoce Studirati v
sklopu rednih $tudijskih programov, temve¢ le v sklopu lektoratov (npr. romuns¢ina,
arabd¢ina, farsi).

2.4 Vsebinska struktura programa

V nadaljevanju sledi kratek oris obravnavanih vsebin ter sprememb, ki smo jih z leti
uvedli na podlagi anonimne evalvacije, ki jo na koncu podajo vsakokratni udelezenci,
prav tako smo za predloge odprti Ze med samim izobraZevanjem in se skusamo prilago-
diti potrebam udelezencev.

a) Osnove kazenskega, civilnega in upravnega prava

Vsebina in izvajalci: Predavanja iz pravnih vsebin imajo pravniki s Pravne fakultete UL
(kazensko in civilno pravo) in Fakultete za upravo (upravno pravo, azil) ter strokov-
njaki iz sodniskih vrst. UdeleZenci spoznajo temeljne vsebine in postopke s podro¢ja
kazenskega, civilnega, upravnega prava, s posebnim poudarkom na postopkih za prido-
bitev mednarodne zascite.
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Prilagoditve: Ob drugi izvedbi se je pokazalo, da udeleZenci z manj predznanja potre-
bujejo Se poseben uvod v pravo, kjer se najprej predstavijo posamezna podro¢ja in sis-
tem sodis¢. V prvem letu so bila pravna predavanja razporejena ¢ez vse leto, na predlog
udelezencev smo jih zdruzili v enoten sklop, ki je na vrsti na zacetku, saj udeleZenci po-
trebujejo vsaj dolocene osnove prava, preden za¢nejo s prevajanjem in tolmacenjem te
terminologije. Z leti smo ugotovili, da dolo¢ene prakti¢ne vidike postopkov na sodis¢u
nekateri izkuseni sodni tolmadi poznajo tako dobro, da lahko predavanja pravnih teo-
retikov dopolnijo s primeri iz svoje bogate prakse. Doslej pa $e nismo imeli nobenega
ucbenika za sodne tolmace in podobne izvedence, zato upamo, da bo prav pri¢ujoca
monografija marsikomu v pomoc.

Preverjanje znanja: Znanje se preverja s pisnim testom, ki vsebuje deset nalog izbirnega
tipa s podrodja kazenskega, civilnega in upravnega prava. Test poteka takoj po prvem
sklopu, nekje decembra, preden se za¢ne s prevajanjem in tolmacenjem.

b) Prevajanje pravnih besedil

Vsebina in izvajalci: Cilj tega sklopa je, da so udeleZenci sposobni poiskati zanesljive
terminoloske vire in si pripraviti glosarje ter da se seznanijo s strojnimi prevajalniki in
drugimi orodji, vklju¢no z umetno inteligenco, ki sodnemu tolmacu prihranijo veliko
¢asa. Spoznajo temeljne dokumente civilnega in kazenskega prava. Deloma se prevaja
pri urah, deloma kot domaca naloga. Predavatelji so vsi tudi sami sodni tolmadi, le redki
so teoretiki s tega podro¢ja. Udelezenci spoznajo temeljne listine posameznih postop-
kov (npr. rojstni list, poro¢ni list, obtoznica).

Prilagoditve: Najvedji izziv nasega programa je prav korigiranje domacih nalog, saj so
za to predvidena izredno skromna finan¢na sredstva, pogosto ta besedila posiljamo ko-
legom s partnerskih univerz v tujini, nakazilo v tujino pa je zelo otezkoceno in véasih
skorajda nemogoce. Kolegice in kolegi iz Slovenije in iz tujine so pozrtvovalni in pri-
pravljeni pomagati tudi brezpla¢no, vendar natan¢no popravljanje zahtevnih pravnih
besedil terja svoj ¢as in véasih kljub temu, da prijazno pristanejo na to, da nam bodo
pomagali, potem vendarle ne najdejo dovolj ¢asa, da bi besedila dejansko popravili. Na
tej tocki nas program ob vsaki izvedbi prejme najve¢ kriti¢nih komentarjev in najnizje
ocene. Nadrtovanje vnaprej zal ni mozno, saj nikdar ne vemo, katere jezike bodo imeli

udeleZenci prihodnje izvedbe programa in kdo od njih bo oddal koliko domacih nalog.

Preverjanje znanja: Ta sklop se zaklju¢i s pisnim izpitom iz slovenskega v tuje jezike.
Izpit poteka nekaj tednov po koncu predavanj, na isti dan kot ustni izpit iz tolmacenja.

c) Tolmacenje

Eden izmed temeljnih razlogov za ustanovitev tega strokovnega izpopolnjevanja je bilo
pri¢evanje Stevilnih Ze zapriseZenih sodnih tolmacev, da izobrazevanje CIP ne vkljucuje
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dovolj tolmaskih vsebin in nikdar niso usvojili ustreznih tehnik, zaradi ¢esar se mnogi
celo prvi¢ znajdejo v vlogi tolmaca $ele v razpravni dvorani na sodi$¢u ter zaradi nepo-
znavanja tolmaskih tehnik nadaljnje pozive sodis¢a odklanjajo.

Vsebina in izvajalci: Vsi izvajalci teh vaj so bodisi sodni ali konferenéni tolmacéi z dol-
goletnimi izku$njami. UdeleZenci programa se seznanijo z dialoskim tolmadenjem,
tolmadenjem na pogled (a vista), ki se na sodi$¢ih velikokrat uporablja in je ena naj-
tezjih tehnik, ter konsekutivnim tolmadenjem z zapiski. V eni od izvedb programa
TOLM smo imeli na voljo tudi slusalke za poskusne vaje iz Sepetanega tolmacenja
(chuchotage). Vaje najveckrat potekajo v obliki igranih dialogov, posve¢enih posa-
meznim situacijam (npr. policijski intervju, intervju za azil, zaslifanje price, obisk
pri zdravniku). Poleg terminologije v obeh jezikih posebno pozornost posvetamo
zapisovanju dalj$ih sklopov, predvsem $tevilk in imen, védenju tolmaca (npr. kako
prekiniti prehitrega govorca ali nekoga, ki govori predolgo), vlogi tolmaca (npr. da
tolma¢ ne sme v svojem avtomobilu peljati pacienta na pregled k specialistu). Za je-
zike, ki jih predavatelji ne obvladajo, poskusimo pridobiti zunanje materne govorce
vsaj za kratko vajo in za izpit. Udelezenci lahko vadijo v vseh jezikih, ki jih obvladajo,
saj gre predvsem za usvajanje strategij in zapiskov, ki naj bi bili v veliki meri jezikovno
nevtralni, predvsem vizualni simboli.

Prilagoditve: V dosedanjih $tirih izvedbah smo opazili, da imajo izku$eni tolmadi ze
svoj sistem zapisovanja, zato nima smisla, da bi se privajali novemu sistemu, pri tistih, ki
$e nimajo tolmaskih izkusenj, pa opazamo, da jim Ze samo tolmacenje predstavlja velik
izziv, predvsem ker slovens¢ina v skoraj polovici primerov ni njihov materni jezik, tako
da potrebujejo veliko vzpodbude in vaj, da tehniko usvojijo oz. v njej prepoznajo smisel,
saj sami ve¢inoma tolmadijo v azilnih postopkih, kjer se tolmaci besedo za besedo ali
stavek za stavkom (dialosko). Nas cilj je, da bi vsi udelezenci ob koncu programa imeli
taksen ali drugacen sistem zapiskov, ki bi jim omogocal natanéen priklic vsebin pri dalj-

sih govorjenih odsekih.

Preverjanje znanja: Pri tem sklopu se znanje preverja na ustnem izpitu ob koncu progra-
ma, kjer udelezenka oz. udeleZenec tolmaci zaigrani dialog.

Na slovenskih sodis¢ih simultano tolmacenje ni prisotno, zato tega ne poucujemo, si
pa ogledamo kabine, prav tako smo mnenja, da je za simultano tolmacenje treba iz-
brati magistrski $tudij Tolmacenje na Oddelku za prevajalstvo UL, ki vsebuje dovolj
veliko Stevilo ur. To potrjuje tudi odlo¢itev dveh udelezencev programa TOLM, da sta
izobrazevanje nadgradila $e z magisterijem iz tolmacenja, kakor tudi odlo¢itev ene od
magistric konferen¢nega tolmacenja, da se po $tudiju udelezZi $e programa TOLM.
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3  Zakljucek

Strokovno izpopolnjevanje tolmacev za sodi$¢a in urade se je v skupnosti tolmacev ter
jezikoslovcev uveljavilo kot prepoznavno in kakovostno izobrazevanje, ki ponuja po-
globljen pristop do obravnavanih vsebin. Z leti smo na podlagi lastnih opazanj in od-
ziva udelezencev spremenili marsikaj tako z vidika obravnavanih vsebin in vklju¢enih
predavateljev kot tudi metode dela. Izobrazili smo vedje Stevilo tolmacev, ki so potem
uspesno opravili izpit za sodne tolmace in so sposobni sodelovati z nami kot predavate-
lji ali ¢lani izpitne komisije. V prihodnosti bi si Zeleli ustvariti skupni glosar in spletno
skupnost dosedanjih udeleZencev ter zagotoviti hitrej$e podajanje povratnih informacij
pri oddanih pisnih prevodih. Menimo, da program prispeva k dvigu kakovosti sodnega
tolmacenja v Sloveniji ter k zagotavljanju spostovanja pravice vsakega posameznika do
prevajanja in tolmacdenja v razli¢nih postopkih.
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Povzetek

Clanek ponuja kratek pregled projektov, ki so skupaj s prenosom direktive 2010/64 privedli do akre-
ditacije Strokovnega izpopolnjevanja tolmadev za sodis¢a in urade v letu 2018. Izpopolnjevanje obsega
150 kontaktih ur ter se posveca trem vsebinskim sklopom: osnovam kazenskega, civilnega in upravnega
prava; prevajanju pravnih besedil ob uporabi sodobnih tehnologij ter tolmaédenju, predvsem dialoskemu,
konsekutivnemu in na pogled. Izpopolnjevanja se je do sedaj v $tirih izvedbah udeleZilo 70 udelezencev
s 15 razli¢nimi jeziki, uspesno pa ga je zakljucilo 60 udelezencev s 13 jeziki. Program prispeva k dvigu
kakovosti sodnega tolmacenja v Sloveniji ter k zagotavljanju spostovanja pravice vsakega posameznika do
prevajanja in tolmadenja v razli¢nih postopkih.

Klju¢ne besede: strokovno izpopolnjevanje, manj razsirjeni jeziki, konsekutivno tolmacenje
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Abstract

Further education course of court and public service interpreters at the Uni-
versity of Ljubljana

This article provides a brief overview of the projects which, together with the transposition of Directive
2010/64, led to the establishment of the Further Education Course for Court and Public Service Interpre-
ters at the University of Ljubljana in 2018. The training comprises 150 contact hours and focuses on three
areas: the basics of criminal, civil and administrative law; the translation of legal texts using modern tech-
nologies; and interpreting, in particular dialogue, consecutive interpreting and sight translation. So far, 70
participants with 15 different languages have attended the training in four sessions, and 60 participants
with 13 languages have successfully completed it. The programme contributes to improving the quality
of court interpreting in Slovenia and to ensuring that everyone’s right to translation and interpretation is
respected in various proceedings.

Keywords: further education, languages of lesser diffusion, consecutive interpreting
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Primerjava ureditve sodnega

tolmacenja v Sloveniji in na
Hrvaskem

Sasa Horvat Simonka, Simon Zupan

1 Uvod

Sodno tolmacenje predstavlja klju¢no procesno jamstvo v pravnih postopkih, saj omo-
gota posameznikom, ki ne razumejo jezika postopka, polnopravno sodelovanje pri
obravnavah in odlo¢anju o njihovih pravicah. Gre za storitev, ki presega zgolj jezikovno
posredovanje in varovanje ¢lovekovih pravic, saj neposredno vpliva na postenost po-
stopkov ter dostopnost pravnega varstva (Marki¢ in Gerak 2017: 157). Kot opozarja
Holly Mikkelson (2016: 1), je sodno tolmadenje »ena najzahtevnejsih oblik tolmace-
nja, saj vklju¢uje kompleksne pravne koncepte in strogo regulirano procesno okolje ter
ima pogosto velike osebne in institucionalne posledice za stranke postopka«.

Pravica do tolmaca v sodnih postopkih je zato tako v mednarodnem kot tudi naci-
onalnem pravnem redu priznana kot ena temeljnih ¢lovekovih in procesnih pravic.
Evropska konvencija o varstvu ¢lovekovih pravic in temeljnih svoboi¢in (EKCP),
podpisana v Rimu leta 1950, jo omenja v bolj splo$nem smislu, na evropsko raven
jo zavezujole prenasa Listina EU o temeljnih pravicah, Direktiva 2010/64/EU o
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pravici do tolmacenja in prevajanja v kazenskih postopkih pa jo $e bolj konkretizira
in dolo¢a obveznosti drzav, da jo v kazenskih postopkih zagotovijo u¢inkovito, brez-
pla¢no in Ze od zacetka poteka postopka. Tako Slovenija kot Hrvaska sta obveznosti
iz te direktive Ze prenesli v svojo nacionalno zakonodajo, vendar se sistemska uredi-
tev, pogoji za pridobitev statusa sodnega tolmaca, na¢in dela in nadzor nad njim med
drzavama v dolo¢enih toc¢kah razlikujejo.

V tem ¢lanku bomo primerjali pravna okvira in organizacijske znacilnosti sistema so-
dnega tolmacenja v Sloveniji in na Hrvaskem ter poiskali podobnosti in razlike med
njima. Posebna pozornost bo namenjena postopku imenovanja sodnih tolmacev, zah-
tevam za strokovno usposobljenost in stalno strokovno izpopolnjevanje, trajanju in po-
dalj$evanju licence, disciplinskim ukrepom ter vprasanjem formalizacije in digitalizaci-
je dela sodnih tolmacev. Cilj prispevka je izpostaviti dobre prakse ter ponuditi vpogled
v mozne smeri razvoja obeh sistemov.

2 Sodno tolmacenje (in prevajanje pravnih besedil)

Sodno tolmacenje je najpogosteje opredeljeno kot zagotavljanje jezikovnih storitev za
potrebe sodi$¢ ali uradov, namenjenih sporazumevanju med udelezenci, ki ne govorijo
istega jezika (Angermeyer 2020: 275). Raziskovalci in tudi razli¢ni pravni redi pri tem
pogosto razlikujejo med sodnim tolmacenjem (angl. court interpreting) in prevajanjem
pravnih besedil (legal translation). Razlika med prvim in drugim ni le terminoloska,
temved je predvsem vsebinska. Tolmacenje kot zerminus technicus opisuje prenos govor-
jene besede iz izhodi$¢nega v ciljni jezik, ki se najpogosteje izvaja s tehniko konseku-
tivnega (zaporednega), simultanega (so¢asnega) ali Sepetanega tolmacenja (tj. simulta-
nega tolmacenja brez elektronske opreme). Pri tem je tolma¢ pod nenchnim ¢asovnim
pritiskom, saj mora sliSano v realnem ¢asu oz. z minimalnim zamikom tolmaciti v ciljni
jezik, pri ¢emer si lahko pri iskanju prevodnih ustreznic v ciljnem jeziku pomaga iz-
klju¢no s svojim tacitnim znanjem. Posledi¢no je izpostavljen dodatnemu stresu. Pri
pravnem prevajanju se besedila iz izhodi$¢nega v ciljni jezik prevajajo v pisni obliki, pri
¢emer prevajalec ni pod tak$nim ¢asovnim pritiskom kot tolma¢, predvsem pa si lah-
ko pri delu (npr. prevajanju sodnih spisov) pomaga s slovarji, vzporednimi besedili in
drugimi pripomocki. Zahtevane kompetence za prevajanje in tolmacenje se tako precej
razlikujejo. Velja omeniti, da slovenski pravni red terminoloskega razlikovanja med so-
dnim tolmadenjem in pravnim prevajanjem ne pozna, temved je oboje oznadeno z bese-
dno zvezo »sodno tolmadenje«, kar pri nepoznavalcih v praksi v¢asih povzroc¢a zmedo.

Ker sodni tolmati svoje delo poleg sodis¢ opravljajo tudi na policiji, v bolnisnicah, $o-
lah in drugih ustanovah, ki so del vsakdanjega Zivljenja, je v znanstveni literaturi (npr.
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Burjan 2020; Mikkelson 2016; Stern 2011; Marki¢ 2009) sodno tolmacenje lahko
obravnavano kot veja skupnostnega tolmacenja.

Pravica do tolmacenja je ena od temeljnih procesnih pravic, ki zagotavlja u¢inkovito
udelezbo posameznika v sodnih postopkih, kadar ta ne razume ali ne govori jezika,
ki se uporablja pred sodis¢em. Gre za del $irSega okvira pravice do postenega sojenja
in enakega dostopa do te pravice, ki jo urejajo $tevilni mednarodni in evropski pravni
akti. Pravica do tolmaca je nelo¢ljivo povezana z na¢eloma enakosti pred zakonom in
prepovedi diskriminacije ter ima pomembno vlogo pri za§(iti pravic pripadnikov manj-
$in, tujcev in vseh tistih, ki bi bili zaradi jezikovnih ovir sicer v postopku prikrajsani.
V mednarodnem pravu se ta pravica uveljavlja kot nujna za zagotovitev postopkovne
pravi¢nosti, saj brez razumevanja jezika postopka posameznik ne more u¢inkovito so-
delovati v svoji obrambi, podajati izjav, razumeti obtozb ali spremljati poteka sojenja.
Pomembno je poudariti, da pravica do tolmacenja vklju¢uje ne le ustno tolmacenje v re-
alnem ¢asu, temve¢ tudi pravico do brezplaénega prevoda vseh bistvenih dokumentov
v jezik, ki ga posameznik razume (Bibi¢ 2020: 24-29).

Med klju¢nimi pravnimi podlagami za uveljavljanje te pravice je Evropska konvencija o
varstvu ¢lovekovih pravic in temeljnih svobos¢in Sveta Evrope, ki so jo podpisale in ra-
tificirale vse drzave ¢lanice Sveta Evrope ter vse drzave ¢lanice Evropske unije, vklju¢no
s Slovenijo. V 5. ¢lenu konvencija dolo¢a, da mora biti vsaka oseba, ki ji je bila odvzeta
prostost, takoj seznanjena z razlogi za odvzem v jeziku, ki ga razume. Se pomembnejsi
je 6. ¢len, ki ureja pravico do postenega sojenja in med minimalnimi pravicami obdol-
zenega navaja tudi pravico, da mu je vsebina obtozbe razlozena v jeziku, ki ga razume,
ter da prejme brezpla¢no pomo¢ tolmaca, ¢e ne razume jezika sodi$¢a. Sodna praksa
Evropskega sodi$¢a za ¢lovekove pravice je veckrat poudarila pomen te pravice; po-
memben primer, ki zadeva Slovenijo, je sodba v zadevi Vizgirda proti Sloveniji (ESCP,
sodba z dne 28. 8. 2018), kjer je sodis¢e ugotovilo krsitev pravice do postenega sojenja,
ker obtozenemu litovskemu drzavljanu ni bil zagotovljen tolmac¢ za jezik, ki ga razume,

temved za ruski jezik, ki ga pa obtozeni po svojih (naknadnih) trditvah ni obvladal
dovolj dobro (DPTS, 2018).

Tudi pravo Evropske unije pravici do tolmacenja namenja veliko pozornosti, predvsem
z Listino Evropske unije o temeljnih pravicah, ki je za drzave ¢lanice zavezujo¢a v enaki
meri kot temeljne pogodbe EU. V njej so pomembni 21., 22. in 41. ¢len, ki zadevajo
prepoved diskriminacije na podlagi jezika, spostovanje jezikovne raznolikosti ter pravi-
co do uporabe lastnega jezika v komunikaciji z institucijami EU. Posebej pomembna pa
sta tudi 47. ¢len (pravica do u¢inkovitega pravnega sredstva in nepristranskega sodis¢a)
ter 48. ¢len (domneva nedolznosti in pravica do obrambe), ki dodatno utrjujeta pomen
jezikovnih pravic kot dela procesnih jamstev (Listina EU o temeljnih pravicah, 2000).



224 Saia HORVAT SIMONKA, SIMON ZUPAN

Procesni vidik pravice do tolmacenja v kazenskih postopkih e konkretneje ureja Direk-
tiva 2010/64/EU o pravici do tolmadenja in prevajanja v kazenskih postopkih, ki pred-
stavlja pomemben korak naprej v zagotavljanju enotnih standardov pravnega varstva v
Evropski uniji. Direktiva dolo¢a, da mora biti pravica do tolmacenja zagotovljena od tre-
nutka, ko je posameznik obves¢en, da je osumljen kaznivega dejanja, pa vse do zakljucka
postopka. Pravica zajema tudi prevajanje vseh dokumentov, ki so klju¢ni za razumevanje
postopka ali za uresnic¢evanje pravice do obrambe, pri ¢emer morajo drzave ¢lanice po-
skrbeti, da so tolmadi in prevajalci ustrezno usposobljeni, neodvisni in da njihovo delo
zagotavlja pravi¢nost postopka (Dircktiva 2010/64/EU, 2.-5. ¢len). Pomembno dolo-
¢ilo je tudi to, da morajo drzave ¢lanice v celoti kriti stroske tolmacenja in prevajanja
ne glede na finan¢no stanje obtozenega ter izid kazenskega postopka, kar pomeni, da
je pravica do tolmaca brezpogojna. Poleg tega direktiva spodbuja vzpostavitev registrov
usposobljenih tolmacev in prevajalcev, kar povecuje dostopnost in kakovost teh storitev
ter zagotavlja boljse sodelovanje pravosodnih organov med drzavami ¢lanicami.

S tem jezikovne pravice, in zlasti pravica do tolmacenja, niso le formalne procesne pra-
vice, ampak konkretno sredstvo za uresni¢evanje postenega sojenja in enakopravnega
dostopa do pravnega varstva. V visokopluralni in migracijsko raznoliki druzbi je spo-
Stovanje te pravice bistveno za delovanje pravi¢ne, demokrati¢ne in vklju¢ujoce pravne
drzave, kjer so posamezniki enaki pred zakonom ne glede na svoje okolis¢ine.

V nadaljevanju bo prikazana ureditev podro¢ja sodnega tolmacenja dveh drzav ¢lanic
Evropske unije, ki izhajata iz iste pravne tradicije, vendar sta po osamosvojitvi leta 1991
svoja sistema zaceli oblikovati lo¢eno: Slovenije in Hrvaske. Predstavili bomo najpo-
membnejSe podro¢ne predpise, postopek pridobivanja in ohranjanja statusa sodnega
tolmaca ter poglavitne znadilnosti njihovega dela.

3 Ureditev sodnega tolmacenja v Sloveniji
31 Podrocni predpisi

Kot ¢lanico Sveta Evrope in ¢lanico EU Slovenijo k uveljavitvi pravice do sodnega
tolmaca neslovensko govore¢im udelezencem sodnih postopkov zavezujejo medna-
rodni dokumenti, tj. predvsem Evropska konvencija o varstvu ¢lovekovih pravic in
temeljnih svobos¢in, Listina EU o temeljnih pravicah ter Direktiva 2010/64/EU o
pravici do tolmacdenja in prevajanja v kazenskih postopkih, a to obveznost ji pravza-
prav nalaga ze Ustava Republike Slovenije. V skladu z njenim 62. ¢lenom ima namre¢
vsakdo pravico do uporabe svojega jezika v postopkih pred drzavnimi in drugimi or-
gani. Ta dolo¢ba zagotavlja posameznikom, ki ne poznajo uradnega jezika, pravico do
komunikacije v jeziku, ki ga razumejo. Pravico do jezikovne pomo¢i dodatno utrjuje
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Zakon o kazenskem postopku (ZKP), ki v 4. ¢lenu dolo¢a, da mora biti oseba, ki ji je
odvzeta prostost, takoj obves¢ena o razlogih za odvzem v jeziku, ki ga razume, in da
mora biti o svojih pravicah obves¢ena tudi pisno v tem jeziku. Nadalje 8. ¢len ZKP
dolo¢a obveznost zagotoviti ustno tolmacenje in pisno prevajanje vseh bistvenih do-
kumentov, kadar oseba ne razume jezika postopka. V teh primerih mora tolmadenje
opraviti uradno zaprisezeni sodni tolmac.

Na zakonodajni ravni dejavnost sodnih tolmacev celovito ureja Zakon o sodnih izve-
dencih, sodnih cenilcih in sodnih tolma¢ih (ZSICT; UL RS, st. 22/18 in 3/22), ki
dolo¢a pogoje za imenovanje, pravice in dolZnosti ter disciplinsko odgovornost sodnih
tolmacev. Izvedbeni predpis, Pravilnik o sodnih izvedencih, sodnih cenilcih in sodnih
tolmacih (PSICT; UL RS, st. 84/18, 148/21, 18/24), dolo¢a podrobnosti glede stro-

kovnih preizkusov, izobrazevanj ter standardov za izvajanje dela sodnih tolmacev.

3.2 Preizkus strokovnosti in pogoji za ohranitev licence

Za imenovanje za sodnega tolmaca mora kandidat izpolnjevati pogoje iz 16. ¢lena
ZSICT, vklju¢no z ustrezno univerzitetno izobrazbo, najmanj $estimi leti delovnih iz-
kusenj s podrodja jezika, aktivnim znanjem slovenskega jezika, poslovno sposobnostjo
in nekaznovanostjo. Kandidat mora opraviti strokovni preizkus znanja, ki obsega pisni
in ustni del. Pisni del izpita vkljucuje prevod po dveh, skupaj $tirih, pravnih besedil (iz
slovenskega v tuji jezik in obratno), opravlja pa se »na roko« in brez elektronskih pri-
pomockov. V okviru ustnega dela se opravi zagovor pisnega dela izpita, preveri se znanje
pravne terminologije, osnov prava in tolmaskih ves¢in. Najmanj tri¢clansko komisijo za
preizkus imenuje minister ter jo sestavljajo strokovnjaki z jezikovnega in pravnega po-
dro¢ja, kandidat pa je o njeni sestavi obve$¢en vnapre;j.

Po uspesno opravljenem preizkusu minister izda odlo¢bo o imenovanju, kandidat pa
poda uradno zaprisego pred ministrom ali njegovim namestnikom. S tem se uradno
vpise vimenik sodnih tolmacev. Licenca je trajna, vendar pogojena z obveznim strokov-
nim izpopolnjevanjem. V skladu z 22. ¢lenom PSICT mora vsak sodni tolma¢ v petle-
tnem obdobju predloziti najmanj pet ustreznih dokazil o izpopolnjevanju, od tega tri s
podroéja jezika in dve s splo$nega pravnega ali strokovnega podro¢ja (Pignar Tomani¢
2023). V primeru neizpolnjevanja teh pogojev ministrstvo odredi izredno preverjanje
strokovnosti ali razresi tolmaca oz. mu odvzame licenco.

3.3 Evidenca opravljenih prevodoy, Stampiljka in izkaznica

Ceprav slovenski sodni tolmadi niso zavezani k vodenju evidence vseh opravlje-
nih storitev, jih Ministrstvo RS za pravosodje vsako leto do konca marca pozove k



226 Saéa HORVAT SIMONKA, SIMON ZUPAN

posredovanju izjave o opravljenem delu za drzavne organe. Delo za zasebne naro¢ni-
ke ni predmet porocanja.

Za izkazovanje statusa sodnega tolmaca tolmaci uporabljajo uradno sluzbeno izkazni-
co, ki jo izda ministrstvo in vkljucuje osebne podatke, jezikovno kombinacijo ter fo-
tografijo. Poleg tega vsak tolma¢ uporablja Stampiljko, na kateri so navedeni njegovo
ime, naslov in jezikovna kombinacija. Tolma¢ mora podpis in $tampiljko deponirati pri
pristojnem ministrstvu.

3.4 Pisni prevodi

ZSICT v 1.in 2. ¢lenu dolo¢a, da sodno tolmacenje vkljucuje tudi pisne prevode. Tol-
macdi tako prevajajo javne in zasebne listine za sodi$¢a, notarje in druge organe, ki jih
potrebujejo oz. jih od njih zahtevajo predpisi. Ceprav so dolo¢be o obliki sodnih pre-
vodov razmeroma splosne, PSICT tolmace v tem smislu napotuje na dolo¢be Zakona
o notariatu in Pravnega reda Republike Slovenije, ki opredeljujejo formalne zahteve
glede papirja, spenjanja dokumentov, pecatov in zaznamkov.

Nezavezujole, a izjemno koristne so smernice za sodne tolmace (Osolnik Kunc ez 4/.
2020), ki so jih pripravila slovenska stanovska zdruzenja s tega podro¢ja in dodatno
pojasnjujejo podrobnosti glede oblikovanja prevodov. Med drugim dolocajo uporabo
papirja DIN A4, skladnost pisave z izvirnikom, pravila o kon¢nih zaznamkih, podpisih
in spenjanju z jamstvenikom. Prevodi morajo biti natan¢no oblikovani in vsebinsko
ustrezni, zlasti zaradi njihove uporabe v pravnih postopkih.

3.5 Tolmacenje govorjene besede

Tolmacenje govorjene besede se opravlja predvsem v sodnih postopkih, pri notarjih,
policiji ter v drugih uradnih ali zasebnih okoljih. Pravilniki ne dolo¢ajo konkretnih tol-
maskih tehnik (npr. konsekutivno, simultano), zato tolmai sledijo strokovnim smer-
nicam, ki poudarjajo pripravo, natanénost, nepristranskost in eti¢no ravnanje (Osolnik
Kunc ez 4l. 2020).

Prej omenjene smernice posebej opozarjajo, da mora tolma¢ med tolmaéenjem opozo-
riti na morebitno nerazumevanje ali napake pri prevodu ter zahtevati razmere za kako-
vostno izvedbo (npr. odmor, izboljsanje akustike). Tolma¢ mora govoriti v prvi osebi
govorca in jasno oznaditi, kadar govori v svojem imenu.

3.6 Placilo za delo tolmacev

Visina placil za sodne tolmace je dolo¢ena v PSICT. Cena za prevod iz tujega v slo-
venski jezik po trenutnih predpisih znasa 35 EUR na prevajalsko stran (1500 znakov
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brez presledkov), iz slovenskega v tuji jezik 41 EUR na prevajalsko stran, med tujima
jezikoma pa 46 EUR na prevajalsko stran. Za overitev Ze prevedenih dokumentov tol-
mac¢ prejme polovico tega zneska. Za vsako zateto polurno obdobje tolmacenja tolma¢
prejme 45 EUR, za ¢akanje ali potovanje 11 EUR na pol ure, pripada pa mu tudi nado-
mestilo za stroske poti.

Ta platila so zavezujoca le za delo za drzavne organe, medtem ko se na prostem trgu
velikokrat pojavljajo tudi niZje in vi§je postavke od omenjenih, katerih dolo¢itev je v
domeni ponudnika storitve.

3.7 Disciplinski ukrepi

Sodni tolmadi so za svoje delo kazensko odgovorni, v primeru ugotovljenih nepravil-
nosti pa so lahko delezni disciplinskih ukrepov, ki vkljucujejo pisni ali javni opomin,
denarno kazen ali zacasni ali trajni odvzem pravice do dela. ZSICT v 29. in 30. ¢lenu
doloda, da so razlogi za disciplinski ukrep lahko nevestno delo, neprimerno vedenje,
veckratne krsitve, razkrivanje zaupnih podatkov ipd.

V enem od primerov iz leta 2018 je ministrstvo za pravosodje na predlog upravne enote
z odlo¢bo osebo razresilo kot sodno tolmacko. Slednja je v nadaljevanju sprozila uprav-
ni spor pred Upravnim sodis¢em Republike Slovenije, ki je njeni pritozbi maja 2020
ugodilo ter zadevo vrnilo v ponovno odlo¢anje. Z ministrstva za pravosodje so nam v
pisni korespondenci dne 17. junija 2024 sporo¢ili, da od 1. januarja 2019, ko je zacel
veljati Zakon o sodnih izvedencih, sodnih cenilcih in sodnih tolmacih, pa do obdobja,
v katerem je potekala nasa osebna korespondenca, ni bil v okviru disciplinskega postop-
ka razreSen noben sodni tolma¢, zato lahko sklepamo, da je bila pritozba uspesna in je
zadevna sodna tolmacka svoj status obdrzala.

4  Ureditev sodnega tolmacenja na Hrvaskem
41 Podrocni predpisi

Tako kot v Sloveniji tudi na Hrvaskem sodno tolmadenje predstavlja pomemben ele-
ment zagotavljanja procesnih pravic v sodnih in upravnih postopkih. V skladu s 24. ¢le-
nom Ustave Republike Hrvaske ima vsakdo pravico, da je v primeru odvzema prostosti
takoj in na razumljiv nadin obves¢en o razlogih za odvzem ter o svojih pravicah. V tej
ustavni dolocbi je torej Ze zajeta pravica do jezikovno dostopne obravnave, ki jo doda-
tno utrjujejo procesni zakoni.

Implementacija Direktive 2010/64/EU o pravici do tolmacenja in prevajanja v kazen-
skih postopkih je na Hrvaskem zahtevala spremembe ve¢ zakonov, med drugim Zakona
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o kazenskem postopku, Zakona o prekrskih in Zakona o sodis¢ih (Baj¢i¢ 2018: 239).
V skladu s 7. ¢lenom Zakona o kazenskem postopku (hr. Zakon o kaznenom postup-
ku; NN st. 152/2008, 76/2009, 80/2011, 91/2012, 143/2012, 56/2013, 145/2013,
152/2014, 70/2017, 126/2019, 126/2019, 80/2022, 36/2024) imajo stranke, pri¢e
in drugi udelezenci pravico do uporabe svojega jezika. Kadar jezik postopka ni je-
zik udelezenca, morata biti zagotovljena ustno tolmacenje in pisni prevod bistvenih
dokumentov.

Temeljna akta, ki v nacionalnem pravu urejata status sodnih tolmacev, sta Zakon o so-
dis¢ih (hr. Zakon o sudovima; NN s$t. 28/13, 33/15, 82/15, 82/16, 67/18 in 21/22)
in Pravilnik o stalnih sodnih tolmacih (hr. Pravilnik o stalnim sudskim tumac¢ima; NN
$t. 88/08, 119/08). Skladno s 123. ¢lenom Zakona o sodi¢ih stalni sodni tolmaéi pre-
vajajo ustno in pisno na zahtevo sodi$¢a, drzavnih organov ali pravnih oseb. Pogoji za
imenovanje so doloceni v 124. ¢lenu istega zakona in med drugim vklju¢ujejo primerno
izobrazbo, znanje hrvaskega jezika in jezika tolmacenja (C2), zdravnisko sposobnost
ter uspesno opravljen preizkus znanja s podroéja pravnega sistema in terminologije.

4.2 Preizkus strokovnosti in pogoji za ohranitev licence

Po oddaji vloge in preverjanju izpolnjevanja pogojev morajo kandidati za sodne tolma-
¢e opraviti strokovni preizkus znanja, ki obsega vsebine s podro¢ja sodne oblasti, javne
uprave in pravnega izrazoslovja. Preverjanje znanja organizira Ministrstvo za pravosod—
je, upravo in digitalno preobrazbo Republike Hrvaske. Pravnega preizkusa so opro$ce-
ne osebe z diplomo iz prava ali tisti, ki so preizkus strokovnosti Ze opravili za drug jezik.
Obvezno je tudi strokovno izobrazevanje, ki traja 14 Solskih ur in se izvaja prek poobla-
$¢enih strokovnih drustev. Izobrazevanje vklju¢uje uéenje o vodenju evidenc, pripravo
pisnih prevodov, simulacije tolmacenja ter pripravo in oddajo domacih nalog.

Znanje zadevnega jezika kandidati izkazujejo z diplomo ali certifikatom na ravni C2
po skupnem evropskem jezikovnem okviru. Po uspe$no opravljenih vseh obveznostih
minister izda odlo¢bo o imenovanju. Imenovanja, ki so bila izvedena pred 1. januarjem
2023, so veljala $tiri leta, zatem jih je bilo treba ustrezno podaljsati, po spremembi Za-
kona o sodis¢ih pa so sodni tolmaci imenovani za nedoloéen ¢as, pristojno ministrstvo
pa lahko kadarkoli preveri, ali tolmac¢ $e izpolnjuje pogoje za opravljanje dejavnosti.

4.3 Evidenca opravljenih prevodoyv, stampiljka in izkaznica

Po trenutno veljavnem pravilniku morajo hrvaski sodni tolmaci voditi evidenco
prevodov v posebnem dnevniku. Dnevnik mora biti zvezan, opremljen s trdimi pla-
tnicami, $teviléen in overjen pri Ministrstvu RH za pravosodje, upravo in digitalno


https://www.iusinfo.hr/zakonodavstvo/zakon-o-kaznenom-postupku-1999
https://www.iusinfo.hr/zakonodavstvo/zakon-o-izmjenama-i-dopunama-zakona-o-kaznenom-postupku-3
https://www.iusinfo.hr/zakonodavstvo/zakon-o-izmjenama-i-dopunama-zakona-o-kaznenom-postupku-6
https://www.iusinfo.hr/zakonodavstvo/odluka-ustavnog-suda-republike-hrvatske-broj-u-i-448-2009-od-19-srpnja-2012
https://www.iusinfo.hr/zakonodavstvo/zakon-o-izmjenama-i-dopunama-zakona-o-kaznenom-postupku-4
https://www.iusinfo.hr/zakonodavstvo/zakon-o-izmjeni-i-dopunama-zakona-o-kaznenom-postupku
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https://www.iusinfo.hr/zakonodavstvo/zakon-o-izmjenama-i-dopunama-zakona-o-kaznenom-postupku-8
https://www.iusinfo.hr/zakonodavstvo/rjesenje-ustavnog-suda-broj-u-i-4658-2019-u-i-4659-2019-i-tri-izdvojena-misljenja-sudaca
https://www.iusinfo.hr/zakonodavstvo/zakon-o-izmjenama-i-dopunama-zakona-o-kaznenom-postupku-9
https://www.iusinfo.hr/zakonodavstvo/zakon-o-izmjenama-i-dopunama-zakona-o-kaznenom-postupku-10
https://www.iusinfo.hr/zakonodavstvo/zakon-o-izmjenama-i-dopunama-zakona-o-kaznenom-postupku-11
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preobrazbo. Vanj se vpisujejo podatki o naro¢ilu, naro¢niku, jeziku, ceni in datumu
izvedbe storitve. Prevode mora tolma¢ obvezno opremiti z okroglo Stampiljko, ki vse-
buje ime tolmaca, jezik ter oznako »stalni sodni tolmal«. Status sodnega tolmaca
se na hrvaskem ne izkazuje z izkaznico, saj ta s trenutno $e veljavnim pravilnikom ni
predvidena. V pripravi in javni razpravi je sicer nov pravilnik, ki prinasa nekaj spre-
memb na tem podrodju.

4.4 Pisni prevodi

Oblika pisnih sodnih prevodov ni izrecno urejena z natan¢nimi tehni¢nimi zahtevami,
vendar pravilnik iz leta 2008 dolo¢a nekaj obveznih elementov. Prevod mora tako vse-
bovati potrditveni zaznamek na zadnji strani, imeti mora ostevil¢ene liste, jamstvenik
ter podpis in Stampiljko. K prevodu mora biti priloZena izvirna listina ali njena kopija.
V primeru prevodov z ve¢ stranmi mora biti celota ustrezno speta, na naslovni strani
mora biti naveden naslov prevedene listine, prevod pa mora slediti postavitvi izvirnika.
Zaznamek o pravilnosti in to¢nosti prevoda se doda na koncu.

4.5 Tolmacenje govorjene besede

Za razliko od Slovenije Hrvaska nima izdanih uradnih smernic ali predpisov glede so-
dnega tolmacenja govorjene besede. Zakonodaja tega vidika skoraj ne ureja, kar po-
meni, da je praksa v veliki meri prepus¢ena strokovnim drustvom in izobrazevalnim
programom. Ker sta dve osrednji stanovski drustvi (Drustvo sudskih tumaca i prevodi-
telja in Udruga stalnih sudskih tumaca), ki organizirata strokovna izobrazevanja, ¢lana
Evropskega zdruZenja pravnih tolmacev in prevajalcev — EULITA, se zgolj priporoca
upostevanje Vademecuma EULITA za delo v sodnih okoljih.

4.6 Placilo za delo tolmacev

Visina pladila za pisne prevode in tolmacenje je dolo¢ena s Pravilnikom iz leta 2008 ter
izrazena v kunah. Po trenutnem menjalnem tecaju je bruto placilo za eno prevajalsko
stran (30 vrstic) 19,80 EUR oz. 29,70 EUR pri posebnih pisavah. Za overitev Ze pre-
vedenih dokumentov se obratuna 30 % zneska prevoda. Tolmacenje se obratunava po
19,90 EUR za vsako zaleto uro, tolmacem pa pripadajo tudi povradila za potne stroske
in dnevnice.

Tudi v hrvaskem pravnem okviru navedene tarife niso zavezujoce za storitve zunaj so-
dnega sistema, kar omogoca konkurenco in fleksibilno oblikovanje cen na trgu.
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4.7 Disciplinski ukrepi

Hrvaska zakonodaja predvideva moznost razresitve stalnega sodnega tolmaca iz ve¢
razlogov. Med njimi so: izguba poslovne sposobnosti, pravnomo¢na obsodba za kazni-
vo dejanje, slaba kakovost prevodov, zapustitev dodeljenega sodnega obmogja, krsitve
glede zaupnosti ali prepovedi oglasevanja. Razresitev je lahko tudi za¢asna, ¢e tolmag
brez utemeljenega razloga zavra¢a dodeljena dela ali jih opravi neustrezno. Odlo¢bo o
razresitvi izda ministrstvo, zZoper njo pa je mogoce sproziti upravni spor. Statisti¢ni po-
datki o Stevilu razresenih tolmacev s strani pristojnega ministrstva do zakljucka pisanja
tega ¢lanka niso bili na voljo.

4.8 Primerjalna analiza sodnega tolmacenja v Sloveniji in
na Hrvaskem

V nadaljevanju povzemamo primerjalno analizo sistemov sodnega tolmacenja v Slo-
veniji in na Hrvaskem, s poudarkom na zakonodajni ureditvi, pogojih za pridobitev

licence, nad¢inu dela in nadzoru nad delom sodnih tolmacev.

Tabela 1: Primerjalni prikaz ureditve sodnega tolmacenja v Sloveniji in na Hrvaskem

Element ureditve Slovenija Hrvaska
Podpisnica EKCP Da Da
Prenos Direktive 2010/64/EU ~ Da Da

Javno dostopen imenik

Da (Ministrstvo za pravosodje)

Da (Ministrstvo za pravosodje,
upravo in digitalno preobrazbo)

Stevilo jezikov, za katere
obstajajo tolmaci

42 (442 tolmacev)

48 (2279 tolmatev)

Izdaja in nadzor nad licencami

Drzavni organ (Ministrstvo za
pravosodje)

Drzavni organ (Ministrstvo za
pravosodje, upravo in digitalno

preobrazbo)

Strokovni preizkus

Da - pisni in ustni del, jezikovni

Da - ustni pravni del (opro$¢eni
tisti z diplomo iz prava), jezik

in pravni se dokazuje z izpitom na ravni
C2 / diplomo
Ob izobraz j d
VeZno 1Zobrazevan)e pre Ne Da - 14 ur, izvajajo drustva

preizkusom

Zahteva po stalnem izobraze-
vanju

Da - 5 dokazil na s let

Ne

Disciplinski postopek

Da

Da
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Element ureditve Slovenija Hrvaska
Orr.xeptev $tevila opravljanja Da - trije preizkusi Ne
preizkusa

Zavarovanje poklicne odgovor- Ne Da

nosti

Neomejeno (po novem zakonu);

Trajanje licence Neomejeno prej 4 leca

. .. . Da - dnevnik prevodov in
Evidenca opravljenih prevodov  Ne - le letno poro¢ilo . p
overitev

Elektronsko poslovanje Ne N,C (predvideno 2 novim pravil-
nikom)

Obveznost uporabe uradnega

tolmaca v kazenskih zadevah Da Da

- Da — v okviru strokovnih zdru-  Da — v okviru strokovnih zdru-
Eti¢ni kodeks

zenj zenj

Uradne tarife placil Da Da

Sodni tolma¢i tako v Sloveniji kot na Hrvaskem delujejo na podlagi zakonov in pod-
zakonskih aktov, ki dolo¢ajo pogoje za njihovo imenovanje, pravice, dolZnosti ter od-
govornosti. Obe drzavi sta podpisnici EKCP in Listine EU o temeljnih pravicah ter
sta pravocasno prenesli Direktivo 2010/64/EU v svojo zakonodajo, kar je vplivalo na
izboljSanje standardov sodnega tolmacenja, predvsem na podro¢ju kazenskih postop-
kov. Imenika sodnih tolmacev v obeh drzavah sta javno dostopna, postopke imenovanja
vodi ministrstvo za pravosodje. Razlika je predvsem v zahtevi po obveznem izobrazeva-
nju pred strokovnim preizkusom, ki je v veljavi na Hrvaskem, in v obveznosti poznejse-
ga stalnega izobraZevanja, ki jo poznajo v Sloveniji, ne pa tudi na Hrvaskem.

Slovenski sistem predvideva pisni in ustni strokovni preizkus, vklju¢no z jezikovnim pre-
verjanjem, medtem ko se na Hrvaskem jezikovno znanje dokazuje z zunanjimi potrdili,
preverja pa se le pravno znanje (¢e kandidat ni pravnik). V Sloveniji je Stevilo poskusov
opravljanja preizkusa omejeno na tri, na Hrvaskem omejitve ni. Hrvaski sistem dodatno
zahteva zavarovanje poklicne odgovornosti, ki ga v Sloveniji zakonodaja ne predvideva.
Disciplinski postopki so predvideni v obeh sistemih, razlika pa je tudi v evidencah: slo-
venski tolmaci oddajajo zgolj letno porotilo za javne organe, hrvaski pa vodijo obsezen
dnevnik. Nobena od drzav trenutno $e nima vzpostavljenega sistema elektronskega po-
trjevanja sodnih prevodov ali elektronskega podpisovanja, ¢eprav ga Hrvaska naértuje z
novim pravilnikom, v Sloveniji pa na to ze dlje opozarjajo sodni tolma¢i. Pla¢ila sodnih
tolmacev so dolo¢ena s podzakonskimi akti, vendar ta dolo¢ila veljajo predvsem za delo z
drZavnimi organi. Pri zasebnih naro¢ilih cene dolocajo tolmaci sami.
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Na splosno je mogoce zakljuditi, da je slovenska ureditev nekoliko strozja glede prever-
janja strokovnosti in spremljanja stalnega izpopolnjevanja, hrvaski sistem pa bolj for-
maliziran glede obveznosti vodenja dokumentacije in zavarovanja odgovornosti.

5 Zakljucek

Z analizo ureditve sodnega tolmacenja v Sloveniji in na Hrvaskem smo preverili, ali so
sistemi primerljivi, katere so njihove klju¢ne znacilnosti in razlike ter kako u¢inkovito
zagotavljajo kakovost in zanesljivost prevajanja in tolmacdenja v sodnih postopkih. Potr-
dili smo, da sta oba sistema utemeljena na jasno dolo¢eni zakonodaji, da sodne tolmace
imenujejo ministrstva, pristojna za pravosodje, in da so imeniki javno dostopni, kar
omogoca nadzor nad opravljanjem dela tolmacev, pa tudi lazji dostop uporabnikov do
ustrezno usposobljenih in pooblas¢enih prevajalcev oz. tolmacev.

Kljuéne razlike se kazejo predvsem pri preverjanju strokovnosti in zahtevah za ohrani-
tev licence. V Sloveniji je preizkus obseznejsi ter vklju¢uje pisni in ustni del, medtem ko
Hrvaskem pravno znanje preverjajo ustno, jezikovno usposobljenost pa dokazujejo z
zunanjimi potrdili. Hrvaski sistem vklju¢uje tudi obvezno izobrazevanje pred preizku-
som, Slovenija pa zahteva redno strokovno izpopolnjevanje za ohranitev licence. Obe
drzavi imata uvedene disciplinske postopke, razlika pa je v evidencah: slovenski tolmaci
oddajajo letno poro¢ilo, hrvaski vodijo dnevnik prevodov. Medtem ko slovenska ure-
ditev strozje preverja strokovnost, je hrvaska bolj formalizirana glede administracije in
zavarovanja odgovornosti.

V prihodnosti bi bilo smiselno nadgraditi zakonodajo v smeri digitalizacije in usklaje-
vanja postopkov, saj so resitve na podrodju elektronskega poslovanja e v razvoju. Pri-
merjava kaZe, da oba sistema omogocata kakovostno sodno tolmacenje, pri ¢emer bi
vedja uskladitev na ravni EU prispevala k vedji enotnosti in u¢inkovitosti. Kot je veljalo
ze v preteklosti (prim. Marki¢ in Ger$ak 2017: 169), bo tudi v prihodnosti pomembno,
da se sodnim tolmacem zagotavljajo ustrezne delovne razmere in sodelovanje z vsemi,
ki uporabljajo njihove storitve.
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Povzetek

Prispevek primerjalno analizira ureditev sodnega tolmacenja v Sloveniji in na Hrvaskem. Obe drzavi sta
podpisnici Evropske konvencije o varstvu ¢lovekovih pravic in temeljnih svobos¢in ter sta v svoj pravni red
vklju¢ili Direktivo 2010/64/EU, ureditev v praksi pa se v nekaterih pogledih vseeno razlikuje. Primerjava
vklju¢uje pravno podlago za pridobitev licence, pogoje za imenovanje in strokovno usposabljanje, trajanje
licence, disciplinske postopke ter prakti¢ne napotke za izdelavo prevodov. Ugotovljene so tako podobnosti
kot razlike: Slovenija ima strozji preizkus znanja in zahtevo po stalnem izpopolnjevanju, medtem ko Hrva-
$ka natan¢neje ureja administrativne postopke, vklju¢no z vodenjem dnevnika in obveznim zavarovanjem
odgovornosti. V zaklju¢ku ¢lanek opozori na pomen drzavnega nadzora in usklajevanja praks med drzava-
mi EU za zagotavljanje kakovostnega sodnega tolmacenja.

Klju¢ne besede: sodno tolmadenje, ureditev, primerjava, Slovenija, Hrvaska

Abstract
Comparison of the regulation of court interpreting in Slovenia and Croatia

The paper provides a comparative analysis of the regulation of court interpreting in Slovenia and Croatia.
Both countries are signatories to the European Convention on Human Rights and have incorporated Di-
rective 2010/64/EU into their legal systems, yet their practical implementations differ in certain respects.
The comparison covers the legal basis for obtaining a licence, conditions for appointment and professional
training, licence duration, disciplinary procedures, and practical guidelines for producing translations. Si-
milarities and differences are identified. For example, Slovenia applies a stricter knowledge assessment and
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requires ongoing professional development, whereas Croatia regulates administrative procedures more
precisely, including the maintenance of translation logs and mandatory liability insurance. The article con-
cludes by highlighting the importance of state oversight and the harmonization of practices across EU

countries to ensure high-quality court interpreting.

Keywords: court interpreting, regulation, comparison, Slovenia, Croatia
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Program stalnega
strokovnega izobrazevanja
Drustva prevajalcev in
tolmacev Slovenije

Barbara Rovan, Irena lvelja, Spela Kutin,
Andreja Pignar Tomanic

1 Uvod

Drustvo prevajalcev in tolmacev Slovenije (DPTS) je bilo ustanovljeno leta 2014 ter
zdruzuje poklicne prevajalce in tolmace, ki delajo v svobodnem poklicu kot samostojni
podjetniki ali kulturni delavci ali so zaposleni v drzavnih organih, gospodarstvu, javnih
zavodih oz. ustanovah Evropske unije (EU). Cilj drustva je povezovati posameznike,
ki se ukvarjajo s prevajanjem in tolmacenjem, jih vkljucevati v izobrazevalne programe
za dvig kakovosti prevajalske, tolmaske in sodnotolmaske stroke ter uveljavljati intere-
se, potrebe in pravice prevajalca, tolmaca in sodnega tolmaca. Glede na to, da kar dve
tretjini ¢lanov predstavljajo sodni tolmadi, v drustvu od samega zaletka deluje Sekcija
sodnih tolmacev, ki se posveca strokovnemu razvoju in zastopanju interesov tega pro-
fila ¢lanov. Drustvo svoje ¢lane zastopa v javnosti in pred drzavnimi organi, ponuja jim
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strokovno podporo tako na zacetku poklicne poti kot skozi kariero, skrbi za prepo-
znavnost in razvoj poklica ter v dialogu z odlocevalci resuje tezave in strokovna vpra-
sanja. Ta ¢lanek je namenjen predstavitvi programa stalnega strokovnega izobrazevanja
DPTS in konteksta, v katerem se je izoblikoval.

2  Pravni okvir, direktiva 2010/64 /EU in Zakon o sod-
nih izvedencih, sodnih cenilcih in sodnih tolmacih

Temeljno izhodi$¢e za zagotavljanje sodnega tolmacenja je zapisano tako v nacional-
nem kot mednarodnem pravnem redu. V 62. ¢lenu Ustave Republike Slovenije' pise, da
ima vsakdo pravico uporabljati svoj jezik in pisavo pri uresni¢evanju svojih pravic in
dolznosti ter v postopkih pred drzavnimi in drugimi organi, ki opravljajo javno sluzbo.
Prav tako 8. ¢len Zakona o kazenskem postopku (ZKP)?* doloéa, da imajo stranke, price,
osumljenci in drugi udelezenci v postopku pri preiskovalnih in drugih sodnih dejanjih
ali na glavni obravnavi pravico uporabljati svoj jezik.

Na mednarodni ravni Evropska konvencija o varstvu clovekovibh pravic’ v drugem odstav-
ku 5. ¢lena doloda, da je treba ob odvzemu prostosti vsakogar takoj pouciti v jeziku, ki
ga razume, o vzrokih za odvzem prostosti in ¢esa ga dolzijo. V 6. ¢lenu konvencije, ki
je posvecen pravici do postenega sojenja, pa tretji odstavek med minimalnimi pravicami
obdolzenega kaznivega dejanja navaja, da mora biti takoj in podrobno seznanjen v jeziku,
ki ga razume, o bistvu in vzrokih obtozZbe, ki ga bremeni. Pomembna je tudi sodna pra-
ksa Evropskega sodis¢a za ¢lovekove pravice (ESCP) glede pravice do jezikovne pomoti
v kazenskem postopku, ki je v prevodu objavljena na spletni strani DPTS.* Posebej velja
omeniti primer VIZGIRDA proti SLOVENI]JL’ v katerem je ESCP razsodilo, da je Slo-
venija krila konvencijo, ko je litovskemu drZzavljanu zagotovila tolmacenje v ruski, in ne v
litovski jezik. Slovenija je s tem krsila pravico obtozenega do pravi¢nega sojenja.

1 Uradnilist RS, $t. 33/911 in nadaljnji.
Ur. . RS, §t. 176/21, 96/22,2/23 in 89/23.

Glej: https://www.gov.si/assets/ministrstva/ MK/Zakonodaja-ki-ni-na-PISRS/Kulturna-
raznolikost/00149¢e27a/Evropska-konvencija-o-varstvu-clovekovih-pravic.pdf.

4 Glej:  hteps://www.dpts.si/sekcija-sodnih-tolmacev/sodna-praksa-escp. Povzetki sodne prakse
ESCPso objavljeni z dovoljenjem Jamesa Brannana, prevajalca in vodje angleskega oddelka na ESCP,
ki je pripravil povzetek sodb ESCP glede pravice do jezikovne pomoti v kazenskem postopku. Bese-
dilo je v slovens¢ino prevedla Simona Sovinc.

5 Glej: hteps://www.dpts.si/sekcija-sodnih-tolmacev/sodna-praksa-escp. Gre za sodbo z dne 28. 8.
2018 v primeru Litovca Danasa Vizgirde, ki je bil na kranjskem okroznem sodi$¢u zaradi sodelovan-
ja v oboroZenem in nasilnem ropu poslovalnice Gorenjske banke v Radovljici leta 2002 obsojen na
zaporno kazen.
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Vlogo sodnega tolmaca je Evropska unija okrepila z Direktivo 2010/64/EU Evropskega
parlamenta in Sveta z dne 20. oktobra 2010 o pravici do tolmacenja in prevajanja v ka-
zenskih postopkih,® katere cilj je predvsem zagotoviti, da osumljenci oz. obdolZenci, ki ne
govorijo ali ne razumejo jezika kazenskega postopka, prejmejo ustrezno brezplaéno jezi-
kovno pomog, saj je nujno, da se jim omogo¢i uveljavljanje pravice do obrambe »v polni
meri« in da se pri tem zagotovi po$tenost postopka. Pravico do tolmacenja in do prevo-
da bistvenih dokumentov dolo¢ata 2. in 3. ¢len direktive. Direktiva je bila prenesena v
slovenski pravni red z novelo ZKP-M” leta 2014. Pravica do uporabe svojega jezika v slo-
venskem pravnem redu je bila sicer zagotovljena Ze pred prenosom te direktive v sloven-
sko kazensko pravno zakonodajo, a dolo¢be pred letom 2014 niso bile opredeljene tako
natan¢no kot po prenosu direktive 2010/64/EU v slovensko zakonodajo. Ce tolmate-
nje ali prevajanje ni ustrezno ali sploh ni zagotovljeno, lahko osumljenec ali obdolZenec
vlozi ugovor, v dolo¢enih primerih pa je njegova pravica varovana tudi s pritozbo zoper
sodbo. Vse to govori o pomenu kakovosti prevajanja in tolmacenja v sodnih postopkih,
za kar mora po dolo¢bah direktive poskrbeti drzava. Slovenski regulator je to prenesel v
slovensko zakonodajo z dolo¢bo, da se morajo sodni tolmaci za podaljsanje licence stal-
no strokovno izpopolnjevati in vsakih pet let o tem predloziti ustrezna dokazila.

Sodno tolmacenje v Sloveniji je strokovno podrogje, regulirano z Zakonom o sodnih
izvedencib, sodnib cenilcib in sodnib tolmacih (ZSICT),® katerega novela ZSICT-A je
bila 3. 12. 2024 objavljena v Uradnem listu $t. 102/24, veljati pa je zacel 18. 12.2024.°
Na podlagi zakona je bil sprejet Pravilnik o sodnih izvedencib, sodnib cenilcib in sodnib
tolmacih (PSICT)," ki je bil leta 2024 Ze noveliran. Sprejetje ZSICT in PSICT kot
njegovega podzakonskega akta je na podrodje sodnega tolmacenja v Sloveniji prineslo
vrsto sprememb, saj je bilo podroéje v Sloveniji prej urejeno z Zakonom o sodistih." Leta
2017 je namre¢ Ministrstvo za pravosodje (MP) z namenom modernizacije ter zagota-
vljanja visoke kakovosti izvedenskih mnenj, cenitev in tolmacenj na pogajanja povabilo
predstavnike drustev sodnih izvedencev, sodnih cenilcev in sodnih tolmadev ter zacelo
s pripravo nove zakonodaje, v kateri so vsi pomoc¢niki sodi$¢a regulirani z enim zako-
nom in enim podzakonskim aktom. Zakon in podzakonski akt veljata za sodis¢a in
drZavne organe, ne pa tudi za policijo, ki spada pod Ministrstvo za notranje zadeve RS
in sama ureja pogodbena razmerja s prevajalci in tolmaci.

6 Glej: https://eur-lex.europa.cu/LexUriServ/LexUriServ.do?uri=0J:L:2010:280:0001:0007:sl: P
DE

Ur. L. RS, t. 87/14.

ZSICT, Ur. L. RS, $t. 102/24.

Glej: hetps://www.uradni-list.si/1/objava.jsp 2sop=2024-01-3206.
10 Ur L RS, st 84/18, 148/21 in 18/24.
11 UrLRS,$t.19/94 in nadaljnje do leta 2018.
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Novost, ki jo je prinesel ZSICT, je tudi ustanovitev Strokovnega sveta, ki je najvisji
strokovno usklajevalni organ na podrodju sodnega izvedenstva, sodnega cenilstva in
sodnega tolmacenja ter je svetovalni organ ministra za omenjena podrog¢ja. Je strokov-
no in operativno avtonomen organ, ki steje 15 ¢lanov, vsak ¢lan ima namestnika. Clane
Strokovnega sveta na predlog ministra za pravosodje imenuje Vlada Republike Sloveni-
je za Sest let. V Strokovnem svetu sodeluje tudi predstavnik sodstva, ki ima pravico do
razprave, ne pa tudi do glasovanja. Pod Strokovnim svetom so stalna strokovna telesa za
posamezna podro¢ja, lahko pa se ustanovijo tudi za¢asna strokovna telesa za obravnavo
posameznih vprasanj.

Stalno strokovno telo za sodno tolmacdenje in prevode obravnava zadeve, ki mu jih v
obravnavo poslje Strokovni svet na pobudo MP. Pripravilo je tudi Splosne in posamiine
smernice za podrocje sodnega tolmacenja," ki so plod sodelovanja med Drustvom pre-
vajalcev in tolmacev Slovenije, ZdruZenjem stalnih sodnih tolmacev in pravnih pre-
vajalcev Slovenije SCIT ter Drustvom znanstvenih in tehniskih prevajalcev Slovenije.
Smernice vsebujejo oris zgodovine sodnega tolmacenja, opredelitev pojmov, kompe-
tence sodnih tolmacev, eti¢ne kodekse, ki zavezujejo sodne tolmade, in navedbo drugih
mednarodnih dokumentov, relevantnih za sodne tolmace. Prav tako so v dokumentu
navedena pravila obli¢nosti glede izdelave pisnega overjenega prevoda listine.

3 Imenik sodnih tolmacev

V skladu z ZSICT je sodno tolmacenje regulirano strokovno podro¢je z javno dosto-
pno bazo oz. imenikom sodnih tolmacev," ki ga vodi MP. Imenik sodnih tolmacev je
objavljen na spletni strani ministrstva, kjer do njega dostopajo vsi uporabniki sodno-
tolmaskih storitev, kot so sodis¢a, drzavni organi, pravne osebe javnega prava in posa-
mezniki oz. drzavljani, ki potrebujejo storitve sodnega tolmacenja. Sodne tolmace na
podlagi javnega razpisa imenuje minister, pristojen za pravosodje. Predsedniki sodis¢
izrazijo potrebo po to¢no dolocenih strokovnjakih, ki jih v dolo¢enem trenutku pri-
manjkuje in za katere ocenjujejo, da so nujno potrebni za nemoteno delovanje sodis¢.
V letu 2024 je bila v obravnavi novela zakona, ki naslavlja problematiko pomanjkanja
strokovnjakov v sodnih postopkih. Z novelo se spreminjajo pogoji za objavo javnega
poziva za imenovanje novih sodnih izvedencev, sodnih cenilcev in sodnih tolmacev.

12 https://www.gov.si/assets/ministrstva/ MP/STROKOVNI-SVET-CIT/Splosne_in_posamic-
ne_SMERNICE_SODNO-TOLMACENJE_in_PREVODE_OPIS-PODROCJA-DELA-final-
za_objavo_28122020.pdf

13 Povezava: https://www.gov.si/podrocja/pravna-drzava-in-pravosodje/pravosodni-sistem/
imenik-sodnih-tolmacev/.
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https://www.gov.si/assets/ministrstva/MP/STROKOVNI-SVET-CIT/Splosne_in_posamicne_SMERNICE_SODNO-TOLMACENJE_in_PREVODE_OPIS-PODROCJA-DELA-final-za_objavo_28122020.pdf
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Nadrtovano je, da bosta v koledarskem letu po novem dva javna poziva, ki ne bosta
vezana izklju¢no na predloge predsednikov sodi$¢, ampak bosta odprta za vse stro-
kovnjake, ki Zelijo postati sodni izvedenci, sodni cenilci ali sodni tolmaci.

Za vpis v imenik mora sodni tolma¢ izpolnjevati pogoje, predpisane z zakonom, ter
na MP opraviti obsezen pisniin ustni izpit, pri katerem se prevcrjatajezikovno znanje
v slovenskem in tujem jeziku, za katerega Zeli biti imenovan, ter poznavanje sloven-
skega pravnega sistema. Prav tako se v zadnjih nekaj letih preverjajo spretnosti in
ves¢ine tolmacenja oz. tolmaskih tehnik. Da kandidat za sodnega tolmaca pristopi k
izpitu, mora imeti predbolonjsko univerzitetno izobrazbo ali kon¢an bolonjski ma-
gistrski Studijski program s kateregakoli strokovnega podroéja. Izjemoma je lahko
za sodnega tolmaca imenovana oseba, ki ima nizjo izobrazbo od navedene, ¢e zaradi
neobstoja ustrezne stopnje Studijskega programa v Republiki Sloveniji ni mogoce iz-
polniti zahtevanega pogoja izobrazbe, kar velja zlasti za tuje jezike, ki so v Sloveniji
manj razdirjeni. Vendar pa v DPTS od ¢lanov pogosto slis$imo, da regulator v praksi
omilitev pogoja izobrazbe prepogosto izvaja tudi za tuje jezike, razsirjene v Slove-
niji, ¢eprav je izhodis¢na formalna visoka izobrazba prava podlaga za poglobljeno
poznavanje strokovnega podrodja in njegove terminologije. A tudi ta ne zados¢a,
potrebno je odli¢no jezikovno znanje, ne samo terminolosko, prav tako so potrebni
pravno znanje, tolmaske spretnosti in ve$¢ine ter poznavanje eti¢nih nacel prevajanja
in tolmacenja.

MP v skladu s 26. in 27. ¢lenom ZSICT na pet let za vsakega sodnega tolmaca pre-
verja strokovnost. Praviloma se ta preverja na na¢in predlozZitve dokazil o strokovnem
izpopolnjevanju. Nedvomno je ta zahteva ZSICT spodbudila ve¢je zanimanje sodnih
tolmacev za udelezbo na seminarjih in drugih oblikah strokovnega izpopolnjevanja.
V praksi se je uveljavilo razmerje, da se od petih dokazil tri nanasajo na udelezbo na
jezikovnih izobraZevanjih ter dve na udelezbo na splosnih izobrazevanjih s pravnimi
in drugimi strokovnimi vsebinami. Strokovnost se lahko preverja tudi na druge naci-
ne, npr. s preverjanjem vestnosti izdelave treh anonimiziranih prevodov, upo$tevanjem
mnenj, priporo¢il in ocen razli¢nih ustanov in drzavnih organov ali ponovnim opra-
vljanjem preizkusa strokovnosti.

V Sloveniji opazamo trend upadanja $tevila sodnih tolmacev, kar je mogoce pripisati
tudi zahtevi ZSICT po obnavljanju licence vsakih pet let. Za primerjavo, 12. 3. 2016
je bilo registriranih 665'* sodnih tolmacev, 16. 3. 2021 pa je bilo za 36 jezikov regi-
striranih le $e 484 sodnih tolmacev. Na dan 24. 1. 2024 je bilo v imeniku 461 sodnih
tolmacev. Tako je leta 2024 oseb s statusom okoli 200 manj kot pet let prej, Ceprav
je vsako leto zaprisezenih nekaj novih kolegov. Nekaterim status sodnega tolmaca

14 Podatke o vsakokratnem $tevilu sodnih tolmacev so nam poslali z MP.
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odvzame ministrstvo na podlagi neizpolnjevanja pogojev za podalj$anje licence, drugi
pa se za izbris iz imenika odlodijo sami.

4  Program stalnega strokovnega izobrazevanja
DPTS

Drustvo je s ciljem spodbujanja kakovosti storitev svojih ¢lanov in drugih udelezen-
cev seminarjev v desetih letih, med letoma 2014 in 2024, organiziralo prek 115 se-
minarjev z ve¢ kot 2700 udeleZenci. To so praviloma triurna predavanja, ki potekajo
med tednom v popoldanskem ¢asu, in sicer od 16. do 19. ure. Seminarje in delav-
nice v zelji, da bi jih priblizali udelezencem, organiziramo v Ljubljani, Mariboru in
Kopru, od zaletka izbruha epidemije covid-19 pa tudi na daljavo, prek platforme
Zoom. S pomogjo vpra$alnika, poslanega udelezencem po vsakem seminarju, si pri
izbiri tem prizadevamo upostevati tudi predloge in Zelje ¢lanov drustva ter drugih
udelezencev. Skrbimo, da so predavatelji, ki jih izberemo, odli¢ni strokovnjaki iz
Slovenije in tujine. Zahvaljujo¢ programu stalnega strokovnega izobrazevanja, pa
tudi aktivnostim v zvezi z zastopanjem ¢lanov v odnosu do institucionalnih sogo-
vornikov, zlasti MP, ima DPTS od leta 2018 status dru$tva v javnem interesu na
podrodju pravosodja.

41 lzobrazevalni moduli

V DPTS organiziramo seminarje, namenjene prevajalcem, tolma¢em in sodnim tolma-
¢em, v naslednjih treh modulih (Kutin in Ivelja 2016):

e  Splosni strokovni seminarji

e  Jezikovni seminarji

e  Seminarji o tolmaskih tehnikah, o etiki in deontologiji, o sodelovanju z uporabni-
ki prevajalskih in tolmaskih storitev itd.

V ¢lanku se osredoto¢amo predvsem na seminarje, namenjene sodnim tolmacem.
Sodno tolmacenje je specializirano podrogje, ki zahteva posebna znanja in spretno-
sti s podro¢ja komunikacije ter sposobnost prilagajanja vsakokratnim socialnim in
psiholoskim zahtevam govorne situacije (zapori, sojenja na sodis¢ih, poroke in lo-
¢itveni postopki, komunikacija z otroki in zrtvami ali psihi¢no ranljivimi osebami,
priseljenci itd.). Pri pripravi seminarjev za sodne tolmace smo upostevali njihovo
osnovno formalno izobrazbo in v nadaljevanju navedena znanja, ki jih tolma¢ mora
imeti.



PROGRAM STALNEGA STROKOVNEGA IZOBRAZEVANIA ... 243

Formalna izobrazba

Vecina sodnih tolmacev v Sloveniji ima diplomo iz jezikovne smeri, prevajanja ali tol-
macenja oz. sorodnega jezikoslovnega podro¢ja. Druga $tevilna skupina ima pravnisko
izobrazbo, tretja skupina ima visoko izobrazbo na drugih strokovnih podro¢jih. V ¢e-
trti skupini so tolmadi, ki niso v imeniku, ampak so zapriseZeni ad hoc in nimajo ustre-
zne formalne izobrazbe. Vsaka skupina je praviloma moénejsa na svojem strokovnem
podrodju, sibkejsa pa na drugih. Jezikoslovci so manj podkovani na pravnem podrodju,
pravniki $ibkejsi na jezikovnem podro¢ju, tolmadi iz tretje skupine so mo¢ni na svojem
strokovnem podrodju, a manj podkovani tako na jezikovnem kot pravnem podro¢ju,
medtem ko so tolmadi iz ¢etrte skupine mocnejsi v razumevanju tujega pogovornega
jezika, a Sibkejsi pri slovens¢ini ter poznavanju pravnih sistemov in ve$¢in tolmacenja.

Znanje jezika

Sodni tolmac¢i morajo dobro obvladati tako slovenski jezik, ki je ve¢inoma materni je-
zik, kot tuji jezik, v katerega prevajajo.

Pravno znanje

Sodni tolmaci morajo dobro poznati pravne pojme in terminologijo v slovenskem in
tujem jeziku. To pomeni, da morajo poznati tako slovenski pravni sistem kot tujega in
razlike med njima, ki izvirajo iz razli¢ne pravne kulture obeh pravnih ureditev.

Tehnike tolmacenja

V Sloveniji je sodno tolmacenje v glavnem konsekutivno in $epetano tolmacenje (chu-
chotage) ter tolmacenje na pogled (prima vista) in zahteva visoko raven spretnosti
konsekutivnega in $epetanega tolmacenja ter tehnike zapisovanja in pomnjenja. Uspo-
sabljanje se mora osredotoditi na razvijanje teh spretnosti in strategij za obvladovanje
izzivov, kot so zapleten jezik, ¢ustveni elementi in kulturne razlike. Simultano tolmace-
nje se uporablja le redko.

Etina nacela in strokovnost

Sodni tolmaci morajo upostevati stroge eti¢ne in strokovne standarde, vklju¢no z ohra-
njanjem zaupnosti, nepristranskosti in natan¢nosti. Usposabljanje mora vkljucevati te-
meljito razumevanje teh standardov in strategij za reevanje eti¢nih dilem, ki se lahko
pojavijo med tolmacenjem. Za ¢lane DPTS velja Eticni kodeks sekcije sodnih tolmacev
DPTS," ki temelji na eti¢cnem kodeksu Evropskega zdruZenja pravnih tolmacev in pre-

vajalcev - EULITA.

15 Glej: https://www.dpts.si/sekcija-sodnih-tolmacev/eticni-kodeks.
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Odziv uporabnikov sodnotolmaskib storitev

Za izostritev sposobnosti samoocenjevanja je pomembno, da sodni tolma¢ dobi povra-
tno informacijo od uporabnikov sodnotolmaskih storitev, kot so sodniki, odvetniki, in

tozilci.

4.1.1 Splosni strokovni seminarji™

Splosni strokovni seminarji v prvi vrsti obravnavajo pravne vsebine na $tevilnih pravnih
podrogjih, pri ¢emer smo si prizadevali zajeti tako slovenski kot tuje pravne sisteme.
Med tujimi so najbolj zastopani pravni sistemi nekdanjih jugoslovanskih republik in
sosednjih drzav, poseben poudarek smo posvetili angloameriskemu pravnemu sistemu,
sistemom nekaterih evropskih drzav in tudi Ruske federacije. Med preostalimi stro-
kovnimi podro¢ji smo nekaj seminarjev posvetili ekonomiji, financam, zavarovalni$tvu,
forenziki itd.

Tabela 1: Strokovni seminarji po jezikih

Jeziki Seminarji s poudarkom na pravnih vsebinah

slovenski nekateri instituti kazenskega postopka in pasti za sodne tolmace
kazensko materialno pravo
gospodarsko pravo
kazensko procesno pravo
avtorsko pravo
racunovodstvo
evropsko pravo ¢lovekovih pravic
zavarovalni$tvo
nomotehnika
civilno procesno pravo
notariat
druzinsko pravo
mednarodno pravo

angleski insolventnost
zavarovalnistvo
kazensko pravo v Kanadi

hrvaski hrvaski pravni sistem
bosanski bosanski pravni sistem
srbski stbski pravni sistem
albanski kazensko pravo

16 Seznam predavateljev, ki za DPTS vodijo seminarje, je naveden na spletni strani DPTS na povezavi
https://www.dpts.si/seminarji-delavnice-konference/arhiv.
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Jeziki Seminarji s poudarkom na pravnih vsebinah

nemski zavarovalnistvo
avstrijski kazenski postopek

francoski kazensko pravo
delovno pravo
civilni postopek

francoska sodi¢a

civilno pravo
italijanski kazenski postopek
madzarski pravni red poslovanja podjetij
$panski gospodarsko pravo

elovno pravo

del p
pravosodni sistem
gospodarsko pravo

ruski druzinsko pravo
upravni postopek

4.1.2 Jezikovni seminarji

Jezikovno izobraZevanje je pomemben element programa vsezivljenjskega izobrazeva-
nja prevajalcev, tolmacev in sodnih tolmacev v DPTS. Organiziramo jezikovne semi-
narje za angleski, nemski (vklju¢no z avstrijsko nems¢ino), francoski, italijanski, $pan-
ski, srbski, hrvaski, makedonski, madzarski, ruski in albanski jezik, pa tudi jezikovne
seminarje za manj razsirjene jezike, za katere je zaprisezenih malo sodnih tolmacev.

Zakaj jezikovno izobraZevanje?

Vsekakor ne samo zaradi zahtev za izpolnjevanje pogojev, ki jih nalaga ZSICT za po-
dalj$anje statusa sodnega tolmaca. Znano dejstvo je, da je sodno tolmacenje in pravno
prevajanje eden najtezjih intelektualnih poklicev, ki zahteva nenchno osvezevanje zna-
nja tako tujega jezika kot pravne terminologije v tujem jeziku.'” Nujno potrebna je tudi
vsebinska razlaga pravnih institutov v tujem jeziku, pri ¢emer so zelo dobrodosla opo-
zorila predavateljev pravnikov lingvistov na razlike med slovenskim in tujim pravnim
sistemom ter o morebitnih spremembah zakonodaje.'

Teme jezikovnib seminarjev

Na jezikovnih seminarjih, ki vklju¢ujejo delavnice, namenjene osvezevanju znanja tuje-
ga jezika, predavatelji kot odli¢ni poznavalci prevajalskih zagat pri prevajanju pravnih
in strokovnih besedil med slovens¢ino in tujim jezikom udelezencem dajejo jezikovne

17 Glej: Kocbek 2011.
18  Glej: Accetto 2010.
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napotke, kako se izogniti pastem, s katerimi se slovenski prevajalci sre¢ujemo pri pre-

vajanju, kako premagovati tezave pri pravilni izbiri besed ter kako izboljsati jezik glede

slovnice in sloga. Jezikovni seminarji DPTS so prakti¢no naravnani in poleg teoretske-

ga dela v drugem delu seminarja vkljucujejo vaje, med katerimi visokoSolski predava-

telji z bogatimi izku$njami na podro¢ju poudevanja tujega jezika na podlagi primerov

besedil, skupaj z udelezenci, analizirajo pogoste napake v prevodih iz slovens¢ine v tuji

jezik in obratno.

Na jezikovnih seminarjih med drugim obravnavamo naslednje vsebine:

jezikovna in slogovna ustreznost;

pravopis in sintaksa, raba male in velike za¢etnice, lo¢ila (vejica in podpi¢je, alineje
in lo¢ila), pogoste slovni¢ne napake (¢lenki, prislovi, vezniki) ter pomenske, leksi-
kalne in stilisti¢ne napake;

primeri prevodov iz prakse z obravnavo napak ter zavzemanjem za jasnost in jedr-
natost v izrazanju;

znadilnosti upravnega jezika (objektivnost, preudarnost, natan¢nost, vljudnost) in
vaje iz prevajanja razli¢nih upravnih listin iz slovens¢ine v tuji jezik;

pravna terminologija v okviru sodnih postopkov, terminoloske zagate zaradi raz-
li¢nih pravnih sistemov v izhodi$¢nem in ciljnem jeziku;

kratice in prevajanje uradnih nazivov sodi$¢ in drzavnih organov ter javnih
ustanov;

leksikografija in slovarji ter spletni priro¢niki;

jezikovne spremembe v tujem jeziku skozi prizmo novih predpisov (pogosto za
jezike na obmo¢ju nekdanje Jugoslavije);

prevajanje pravnih besedil med slovens¢ino in tujim jezikom na podlagi primerov
besedil ter analiza pogostih napak;

izbor temeljnih pravnih pojmov na podro¢ju kazenskega, gospodarskega in delov-
nega prava;

sodno tolmacenje v kazenskem postopku (zapisnik o zaslidanju, pouk pri¢i, obdol-
zencu, oskodovancu, sklepi sodis¢a, sodba, Evropski nalog za prijetje in predajo
— ENPDP, sklep o izroditvi);

prevajanje upravnih listin (rojstni list, $olska spri¢evala, potrdilo o nekaznovano-
sti, overitve).
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Tabela 2: Jezikovni seminarji
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Jeziki

Seminarji s poudarkom na jezikovnih vsebinah

slovenski

slovni¢na pravopisna pravila
pravopis
leksikografija

sklanjanje

angleski

forenzi¢na terminologija

angles¢ina v pogodbenih besedilih

delavnica za angleski jezik

napake pri prevajanju iz slovens¢ine v angle$¢ino
napotki za prevajanje v angles¢ino

hrvaski

hrvaski finan¢ni jezik
leksikalne spremembe v hrvaskem jeziku
terminologija pravdnega postopka

bosanski

bosanski jezikovni standard
kazenskopravna terminologija
pravopis

srbski

jezikovne spremembe v srbskem jeziku
prevajanje v stbi¢ino

novi predpisi pri rabi stbskega jezika
stbski pravni jezik

novosti srbskega jezika

makedonski

jezikovni priro¢niki in pripomocki za prevajalce v makedons¢ino
tezave pri prevajanju iz slovens¢ine v makedons¢ino

albanski

albanski jezik in njegove znadilnosti
delavnica albanskega jezika
zdravstveno izrazje

nemski

sodno tolmacenje pri notarju

nemski pravni jezik

izzivi pri prevajanju

spolno ob¢utljiva raba jezika in nominalizacija

francoski

neosebne glagolske strukture

delavnica za francoski jezik

pisno izrazanje

pogoste napake pri prevajanju iz sloveni¢ine v franco$¢ino
upravni jezik

aktivno znanje jezika in strojno prevajanje

italijanski

italijansko pravo — terminologija

madzarski

leksikografija

slovensko-madzarski » prijatelji in lazni prijatelji«

$panski

dve delavnici za $panski jezik

ruski

delavnica za ruski jezik
napake pri prevajanju iz slovens¢ine v rus¢ino
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Jezikovni seminarji so ve¢inoma vodeni v tujem jeziku, saj to za udelezence pomeni
dodano vrednost. Ponuja najprej vajo poslusanja vsebine seminarja v tujem jeziku in
nato vajo interaktivnega vklju¢evanja udelezencev v razpravo prav tako v tujem jeziku.
Seminarji, vodeni v tujem jeziku, zato spodbujajo k ustni komunikaciji udelezencev v
tujem jeziku in zanje pomenijo jezikovni trening s ciljem preskoka na nov govorni nivo,
da se lahko bolj spro$¢eno izrazajo pri poklicni uporabi tujega jezika. Eden od namenov
takih seminarjev je namre¢ tudi konverzacija za suvereno komunikacijo v tujem jeziku.
Nase izkusnje kazejo, da udelezenci, ki na vajah aktivno sodelujejo, ob koncu seminarja
izrazajo zadovoljstvo s predavateljem in pridobljenimi ves¢inami v tujem jeziku. Ude-
lezence tudi opozarjamo na uporabne povezave, ki jih najdejo na spletni strani DPTS"
in so jim lahko v pomo¢ pri reSevanju jezikovnih zagat.

Poleg navedenih jezikovnih seminarjev za vse jezikovne kombinacije organiziramo tudi
seminarje o temah, kot so tehnologije za prevajanje, strojno prevajanje in obli¢nost so-
dnih prevodov. Predavatelji za prvi dve temi prihajajo s filozofskih fakultet Univerze v
Ljubljani in Univerze v Mariboru, na seminarjih o obli¢nosti sodnih prevodov pa nam
predavajo strokovnjaki z MP.

4.1.3 Seminarji o tolmaskih tehnikah, o etiki in deontologiji,
o sodelovanju z uporabniki prevajalskih in tolmaskih
storitev itd.

Tolmaski moduli

V sklop izobrazevalnih modulov programa stalnega strokovnega izobrazevanja smo
uvrstili tudi module s tolmaskimi vsebinami. Pri tem smo izhajali zlasti iz konkretnih
potreb po tovrstnih vsebinah, ki smo jih zaznali med Ze delujo¢imi sodnimi tolmadi,
ter iz ponudbe izobraZzevanj in usposabljanj za sodne tolmace, ki se osredotoca pred-
vsem na splo$ne pravne vsebine v povezavi s pisnim prevajanjem. Dodatno nas je k
temu spodbudilo dejstvo, da se tolmaska znanja oz. spretnosti preverjajo pri ustnem
delu preizkusa strokovnosti za kandidate za sodne tolmace na Centru za izobrazeva-
nje v pravosodju (CIP) MP, ki sicer izvaja tudi pripravljalne seminarje, a se kandidati
zanje pogosto ne odlocajo, saj so dragi in udelezba ni pogoj za pristop k preizkusu
strokovnosti.

Pri zasnovi tolmaskih modulov smo sledili ve¢ parametrom. Uvodoma smo Zeleli po-
dati temeljna teoretska izhodis¢a glede sodnega tolmacdenja, prednostno pa v module

19 https://www.dpts.si/povezave. Uporabne povezave je pripravil Primoz Ponikvar, ¢lan Izvr$nega od-
bora DPTS 1914-2022.
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vkljuciti prakti¢ne vaje ne glede na jezikovno kombinacijo udelezencev. Pri tem smo
izhajali iz najpogosteje uporabljenih modusov tolmacenja v sodni dvorani: konseku-
tivnega tolmacdenja z zapisovanjem ali brez njega, Sepetanega simultanega tolmacenja
(brez konferenéne opreme) ter tolmacenja na pogled oz. z lista (Driesen in Drummond
2011:15). Na tej osnovi smo oblikovali tri module: MODUL I - Konsekutivno tol-
macenje in tehnike zapisovanja, MODUL II - Tolmacenje na pogled in MODUL III

— Sepetano tolmacenje (chuchotage).

V uvodnem, teoretskem delu prvega modula je bil poleg prej omenjenih zakonodaj-
nih izhodi$¢ za zagotavljanje sodnega tolmacenja predstavljen kompetenéni profil
sodnega tolmaca s temeljnimi kompetencami, med katere med drugimi spada tudi
obvladovanje ves¢in tolmacenja. Kompetencni profil je bil predstavljen leta 2009
v sklopu Zakljuinega porocila o veljeziinosti in usposabljanju tolmacev (Final report
on Multilingualism and Interpreters Training), ki ga je izdal Generalni direktorat za
tolmacenje (DG Interpretation) Evropske komisije kot rezultat in nadgradnjo pred-
hodnih pobud Komisije, izvedenih tudi v sodelovanju z Generalnim direktoratom
za pravosodje (DG Justice). Dotaknili smo se tudi nekaterih bistvenih problemov,
na katere tré¢imo tako ob zagotavljanju ustreznega izobrazevanja kot ob opravljanju
tega poklica oz. dejavnosti, denimo pomanjkanje prestiza, umanjkanje soglasja o po-
trebnih ves¢inah, dvosmerno tolmacenje, heterogena narava komunikacije na sodis¢u
ter pomanjkanje moznosti tolmacenja za manj razdirjene jezike. V teoretskem delu
prvega modula smo predstavili tudi temeljna komunikacijska na¢ela s poudarkom na
bistvenih elementih komunikacije v sodni dvorani (Watzlawick 1969/2023:53-70,
Pommer 2006:29). V prakti¢nem delu smo uvodoma prikazali izzive in tehnike zapi-
sovanja, predstavili delovne pripomocke ter si ogledali nekaj primerov razli¢no struk-
turiranih zapiskov (Albl-Mikasa 2007: 55-176, Gilles 2005: 69-225, Kautz 2002:
312-346, Maryssek 1989:220-235). V nadaljevanju smo se posvetili naboru pogosto
uporabljenih simbolov, stav¢nih lo¢il, moznih poudarkov in oslabitev ter okrajsav,
nacinu zapisovanja $tevil oz. numeri¢nih podatkov in ¢asovnih elementov ter izposta-
vili tudi dolo¢ene skladenjske zakonitosti zapiskov, kot je zapisovanje glagolov, slov-
ni¢nega ¢asa in naklona, modalnosti ter slovni¢nega §tevila. Poseben poudarek je bil
namenjen izbranim simbolom in njihovim kombinacijam za ¢loveka, obisk, pravo oz.
zakonodajo, politiko, delo, industrijo, trgovino in trzi$¢e ter gospodarstvo. Dodali
smo $e grafi¢ne simbole, kot so geometrijski liki, lo¢ila, pus¢ice za razna podro¢ja
vsakodnevnega Zivljenja, zapisovanje odnosov in stanj, pa nekaj abstraktnih simbo-
lov ter nadin zapisovanja antonimov. Ker smo Zeleli seminarje ponuditi udeleZzencem
ne glede na jezikovno kombinacijo, smo za vaje izbrali besedila v slovenskem jeziku.
Nekaj krajsih besedil smo za vajo demonstrirali na tablo, s preostalimi besedili so
udeleZenci vadili sami. Nekaj izbranih zapiskov udelezencev smo tudi komentirali.
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Drugi modul smo zasnovali v dveh delih. Uvodni del je bil namenjen poglobitvi zna-
nja in spretnosti zapisovanja, pridobljenih na prvem modulu, nekaj dodatnim vajam
in kratki razpravi o morebitnih izzivih, ki so se med udeleZenci porajali po prvem
modulu in individualnih vajah doma. Drugi del modula je bil namenjen tolmacenju
na pogled, njegovim prednostim, slabostim in potrebnim ves¢inam tolmaca. Pri tol-
macenju na pogled so pomembne dobre bralne sposobnosti, sposobnost analiti¢nega
misljenja, hitro dojemanje, razumevanje in preoblikovanje ter javno nastopanje. Pou-
darek je bil na vajah izbranih besedil, ki so bila ustrezno anonimizirana za didakti¢no
rabo. Uporabili smo primere besedil iz konkretnih situacij, denimo razli¢ne zapisnike
v kazenskih postopkih, uradne zaznamke policije, notarske zapisnike in zapisnike o
naroku za glavno obravnavo.

Tretji modul smo posvetili $epetanemu simultanemu tolmacenju, ki je ¢asovno var¢-
nejsa razli¢ica tolmadenja, saj tolmac sedi (stoji) ob poslusalcu in mu neposredno ter
ustrezno glasno — da je razumljivo in hkrati ni motece za preostale sodelujoce bodisi
v postopku bodisi na kak$nem drugem dogodku - tolmaci govorjeno besedilo. Poleg
klasi¢nega Sepetanega tolmacenja brez opreme smo predstavili tudi prenosni sistem
za tolmacenje oz. t. i. bidule ter razpravljali o prednostih in slabostih enega in druge-
ga nac¢ina tolmacenja. Pri vseh modusih tolmacenja v sodni dvorani je sodni tolmac¢
vedno zelo izpostavljen. Ob tem obi¢ajno nima ¢asa za morebitno samorefleksijo.
V zadnjem modulu smo zato konkretne vaje $epetanega tolmacenja povezali z vajo
samoocene in opazovanja. V pomo¢ sta bila pripravljena dva opazovalna lista. Prvi je
bil namenjen podaji opazanja tretje osebe o tolmacu glede na merila, kot so govorica
telesa, podajanje translata v smislu ritma, teko¢nosti ..., glasnost tolmaca, ocesni stik,
pravilnost translata. Drugi opazovalni list je bil namenjen samooceni tolmaca, ki je
s pomodjo meril lahko ocenil svoje retori¢ne znadilnosti (kakovost glasu, intenziv-
nost tona, ritem govora), jezikovne znadilnosti (pravilnost besedis¢a, skladnje, ko-
lokacij ...) ter prevodne znatilnosti (popolnost prevoda, opustitev dolo¢enih oblik,
tezave pri tolmadenju). UdeleZenci so $epetano tolmadenje vadili v obliki igre vlog v
dvojicah ter tovrstne vaje, zlasti s kombinacijo ocene in samoocene, prepoznali kot
zelo koristne in nujno potrebne.

Pomen stalnega strokovnega izpopolnjevanja dodatno poudarjajo tudi oblikovani in
veljavni standardi ter eti¢ni kodeksi. Na podro¢ju sodnega tolmacenja velja izpostaviti
leta 2019 objavljeni standard ISO 20228:2019 Storitve tolmacienja — Pravno tolmacenje
— Zabteve Slovenskega instituta za standardizacijo (Pignar Tomani¢ 2023: 101-102). Je
odziv na globalno in rasto¢o potrebo po tolmacenju med komunikacijskimi dogodki,
povezanimi s pravom. Ta dokument dolo¢a osnovna nacela in prakse storitev pravnega
tolmacenja ter kompetence pravnih tolmacev. Opisuje tudi razli¢na pravna okolja in
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daje priporodila za ustrezne na¢ine tolmacenja. Uporaben je za vse, ki sodelujejo pri
omogocanju lazje komunikacije med uporabniki pravnih storitev v govorjenem ali zna-
kovnem jeziku.

O izobrazevanjih obves¢amo tako nase ¢lane kot $irSo javnost. Clani prejmejo pred vsa-
kim izobraZzevanjem elektronsko posto, vabilo pa je za $irSo javnost objavljeno tudi na
spletni strani drustva in na Facebook strani.

Tabela 3: Vsebine seminarjev o tolmaskih tehnikah in ve§¢inah

Seminarji o tolmaskih tehnikah in ves¢inah

konsekutivno tolmacenje in tehnike zapisovanja
konsekutivno tolmadenje in prevajanje na pogled
$epetano tolmadenje

spomin in tolmadenje

tehnike tolmacenja

o sodnem tolmacenju

retorika in nastop

Seminarji o etiki in deontologiji sodnega tolmaca

Eden klju¢nih elementov sodnotolmaskega dela je upostevanje eti¢nih nacel, kot so
ohranjanje zaupnosti, nepristranskost, protokol in vedenje, pa tudi solidarnost s kolegi.
V ta sklop sodita $e socialni in psiholoski vidik tolmacenja, o ¢emer smo pripravili pre-
davanje s psihoterapevtko.

Tabela 4: Vsebine seminarjev o etiki in deontologiji

Seminarji o etiki in deontologiji sodnega tolmaca

poklicna stroka in etika

poklicni tolma¢ med kompetencami in deontologijo
direktiva 2010/64/EU - pravno tolmacenje

sistem sodnega tolmacenja v Nemdiji

socialni in psiholoski vidik tolmacenja

Seminarji o sodelovanju z uporabniki sodnotolmaskih storitev

Za sodnega tolmaca je zelo pomembno, da je sposoben razmisleka o svojem delu, pri
¢emer so mu lahko v pomo¢ povratne informacije obdolzenih, sodnikov, odvetnikov,
tozilcev in drugih. V DPTS smo organizirali dva seminarja s sodniki, tej temi pa je del
svojih predavanj namenilo tudi nekaj odvetnikov.
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Tabela 5: Vsebine seminarjev o sodelovanju z uporabniki sodnotolmaskih storitev

Seminarja o sodelovanju z uporabniki sodnotolmaskih storitev

pri¢akovanja sodnika od sodnega tolmaca, vklju¢no s pripravo
zaznane vrzeli v odnosu med sodnikom in sodnim tolma¢em

5 Zakljucek

Z opravljanjem aktivnosti in vodenjem dialoga s pristojnimi ministrstvi, na podro¢ju
pravosodja je to MP, drustvo lahko uspe$no re$uje vprasanja na poklicno-strokovnem
podrodju, na katerem deluje. Kot sogovornik regulatorja sooblikuje podro¢no zako-
nodajo in prispeva k zagotavljanju jasnosti, preglednosti in dolo¢nosti predpisov ter
¢lanom posreduje informacije o dosezenih dogovorih in prizadevanjih za izboljsanje
nejasnih ali neustreznih dolo¢b predpisov. Z aktivnim sodelovanjem z drugimi soro-
dnimi strokovnimi organizacijami skrbi za izmenjavo izku$enj in dobrih praks ter ra-
zvoj strokovnega dela tako na nacionalni ravni kot v mednarodnem okviru, kar drustvu
omogoca njegovo polnopravno ¢lanstvo v Evropskem zdruzenju pravnih prevajalcev
in tolmacev — EULITA. To pa ni pomembno le za ¢lane drustva, ampak za vso sku-
pnost prevajalcev, tolmacev in sodnih tolmacev. DPTS je tudi polnopravni ¢lan Med-
narodnega zdruZenja prevajalcev — FIT. Vse navedeno DPTS omogoca, da za celotno
prevajalsko, tolmasko in sodnotolmasko skupnost organizira kakovosten in cenovno
dostopen program strokovnega izobrazevanja. Za $tevilne jezike, za katere je zapriseze-
nih malo sodnih tolmacev, seminarje organizira le DPTS in nobeno drugo drustvo, pa
tudi CIP MP ne.

V ¢asu hitrega napredka tehnologij in razvoja umetne inteligence je nujno, da so preva-
jalci in tolmaci, $e zlasti pa sodni tolmadi iz uradnega imenika, ustrezno usposobljeni
ter skrbijo za svoje stalno strokovno izobrazevanje, vklju¢no z znanji o tem, kaj prina-
$ajo nove tehnologije. Sodni tolma¢ mora presoditi, kaj bo pri delu uporabil, in mora
jamditi za kakovost svojega dela, saj odgovornost za prevod oz. tolmadenje ostaja na
njegovih ramenih. Pomembno je, da sta prevod oz. tolmacenje natan¢na, ¢esar zgolj z
uporabo tehnologij ni mogoce zagotoviti.

V DPTS ostajamo zavezani zagotoviti kar najboljsi program strokovnega izobrazevanja
za prevajalce in tolmace, pri ¢emer poudarek ostaja na organizaciji seminarjev za sodne
tolmace, saj so edini regulirani segment tolmaske in prevajalske skupnosti. Se naprej
bomo izbirali najbolj$e predavatelje doma in na tujem ter skrbeli, da na$ program z
vsebino in kontinuiteto pomembno prispeva h kakovosti prevajalskih in tolmaskih sto-
ritev v Sloveniji.
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Povzetek

Clanek opisuje program strokovnega izobrazevanja Drustva prevajalcev in tolmatev Slovenije (DPTS),
ki ze ve¢ kot deset let na sistemati¢en nadin omogoca prevajalcem in tolma¢em ohranjati in izboljSevati
kakovost njihovega dela. Posebna pozornost je v programu namenjena sodnim tolmacem, ki jih k strokov-
nemu izpopolnjevanju zavezuje slovenska zakonodaja. Predstavljena sta tudi nacionalna regulacija sodnih

tolmacev in register, ki ga vodi Ministrstvo za pravosodje.

Program strokovnega izpopolnjevanja DPTS ima tri module: splosne strokovne seminarje (o pravu, ekono-
miji, financah, zavarovalnistvu, forenziki itd.), jezikovne seminarje in tretjo skupino, v kateri so seminarji
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o tolmaskih tehnikah, etiki in deontologiji, sodelovanju z uporabniki prevajalskih in tolmaskih storitev
itd. En del ¢lanka je namenjen izobraZevanju o tolmaskih modulih, ki jih na seminarju udeleZenci najprej
spoznajo na predavanju in nato v tolmaskem laboratoriju.

V &asu hitrega napredka tehnologij in razvoja umetne inteligence je nujno, da so prevajalci in tolmadi, $e
zlasti pa sodni tolmadi iz uradnega imenika ustrezno usposobljeni. Potrebujejo tudi znanja o tem, kaj pri-
nasajo nove tehnologije. Sodni tolma¢ mora presoditi, kaj bo pri delu uporabil, in mora jam¢iti za kakovost
svojega dela, saj odgovornost za prevod oz. tolmacenje ostaja na njegovih ramenih. Pomembno je, da sta
prevod in tolmadenje natanéna, ¢esar zgolj z uporabo tehnologij ni mogoce zagotoviti.

Klju¢ne besede: trije moduli, sodni tolmadi, ustrezna usposobljenost, etika

Abstract

Continuing professional education programme (CPD) of the Association of
Translators and Interpreters of Slovenia (DPTS)

The article describes the CPD programme of the Association of Translators and Interpreters of Slovenia
(Drustvo prevajalcev in tolmacev Slovenije — DPTS), which for more than 10 years has systematically ena-
bled translators and interpreters to maintain and improve the quality of their work. The programme pays
special attention to certified court interpreters, who are obliged to undertake CPD in accordance with
the Slovenian legislation. The regulation of certified court interpreters and the register maintained by the
Ministry of Justice are also presented.

The CPD programme of DPTS has three modules: general seminars for various fields (law, economics,
finance, insurance, forensics, etc.), language seminars, and the third module, which includes seminars on
interpreting techniques, ethics and deontology, cooperation with users of translation and interpreting ser-
vices, etc. One section of the article outlines the interpreting modules, for which the participants first learn
in the classroom and then practice in an interpreting laboratory.

In an era of rapid technological advances and the development of Al it is essential that translators and
interpreters, and in particular certified court interpreters, are properly qualified. They also need to have
knowledge of what the new technologies can offer. A certified court interpreter must decide what tools to
use in their work and must guarantee the quality of their work, as the responsibility for the translation or
interpretation rests on their shoulders. It is important that the translation and interpretation is accurate,
which cannot be guaranteed by the use of technology alone.

Keywords: three modules, court interpreters, proper qualifications, ethics
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Strokovno znanje in vestno
delo sodnega tolmaca

Viktorija Osolnik Kunc

1 Uvod

Prispevek orise razvoj zahtev glede strokovnosti sodnih tolmacev, analizira primere so-
dne prakse in predstavi pomen stalnega strokovnega izpopolnjevanja za zagotavljanje
kakovosti dela sodnih tolmacev.

Potreba po sodnih tolmacih v Republiki Sloveniji naras¢a od osamosvojitve dalje. Sa-
mostojna drzava je prinesla podjetjem prilagoditve sodobnemu trznemu gospodarstvu,
prihod tujega kapitala na slovenski trg in migracijo delovne sile konec devetdesetih let
prejSnjega stoletja. (Osolnik Kune, 2019) Dodatno so se potrebe po sodnih tolmacih
v Sloveniji povecale z zacetkom begunske krize in prvim valom beguncev, ki je prisel v
Slovenijo leta 2015.

S porastom potreb po sodnih tolmacih za najrazli¢nejse jezike je narasla tudi potreba
po nadgradnji predpisov na podrodju sodnega tolmacenja in prevodov, zlasti na podro-
¢ju nadzora, strokovnosti dela sodnih tolmacev in disciplinskih postopkov.

Sodni tolmadi so strokovni pomoc¢niki sodis¢ in drugih organov, torej pomemben
¢len v postopkih, v katerih sodelujejo osebe, ki ne razumejo jezika, v katerem poteka

1 Prim. Pristavec Dogi¢ in Krizaj, 2016.
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postopek. Za kakovostno opravljanje dela morajo sodni tolmac¢i strokovno znanje stal-
no dopolnjevati. Strokovno izpopolnjevanje je tudi posebno poglavje v Zakonu o so-
dnih izvedencih, sodnih cenilcih in sodnih tolmacih (VI. poglavje ZSICT)? ter pod-
zakonskem aktu, Pravilniku o sodnih izvedencih, sodnih cenilcih in sodnih tolmacih
(3. poglavje pravilnika)® — oba sta zacela veljati 1. januarja 2019.

Po uspesno opravljenem preizkusu strokovnosti* sodni tolma¢ pred ministrom za pra-
vosodje priseze, da bo opravljal svoje delo »vestno, natanéno in po svojem najbolj$em
znanju« (3. alineja prvega odstavka 21. ¢lena ZSICT). ZSICT s tem nadgrajuje Zakon
o sodis¢ih (ZS), ki je predhodno urejal delo sodnih izvedencey, cenilcev in tolmacev.
Z uvedbo ve¢ novih institutov ZSICT dodatno izpostavlja dolznost vestnega dela so-
dnega tolmaca, krepi nacelo strokovnosti ter bistveno razsirja disciplinsko odgovornost

sodnega tolmaca in izvajanje disciplinskega postopka. (VIL poglavje ZSICT)

Zahteva po strokovnosti in z njo povezani vestnosti sodnega tolmaca se je v norma-
tivnem delu predpisov o sodnih tolmacih v zadnjih sedemdesetih letih bistveno nad-
gradila. Kljub temu je treba pravna dolodila, ki se nanasajo na strokovnost in vestnost
sodnega tolmaca, $e naprej dograjevati. Sele nadzor nad delom sodnih tolmacev na-
mre¢ pokaze pomanjkljivosti, bodisi da so nekatere dolo¢be vsebinsko odprte bodisi da
sodniki zaradi pomanjkljivega poznavanja ali razumevanja opravljenega dela sodnega
tolmaca (priprava na tolmadenje, tolmadenje, posebno specialisti¢no strokovno znanje,
overjeni prevod) v nekaterih primerih o predlaganem stroskovniku sodnega tolmaca s
sklepom odlo¢ijo delno zavrnilno.

Sodni tolma¢ potrebuje za uspesno opravljanje dela $irok nabor znanj, od obveznih
splosnih do posebnih strokovnih, dolo¢ene zahteve mora izpolnjevati Ze kot kandidat,
da lahko pristopi k preizkusu strokovnosti®. Stalno se mora strokovno izpopolnjevati
najezikovnem, prevajalskem, primerjalnopravnem in terminoloskem podrodju, usvojiti
pa mora tudi tehni¢na znanja, kot so tehnike urejanja besedila, overitve, zapisovanja pri
konsekutivnem tolmacenju in tolmacenja.

Ne glede na to, da kandidat na preizkusu strokovnosti za sodnega tolmaca izkaze pravno
in prevajalsko znanje ter usposobljenost za tolmacenje, pa to $e ni zadostno zagotovilo,

2 Zakon o sodnih izvedencih, sodnih cenilcih in sodnih tolma¢ih (ZSICT), Uradni list RS, $t. 22/18,
3/22 - ZDeb in 102/24.

3 Pravilnik o sodnih izvedencih, sodnih cenilcih in sodnih tolmaé¢ih, Uradni list RS, $t. 84/18, 148/21
in 18/24.

4 Za ve¢ informacij o preizkusih znanja in izobrazevanjih za sodne tolmace glej Center za izobrazevan-
je v pravosodju (cip.gov.si).
5 1. in 2. totka drugega odstavka 16. ¢lena ZSICT dolocata kot pogoj za pristop k preizkusu stro-

kovnosti za sodnega tolmaca, da ima kandidat drugo stopnjo ali primerljivo stopnjo visokosolske
izobrazbe in $est let delovnih izkuSenj s podro¢ja imenovanja.


https://cip.gov.si/

STROKOVNO ZNANJE IN VESTNO DELO SODNEGA TOLMACA 261

da je sposoben svoje znanje v vseh situacijah ustrezno uporabiti. Pravno prevajanje je
zelo interdisciplinarno delo, za katero je treba sodnega tolmaca s stalnimi strokovnimi
izpopolnjevanji ustrezno izobraziti. (Kocbek 2016: 124) Od 463 imenovanih sodnih
tolmacev v Republiki Sloveniji za vse jezike (v imeniku sodnih tolmacev na spletni stra-
ni Ministrstva za pravosodje je 37 kategorij jezikov) je izobrazbo prevajalca ali konfe-
ren¢nega tolmaca navedlo le 25 sodnih tolmacev.®

2  Zahteve strokovnosti za sodnega tolmaca skozi cas

Vse do danes so se v zakonskih in podzakonskih aktih nadgrajevale zahteve po zagota-
vljanju strokovnosti za sodne tolmace.

Uredba o stalnih sodnih tolmacih iz leta 1949 je predpisala, da je za sodnega tolmaca
primeren tisti, ki izpolnjuje pogoje, ki jih mora izpolnjevati drZavni usluzbenec. Prav
tako pa mora sodni tolma¢ poznati zakonodajo in pravno terminologijo ter slovenski
in tuji jezik, iz katerega in v katerega bo prevajal in tolmadil. (2. ¢len Uredbe, Uradni

list LRS, $t. 7/49)

Pravilnik o stalnih sodnih tolmacih iz leta 1968 nadgrajuje pogoje glede strokovnosti,”
in sicer je lahko republiski sekretar pred postavitvijo sodnega tolmaca pridobil mnenje
predsednikov sodis¢, kot tudi mnenje Drustva strokovnih prevajalcev Slovenije.® Pri-
dobljeno strokovno mnenje predstavlja prvo sodelovanje stroke (drustva) in sodstva
s pristojnimi organi, s pooblastili za imenovanje sodnih tolmacev. Strokovno mnenje
drustva ali drugega organa predstavlja $e danes eno od moznih oblik ocene strokovno-
sti sodnega tolmaca, kadar ta svoje strokovnosti skladno z zakonom ni izkazal ali je na
obi¢ajni na¢in za preverjanje strokovnosti za sodne tolmace ne more izkazati.”

Pravilnik o stalnih sodnih tolmacih iz leta 1979 kakovost znanja sodnih tolmacev prvi¢
predpisuje s preizkusom znanja kandidatov za sodne tolmace. (2. ¢len pravilnika, 1979)

Leto pozneje je bil v uradnem listu objavljen Pravilnik o programu preizkusa znanja
oseb, ki zelijo biti imenovane za stalne sodne tolmace (1980). Pravilnik natan¢neje

6 Podatki veljajo na dan 4. 9. 2024 in so povzeti po Imeniku sodnih tolmacev, ki ga vodi Ministrstvo za
pravosodje Republike Slovenije.

7 Med pogoje sodi, da je oseba polnoletna, obvlada jezik iz in v katerega prevaja in tolmaci ter pozna
pravno terminologijo (4. ¢len pravilnika).

8  Drustvo znanstvenih in tehniskih prevajalcev Slovenije je bilo ustanovljeno leta 1960 pod imenom Dru-
$tvo strokovnih prevajalcev Slovenije, leta 1961 pa uradno registrirano. Leta 1968 je spremenilo ime in
od takrat uporablja danasnje ime. Drustvo je danes sicer bolj poznano pod kratico DZTPS. Iz Zbornika
0b 50. obletnici DZTPS, hteps://dztps.si/doc/ZBORNIK_50let.pdf (datum dostopa: 11.9.2024).

9 Primerjaj sedmi odstavek 27. ¢lena Zakona o sodnih izvedencih, sodnih cenilcih in sodnih tolmacih.
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doloca vsebino, obseg in trajanje preizkusa. Predpisuje tudi, da mora kandidat za so-
dnega tolmaca imeti znanje iz prevajanja v slovenski in tuji jezik ter poznati pravno
terminologijo. V pravilniku so nastete vrste pisanj in listin (tozba, obtoZznica, sodne in
upravne odlo¢be, pogodbe, spricevala, oporoke, javne in druge listine), pravni instituti
ter organi (temeljni instituti s podro¢ja druzbenopoliti¢nega in druzbenoekonomskega
sistema, organizacija pravosodja in upravnih organov, temeljni institut kazenskega in
civilnega prava), ki jih morajo sodni tolma¢i poznati. (2. ¢len pravilnika, 1980)

Pravilnik o stalnih sodnih tolmacih iz leta 1982 je bistveno nadgradil pravilnik iz leta
1979. Bolj razélenjeno doloca pogoje in postopek postavitve sodnega tolmaca. V dru-
gem odstavku 3. ¢lena doloéa, dalahko republiski sekretar za pravosodje in upravo opro-
sti preizkusa znanja osebo, za katero ugotovi, da je zmozna opravljati delo sodnega tol-
maca. Ker se pri ustnem delu preizkusi znanje iz tuje in slovenske pravne terminologije,
je novost, da se diplomiranega pravnika oprosti ustnega dela preizkusa v slovenskem
jeziku. (tretji odstavek 6. ¢lena pravilnika, 1982) Pravilnik tudi prvi¢ doloéa sestavo
¢lanov komisije, v kateri odslej sodelujejo predstavniki stroke, to so zaposleni na re-
publiskem sekretariatu, visokoSolski u¢itelji jezikovnih oddelkov ljubljanske Filozofske
fakultete, takratne edine institucije, ki je izobrazevala profesorje tujih jezikov, ter ¢lani
Drustva znanstvenih in tehni¢nih prevajalcev in Zveze slusno prizadetih Slovenije, po
potrebi pa e drugi strokovnjaki. (drugi odstavek 8. ¢lena pravilnika) Vse nasteto kaze
na preverjanje strokovnosti znanja kandidata, ki ga ocenjuje izpitna komisija, od katere
se pri¢akuje visoka raven strokovnosti, vestnosti in natanénosti. Preizkus strokovnosti
pred vec¢lansko komisijo ostaja v uporabi do danes.

Leta 1996 je ministrica za pravosodje na podlagi 93. ¢lena Zakona o sodis¢ih (Uradni
list RS 19/94 in 24/95 — ZS) izdala novi Pravilnik o sodnih tolmacih (1996). Gre za
prenovljen podzakonski akt o sodnih tolmacih v samostojni drzavi Republiki Sloveni-
ji, ki se mu spremeni tudi ime, iz njega je namre¢ izpadla beseda » stalni«. Novi pra-
vilnik nadgrajuje dolo¢be predhodnih pravilnikov. Tretji odstavek 4. ¢lena dolo¢a, da
lahko minister za pravosodje izjemoma oprosti preizkusa znanja osebo, ki ima pravno
izobrazbo ter spri¢evalo o aktivnem znanju tujega jezika, ki velja v Sloveniji in tujini
ter vklju¢uje poznavanje pravne terminologije, ali ki je na pravnem podro¢ju dokazala
poglobljeno znanje tujega jezika. Pisni preizkus znanja se v primerjavi z dolo¢bami
predhodnih podzakonskih aktov podaljsa, torej traja tri ure. (¢etrti odstavek 5. ¢lena)
Namen 4. ¢lena je verjetno bil, da zajame zlasti osebe, ki so $tudirale v tujini, najpogo-
steje v Nem¢iji, Avstriji, Veliki Britaniji ali ZDA, najveckrat na podiplomskem $tudiju
prava (LL. M.). Standarda ISO 17100 in ISO 11669 sicer predpisujeta, da lahko pre-
vajalske projekte izvaja oseba z ustrezno prevajalsko izobrazbo. K temu je treba doda-
ti, da je v tujini manj obicajno, da bi delo sodnega tolmaca opravljala oseba, ki nima
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izobrazbe prevajalca.'” Dodana je tudi nova dolo¢ba glede sestave komisije. Drugi od-
stavek 7. ¢lena doloca, da lahko minister za pravosodje za ¢lane komisije jezikovnega
dela preizkusa poleg visoko$olskih uciteljev Filozofske fakultete in ¢lanov strokovnih
drustev imenuje tudi sodnega tolmaca, ki ima ta status najmanj pet let, kot tudi po
potrebi druge osebe, ki so usposobljene za preizkus znanja iz tujega jezika. Zanimivo
je, da je lahko za ¢lana komisije jezikovnega dela preizkusa znanja danes imenovana le
Se oseba, ki je sama imenovana za sodnega tolmaca. Za prednost se $teje, ¢e je ta hkrati
tudi visokoSolski ucitelj. Ker je bilo v zadnjih letih ve¢ pritozb kandidatov na preizku-
su strokovnosti za sodne tolmace zoper ¢lane izpitnih komisij, danes v komisiji lahko
sodelujejo le Se tisti, ki so sami imenovani za sodnega tolmaca.

Pravilnik o sodnih tolmacih iz leta 2002 podrobno dolo¢a dokazila o strokovnem zna-
nju in prakti¢nih izku$njah iz tujega jezika, s katerimi se predhodno preverja strokovno
znanje kandidata za sodnega tolmaca. Dolo¢be sledijo ureditvi Pravilnika o sodnih iz-
vedencih (1995), ki je bil izdan na podlagi 91. ¢lena Zakona o sodis¢ih (ZS, 1994). ZS

je konkretiziral naloge sodnih tolmacev, prav tako tudi sodnih izvedencev in cenilcev.

Z novelo Pravilnika o sodnih tolma¢ih'' se je leta 2012 od sodnih tolmacev prvi¢
zahtevalo, da izkazujejo svojo strokovnost, in sicer s predlozitvijo petih (5) dokazil
o stalnem strokovnem izpopolnjevanju v obdobju petih let od imenovanja ter vsakih
nadaljnjih petih letih. (29.a ¢len Pravilnika o spremembah in dopolnitvah Pravilnika
o sodnih tolmacih, Uradni list RS, $t. 1/12) Izkazovanje strokovnosti se je pozneje z

veljavnim ZSICT (2018) in Pravilnikom o SICT (2018) dodatno nadgrajevalo.

Od uvedbe dolZnosti za sodne tolmace, da izkazujejo svojo strokovnost, se je veckrat
poseglo v zakonodajo. Kontrola ustreznosti dokazil o stalnem strokovnem izpopolnje-
vanju ostaja do danes v pristojnosti Ministrstva za pravosodje oziroma njegove pravoso-
dne uprave, ki kot organ izvrsilne veje oblasti poskrbi za presojo strokovnosti vseh treh
deleznikov: sodnih izvedencev, sodnih cenilcev in sodnih tolmacev. Ker se je sodelo-
vanje stroke z Ministrstvom za pravosodje izkazalo za nujno potrebno, je bil z ZSICT
ustanovljen tudi nov institut, Strokovni svet, ki sodeluje v najpomembnejsih postop-
kih: imenovanje in razresitev sodnih izvedencev, sodnih cenilcev in sodnih tolmaceyv,
ter disciplinskih postopkih zoper njih, opravlja pa tudi $e druge naloge, dolo¢ene z za-
konom. (I poglavje ZSICT) Skupaj z institutom Strokovnega sveta so bila ustanovlje-
na tudi stalna strokovna telesa, ki Strokovnemu svetu zagotavljajo strokovno pomo¢
ter oblikujejo strokovna mnenja in stali$¢a. (9. ¢len ZSICT) Stalno strokovno telo za
sodno tolmadenje in prevode je v prvem Sestletnem mandatu (2019-2025) uredilo in
izdalo Splo$ne in posami¢ne smernice za strokovno podro¢je sodnega tolmadenja in

10 Vet o tem lahko preberemo v monografiji Erika Hertoga in Jana van Guchta (ur.) (2008).
11 Pravilnik o spremembah in dopolnitvah Pravilnika o sodnih tolmacih, Uradni list RS, $t. 1/12.
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prevodov. Postavilo je smernice za vrednotenje dokazil o stalnem strokovnem izpopol-
njevanju, ki jih je v strokovnih mnenjih o delu posameznih sodnih tolmacev tudi do-
sledno upostevalo.

Stalno strokovno izpopolnjevanje sodnih tolmacev je v Sloveniji v primerjavi z drugimi
evropskimi drzavami zelo dobro urejeno. (Hertog in van Gucht 2008) Sodni tolmadi v
Sloveniji tudi podpirajo povezovanje v stanovskih drustvih in se udelezujejo strokovnih
izobrazevanj. Ne glede na to pa se mednarodnih strokovnih konferenc in kongresov v
tujini, zlasti zunaj Evrope, udelezujejo v zanemarljivem $tevilu. Postavlja se vprasanje,
ali je strokovnost sodnih tolmacev danes boljsa kot na primer pred tridesetimi leti, o ¢e-
mer za zdaj $e ni preverljivih podatkov. Z gotovostjo lahko trdimo, da je danes bistvena
prednost tehnologije v hitrosti storitve, medtem ko to ne velja tudi za kakovost izdelka
in odgovornost zanj. Ta $e naprej ostaja pri cloveku. O vprasanju kakovosti in odgo-
vornosti v prevajanju in pravu so govorili nekateri govorci na nedavnih mednarodnih
prireditvah — forumu in konferencah v Ljubljani ter na Reki.'? Ivan Bratko (forum, Lju-
bljana) je govoril o pomanjkljivi u#stvarjalnosti umetne inteligence. Taja Kuzman (kon-
ferenca, Ljubljana) je govorila o haluciniranju v velikih jezikovnih modelih (VJM, angl.
Large Language Models)". Giorgio Maria Di Nunzio (konferenca, Reka) je govoril o
tem, da sistemi RAG (Retrieval-Augmented Generation)' ne bi smeli zgolj ponavljati
pravnih izrazov, temve¢ njihov namen umestiti v kontekst.

Pregled zgodovinskega razvoja zahtev za sodne tolma¢e omogoca bolj$e razumevanje
aktualne sodne prakse, kjer se strokovnost tolmacev kaze tudi skozi sodne odloc¢be.

3 Sodna praksa

V sodnih postopkih sodniki s polno odgovornostjo iz imenika sodnih izvedencev, ce-
nilcev in tolmacev izberejo izvedenca, cenilca ali tolmaca za jezik, ki ga govori oziroma
razume udelezenec in stranka v postopku, ter zaupajo strokovnemu znanju nastetih

12 Avtorica ¢lanka sem se udelezila naslednjih dogodkov: Mednarodni forum o prevajanju in tolmacen-
ju 2025 — Mo¢ besede in inteligentna prihodnost, 29. marec 2025 v Ljubljani (organizator Zdruzenje
SCIT®), Lektorsko-prevajalska konferenca 2025: Vpliv digitalne preobrazbe na prevajanje, 16.-17.
april 2025 v Ljubljani (organizator Lektornica), in Citizens at the Forefront of Law, Terminology,
and Technology: Navigating Legal Information in the Digital Environment, 24. april 2025 na Reki,
Hrvaska (organizatorji Pravna fakulteta Univerze na Reki, EDIC, EDC, Institut za hrvaski jezik).

13 Glejvzvezis tem Guerreiro, Nuno M., et al. 2023. Hallucinations in Large Multilingual Translation
Models. V: Transactions of the Association for Computational Linguistics (2023) 11: 1500-1517. hee-
ps://doi.org/10.1162/tacl_a_00615.

14 Vslovens¢ini za enkrat uporabljamo anglesko poimenovanje. Slovar ratunalniskih izrazov DIS pred-
laga slovenski prevod »generacija, obogatena z iskanjem«.


https://forum.sodni-tolmaci.si/
https://forum.sodni-tolmaci.si/
https://lektornica.si/delavnice/jezikovne/lektorsko-prevajalska-konferenca-2025-vpliv-digitalne-preobrazbe-na-prevajanje-2/
https://pravri.uniri.hr/en/dogadjanja/international-scientific-conference-citizens-at-the-forefront-of-law-terminology-and-technology/
https://pravri.uniri.hr/en/dogadjanja/international-scientific-conference-citizens-at-the-forefront-of-law-terminology-and-technology/
https://doi.org/10.1162/tacl_a_00615
https://doi.org/10.1162/tacl_a_00615
https://dis-slovarcek.ijs.si/detail/12566/

STROKOVNO ZNANJE IN VESTNO DELO SODNEGA TOLMACA 265

strokovnjakov. Odgovornost sodnega tolmaca, kot tudi drugih dveh pomoc¢nikov so-
di$¢, pa je, da skrbi za nenchno izpopolnjevanje znanja. Uspesnost postopka se namre¢
kaze tudi v dobrem sodelovanju sodi$¢a s sodnim tolma¢em glede preverjanja njego-
ve razpoloZljivosti, moznosti vpogleda v sodni spis in priprave na tolmacenje (45. ¢len
Pravilnika). Dobro usposobljen sodni tolma¢ je tisti, ki je tudi za tolmadenje ustrezno
pripravljen in pripravi overjene prevode natan¢no, vestno, in s tem posredno prispeva
k nemotenemu poteku postopka in posledi¢no tudi dobremu poslovanju sodis¢a, ki
zaradi slabega prevoda, nenatan¢nega tolmacenja, pritozbe stranke ali obdolzenca po
zagovorniku nima dodatnih stroskov zaradi imenovanja drugih sodnih tolmacev, ki
opravljajo dodatno tolmasko in prevajalsko delo v postopku.

V zadnjih letih v sodni praksi zasledimo primere, v katerih vi$ja sodis¢a obravnavajo
pritozbe sodnih tolmacev ali tozelih strank zoper odlo¢itve prvostopenjskih sodis¢,
ki se dotikajo dela sodnega tolmaéa. Ceprav ni pogosto, da bi bila kakovost prevoda
neposredno predmet postopka in presoje, se ta vendarle odraza posredno v odlo¢itvi
sodi$¢a o priznavanju predlaganega stroskovnika sodnega tolmaca, ki je sestavljen iz
platila za opravljeno delo in povratila stroskov sodnemu tolmacu.” Stranka se lahko
po svojem zagovorniku pritozi zoper stroskovnik, ¢e neustrezen prevod vpliva na nje-
ne pravice v postopku. Drug razlog je tudi zahteva po ustrezni izobrazbi kandidata
za sodnega tolmaca.

Zanimiv primer zavedanja, da je lahko pomo¢nik sodis¢a le tisti, ki je ustrezno usposo-
bljen, s ¢imer prispeva k uresnic¢evanju pravic, je odlo¢itev Vrhovnega sodis¢a Republi-
ke Slovenije Sodba U 552/92 z dne 4. 3. 1993. Takratno Ministrstvo za pravosodje in
upravo Republike Slovenije je zavrnilo zahtevo toznice za imenovanje za stalno sodno
tolmacko za nemski jezik, saj ta ni izpolnjevala pogoja glede strokovne izobrazbe, kot
ga je doloc¢al prvi odstavek 3. ¢lena Pravilnika o stalnih sodnih tolmacih (Uradni list
SRS, $t. 36/82 — Uradni list RS, $t. 18/92), niti ni bil izpolnjen pogoj drugega od-
stavka 3. ¢lena, ki je dovoljeval izjemo v primeru primanjkovanja sodnih tolmacev za
posamezni jezik. Razli¢ica pravilnika iz leta 1990 je dolo¢bo 3. alineje prvega odstavka
3. ¢lena pravilnika iz leta 1982 (Uradni list SRS, $t. 36/82), » najmanj srednjo izobraz-
bo«, nadomestila z »visoko izobrazbo «. Enako se je spremenil drugi odstavek 3. ¢lena,
ki zdaj dolo¢a, da je lahko izjemoma imenovana oseba z nizjo izobrazbo od zahtevane,

15V zvezi s terminom placilo je treba dodati, da je Zdruzenje SCIT® v fazi strokovnega usklajevanja
o osnutku Zakona o sodnih izvedencih, sodnih cenilcih in sodnih tolmacih leta 2017 opozorilo na
neenotno rabo termina za placilo za opravljeno delo. Zakon o pravdnem postopku in Zakon o ka-
zenskem postopku namre¢ uporabljata termina » stroski« (potni stroski, materialni stroski, preno-
gitve in drugi) in »nagrada« (odmena za delo), medtem ko uvaja ZSICT novi termin » platilo za
opravljeno delo«. Ministrstvo za pravosodje je sledilo predlogu zdruzenja in v tretjem odstavku 45.
¢lena ZSICT dodalo pojasnilo glede rabe termina » pladilo za opravljeno delo« in »nagrade« ter
opozorilo, da ju gre razumet kot sopomenki.
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torej srednjo strokovno ali vi§jo strokovno izobrazbo, ¢e primanjkuje sodnih tolmacev
z ustrezno visoko izobrazbo. ToZnica je v svoji tozbi sicer navedla, » da visoka strokovna
izobrazba ni nobeno merilo, ali obvladas tyj jezik, ali ne«.

V odlo¢itvi Visjega sodis¢a v Ljubljani VSL Sklep II Cp 106/2019 z dne 27. 9. 2019 je
toznica oporekala kakovost dela dveh sodnih tolmacev za nemski jezik. Ocitala jima je
vrsto nepravilnosti v posameznih delih prevodov, kot tudi izpus¢anje delov izjave price.
Visje sodis¢e v Ljubljani je v svoji odloditvi zapisalo, da je zaradi izjemne ob¢utljivosti
vsebine zadeve posebna raven strokovnosti nujna, namre¢ »sodni tolma¢ mora obvla-
dati tudi terminologijo s podro¢ja medicine«. Zaradi sodelovanja tujega izvedenca je
vestno, natan¢no in strokovno delo sodnih tolmacev v predmetni zadevi klju¢nega po-
mena za izdelavo izvedenskega mnenja.

V odlo¢itvi Upravnega sodis¢a UPRS Sklep IIT U 57/2021-17 z dne 17. 2. 2022 je
toznica zelela s tozbo v upravnem sporu izboljsati svoj pravni polozaj v postopku pre-
izkusa strokovnosti za sodno tolmacko za romunski jezik, na katerem je bila dvakrat
neuspesna. ToZenka, Ministrstvo za pravosodje, je v odgovoru na vrsto ocitkov tozni-
ce glede izvedbe in ocenjevanja preizkusa med drugim odgovorila, da mora » [k]an-
didat za sodnega tolmaca [...] poleg splosnega znanja tujega jezika in pravil prevajanja
poznati tudi pravno terminologijo v slovenskem in tujem jeziku ter pravno kulturo,
zato je bila pri oblikovanju smernic upostevana visoka strokovna zahtevnost in velika
odgovornost kandidata«.

4 Vloga stalnega strokovnega izpopolnjevanja
(CPD)" za sodne tolmace

Kot smo omenili Ze v 2. poglavju, sodni tolmaci svojo strokovnost izkazujejo z dokazili
o stalnem strokovnem izpopolnjevanju. Kot bomo videli v nadaljevanju, dobro izobra-
zeni sodni tolmadi s svojim strokovnim znanjem pomembno prispevajo k u¢inkovitosti
postopka in njegovim finan¢nim posledicam. Stalnemu strokovnemu izpopolnjevanju
in priporo¢ilom za strokovno delo sodnih tolmacev je treba zato pripisati vedji pomen,
ki ga je treba razsiriti v normativnem delu predpisov, kar Ministrstvo za pravosodje ure-
sni¢uje z osnutkom Pravilnika o strokovnem izpopolnjevanju, vrstah dokazil in nacinih
preverjanja strokovnosti sodnih izvedencev, sodnih cenilcev in sodnih tolmacev (EVA:
2025-2030-0006), ki je v ¢asu pisanja ¢lanka bil objavljen v Uradnem listu Republike
Slovenije (Uradni list RS, $t. 34/2025 z dne 9. 5. 2025).

16 Stalno strokovno izpopolnjevanje se v angles¢ini glasi Continuing professional development ali s krati-
co CPD.
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Strokovni svet za sodno izvedenstvo, sodno cenilstvo in sodno tolmacenje v zadevah o
sodnih tolmacih, za katere odredi preverjanje strokovnosti, odlo¢a na predlog stalnega
strokovnega telesa za sodno tolmacenje in prevode, ki za vsak obravnavan primer izdela
strokovno mnenje. Stalno strokovno telo je v prvem mandatnem obdobju (2019-2025)
izdelalo 46 strokovnih mnenj, v nekaterih primerih tudi po eno ali ve¢ dopolnilnih mnenj.
V vedini primerov je stalno strokovno telo ocenjevalo skladnost izkazane strokovnosti z
dolo¢bami v ZSICT in Pravilniku, pri ¢emer je upostevalo Splosne in posami¢ne smerni-
ce za sodne tolmace (2020), in izpostavilo obliko sodnega prevoda, ki je zelo pomembna
in ustvari obli¢nost overjenega prevoda, kot tudi strokovnost prevoda.'” Stalno strokovno
telo je s poglobljenimi strokovnimi mnenji in primeri dobre prakse prispevalo k razvoju
stroke. V svojih odlo¢itvah o izpolnjevanju strokovnosti je v obravnavanih primerih med
drugim izpostavljalo pomen trajanja izobrazevanja in vrsto pridobljenega znanja.

Porotilo Vrhovnega sodis¢a Republike Slovenije za leto 2023 razkriva, da so se izdatki
za sodne tolmace precej povecali, po poro¢ilu Ministrstva za pravosodje pa se stanje v
letu 2024 ni spremenilo. Razlogi so povecano Stevilo zadev, v katerih je bila odobrena
brezpla¢na pravna pomo¢, in povecanje $tevila pripornih zadev zaradi kaznivega dejanja
po 308. ¢lenu Kazenskega zakonika. Med primere z brezplaéno pravno pomogjo $teje-
mo zlasti individualne delovne spore, v katerih se socialno $ibkejsim strankam, pogosto
gre za tuje delavcee, lahko odobri brezpla¢na pravna pomog, s katero se krijejo tudi stro-
ski sodnega tolmaca. Mo¢no so se povecali tudi primeri kaznivih dejanj prepovedanega
prehajanja meje ali ozemlja drzave po 308. ¢lenu Kazenskega zakonika, pri katerem so
osumljenci in Zrtve tujci, ki jim je treba zagotoviti pravico do spremljanja postopka v
jeziku, ki ga razumejo, zlasti s tolmacenjem, osumljencem pa tudi z overjenimi prevodi
(6. ¢len Evropske konvencije o ¢lovekovih pravicah). Ministrstvo za pravosodje zeli s
skupno tremi podzakonskimi akti nadzorovano vplivati na finan¢ne posledice sodelo-
vanja sodnih izvedencev, cenilcev in tolmacev v sodnih postopkih."

17 Cesev postopku ocene strokovnosti, ki ga strokovno vodi stalno strokovno telo za sodno tolma-
¢enje in prevode za posameznega sodnega tolmaca, izkaZe, da je treba dodatno strokovno pregledati
prevode sodnega tolmaca, stalno strokovno telo Strokovnemu svetu predlaga imenovanje zatasnega
strokovnega telesa za dolo¢eni jezik.

18  Letno poro¢ilo o uc¢inkovitosti in uspesnosti sodis¢. [na spletu] Dostopno: Sodstvo Republike Slove-
nije. [Datum dostopa: 26. aprila 2025]

19 Zaizvajanje Zakona o spremembah in dopolnitvah Zakona o sodnih izvedencih, sodnih cenilcih in
sodnih tolma¢ih (Uradni list RS, $t. 102/24), ki je bil sprejet 22. novembra 2024, veljati pa je zacel
18. decembra 2024, je Ministrstvo za pravosodje pripravilo ter dalo v obravnavo in strokovno uskla-
jevanje osnutke treh podzakonskih aktov: osnutek Pravilnika o spremembah in dopolnitvah Pra-
vilnika o sodnih izvedencih, sodnih cenilcih in sodnih tolmacih, osnutek Pravilnika o strokovnem
izpopolnjevanju, vrstah dokazil in na¢inih preverjanja strokovnosti sodnih izvedencev, sodnih cenil-
cev in sodnih tolmadev ter osnutek Odredbe o pladilu za opravljeno delo ¢lanom stalnih in za¢asnih
strokovnih teles Strokovnega sveta za sodno izvedenstvo, sodno cenilstvo in sodno tolmacenje.


http://www.sodisce.si/sodna_uprava/statistika_in_letna_porocila
http://www.sodisce.si/sodna_uprava/statistika_in_letna_porocila
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Priporo¢ila stalnega strokovnega telesa izpostavljajo pomen trajanja izpopolnjevanja.
Dokazilo o obisku poletne $ole nacionalnega prava v slovenskem ali tujem jeziku, kot jo
organizirajo nekatere fakultete,” zaradi ve¢dnevnega trajanja $teje za dve dokazili. Iz-
obrazevanje o slovni¢nih in terminoloskih vprasanjih slovenskega jezika se priznava za
jezikovno izobrazevanje, torej posebno strokovno izobrazevanje, ne glede na jezik ime-
novanja sodnega tolmaca.*! Jezikovno izobrazevanje, v katerem je predstavljenih ve¢
sorodnih jezikov skupaj,” na primer hrvaski in srbski jezik, pa ni primerljivo z izobraze-
vanjem, v katerem se posve¢amo le enemu jeziku, zato takega dokazila ne upostevamo v
celoti, ampak le do polovice (0,5) dokazila. Med splosna strokovna znanja $tejemo tudi
tehnike zapisovanja pri konsekutivnem tolmacenju ali poznavanje in uporaba pripo-
mockov za tolmacenje.

5 Standardi stalnih strokovnih izpopolnjevanj
Zdruzenja stalnih sodnih tolmacev in pravnih
prevajalcev Slovenije SCIT®

ZdruZenje stalnih sodnih tolmacev in pravnih prevajalcev Slovenije SCIT® je bilo usta-
novljeno leta 2012.** Dejavnost drustva je specializirano zastopanje sodnih tolmacev in
pravnih prevajalcev ter njihovih pravic in dolznosti. Clanstvo v Zdruzenju SCIT" lah-
ko pridobijo le osebe, ki so imenovane za sodne tolmace ali izkazujejo delovne izkusnje
kot pravni prevajalci.

Zdruzenje SCIT” je edino drustvo s specializirano dejavnostjo, ni pa edino, ki v Slo-
veniji zastopa sodne tolmace. Poleg njega sodne tolmacde zastopata Se Drustvo znan-
stvenih in tehniskih prevajalcev Slovenije (DZTPS, 1960) in Drutvo prevajalcev in
tolmacev Slovenije (DPTS, 2014), ki ju lahko uvri¢amo med splo$na drustva, saj so
vanju v¢lanjeni prevajalci, tolmaci, sodni tolmadi in lektorji.

20  Na primer enotedenska Sola francoskega, nemskega oziroma avstrijskega prava, ki jo letno organizira
Pravna fakulteta v Ljubljani.

21  Dodati je treba, da se ne glede na Stevilo izpopolnjevanj uposteva le eno dokazilo o udelezbi na
izobrazevanju o slovenskem jeziku na obdobje petih let.

22 Navedenega ne gre zamenjati z jezikovnim izobraZevanjem, v katerem se predavatelj omeji na jezi-
kovni par tuji-slovenski jezik.

23 Leta2017 je registriralo kratko ime, ZdruZenje SCIT. Z odlo¢bo Urada RS za intelektualno lastnino
z dne 12. oktobra 2020, registrska tevilka 202070102, je registrirana znamka, ki se nanasa na logo-
tip z imenom, ne glede na barve. Zdruzenje SCIT® izkazuje registracijo z za$¢itnim registracijskim
znakom - °. Zdruzenje SCIT” je od leta 2017 redni ¢lan Mednarodne zveze prevajalcev (FIT).
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Specializirana dejavnost Zdruzenju SCIT® omogoca poglobljeno ukvarjanje s pravni-
mi vprasanji, povezanimi z delom sodnih tolmacev, ter spodbujanje strokovne odli¢-
nosti, ki temelji na teoretskih izhodi$¢ih in preverjenih strokovnih pristopih v teoriji
prevajanja.

Temeljna stebra delovanja Zdruzenja SCIT” sta organizacija strokovnih izobrazevanj in
priprava pravnih mnenj ob spremembah predpisov, ki urejajo delo sodnih tolmacev. Na
ta nadin zdruZenje utrjuje svojo vlogo strokovne avtoritete v pravnem in prevajalskem
prostoru.

Obliko, vsebino in dolzino izpopolnjevanja dolo¢a prevajalska in tolmaska stroka na
nacionalni ravni sama. Enotnega mednarodnega standarda za stalno strokovno izpo-
polnjevanje namre¢ ne poznamo. Stalno strokovno izpopolnjevanje je v prevajalski
in tolmaski stroki podcenjeno. (Taebi in Razavi, 2020) Sele v zadnjih letih pridobi-
va prepoznavnost, ki je lahko odvisna tudi od nacionalne reguliranosti izobrazevanj,
zlasti za sodne tolmace. Med bolj prepoznavnimi organizacijami, po katerih se lahko
zgledujemo, sta ATA (American Translators Association) ali SRA (UK Solicitors
Regulatory Authority), medtem ko Mednarodna zveza prevajalcev (FIT — Fédéra-
tion Internationale des Traducteurs — International Federation of Translators, fit-ift.
org),** katere redni polnopravni ¢lan je tudi Zdruzenje SCIT® od leta 2017, izdaja
strokovna priporo¢ila (angl. position paper). Stalnega strokovnega izpopolnjevanja ne
smemo zamenjati z vsezivljenjskim uéenjem (LLL = Lifelong Learning), kot sta ga
opredelila UNESCO in OECD. Prav tako je treba razlikovati pridobivanje novih
znanj od znanja, pridobljenega z univerzitetno izobrazbo, delovnimi izku$njami in
strokovnim znanjem sodnega tolmaca.”

Zdruzenje SCIT" pri organizaciji stalnih strokovnih izpopolnjevanj pazi na pogloblje-
no, strukturirano, konceptualno ter ciljno usmerjeno uéenje, katerega cilj je nadgradnja
znanj in prakei¢nih izkuSenj v poklicu. Od ustanovitve leta 2012 razvija in nadgrajuje
standarde kakovosti za organizacijo stalnih strokovnih izpopolnjevanj, namenjenih so-
dnim tolmadem in pravnim prevajalcem.

24 Glej FIT Position Paper on Continuing Professional Development (CPD) Mednarodne zveze pre-
vajalcev (FIT) iz leta 2022.

25  Zakonodajalec v osnutku Pravilnika o strokovnem izpopolnjevanju, nadinu preverjanja strokov-
nosti in vrstah dokazil za sodne izvedence, sodne cenilce in sodne tolmace v drugem odstavku 4.
¢lena predvideva moznost, da sodni tolma¢ dolznost stalnega strokovnega izpopolnjevanja lahko
izkazuje tudi s prevodom. Predlaganemu merilu obsega prevoda kot lastnosti za njegovo zahtev-
nost je Zdruzenje SCIT® nasprotovalo in opozorilo na dolo¢bo drugega odstavka 47. ¢lena Pravil-
nika o sodnih izvedencih, sodnih cenilcih in sodnih tolma¢ih (Uradni list RS, $t. 84/18, 148/21 in
18/24), ki za zahtevni prevod opredeljuje tistega, za katerega so potrebna » posebna specialisti¢na
strokovna znanja«.


http://fit-ift.org
http://fit-ift.org
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Zdruzenje SCIT" uposteva naslednja merila:
a. DolzZina izobrazevanja

DolZina stalnih strokovnih izpopolnjevanj je pomemben kazalnik poglobljenosti in
strokovnosti izobrazevanja. V Zdruzenju SCIT" zagovarjamo stalna strokovna izpo-
polnjevanja v trajanju najmanj petih (5) 3olskih ur, saj tak$na dolzina omogoca bolj
kompleksno nadgradnjo znanja. Kraj$a izobrazevanja (tri do $tiri Solske ure) so mozna,
vendar so praviloma namenjena uvodnim vsebinam ali osvezZitvi ze pridobljenih znanj.
Izogibamo se oblikam izobrazevanja, ki so pretezno informativnega znacaja in ne omo-
gocajo poglobljenega razvoja strokovnih kompetenc.

b. Ustrezna izbira predavatelja

Izbira predavatelja je eden najpomembnejsih dejavnikov zagotavljanja kakovosti izo-
brazevanj. V Zdruzenju SCIT prednostno izbiramo visokousposobljene predavatelje z
mednarodnimi izku$njami in strokovnimi priporo¢ili, primerljivimi zahtevam iz stan-

darda ISO 17100:2015 (toc¢ka 3.1.4).

Predavatelji morajo imeti odli¢no znanje jezika, ne glede na to, ali vodijo splosno ali
posebno strokovno (jezikovno) izobrazevanje. Prednost je, &e so poznavalci pravne ter-
minologije, ni pa nujno. Namesto tega morajo imeti poleg slovni¢nega znanja znanje o
besedotvorju, pomenoslovju in besedilni slovnici. Prav tako so pomembne lastne izku-
$nje s sodnim tolmacenjem ali sodelovanje s sodnimi tolmaci. Poudarek dajemo tudi
didakti¢nim in pedagoskim izkus$njam in sposobnosti prilagajanju snovi strokovnim
potrebam udelezencev.

Na izbiro primernega strokovnjaka lahko vplivajo tudi dejavniki, kot so finan¢na pri-
¢akovanja predavatelja, tehni¢na pismenost predavatelja na splosno, posebej pa, ko
poteka dogodek na daljavo, sposobnost sprotnega prilagajanja zahtevam obdinstva in
drugi, na katere organizator izobraZevanja ne more vedno vplivati. Domace in tuje pre-
davatelje je treba opremiti z dodatnimi pojasnili o kulturnih razlikah in pricakovanjih
slovenske strokovne skupnosti. Zlasti tuji predavatelji so nemalokrat preseneéeni nad
visokim znanjem sodnih tolmacev v Sloveniji.

c. Dokazilo in gradivo

Pomemben del standarda stalnega strokovnega izpopolnjevanja je tudi izdaja potrdila
o udelezbi, ki vsebuje vse obvezne elemente, kot jih dolo¢a 20. ¢len Pravilnika o SICT.
Dodatno vsebuje $e¢ datum rojstva udelezenca, zaporedno $tevilko potrdila, kratko
predstavitev predavatelja in vsebino izobrazevanja. Slednje je pomembno zlasti za oce-
no vsebinske ustreznosti izobrazevanja.

Poleg potrdila zagotovimo tudi ustrezno strokovno gradivo, ki omogoca nadaljnjo
poglobitev znanja in uporabo v praksi. Gradivo obi¢ajno presega obliko osnovnih
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predstavitev (na primer PowerPoint) in vklju¢uje prakti¢ne primere, terminoloske zbir-
ke ali strokovne usmeritve za delo sodnega tolmaca.

d. Teme izobrazevanj

Pri izbiri tem izobrazevanj se v Zdruzenju SCIT dosledno ravnamo po aktualnih stro-
kovnih potrebah sodnih tolmacev. Posebno skrb namenjamo izogibanju temam z zgolj
informativnim znacajem, ki ne prispevajo k dejanski nadgradnji znanja ali ve$¢in. Pre-
davatelje spodbujamo, da naslavljajo ponavljajo¢a se strokovna vprasanja, terminoloske
dileme, pravne institute in konkretne primere iz prakse, ki zahtevajo visoko stopnjo
strokovnega razumevanja in presoje. Cilj izbire tem je, da se sodnim tolma¢em omogo-
¢ijo razvoj poklicne odli¢nosti, vedja suverenost v izvajanju poklica in krepitev pravne
varnosti strank v postopkih.

6 Zakljucek

Strokovno znanje in vestno delo sodnega tolmaca sta nepogresljiva elementa za zagota-
vljanje pravi¢nega sojenja in u¢inkovitega izvajanja pravic strank v postopkih. Zgodo-
vinski pregled razvoja predpisov in sodne prakse kaze na postopno, a vztrajno krepitev
standardov strokovnosti, odgovornosti in nadzora nad delom sodnih tolmacev. Stalno
strokovno izpopolnjevanje, kot ga danes predpisujejo zakonski in podzakonski akti ter
priporocila strokovnih teles, je klju¢no za ohranjanje visoke ravni strokovnosti. Vloga
stanovskih zdruzenj, kot je Zdruzenje SCIT®, pri razvoju in spodbujanju kakovostnih
izobrazevanj dodatno prispeva k profesionalizaciji tega zahtevnega poklica. Ministr-
stvo za pravosodje uposteva nekatera strokovna priporo¢ila stanovskih zdruzenj pri pri-
pravi zakonskih in podzakonskih aktov, ¢eprav zaradi pomanjkanja strokovnega znanja
vedno ne razume namena priporo¢ila ali standarda, kar za stanovska zdruzenja predsta-
vlja dodaten napor pri pojasnjevanju strokovnih priporo¢il in standardov.

Nadaljnji razvoj smernic, okrepitev nadzora in spodbujanje udelezbe sodnih tolmacev
na nacionalnih in mednarodnih strokovnih dogodkih ostajajo pomembne naloge za
prihodnost stroke.
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Povzetek

Prispevek obravnava razvoj zahtev glede strokovnosti in vestnosti sodnih tolmacev v Sloveniji, s posebnim
poudarkom na stalnem strokovnem izpopolnjevanju, ki ga doloc¢ata Zakon o sodnih izvedencih, sodnih
cenilcih in sodnih tolmacih (ZSICT) ter Pravilnik o sodnih izvedencih, sodnih cenilcih in sodnih tolma-
¢ih. Analizira pomen ustrezne pravne in prevajalske usposobljenosti, sodne prakse v zvezi z delom sodnih
tolmacev ter vlogo strokovnih teles pri zagotavljanju kakovosti storitev. Predstavljen je tudi standard izo-
braZzevanj, ki ga razvija Zdruzenje SCIT", in pomen strukturiranega, ciljno usmerjenega uéenja za krepitev
strokovnosti v poklicu sodnega tolmaca.

Klju¢ne besede: sodni tolma¢, strokovnost, vestno delo, stalno strokovno izpopolnjevanje, u¢inkovitost

postopka

Abstract
Professional knowledge and the diligent work of court interpreters

This article explores the progression of professional and ethical standards for court interpreters in Slo-
venia, particularly emphasizing continuing professional development (CPD) as prescribed by the Court
Experts, Assessors and Court Interpreters Act (Zakon o sodnib izvedencih, sodnib cenilcib in sodnib tolma-
¢ih = ZSICT) and the Regulation of Court Experts, Assessors and Court Interpreters. It critically assesses
the role of legal and translational competence in the performance of court interpreters, examines relevant
case law, and considers the contribution of professional bodies to the maintenance of quality standards.
Additionally, the article outlines the training framework established by the Association of Sworn Court
Interpreters and Legal Translators of Slovenia SCIT®, underlining the necessity of structured, sustained,

and purpose-driven educational programmes to ensure professional excellence in court interpreting.

Keywords: court interpreter, professional knowledge, diligent work, continuing professional deve-
lopment, procedural efficiency
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Izobrazevanje prevajalcev
in tolmacev: iz zakladnice
arhiva Drustva znanstvenih
in tehniskih prevajalcev
Slovenije (DZTPS)

Ziva Malourh

1 Uvod

Clovekova neustavljiva Zelja po znanju nas zene k izobraZevanju. Ta Zelja nas je gnala k
ustanovitvi uradnih izobrazevalnih programov medjezikovnega posredovanja, prevajanja
in tolmacenja na Filozofski fakulteti Univerze v Ljubljani pred ve¢ kot Cetrt stoletja. Pred
vec kot 65 leti pa je zdruzila skupino jezikovnih strokovnjakov na popolnoma neobliko-
vanem trgu v skupni pobudi, na podlagi katere so 16. decembra 1960 ustanovili Drustvo
strokovnih prevajalcev, ki se je pozneje preimenovalo v Drustvo znanstvenih in tehniskih
prevajalcev Slovenije (DZTPS). Ze v prvem uradnem Programu dela z dne 3. februarja
1961 je drustvo pod tocko d) kot enega od petih ciljev navedlo: » Organiziranje prevajal-
ne sluzbe in te¢ajev za strokovno izpopolnjevanje prevajalcev« (Sega 2014: 11).
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V tem ¢lanku bomo poskusili strniti dolgo prehojeno in vijugasto pot strokovnega izo-
braZzevanja prevajalcev in tolmacev v okviru drustvenega delovanja. V kratkem zgodo-
vinskem pregledu bomo orisali razloge in pobude za organizacijo izobrazevanj v sklopu
drustva ter prikazali, kako so se v razli¢nih obdobjih 65-letnega obstoja drustva poja-
vljale in zadovoljevale potrebe in pobude po izobrazevanju. Menimo, da ima taksen
pregled poleg zgodovinskega pomena dodano vrednost prav zaradi dolzine opazovane
¢asovne premice, saj lahko opazimo splosne vzorce prizadevanj vseh vrst skupin in po-
tegnemo splosne zakljucke. Preutili bomo tudi teme, ki so poleg jezikovnih v doloée-
nih obdobjih postale aktualne in po katerih je bilo povpradevanje za izobrazevanje. Na
koncu bomo podali sklepne misli in za¢rtali prihodnja prizadevanja za povezovanje,
zastopanje ter izobrazevanje strokovnjakov v jezikovnih poklicih.

REQGRAN DELA
Druftys strokovaih prevejeloey Blovenils

@) 8krb za knkovost strokevnih prevodov v ustanovsh, podjetjih
in drufbeng=politisnih organisacijeh, kakor tudi pri salok-
nistvih in Sasopisnih podjetjth, ki tm@ajejo enanstveno in
strokovnd ter publicistidno literature

b) Vsklajevanje dela strokovnih prevajaleev ne osemljn LR Slo-
venije

o) Ragvijenje in raziirjenje svez s podobnimi orgenizacijeni v
1 ne¥i dr¥ayi in tujini

! d) Organisiranje prevajalne slufbe m tedajev z& strokovno ilspo-
polnjevanje prevajelcev

o) Varovanje koristl Slanov,

Ve donts Fore-ay

\ ) S i

udska republike Slovenije
Driavni sekretariat za notranje zadeve
B8 03/ L0~85796/1~61
dane%s 21961

Driavni sekrotariat ma notranje zedeve LRS Jo 2 odlofbo Bta03/lo~fi«
T96/1~61 u dne 3+241961 odobril ta program.

MU Mekntlf padanies
Juet Miklave k. )

Slika 1: Program dela Drustva strokovnih prevajalcev Slovenije (Vir: drustveni arhiv)
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2  Pisno izobrazevanje: Mostovi, strokovno glasilo
Drustva znanstvenih in tehniskih prevajalcev
Slovenije

Izobrazevanje prevajalcev je bilo ves ¢as pomembno poslanstvo drustva in predvsem
s tem namenom je ze leta 1963 izla prva Stevilka revije (oziroma t. i. glasila) Mostovi
(Sega 2014: 58). Danes si lahko mlajsi prevajalci le skusamo predstavljati, kaksna vrzel
je zevala v prevajalstvu — kam se obrniti z vprasanji ali trdimi prevajalskimi orehi? Po
pri¢evanjih dolgoletnih ¢lanov so si posamezniki lahko pomagali s splosnimi slovarji,
klicali so drug drugega za nasvet ali pa so za pomo¢ prosili katerega od predavateljev na
univerzah. Tako je bila revija Mostovi pomembno orodje za izobrazevanje prevajalcev.
V prvem desetletju je izhajala po potrebi, potem pa precej redno do leta 2010, ko je
tiskarska dejavnost zamrla in je zazivela v drugih, pretezno digitalnih oblikah.

V reviji so bili objavljeni strokovni ¢lanki o razli¢nih jezikih in z razli¢nih strokovnih
podrodij, najpogosteje v slovenskem jeziku, a pogosto tudi v angles¢ini, nems¢ini, fran-
co§¢ini in italijans¢ini. Za vsakogar se je vedno naslo kaj zanimivega: na primer Lan-
guage Transfer: What Gets Distorted or Deleted in Translation (Jezikovni prenos: kaj se
pri prevajanju izkrivi ali izbriSe) Davida Katana iz leta 2000, Francoski prislovi na -ment
Florence Gacoin-Marks iz leta 2005 ali K7iZi in tezave s krajevnimi imeni Kithe Grah
iz leta 1990. Avtorji prispevkov so bili izkuseni prevajalci, profesorji na univerzah ali
terminologi. Poleg tega so predavatelji na seminarjih za udelezence pripravili izrocke
ali glosarje, ki so bili prav tako vklju¢eni v Mostove. Tudi ¢lani, ki so prevajali zelo ozko
usmerjene znanstvene ¢lanke, so bili v tistem ¢asu primorani sami sestavljati sezname
terminov oziroma glosarje, ki so jih nato radodarno delili v reviji Moszovi — takrat so bili
to neprecenljivi viri za prevajanje. Pozneje je drustvo glosarje ¢lanov objavilo na dru-
Stveni spletni strani v Zelji, da bi bili dostopni vsem, ki i$¢ejo vire prevodnih terminov
ali njihove razlage.

Revija je bila prav tako uporaben forum za strokovne debate: v $tevilki 7 iz junija 1970
je bil na primer objavljen ¢lanek »Nase slovarske tegobe«, ki je obravnaval ustreznost
tujk in tujih imen v Slovenskem pravopisu ter Slovarju slovenskega knjiznega jezika.
Zaradi ¢lanka je zavr$alo v stroki, pisalni stroji so jecali pod hitrostjo tipkanja (prva
leta so bili Mostovi izdajani v ciklostirani obliki, tj. s strojem za razmnozZevanje), in v
naslednji Stevilki leta 1971 sta bila objavljena odgovora Slovenske akademije znanosti
in umetnosti ter Instituta za slovenski jezik Pravore¢ne komisije SSKJ SAZU, ki sta
podala nasprotujo¢e mnenje. Kljub nesoglasjem je bilo videti, da se je vsaj v tistem ¢asu
stroka zavedala obstoja in naloge prevajalcev ter je aktivno sodelovala s strokovnjaki v

jezikovnih poklicih.
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Slika 2: Mostovi, glasilo Drustva znanstvenih in tehniskih prevajalcev Slovenije

Uveljavila se je praksa, da so v rubriki Prevajalski tisk redno izhajale recenzije novoizda-
nih slovarjev. V rubriki [z nasib prevajalskih revij se je poro¢alo o novicah tujih drustev
strokovnih prevajalcev, saj je DZTPS redno prejemal njihove revije, na primer revijo
Prevoditelj Hrvaskega drustva znanstvenih in tehniskih prevajalcev, da so ¢lani ostajali
na teko¢em z dogajanjem v takratni Jugoslaviji. Ob pomembnih premikih na svetovni
ravni so bili prevedeni tudi odmevni prispevki, ki jih je izdalo svetovno zdruzenje pre-
vajalcev Fédération Internationale des Traducteurs (FIT).
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Vecina $tevilk revije Mostovi je bila zanimiva mesanica ozkega strokovnega znanja, slov-
ni¢nih vaj in primerov dobre prakse pri prevajanju, novic s prevajalskega podro¢ja, po-
rotil in odmevov z dogodkov ter glosarjev z zelo specializiranih podrodij.

STAVKI ZA POKUSINO

ali povabilo na bezZen prevajalski gambit
med velemojstricama slovens¢ino

in anglescino ‘

(a) Zgledovanje po tipih 1-10:

81 Za cerkvijo stoji ogromna lipa, poskodo-
vana od strele, obseg debla 532 cm. (Pred-
log: tip 3)

82 V bliZini priteka na dan ve¢ kraskih izvi-
rov. (Tip 1)

83 Ob naselju (Poljane v MeZiski dolini) stoji
tonalitni spomenik partizanski diviziji, ki
je na tem mestu 14. in 15. maja 1945 razo-
roZila okupatorsko armado. (Tip 5)

Slika 3: Primer vaj, Mostovi 1998/XXXII: 16

MOSTOVI 2/1990 / XXV

mere, prikljuéne — cotes (dimensions) de
raccordement

mere, prikljuéne — cotes de montage

mere, prikljuéne — cotes d'installation

mere, zunanje — dimensions hors-tout

meridian, magnetni — méridien magnétique

merilnik na vzmet — dynamométre

merilnik pretoka — débimétre

merilnik toka — mesureur de courants

merilo — échelle

merilo, kljunasto — pied & coulisse

meriti — mesurer, jauger

meritve — mesures

meritve, geodetske — leves géodesigues

merjenje optiénih lastnosti — mesure des qualités
optigues

Slika 4: Primer glosarja, Mostovi 2/1990/XXV: 43
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Zaradi nepredvidljivosti svojega dela strokovni prevajalci ne moremo vedeti, kdaj bomo
morali pri delu poiskati kaksen zelo ozko usmerjen tehni¢ni termin, zato so ¢lani s pri-
dom hranili svoje izvode revije. Kljub (zaenkrat) zamrli dejavnosti izdajanja Moszov
imajo veliko zgodovinsko in strokovno vrednost, saj vsebujejo vestno zabeleZene novice
o dogajanju v prevajalstvu in tolmacenju, pri¢ajo o trendih in tezavah v posameznih ob-
dobjih ter nam zaradi svojega dolgega obdobja izhajanja — skoraj pet desetletij! — ponu-
jajo vpogled v dobr$en del obstoja nasega poklica. Vrednost te publikacije je prepoznala
tudi Narodna in univerzitetna knjiznica, ko smo se nanje obrnili med prenovo drustve-
ne spletne strani ter smo Zeleli digitalizirati to obsirno zbirko znanja. Pristojni so pre-
poznali pomen te strokovne revije za slovenski kulturni prostor, zato so jo prednostno
uvrstili na seznam strokovnih publikacij za digitalizacijo. Tako so danes vse obstojece
stevilke, ki jih ni pozrl ¢as, na voljo na drustveni spletni strani in na portalu Digitalna
knjiznica Slovenije.

3 Razvojizobrazevanja: jezikovni krozki, veceri,
sekcije, seminarji in spletinariji

Kmalu po ustanovitvi drustva so zaceli delovati jezikovni krozki, ki so resni¢no Zziveli
na zacetku, ko je bilo ¢lanov malo in so se vsi med seboj poznali. Slo je namre¢ za nefor-
malno, tovarisko prena$anje znanja in medsebojno pomo¢ (Sega 2014: 44). Nato so se
leta 1969 zaceli prirejati jezikovni vederi, ki so bili izjemno dobro obiskani. Prevajalec
in ¢lan DZTPS dr. Ivo Murko je navzode na nemskem Studijskem veéeru 15. 4. 1969
pozdravil z besedami:

Tile nasi Studijski veceri niso zamiljeni kot predavanja, temve¢ kot
porodila o aktualnih problemih prevajanja, kot kriti¢ni pogledi v
prevajal¢evo delo, in naj bi pomagali manj izkusenim in mlaj$im pri-
jateljem naega dela, ki je majhnemu narodu zelo potrebno. Pokazali
bi radi vzroke in posledice napak pri prevajanju in tolmadenju. Zato ne
mislimo toliko na vrhunske stvaritve, temve¢ skusamo biti ob rojstvu te
¢udovite stvaritve, ki ji pravimo »dober prevod« v materini¢ino in iz
nje. (Na$ nemski $tudijski vecer 15. april 1969, Mostovi $t. 8-10, februar
1971: 124)

V uvodnem nagovoru na Francoskem $tudijskem veceru z dne 6. marca 1969 je usta-
novni in danes ¢astni ¢lan DZTPS Vikeor Jesenik pojasnil:

Danes zacenjamo serijo Studijskih ve¢erov Drustva strokovnih prevajal-
cev Slovenije po jezikovnih krozkih — kar je novost v nasem delu. [...]
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Zamisel toplo pozdravljam in podpiram, $e prav posebno, ker smo skleni-
li, da na$ prevajalski krog $e razsirimo na mlajse tovarise, ki jih utegne nase
delo zanimati. Namen teh sestankov ni, da bi brali vrhunske stvaritve tega
ali onega nasega ¢lana, marvec da bi seznanili prijatelje drustva, posebno
mlajse ¢lane in simpatizerje, z rutino strokovnega prevajanja. Vse¢ mi je
formulacija dr. Goliasa, ki Zeli, da bi bil to »pogled v prevajaléevo de-
lavnico« predvsem v znanstvenem in tehni¢nem pa tudi v leposlovnem
prevajanju. (Francoski $tudijski veéer 6. marec 1969, Mostovi junij, 1970,
§t.7:16-17)

Danes bi morda z nekoliko posodobljenim besedi$¢em $e vedno enako opisali Stevilne
prakti¢no usmerjene seminarje, ki jih prireja DZTPS.

22,1,69 Upravni odbor sprejme predlog dr. Janka Goliasa gledé programa dels
za leto 1969, ki obsege med drugim sestanke jezikownih kroZkov,

6.3.69 Francoski #tudijski veiier s 25 udeleZenci.
27.3.69 AngleBlci Studijeki veler s 66 udeleZenci,
15.4.69 lem#ki Studijeki veder a 55 udeleZenci.

Slika 5: Seznam prvih Studijskih vecerov (Mostovi 8-10, februar 1971: 3)

Izobrazevanja so se dolga leta (prvi dve desetletji) organizirala bolj ali manj pogosto, iz
arhivov pa je razvidno, da so tudi uveljavljeni prevajalci izrazali zanimanje po dodatnem
izobrazevanju. Ze v tem ¢asu je drustvo pogosto sodelovalo s predavatelji s Filozofske
fakultete Univerze v Ljubljani — potem pa je prislo do prve institucionalizacije:

Tako je skupina zagnancev po dolgoletnih pripravah zacela jeseni 1982 na
Filozofski fakultetiv Ljubljanis podiplomsko specializacijo iz znanstveno-
tehni¢nega slovensko-angleskega prevajanja. To je bil drzen poskus, ki pa
je razkril vsaj eno: da je med prevajalci resni¢no veliko iskrenih delaveev
in iskalcev, ki so poleg redne sluzbe in druZinskih skrbi pripravljeni tudi
sami placati za strokovno izpopolnjevanje, in med uditelji vrsta vnetih za
dobro stvar, ki svoje, v dolgih letih na ra¢un prostega ¢asa, ¢e ne celo na
ratun zdravja nabrano znanje, na vrh vseh drugih obveznosti, ki jih imajo,
dajejo naprej in v skupno zakladnico. [...] Ob tej vsestranski vnemi/za-
gretosti specializacija te¢e naprej. Kljub nujnim tezavam, ki jih preboleva,
se Sola v tekocem Studijskem letu (1984/85) ze druga generacija speciali-
zantov. Le-ti skupaj s svojimi ucitelji razmisljajo, da bi jo s treh semes-
trov razsirili na $tiri, ¢e§ da narava stvari zahteva daljsi Studij. Predelane
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in dopolnjene programe bodo uditelji v kratkem predlozili v odobritev

studijski komisiji Filozofske fakultete. (Klinar 1985: 12-15)

To izobrazevanje je bilo neke vrste predhodnik danasnjega Oddelka za prevajalstvo FF
UL, ki pa Ze sam praznuje Castitljivo dolg obstoj. Avtor spretno povzema trud, potreben
za ustanovitev novega Studijskega programa Prevajalstvo nekaj let pozneje:

Fakulteta se je odlo¢ila kot znanstvena ustanova jamditi za stvar, katere
vitalnosti in znanstvene viSine ni mogla natanko predvideti, in ¢eravno
se finan¢no ni mogla obvezati za ni¢, ker tudi sama nosi v gumbnici kri-
zantemo siromakovo, se ji je treba na tem mestu za znanstveno mecenstvo
iskreno zahvaliti. (ibid.)

Poleg posameznih izobrazevanj se je izoblikovalo tudi nekaj jezikovnih sekcij. Najste-
vilénej$a in najdejavnejsa je bila angleska sekcija DZTPS, ki je bila tesno povezana s
podiplomsko specializacijo iz angleskega prevajanja na Filozofski fakulteti v Ljubljani.
O predavanjih sekcije se poro¢a v Mostovib, v poglavju »Delo angleske sekcije«:

Kakovost je bila vedno na visoki ravni in niso prevladovale le teoreti¢ne
teme, kakor je to obi¢ajno na posvetovanjih prevajalcev. Lahko trdimo,
da so prispevala k povezavi in spoznavanju prevajalcev in k utrditvi znan-

ja. (Mostovi 2/1987/XXI11: 7)

Na tem mestu je vredno omeniti ob$irnost izobrazevanj. Seminar angleskega prevajanja
je recimo trajal dva dni (ne smemo pozabiti, da v tem ¢asu poleg izobrazevanja na Filo-
zofski fakulteti $e ni obstajal Oddelek za prevajalstvo FF UL ali Oddelek za prevodo-
slovie FF UM), kar pa ni odvrnilo udelezencev:

Do sedaj smo dobivali na seminarjih le slovni¢ne drobce, ki jih potre-
bujemo pri prevajanju. Tukaj pa od nekoga prvi¢ dobivamo neposredne
napotke za prevajanje, in to na nacin, ki nam je ve¢ in ga tudi razumemo.
Sele zdaj vidimo, kaksno strokovno izpopolnjevanje potrebujemo. (Semi-
nar angleskega prevajanja, Mostovi 1/1990/XXV: 11)

Se ved, nekatera izobrazevanja so bila $e veliko $irSe zastavljena ter so zahtevala ogro-
mno ¢asa in vlozka. Kot piSe prevajalec, urednik Mostov in poznejsi poklicni tajnik
drustva Anton Omerza v prispevku »Jesenski seminarji«, so organizirali desetdnevna
izpopolnjevanja, kar se je izkazalo za precej naporno in drago, saj je bil prevajalec, ki
se je udelezil desetih predavanj, z delovnega mesta odsoten kar deset delovnih dni; or-
ganizacijski odbor je predlagal skrajsanje izobraZevanj v obliki tridnevnih seminarjev

(Mostovi 2/1989/XXIV: 10).
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Slika 6: Zivahno delo v eni od sekcij (Vir: arhiv drustva)

Poleg izobrazevanj je drustvo leta 1987 po zgledu drugih drustev iz Jugoslavije sku-
paj s Hrvaskim dru$tvom znanstvenih in tehniskih prevajalcev organiziralo prvo spe-
cializirano posvetovanje strokovnih prevajalcev v portoroskem Avditoriju z naslovom
Prevajanje in zunanja trgovina, ki je dalo udelezencem (v porotilu zasledimo, da jih
je »bilo nekoliko manj kot na prej$njih srecanjih. Bilo jih je kakih 250,« da si znamo
predstavljati zanimanje za tovrstne dogodke v preteklosti) priloznost, da so se » stro-
kovno izpopolnili, se sreali in izmenjali izku$nje«. Iz poro¢ila o posvetovanju lahko

ugotovimo, da nas pri organizaciji tovrstnih dogodkov $e vedno Zene enaka motivacija
(Matej Rode, Mostovi 1/1988/XXIII: 7).

Leta 1999 so zaziveli angleski prevajalski vec¢eri. Drustveni kolegi so se dobivali ob ¢e-
trekih zvecer v drustveni pisarni, kjer so razpravljali in reSevali konkretna vprasanja, na
katera so prevajalci naleteli pri prevajanju iz sloven$¢ine v angleséino in obratno (Sega
2014: 45). Dobrsen delez ¢lanov je namre¢ imel v jezikovni kombinaciji angles¢ino,
zato ne preseneca, da so bile sprva angleske jezikovne sekcije, nato pa prevajalski veceri
med najpogostejsimi dogodki. Nasprotno pa je dejavnost organiziranja seminarjev v
tem ¢asu obstoja drustva skorajda zamrla. Z danasnjega vidika ne smemo pozabiti, da
takrat $e niso bila vzpostavljena nobena pravila o dokazovanju stalnega izobraZzevanja,
ki danes veljajo za sodne tolmace. Avtorji prispevka ta upad seminarjev takole opisujejo:
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IzobraZevanje prevajalcev se je v letih od 1988 do 1992 ravno dobro raz-
mahnilo, nato pa je skoraj zamrlo. To pomeni, da je bilo vezano na konkret-
nega ¢loveka, ki se je ukvarjal s tem. Potencial strokovnjakov, ki jih imamo v
Sloveniji, in ugled, ki si ga je drustvo ustvarilo s Posvetovanjem prevajalcev
z obmodja Alpe-Jadran, sta prav gotovo zadostni zagotovili za pridobitev
ustreznih predavateljev za seminarje in delavnice. Potreba po izobrazevanju
je velika. Zakaj je potem drustvo v zadnjih letih pripravilo manj seminarjev
in predavanj za svoje ¢lane, kot bi jih lahko? Zato, ker niso imeli ¢loveka, ki
bi se s tem ukvarjal. (Jesenik, Omerza, Shrestha 2000: 23)

Ta iskreni zapis ponazarja, kaj se v resnici skriva za $e tako ¢astitljivimi ustanovami, kaj
Sele drustvi — ljudje. Uspesno delovanje je odvisno od pes¢ice posameznikov in zaklju-
¢imo lahko, da je to veljalo tako neko¢ kot tudi sedaj. Danes je za organizacijo splosnih,
pravnih in jezikovnih seminarjev zadolZena ekipa ljudi v upravnem odboru, ki se sooca s
podobnimi izzivi, kot je bilo Ze opisano. Vse to nas opominja na pomembnost aktivnega
sodelovanja v drustvih, saj lahko angaZirani posamezniki zelo veliko prispevajo k izobra-
zevanju jezikovnih strokovnjakov ter ravni kakovosti prevajanja in tolmacenja nasploh.

e A SRR

Slika 7: Posvetovanje v Portorozu, 1987 (Vir: arhiv drustva)

Od leta 2001 so na drustvene seminarje vabljeni tudi $tudentje prevajalstva in jeziko-
slovnih smeri, ki za udelezbo pla¢ajo nizjo kotizacijo. Naj kot zanimivost (ali pa morda
kot predvidljivost) omenimo, da je udelezba $tudentov na drustvenih seminarjih kljub
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simboli¢ni kotizaciji v vseh 25 letih prakti¢no zanemarljiva. Iz tega lahko sklepamo, da
na sre¢o ne velja vec strokovna pustinja, ki je v $estdesetih letih 20. stoletja gnala ¢lane k
ustanovitvi drustva, vseeno pa bi si marsikdo Zelel vedje angaZiranosti in vedozeljnosti
studentov jezikovnih smeri.

Organizacija izobrazevanj in seminarjev je tako s ¢asom postala najpomembnejsa dru-
stvena dejavnost. Drustvene evidence se z leti spreminjajo in Zal zaenkrat $e ne obstaja
poenotena statistika o to¢nem Stevilu seminarjev ter izobrazevanj, ki jih je drustvo v
svojem dolgem ¢asu obstoja organiziralo. Ze z zelo grobo, konservativno oceno pribli-
zno pet seminarjev na leto lahko zaklju¢imo, da je drustvo v zadnjih dvajsetih letih or-
ganiziralo ve¢ kot sto seminarjev. Stevilo udelezencev niha glede na temo in jezikovno
kombinacijo dogodka — splo$ni slovenski seminarji in tisti z najpogostej$imi jezikov-
nimi kombinacijami so praviloma Stevilénejse obiskani kot tisti z jeziki z manj govorci
v Sloveniji. Kljub temu se trudimo pridobivati predavatelje in organizirati seminarje
tudi za te jezike (na primer delavnica za ruski jezik leta 2015, albanski jezik in njegove
znatilnosti leta 2016).

Leta 2012 je zacela veljati Novela Pravilnika o sodnih tolmac¢ih, ki sodnim tolma¢em
nalaga obveznost vsaj petih izobrazevanj do konca leta 2016 in nato nadaljnjih pet izo-
brazevanj vsakih pet let oziroma vsakih pet let od imenovanja za sodnega tolmaca. Potr-
dila o udelezbi na seminarjih DZTPS veljajo kot dokazilo o opravljenem izobrazevanju.
V drustvu smo se tej spremembi prilagodili tako, da smo v repertoar seminarjev vkljuéili
ve¢ pravnih vsebin, ki so zanimive predvsem za sodne tolmace.

Naslednji oziroma najnovejsi pretres pri organizaciji izobrazevanj pa nas je doletel s
pandemijo koronavirusa leta 2020. Zelo tezko smo se poslovili od osebnih stikov, ki
jih je mogoce navezati na seminarjih v Zivo, in smo se vsaj za nekaj ¢asa preselili na
splet. Nadaljujemo z delom v obliki spletinarjev, kar ustreza predvsem tistim, ki jim je
fizi¢na udelezba na izobrazevanju v Ljubljani predstavljala velik logisti¢ni zalogaj (Se
posebej toplo so spremembo pozdravili prevajalci in tolmadi z jezikovno kombinacijo
italijans¢ine). Po drugi strani pa smo izgubili tisti neformalni del druZenja in prepotre-
ben osebni stik s stanovskimi kolegi, zato znova uvajamo »Odprta vrata DZTPS«, ne-
formalna vecerna druzenja ¢lanov v drustveni pisarni v novi preobleki, in organiziramo
vsaj nekaj dogodkov v Zivo na leto.

4 65 letizobrazevanj: Cesa Se se uc¢imo prevajalci in
tolmaci?

Glavnino posredovanih vsebin seveda zajemajo jezikovna vprasanja, a v tako dolgem ¢a-
sovnem obdobju lahko skozi teme izobrazevanj razberemo tudi razvoj same prevajalske
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stroke. Strokovni prevajalci smo o¢itno radi v koraku s ¢asom in ze konec osemdese-
tih let 20. stoletja so nekateri zaznali neizogibnost prihajajoce digitalizacije, saj Peter
Tancig ze leta 1989 v ¢lanku »Racunalnisko prevajanje« poudarja prednosti uporabe
ra¢unalnika za delo (Mostovi 2/1989/XXIV: 16-28). Medtem ko so nekateri menili,
dabo naslednja tehnoloska prelomnica elektronski pisalni stroj, so se v drustvu usmerili
v ra¢unalnike in novembra 1989 organizirali te¢aj uporabe ra¢unalnika za prevajalce.
Poudarili so, da ne bo $lo za »za¢etne rutine«, temve¢ za urejanje besedil, preverjanje
pravopisa in izdelavo osebnih glosarjev. Tezko si je danes predstavljati, kako so potekala
ta usposabljanja in kaks$no znanje je bilo zahtevano. Tudi prispevek o tem seminarju
razkriva nekatere zacetne tezave s konceptualizacijo te nove teme:

Tedaji urejevalnikov besedil niso bili prilagojeni delu prevajalcev. To je
razumljivo, saj se tej tematiki pri nas $e nih¢e ni posvecal. To je naloga nas,
prevajalcev. Prav tako moramo povedati, kako naj ra¢unalnik pomaga
prevajalcu pri delu tudi drugade in ne samo kot pisalni stroj. Za¢etnikom
je treba razloziti, v ¢em je, glede na zaporedje delovnih postopkov, razlika

med pisalnim strojem in ratunalnikom.

Slika 8: Te¢aj uporabe ra¢unalnika za prevajalce, Mostovi 1/1990/XXV, str. 13
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Ze deset let pozneje je drustvo pripravilo osem osemurnih tecajev o uporabi interneta,
ki so bili za ¢lane brezpla¢ni. Po porocanjih je bilo zanimanje zanje izredno in so obse-
gali uporabo elektronske poste, osnove delovanja spleta, spoznavanje iskalnikov, zbir-
ke slovarjev in drugo (Mostovi XXXIX, $t. 1, 2005: 103). Danes si kdo morda tezko
predstavlja, da so se morale prej$nje generacije ljudi privajati oziroma uditi interneta,
a z zgodovinskega vidika je bilo zanimivo biti pri¢a zacetku necesa, kar je od takrat
povzrocdilo tako korenite spremembe v nasi druzbi. Racunalniki in internet so nesporni
zmagovalci tehnologije ter vsi prevajalci, tolmadi, lektorji in drugi jezikovni strokovnja-
ki smo bili primorani prilagoditi na¢in dela. Tudi v drustvu smo se odzvali toku ¢asa in
organizirali razli¢na usposabljanja ra¢unalnisko podprtega prevajanja, v zadnjih letih
pa organiziramo seminarje in brezpla¢ne dogodke za ¢lane o novih korpusnih orodjih
ter uporabi umetne inteligence.

Z novorojeno drzavo ter prehodom na trzno gospodarstvo smo se prevajalci in tolmaci
znasli na prostem trgu. Leta 1985 zasledimo predlog za uvedbo senzacionalne nove
tematike: seminarje podjetnistva za prevajalce:

Zakaj zdaj potiskam v ospredje organizacijske teme in ponujam seminarje
o podjetni$tvu? Zato ker se za prevajalce, ne glede na to, kdaj so zaceli de-
lati, zacenja, poslovno gledano, zelo mra¢no in negotovo obdobje. Vedja
brezposelnost bo prizadela tudi prevajalce in tisti med njimi, ki bi Zeleli
delati v svobodnem poklicu, potrebujejo podjetnisko znanje, to pa jim
lahko ponudijo omenjeni seminarji. Prav tako ga potrebujejo tisti, ki vz-
trajajo v svoji naivnosti in se z naro¢nikom ne Znajo dogovoriti niti o to¢ni
vrednosti prevoda, Se vedje tezave pa imajo pri izterjavi pladila. Na splosno
velja pravilo, da se podjetniStva naudis v slabih ¢asih, strokovno znanje iz

prevajanja pa bos najlazje izpopolnil v boljsih. ¢asih. (Omerza 1993: 45)

Omenjeno »mraéno in negotovo obdobje« so prevajalci verjetno dozivljali zaradi ne-
urejenega trga in nepripravljcnosti na nove razmere. Njihovo stisko je zanimivo opa-
zovati z dana$nje ¢asovne distance, ko smo ze presli nekaksno zlato dobo prevajanja z
novoodprtimi delovnimi mesti v evropskih ustanovah in zaposlitvami v podjetjih ter
znova plavamo v neobvladljivih valovih ogromnega krutega trga. Tako smo v drustvu
nevede $li po korakih prej$njih upravnih odborov in smo poleg izobrazevalnih semi-
narjev uvedli brezpla¢ne dogodke za ¢lane, na katerih predavatelji podajajo znanje, ki
je obstransko nasi glavni spretnosti — prevajanja oziroma tolmacenja —, a nas Se kako
zadeva: podjetnistvo, pridobivanje novih strank, uspesno delovanje na trgu, izkoris¢a-
nje potencialov svojega znanja, nove tehnologije za ucinkovitejse delo. Znova se kaze,
kako se zgodovina ponavlja in nam razkriva skupne tocke v $e tako drasti¢no razli¢nih
¢asih in druzbah.
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7  Sklepne misli

Dolgi obstoj Drustva znanstvenih in tehniskih prevajalcev Slovenije ter skrbno eviden-
tirano delovanje nam omogocata, da preu¢ujemo razvoj prevajalske in tolmaske stroke
na dolgi ¢asovni premici. Zaklju¢imo lahko, da je v ¢asu pomanjkanja lakota po ne-
¢em (recimo pridobivanju znanja) vedja; to se je pokazalo tako ob ustanovitvi druitva
daljnega leta 1960 kot tudi leta 2021, ko so bili nasi spletinarji mnozi¢no obiskani po
enoletnem prisilnem premoru. Izobrazevanje torej ni zgolj pravica ljudi, temve¢ nasa
temeljna potreba.

Zanimivo je opazovati cikli¢nost dejavnosti in tematik, ki so aktualne v dolo¢enih ob-
dobjih. Vedno znova se soo¢amo z novo tehnologijo, ki preti nasemu obstoju in spod-
kopava nas ugled. Poleg tega smo morali postati bolj agilni pri delovanju na trgu, véeraj
in danes. Veasih so nekatere izobrazevalne dejavnosti opuscene in zob ¢asa jih za nekaj
¢asa izbrie iz zavesti drustvenih organov — nenadoma pa se ob pojavu enake potrebe
domislimo zelo podobnega ukrepa, kot je bil neko¢ Ze izveden. Po eni strani »odkri-
vamo toplo vodo«, po drugi strani pa se lahko poc¢utimo blizje preteklim upravnim
odborom in se zavedamo, da zvesto sledimo ciljem, zastavljenim v nekem drugem ¢asu.

Arhivi razkrivajo, da se vseskozi spopadamo z enakimi ali podobnimi izzivi, kar ne velja
le za nase drustvo, upamo si namre¢ trditi, da se s tovrstnimi izzivi sre¢ujejo vsa stano-
vska drustva. Ob praznovanju tridesetletnice delovanja drustva Anton Omerza opisuje
prizadevanja za organizacijo seminarjev:

Najvecja tezava pri pripravi prcdavanj in seminarjev za posamezne jczik—
ovne sckcije je pomanjkanje predavateljev, zato je obstoj posamezne
jezikovne sekcije ve¢krat odvisen od enega samega predavatelja. Ceprav
skusamo k sodelovanju pritegniti ¢imve¢ nasih ¢lanov, predvsem k jezik-
ovnim delavnicam, je odziv $e vedno premajhen, da bi nam omogoc¢il
tak$no obliko in vsebino izpopolnjevanja ¢lanov, kot si jo Zelijo. (Omerza
1990: 10-11)

Petintrideset let pozneje lahko poro¢amo, da se $e vedno soo¢amo s podobnimi izzivi
pridobivanja predavateljev. Ve¢ni cilji ostajajo tudi pridobivanje novih ¢lanov, uvelja-
vljanje prevajalske stroke na splosno ter povezovanje med ¢lani in z drugimi drustvi.
To so le drugace ubesedeni cilji iz Programa dela, omenjenega v uvodu tega prispevka,
ki bodo o¢itno ostali stalna severnica dela vseh dru$tvenih organov $e naslednjih 65 let
Drustva znanstvenih in tehniskih prevajalcev Slovenije. Na prvem mestu pa bo ostalo
— izobrazevanje.
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Povzetek

Clanek podaja ¢asovni pregled izobrazevanj v 65-letni zgodovini obstoja Drustva znanstvenih in tehniskih
prevajalcev Slovenije. Prvi sklop se osredotoca na izobrazevanje v pisni obliki z drustveno strokovno revijo
Mostovi, ki je skoraj pet desetletij skrbno dokumentirala razvoj in trende prevajalstva ter tolmastva. Sledi
pregled vseh oblik izobrazevanj in zdruZzevanj v drustvu, od prvotnih jezikovnih krozkov do danasnjih
spletinarjev. Tretji sklop podrobneje osvetljuje teme izobrazevanj, kot so se pojavljale skozi ¢as. Sklep izpo-

stavlja dragocena spoznanja o cikli¢nosti potreb prevajalcev in o stalnosti organizacijskih izzivov.

Klju¢ne besede: izobrazevanje, Drustvo znanstvenih in tehniSkih prevajalcev Slovenije, revija Mostovi,

seminarji

Abstract

Translator and interpreter training: from the archives of the Association of
Scientific and Technical Translators of Slovenia

The article provides an overview education and training throughout the 65 years of the Association of
Scientific and Technical Translators of Slovenia (Drustvo znanstvenib in tehniskib prevajalcev Slovenije —
DZTPS). The first section focuses on written forms of education with the Association’s journal, Mostovs,
which has diligently documented over five decades of development and trends in translation and inter-
preting. This is followed by a review of all the various forms of training that are available, from the initial
language clubs to today’s webinars. The third section highlights some topics for training as they arose over
time. The conclusion provides valuable insights into the cyclical nature of translators’ needs and the conti-

nuous nature of the organizational challenges they face.

Keywords: education and training, Association of Scientific and Technical Translators of Slovenia, Mo-

stovi joumal, seminars
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Odprti izobrazevalni viri o
prevajanju pravnih besedil

Ada Gruntar Jermol, Mojca Plesnicar

1 Uvod: odprti izobrazevalni viri

Projekt o prevajanju pravnih besedil je nastal v sklopu mentorskega programa Open
Education for a Better World (Odprto izobrazevanje za boljsi svet, OE4BW, http://
oe4bw.org), ki spodbuja ustvarjanje novih izobrazevalnih virov. To so letni cikli, kjer
posamezen projekt znotraj programa izvaja en ali ve¢ razvijalcev, in sicer ob podpori
vrhunskih mednarodnih mentorjev. Posameznik mora za vkljutitev v ta program izpol-
njevati tri pogoje:

1. odprtiizobraZevalnivir mora obravnavati vsaj en globalni izziv, zapisan v ciljih traj-

nostnega razvoja ZdruZzenih narodov (Sustainable Developement Goals — SDG);

2. projekt mora biti zasnovan tako, da se zaklju¢i s konkretnimi rezultati, in

3. rezultat projekta mora biti odprti izobrazevalni vir.

Na koncu celoletnega cikla (predvidoma julija vsako leto) so predstavljeni rezultati vsch

projektov.

Odprti izobrazevalni viri (Open Educational Resources — OER) so vsa uéna gradiva z
odprtimi licencami, katerekoli vrste in v kateremkoli mediju. Odprta licenca omogoca
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prost dostop ter prosto uporabo, urejanje in razsirjanje s strani drugih uporabnikov,
in sicer z man;j$imi omejitvami (kot so citiranje, spreminjanje, dodajanje) ali brez njih.
Uporabniki tako lahko vsebine prilagajajo lastnim potrebam. Razvoj in promocija od-
prtih izobrazevalnih virov v sklopu gibanja za odprto druzbo je trend na podro¢ju iz-
obrazevanja, ki dopolnjuje in deloma tudi spreminja obstoje¢e modele izobrazevanja.

2 Namen projekta

Odprti izobrazevalni viri in izobrazevanje na daljavo so zlasti v ¢asu pandemije covi-
da-19 postali pomemben vir in nacin izobrazevanja. To je bil tudi temeljni razlog za
razmislek in odlo¢itev o oblikovanju pri¢ujocega projekta. Avtorici imava na podro¢ju
prevajanja pravnih besedil Ze ve¢letne izku$nje, vendar ena bolj kot jezikoslovka, druga
pa kot pravnica. S projektom se nama je ponudila priloznost, da oba aspekta — jeziko-
slovno-prevajalskega in pravnega — zdruzZiva ter oblikujeva v smiselno celoto, ki lahko
marsikomu predstavlja vodilo pri kakovostnej$em prevajanju pravnih besedil ali pa je v
pomo¢ pri poucevanju prevajanja pravnih besedil, $e zlasti tistim, ki so Sele na zatetku

svoje pedagoske poti.

Dodatna motivacija za oblikovanje projekta o temeljih pravnega prevajanja kot odpr-
tega izobrazevalnega vira pa je dejstvo, da je na svetu Se vedno veliko skupnosti, v ka-
terih imajo Zenske zelo omejen dostop do izobrazevanja ali pa ga sploh nimajo. Prek
odprtih izobraZevalnih virov imajo tudi Zenske veliko ve¢ moznosti in priloZnosti za
izobrazevanje.

3 Projekt o prevajanju pravnih besedil, njegovi cilji in
ciljna publika

Utno gradivo o prevajanju pravnih besedil, ki je nastalo v sklopu omenjenega projek-
ta, je prosto dostopno in zasnovano kot smernice, ki so uporabne in ponujajo dobro
izhodis¢e pri poucevanju pravnega prevajanja Se zlasti tistim, ki se kot pedagogi (bo-
disi jezikoslovci-prevajalci ali pravniki) s tem podro¢jem sre¢ujejo prvic. Poleg tega so
pri¢ujoce smernice lahko primerne tudi za $tudente magistrskega Studija (in sicer kot
dodatni izobrazevalni vir), vendar le, ¢e imajo ti ze nekaj izkusenj s prevajanjem pravnih

ali drugih strokovnih besedil.

Kdor zeli u¢no gradivo uporabljati samostojno in s tem pridobiti dodatno znanje s po-
dro¢ja prevajanja pravnih besedil, mora prav tako imeti nekaj prevajalskega znanja in
izkuenj s specializiranim prevajanjem, jezikovno znanje (in pri tem vedeti, da dolo¢eni
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besedilni tipi zahtevajo dolo¢ene prevodne strategije ter da ima vsaka besedilna vrsta
svoje jezikovne znadilnosti), dobrodoslo pa je tudi nekaj (vsaj zacetniskega) strokovne-
ga znanja. Prednost pri¢ujocega projekta oz. u¢nega gradiva je v njegovi interdiscipli-
narnosti; zasnovano je namre¢ tako, da omogoca vpogled v pravna, jeziko(slo)vna in
prevodna vprasanja.

V sklopu projekta sva avtorici skusali:

e DPredstaviti temeljne lastnosti pravnega jezika in temeljne zakonitosti pri prevaja-
nju pravnih besedil.

e Osvetliti osnovne mehanizme prava (kaj pravo sploh je, od kod izvira in kako de-
luje), razli¢ne pravne kulture in pomen primerjalnega prava. Se zlasti slednje — pri-
merjalno pravo — je pri pravnem prevajanju kljuénega pomena. Prevajalci pravnih
besedil nimajo opravka le z dvema razli¢nima pravnima jezikoma, temve¢ tudi z
dvema bolj ali manj razli¢nima pravnima sistemomay; vsaj priblizno poznavanje iz-
hodi$¢nega in ciljnega sistema pa je za uspesno prevajanje enako pomembno kot
poznavanje obeh pravnih jezikov.

Projekt je zasnovan kot sodelovalna platforma, kar omogoca $iritev na druge tipe in
vrste pravnih besedil, prav tako pa tudi na druge pravne sisteme in jezike.

4  Zgradba projekta in ucni cilji
41 Pogojza kakovostno prevajanje

Pogoj za kakovostno prevajanje pravnih besedil je ustrezno strokovno, jeziko(slo)vno
in prevodoslovno znanje. U¢no gradivo je sestavljeno tako, da skusa (na konkretnih
primerih nemske ustave — ali natanéneje njenega uradnega prevoda v angle$¢ino) prika-
zati, katero znanje je pri prevajanju pravnih besedil potrebno, da lahko zagotovimo ¢im
vedjo kakovost prevoda.

Ce zelimo razumeti doloéeno izvirno pravno besedilo, je potrebno poznavanje zakoni-
tosti in posebnosti izvirnega in ciljnega pravnega sistema ter ustrezno jezikovno znanje
obeh pravnih jezikov. Zaradi razli¢nih druzbenih, kulturnih in zgodovinskih danosti,
ki so botrovale nastanku in razvoju posameznega pravnega sistema, se le-ta od drugih
(tudi tistih znotraj iste pravne druZine — npr. kontinentalne ali anglosaske - t. i. Com-
mon Law) bolj ali manj razlikuje, kar je najbolj o¢itno prav na ravni besedid¢a — pri
terminologiji. Kakovostno prevajanje pravnih besedil zato vedno temelji tudi na pri-
merjavi pravnih sistemov — na primerjalnem pravu. Kajti le ustrezno strokovno zna-
nje prevajalcu omogoca, da zazna razlike med pravnimi sistemi ter se v primeru t. i.
semanti¢ne inkongruence med termini izvirnega in ciljnega pravnega sistema odlo¢i za
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optimalno resitev — torej za najustreznejsi ekvivalent v ciljnem besedilu. Taka semanti¢-
na neskladja pa so pri pravnem prevajanju prej pravilo kot izjema — s to problematiko se
sre¢amo pri domala vsakem prevodu.

Poznavanje stroke je pri prevajanju res temeljna postavka, a ne edina. K reflektirane-
mu prevajanju namre¢ sodi tudi ustrezno jeziko(slo)vno in prevodoslovno znanje;
pri vsakem besedilu se je namre¢ treba odlo¢iti za ustrezno prevodno strategijo — ta pa
je odvisna od tipa besedila (ki je npr. lahko preskriptivni/normativni ali deskriptivni/
informativni), pa tudi od funkcije in namena, ki ga ima prevod v ciljni kulturi.

Jezikovna dovrsenost prevoda v smislu konvencionalne ali rutinske rabe jezika na vseh
jezikovnih ravninah je prav tako pomemben kazatelj dobrega prevoda. Besedila, v ka-
terih ni ustrezne leksike (poleg terminov so tu nadvse pomembne tudi stalne besedne
zveze — kolokacije), ustaljenih morfosintakti¢nih strukeur in ustrezne makrostrukeure,
ne izpolnjujejo svoje sporodilne funkcije.

Avtorici sva skusali v u¢no gradivo zajeti vse nastete temeljne komponente znanja, po-
trebne za kakovostno, predvsem pa reflektirano prevajalsko delo.

4.2 Zgradba projekta

Projekt je sestavljen iz $tirih delov:

e vprvemdelu (ki je zasnovan kot video posnetek) so na kratko predstavljene najpo-
membnejse znalilnosti pravnega jezika in temeljne prevodne strategije;

e drugi del je posveden osnovam prava, predstavljen pa je tudi nadin pravnega
misljenja;

o tretji del je Studija primera — »vodeni ogled « po izbranih ¢lenih nemske ustave v
angleskem prevodu;

e vetrtem delu - glosarju — so zajeti temeljni pojmi nemske ustave s slovenskimi in
angleskimi ustreznicami.

Ucni cilji posameznih sklopov

Prvi del u¢nega gradiva je zgolj kratek pregled posebnosti pravnega jezika in moznih
prevodnih strategij. Namen tega segmenta je pridobitev splosnega vtisa o posebnostih
pravnega jezika in prevajanja. Tu velja $e posebej izpostaviti polisemijo v pravu — na ta
problem pri prevajanju naletimo kar pogosto, prevajalcem pa lahko povzroc¢a kar prece;j
preglavic. Polisemija v splosnem pomeni, da ima dolo¢eni leksem ve¢ potencialnih po-
menov. V pravu pa, da se doloc¢eni termin pojavlja na razli¢nih pravnih podro¢jih — v
razli¢nih pravnih kontekstih, kjer je tudi vsaki¢ drugace definiran; ima torej specifi¢en
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pomen in ga v ciljni jezik ve¢inoma prevajamo z razli¢nimi ekvivalenti. Tak, zelo nazo-
ren primer polisemije je denimo nemski termin Gewalt, ki lahko pomeni:

o oblast (izvrsilna, zakonodajna, sodna veja oblasti / oblast — nem. exekutive, legisla-
tive, judikative Gewalt);

o nasilje (21. ¢len Ustave RS: Prepovedano je vsakrsno nasilje nad osebami, ki jim je
prostost kakorkoli omejena ...; prevod v nems¢ino: Jegliche Gewaltanwendung gegen
Personen, deren Freibeit in irgendeiner Weise beschrinkt ist... ist untersagt.);

o sila (v kazenskem pravu: npr. kdor s silo ali z uporabo sile vzame tujo premicno
stvar ...; nem. Wer mit Gewalt gegen eine Person ...).

Taki primeri so $e:

o das Recht = pravo, pravica;
o das Volk = ljudstvo, narod;

o die Freiheit = svoboda, svoboscina, prostost.

V drugem delu se uporabniki seznanijo z naslednjimi temami:
a) zizbranimi temeljnimi pojmi prava:
o kajje pravo, s ¢im se ukvarja,
e  kajso pravna pravila / pravne norme in pravna nacela,
e  zgradba in razlaga pravnih pravil;
b) s primerjalnim pravom:
e  zakaj je primerjalno pravo pri prevajanju klju¢nega pomena,
e  predstavitev razli¢nih pravnih sistemov in pravnih druzin,
o  temeljne razlike med kontinentalnim in anglosaskim pravom (Common Law);
c) s pravnimi podrodji:
o  katera pravna podro¢ja lo¢imo in kaj zajemajo;
d) s pravnimi viri:
e kje vse je pravo prisotno,
e o hierarhiji pravnih aktov in zakaj je pomembna,

e temeljni pojmi ustave.

Tretji del je $tudija primera — »vodeni ogled« po izbranih ¢lenih nemske ustave.! Tu
uporabnike opozorimo na naslednje pomembne znadilnosti pravnega jezika:

1 Ustavaje po pravni mo¢i in vsebini hierarhi¢no najvisji in temeljni pravni ake vsake drzave. Se zlasti
poglavje o temeljnih ¢lovekovih pravicah in svobos$¢inah zadeva vse, je dovolj splosno, obenem pa je
v besedilu tudi dovolj prevodnih izzivov.
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— V pravnem jeziku je zaslediti kar nekaj izrazov splo$nega jezika, vendar pa imajo ti v
pravnem kontekstu druga¢en pomen, npr. nem. Freibeit nile svoboda — na kar bi v splo-
$nem jeziku najprej pomislili, temve¢ v dolo¢enih pravnih kontekstih tudi svoboscina
(¢lovekove pravice in svobostine) ali prostost (odvzem prostosti), nem. Recht ni le pravica,
ampak tudi prave (kot skupek vseh norm, kot sistem), nem. Gewalt pa v dolotenih
kontekstih prevajamo kot 0blast, spet drugje (npr. v kazenskem zakoniku) kot sila, v
zlozenki (nem. 'Determinativkompositum’) Gewalttitigkeit pa je to nasilje.

— Vsak pravni sistem zaznamujejo specifiéni izrazi in pojmi, ki jih drugod pogosto ni.
Ceprav so doloéeni pravni sistemi med seboj sorodni (ker pripadajo isti pravni druzi-
ni), pa se na terminoloski ravni med seboj vendarle bolj ali manj razlikujejo, v nemski
ustavi so taki specifi¢ni pojmi denimo der Bundestag, der Bundesrat, das Land, v sloven-
ski drzavni zbor, v hrvaski sabor, v poljski sejm.

— Za pravni jezik so znalilne specifiéne oblikoslovno-skladenjske in leksikalne

posebnosti.

Poznavanje teh ter njihova dosledna in ustrezna raba pa prispevata k bolj reflektirane-
mu in tako tudi kakovostnej$emu prevajanju; denimo raba sedanjika v slovenskih in
nemskih zakonskih besedilih: » Glede rabe ¢asa v predpisih je raba sedanjika na¢eloma
pravilna, splosna in obvezna. Teorija poudarja prednost rabe sedanjika pri normiranju
zaradi njegove pomenske >brezéasnosti< in tudi zaradi (simboli¢nega) pomena stabil-
nosti, ki jo normativno izrazanje v sedanjiku v predpisih zagotavlja« (Nomotehni¢ne
smernice 2018: 69). Nekatere druge morfosintakti¢ne znadilnosti slovenskih in nem-
skih zakonskih besedil so: raba trpnika, zaimkov kdor, vsakdo, vsi, nihce, nominalizacije,
strukture, ki izrazajo obveznost dolo¢enega dejanja (v nemséini npr. zu + infinitiv),
npr.: Nibée ne sme biti podvrgen mucenju, necloveskemu ali ponizujoiemu kaznovanju
ali ravnanju. Na cloveku je prepovedano delati medicinske ali druge znanstvene poskuse
brez njegove svobodne privolitve. Die MafSnahme ist zu befristen.

— Pravna besedila se med seboj razlikujejo, tudi zato, ker pripadajo razli¢nim besedil-
nim tipom. Omeniti velja zlasti normativni (preskriptivni) in informativni (deskriptiv-
ni) besedilni tip. To je pomembna kategorija, saj botruje tudi izbiri prevladujoce prevo-
dne strategije; ta je lahko bodisi potujitvena (primerna zlasti za normativna besedila) ali
podomatitvena (za informativna besedila).

Cetrti del je glosar, v katerem so predstavljeni najpomembnejsi pojmi ustave. Izhodis¢-
ni izraz je nemski, sledita mu slovenski in angleski ekvivalent. V glosar so zajete tudi
nekatere kolokacije, dodani pa so $e primeri polisemije, npr.:

o DT: Abstammung — SLO: poreklo (znadilnost glede ne prednike) — EN: parentage,
o DT: Freiheit — SLO: svoboda / svoboscina / prostost (polisemija) — EN: freedom,
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o Unantastbarkeit der Menschenwiirde / Menschenwiirde ist unantastbar = nedota-
kljivost dlovekovega Zivljenja (primer kolokacije).

Uporabniki ué¢nega gradiva se tu seznanijo z gradnjo glosarja, prav tako spoznajo, kako
glosar smiselno in ciljno uporabljati ter si tako olajsati prevajalsko delo.

5 Sklepne misli in nacrti za prihodnost

S projektom sva avtorici skusali postaviti temelje, ki so bistvenega pomena za uspesno
usvajanje glavnih znadilnosti pravne znanosti, bistvenih lastnosti pravnega jezika in bi-
stvenih strategij pravnega prevajanja. Projekt je zasnovan kot kolaborativna platfor-
ma, ki jo je mogode $iriti, in sicer s predstavitvijo drugih pravnih besedilnih vrst in
drugih besedilnih tipov. Prikazane so zakonitosti prevajanja abstrakenih pravnih aktov
(ustave), u¢no gradivo pa bi bilo smiselno nadgraditi z vpogledom v prevajanje konkre-
tnih pravnih aktov (npr. sodb, obtoznic, pogodb) ali pa s prevajanjem informativnih
pravnih besedilnih vrst (kot so pravni u¢beniki ali znanstveni/teoretski ¢lanki). Zazele-
na bi bila tudi Siritev na druge jezike.

Utno gradivo je dostopno na naslednji povezavi: Translating Law — An Introduction
(https://e-ucenje.ffuni-lj.si/enrol/index.php?id=9062).
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Povzetek

Odprti izobrazevalni viri (OER - Open Educational Resources) so izobrazevalno gradivo katerekoli vrste in
na kateremkoli mediju, ki je objavljeno pod odprto licenco. Odprta licenca omogoéa prost dostop in pro-
sto uporabo, urejanje in razsirjanje gradiva, in sicer brez omejitev ali z manjsimi omejitvami (glej hteps://
hetps://open-educational-resources.de/was-ist-oer-3-2/). Odprti izobrazevalni viri in izobrazevanje na

daljavo postajajo vse pomembnejsi, kar se je izkazalu tudi v ¢asu pandemije covida-19.

Pri¢ujodi projekt o pravnem prevajanju je prosto dostopen in lahko sluzi kot neke vrste priro¢nik, upora-
ben za ulitelje prevajanja — bodisi jezikoslovce ali prevajalce bodisi pravnike, ki se s prevajanjem pravnih
besedil sre¢ujejo prvi¢. Primeren je tudi za Studente magistrskih programov, vendar le, ¢e Ze imajo nekaj
izkuenj s prevajanjem pravnih ali drugih strokovnih besedil.

V projektu, ki je razdeljen na $tiri sklope, so predstavljene temeljne znadilnosti pravnega jezika in pravnega
prevajanja kot tudi osnovni mehanizmi prava. V prvem delu so na kratko predstavljene poglavitne znadil-
nosti pravnega jezika in temeljne prevodne strategije; drugi del je posvecen osnovam prava; tretji del je
Studija primera — »kratek vodeni ogled « po izbranih ¢lenih nemske ustave; v ¢etrtem delu — glosarju — so

zajeti temeljni pojmi nemske ustave s slovenskimi in angleskimi ustreznicami.

Projekt je zasnovan kot sodelovalna platforma, kar omogo¢a Siritev na druge tipe in vrste pravnih besedil,

prav tako pa tudi na druge pravne sisteme in jezike.

Klju¢ne besede: pravo, prevajanje, odprti izobrazevalni viri, izobrazevanje na daljavo

Abstract
Open educational resources on translating legal texts

Open Educational Resources (OER) are educational materials of any kind and in any medium that are
published under an open licence. Such an open licence enables free access as well as free use, editing and
redistribution by others with or without minor restrictions. Open educational resources and remote edu-

cation have become increasingly important, especially during the coronavirus epidemic.

The present project on legal translation is freely accessible and is intended as a kind of guide that can be
used by translation teachers, and especially linguists, translators or lawyers who are dealing with this topic
for the first time as teachers. It may also be suitable for students on master's programmes, provided they

already have some experience of legal texts or specialist text translation.

The course covers the basics of legal language, legal translation and a brief introduction to the basic mecha-
nisms of law. It consists of four parts: Part I is a video clip briefly presenting the most important features of
legal language and various translation strategies; Part II deals with basic principles of law; Part IIL is a case
study — a “guided tour” through selected articles of the German Constitution; finally, Part IV is a glossary
of basic terms of the German Constitution with Slovenian and English equivalents.

The main advantage of the course is that it is designed as a collaborative platform and can be extended to
other types of legal texts and text types, other legal systems and legal languages.

Keywords: law, translation, open educational resources, distance education
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Tolmacenje v Hisi za otroke

Marta Biber, Helena Biffio Zorko

1 Uvod

Od 19. do 20. marca 2018 je v Ljubljani potekal uvodni sestanek za podrobno pri-
pravo izvedbe projekta Hie za otroke po modelu Barnahus v Sloveniji. Gre za skupni
projekt Sveta Evrope, Evropske unije in slovenskih organov, predvsem Ministrstva za
pravosodje RS.

Avtorici tega ¢lanka sva bili s strani Sveta Evrope najeti za tolmacenje na tem in tudi na-
slednjih koordinacijskih sestankih. Med pripravami na tolmacenje in samim tolmacenjem
sva se seznanili s konceptom HiSe za otroke — Barnahus, hkrati pa se nama je zastavilo tudi
vpra$anje: kako bo s tolmacenjem v slovenski Hisi za otroke? Pri tem sva se seveda posta-
vili v polozaj tolmacev, ki bodo slej ko prej poklicani tolmaditi v tej ustanovi. Slovenija je
namre Ze po svoji osnovni geografski legi na stic¢i$¢u razli¢nih kultur, v zadnjih letih pa
je tudi ena od tranzitnih drzav na balkanski migracijski poti. Ob nadaljnjem razmisleku
nama je zelo hitro postalo jasno, da je tako, kot je vecplasten koncept Hise za otroke,
vecplastno tudi podro¢je tolmacdenja v tej ustanovi. Zastavljajo se vprasanja o ustrezni izo-
brazbi in strokovnem izpopolnjevanju tolmacev, razli¢nih nacinih tolmadenja za razli¢ne
scenarije in starostne skupine, pravni in strokovni podlagi in $e bi lahko nastevali.

Da bi vsaj malo osvetlili to vprasanje, sva zasnovali projeke »Tolmadenje v Barnahusu«
z namenom pregleda obstojecega stanja stvari, prepoznavanja primerov dobre prakse
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in pravnih podlag ter oblikovanja smernic. Projekt je Oddelek za prevajalstvo vkljudil
v prijavo za sofinanciranje magistrskega $tudija konferen¢nega tolmacenja pri Evropski
uniji in septembra 2021 sva zaceli z delom. Na pobudo Sabine Klane¢ek (Ministrstvo za
delo, druzino, socialne zadeve in enake moznosti) ter Andreja del Fabbra, vodje medre-
sorske delovne skupine za HiSo za otroke (Ministrstvo za pravosodje’), sva stopili v stik
z mrezo Promise,” ki se kot evropska pobuda osredotoca na izboljsanje standardov za
multidisciplinarno ter medinstitucionalno obravnavo otrok Zrtev in pri¢ spolne zlorabe
ali drugih oblik nasilja. Ta mrezZa je na najino pobudo dne 2. marca 2022 organizirala
on-line posvet o pomenu tolmacenja v kontekstu Barnahusa, ki se ga je udelezilo ve¢
predstavnikov razli¢nih ustanov Barnahus ter njim sorodnih organizacij.

V pri¢ujocem ¢lanku izpostavljava svoje prve izsledke, in sicer pregled stanja ter obsto-
je¢ih pravnih in strokovnih podlags poudarkom na kontekstu slovenske Hise za otroke.

2 Barnahus®- koncept in zgodovina

Idejni o¢e koncepta Barnahus* je Bragi Gudbrandsson, nekdanji direktor Vladne agen-
cije za za§¢ito otrok (Government Child Protection Agency) na Islandiji. Islandija je
ustanovila Barnahus leta 1998, od takrat pa se je koncept razsiril najprej v preostale
skandinavske (Svedska — 2005, Norveska — 2007, Danska — 2013), pozneje pa tudi
druge evropske drzave. Z njim se je v Evropi uveljavilo tudi njegovo islandsko poime-
novanje, ki je sestavljeno iz besed barna (otroci) in hus (hisa). V slovenséini se je za
Barnahus uveljavilo ime Hisa za otroke.

Izraz center Barnahus se navadno nanasa na otrokom prijazno in varno okolje, ki pod
eno streho zdruzuje ve¢ sluzb za obravnavo otrok Zrtev spolnega nasilja na usklajen
in u¢inkovit nacin. S tem ko se sluzbe sre¢ajo pod eno streho, se odpravi potreba po
obiskovanju razli¢nih ustanov, ki je za otroka lahko bole¢a izkusnja. Poleg tega mu na
ta na¢in ni treba veckrat ponavljati svoje zgodbe, temve¢ jo pove le enkrat, kar bistve-
no zmanj$a potencialno ponovno travmatizacijo med postopkom preiskave in postop-
kom pred sodis¢em. Osrednji cilj je usklajevanje vzporednih kazenskih preiskovalnih

1 Oddelek za otrokom prijazno kazensko pravosodje, https://www.gov.si/drzavni-organi/ministrs-
tva/ministrstvo-za-pravosodje/o-ministrstvu/dircktorat-za-kaznovalno-pravo-in-clovekove-pravi-
ce/sektor-za-popravo-krivic-in-podporo-zrtvam-kaznivih-dejanj/oddelek-za-otrokom-prijazno-ka-

zensko-pravosodje/, dostop 1. 3. 2025.
Za ve¢ informacij o mrezi Promise glej: hteps://www.barnahus.eu/en/about-us/,dostop 1. 3. 2025.

Za ve¢ splosnih informacij o Barnahusu glej: https://en.wikipedia.org/wiki/Barnahus, dostop 1. 3.
2025.

4 Povzeto po spletni strani zdruzenja Promise. https://www.barnahus.cu/en/about-barnahus/, do-
stop: 1. 3.2025.
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https://www.barnahus.eu/en/about-us/
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postopkov in postopkov za zailito otroka, klju¢na vloga sluzbe pa je, da zbere veljavne
dokaze, ki se lahko uporabijo v sodnem postopku. Pridobivanje informacij poteka s fo-
renzi¢nim intervjujem, in sicer tako, da se otroka spodbudi k sodelovanju pri razgovo-
ru. Otrok je delezen tudi pomodi in podpore, ki vklju¢uje zdravstveno oceno in oskrbo
ter oceno psihiénega stanja in terapijo.

Forenzi¢ni intervju je v Sloveniji novost, ki smo jo uvedli skupaj s HiSo za otroke. Prej
so organi pregona izvajali le t. i. preiskovalni intervju. Forenzi¢ni intervju se izvaja v
okviru predkazenskega postopka, ko organi pregona zbirajo dokaze, ki lahko privedejo
do uvedbe kazenskega postopka. V poznejsih fazah kazenskega postopka, ko je Ze vloze-
na obtoZnica, se otrok praviloma ne zaslisuje ve¢ v klasi¢nem sodnem postopku, temve¢
se kot dokaz uporabi posnetek forenzi¢nega intervjuja, ki je bil opravljen v predka-
zenskem postopku. Cilj tega pristopa je zad(ititi otroka pred ponovnimi zasli$anji in
nepotrebnim stresom.’

Glavno vodilo celotnega procesa obravnave v Hisi za otroke je upostevanje najvedje
koristi za otroka, v skladu s ¢lenom 3.1 Konvencije Zdruzenih narodov o otrokovih
pravicah, ki dolo¢a: »Pri vseh dejavnostih v zvezi z otroki, bodisi da jih vodijo drzavne
bodisi zasebne ustanove za socialno varstvo, sodis¢a, upravni organi ali zakonodajna
telesa, morajo biti otrokove koristi glavno vodilo.«°

Koncept Barnahus v osnovi temelji na podobnem modelu iz ZDA. Gre za Centre za-
govorniStva za otroke (Children's Advocacy Centres — CAC)”. Prvi CAC je bil usta-
novljen ze leta 1985, danes pa jih je po vseh ZDA Ze ve¢ kot 900. V njih delujejo vee-
disciplinarne ekipe, ki pod eno streho zdruzujejo razli¢ne profile strokovnjakov. Med
njimi so predstavniki policije, centrov za socialno delo, tozilci, odvetniki, zagovorniki,
zdravstveni delavci in terapevti, vsi pa si prizadevajo prepreciti ponovno travmatizacijo
otroka kot zrtve ali price spolnega nasilja. Med obema konceptoma pa obstajajo tudi
razlike: ameriski CAC-i so zasebne ustanove, otrok pa mora obi¢ajno tudi priti na so-
diS¢e, medtem ko Barnahus ustanovi drzava, prihod otroka na sodis¢e pa je potreben le,
¢e to odredi sodnik. Naceloma otroku ni treba pricati na sodis¢u, temve¢ se kot prica-
nje lahko uporabi avdio-vizualni posnetek forenzi¢nega intervjuja. Islandski koncept je
torej nadgradnja pristopa, ki ga imajo v ZDA. Projekt je Ze od zaletka izvajala drzava,
sama ustanova pa je bila integrirana v islandski pravosodni sistem in sistem socialne

5 hetps://www.sodnapraksa.si/?_submit=1%C5%A1%C4%8Di&database%5BSOSC%5D=SOSC
&id=51922&page=0&q=id%3A51922&utm_source=chatgpt.com, dostop: 1. 3. 2025.

6 https://www.varuh-rs.si/fileadmin/user_upload/PRAVNE_PODLAGE/Mednarodne_konvenci-
je_-_OZN/Konvencija_o_otrokovih_pravicah/A_-_Konvencija_o_otrokovih_pravicah.pdf, do-
stop: 1. 3.2025.

7 https://www.nationalcac.org/, dostop: 1. 3. 2025.
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za$¢ite z namenom zagotavljanja otrokom prijaznega pravosodja. Barnahus se financira
iz drzavnega proracuna, postopki, ki se v njem izvajajo, pa so uradni postopki. V Slove-
niji ima Hisa za otroke status javnega zavoda.®

Za sam koncept Barnahus pa sta bistvena $e dva elementa: visoka specializiranost ose-
bja in zunanjih sodelavcev za delo z otroki ter otrokom prilagojeno fizi¢no okolje. Sam
forenzi¢ni intervju poteka v prijazni manjsi sobi, v kateri je prisoten samo izpraseva-
lec. Intervju se prek videokonferenéne povezave prenasa v sobo za opazovanje, kjer ga
spremlja veddisciplinarni tim opazovalcev. Intervju usmerja in vodi sodnik, ki je prek
tablice ali sluSalk povezan z izprasevalcem. V Barnahus po potrebi lahko pride tudi
zdravnik in/ali terapevt.

Trenutne ¢lanice mreze Promise so: Albanija, Belgija, Bolgarija, Hrvaska, Ciper, Ceska,
Danska, Anglija, Estonija, Ferski otoki, Finska, Nem¢ija, Madzarska, Islandija, Irska,
Latvija, Moldavija, Nizozemska, Severna Irska, Norveska, Poljska, Portugalska, Skot-
ska, Slovenija, Spanija, Svedska in Avstralija. Na posvetu 2. marca 2022 so predstavniki
razli¢énih Barnahusov in njim sorodnih ustanov potrdili, da tolmacenje sicer upora-
bljajo, vendar imajo z njim razli¢ne izku$nje, ugotovljeno pa je bilo tudi pomanjkanje
ustaljenih protokolov za tolmacenje. Ker je bila Hia za otroke v Sloveniji takrat tik
pred odprtjem in ker je bil za njeno ustanovitev in delovanje sprejet poseben zakon (to
je tudi slovenska posebnost — v drugih drzavah je namre¢ pravna podlaga za Barnahus
integrirana v obstoje¢e pravne akte), nas je zanimalo, na kaksen nacin bo ali bi lahko
bilo organizirano tolmacenje v tej ustanovi.

3 Pravna podlaga za tolmacenje v Hisi za otroke -
mednarodni in slovenski pravni red

31 Mednarodni pravnired

Pravica otroka zrtve do tolmacenja in prevajanja je utemeljena na ve¢ evropskih oziro-
ma mednarodnih pravnih dokumentih, predvsem na Direktivi 2012/29/EU o dolo¢i-
tvi minimalnih standardov na podroéju pravic, podpore in zas¢ite zrtev kaznivih dejanj
(Direktiva o pravicah zrtev)’ in Konvenciji Sveta Evrope o zai¢iti otrok pred spolnim
izkori$¢anjem in spolno zlorabo (Lanzarotska konvencija), ki jo je Slovenija ratificirala

8  Zakon o zai¢iti otrok v kazenskem postopku in njihovi celostni obravnavi v hisi za otroke (ZZOK-
POHO), 3. ¢len. Uradni list RS, $t. 54/21.

9 https://cur-lex.curopa.cu/legal-content/EN-SL/TXT/?fromTab=ALL&from=SL&uri=CELEX
%3A32012L0029
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leta 2013." V kontekstu Hise za otroke je pri uveljavljanju pravice do tolmacenja in
prevajanja najpomembne;j$i dokument »Evropski standardi: Smernice za multidisci-
plinarno in medinstitucionalno obravnavo otrok Zrtev in pri¢ nasilja«, ki se povezuje z
omenjenima direktivo in konvencijo."

V Hisi za otroke velja »Standard 1.2, Pravica do izrazanja lastnega mnenja v postopkih
in prejemanja informacij«, ki otroku Zrtvi zagotavlja pravico biti slisan v postopkih in
prejeti informacijo. To se navezuje na pravico otrok do udelezbe, ki sodi v splo§na nacela
Konvencije Zdruzenih narodov o otrokovih pravicah (UNCRC). Skladno z 2. odstav-
kom 12. ¢lena UNCRC »je treba otroku $e zlasti zagotoviti moznost biti sliSan pri
zakonskih in upravnih postopkih, ki vplivajo nanj«.

Direktiva o pravicah Zrtev dolo¢a vrsto zavezujocih pravic zrtev kaznivih dejanj, vkljuc-
no s pravico do tolmacenja in prevajanja, v uvodnih izjavah 34 in 36 ter ¢lenih 5.2-5.3
ter 7.1-7.8. V 34. uvodni izjavi doloca, da bi »brezpla¢no tolmacenje moralo biti na
voljo med zasliSanjem Zrtve« ter da »je lahko potreba po tolmacenju in prevajanju od-
visna od konkretnih vprasanj, vloge Zrtve v ustreznem sistemu kazenskega pravosodja
in njenega sodelovanja v postopku ter morebitnih posebnih pravic zrtve«.

Uveljavljanje pravice do tolmacenja se v standardih kakovosti Barnahusa » Standard 6,
Forenzi¢ni razgovori« in »Standard 8, Terapevtske storitve« povezuje s lenom 31.6
Lanzarotske konvencije, ki nalaga, »da so informacije Zrtvam dane [...] tako, da je to
primerno njihovi starosti in zrelosti, ter v jeziku, ki ga lahko razumejo«."

To konkretno pomeni, da v primeru, ¢e otrok ne razume jezika drzavnih organov, tol-
mac¢ sodeluje s specializiranim osebjem v Hisi za otroke. » Standard 6.2, Specializirano
osebje«, doloca: »Forenzi¢ne razgovore opravljajo za to posebej usposobljeni usluz-
benci, ki se redno usposabljajo za izvajanje forenzi¢nega razgovora. « Hkrati to pomeni
tudi, da se njihovo tolmacenje snema, to dolo¢a »Standard 6.3, Lokacija in snemanje«:
»Forenzi¢ni razgovori potekajo v Barnahusu. Razgovori se avdiovizualno posnamejo,
dabi se izognili ve¢kratnim razgovorom z razli¢nimi strokovnjaki, ki potrebujejo dostop
do otrokovega razkritja,« ter da tolma¢ tolmaci forenzi¢ni razgovor, ki je opredeljen v
»Standardu 6.4, Multidisciplinarna in medinstitucionalna prisotnost«: »Forenzi¢ni
razgovor opravi en strokovnjak. Vsi pristojni ¢lani multidisciplinarne medinstitucio-
nalne skupine lahko opazujejo forenzi¢ni razgovor bodisi v Zivo v sosednji sobi bodisi
prek posnetka. Obstaja sistem interakeije med izvajalcem razgovora in opazovalci, tako

10 heeps://www.uradni-list.si/glasilo-uradni-list-rs/vsebina/2013-02-00582s0p=2013-02-0058
11 hetps://www.barnahus.eu/en/wp-content/uploads/2020/11/PROMISEStandards_SI.pdf ?utm_
source=chatgpt.com, dostop: 1. 3. 2025.

12 https://www.barnahus.eu/en/wp-content/uploads/2020/11/PROMISEStandards_SI.pdf?utm_
source=chatgpt.com, dostop: 1. 3. 2025.
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da lahko tudi ti otroku prek izvajalca razgovora postavljajo vprasanja.« Tolma¢ po po-
trebi tolmadi tudi osumljencu ali obdolzencu oziroma v isti zadevi vzporedno delata
dva tolmaca, en dodeljen otroku in drug dodeljen obdolzencu (» Standard 6.5, Sposto-
vanje pravice obdolZenca do postenega sojenja in »enakosti moci«): »Vzpostavljeni so
dogovori, ki obrambi omogoc¢ajo, da prek sodnega zasliSevalca zastavlja vprasanja otro-
ku zrevi/pridi. Ce ima obdolZenec zakonsko pravico opazovati otrokovo pri¢evanie, se
to opravi z avdiovizualnim prenosom, da se prepre¢i morebiten stik med obtozenim
in otrokom.« Svoje tolmacenje pa mora biti tolma¢ sposoben prilagoditi sposobnosti
razumevanja in starosti otroka (» Standard 6.6, Prilagojeno otroku«): »Intervju je pri-
lagojen otrokovi starosti, razvoju in kulturnemu ozadju ter uposteva posebne potrebe,
vklju¢no z interpretacijo. To lahko vklju¢uje zmanj$anje dolzine razgovorov, dopusca-
nje odmorov in morebitno vodenje razgovora v ve¢ kot eni seji. Stevilo razZgovorov se
omeji na minimum, potreben za preiskavo kaznivega dejanja. Ce je potrebnih ve¢ raz-
govorov, vodi razgovore isti strokovnjak. «

Tolma¢ po potrebi tolmadi tudi terapevtske storitve (standard 8.1), Pregled in zdravlje-
nje: »Pregled in zdravljenje sta otrokom Zrtvam in pri¢am, ki so napoteni v Barnahus,
redno na voljo,« in nujno tesno sodeluje z zadevnimi strokovnjaki oziroma osebjem
(standard 8.2, Osebje): » Storitve in zdravljenje na podro¢ju dusevnega zdravja zagota-
vljajo za to usposobljeni strokovnjaki s specializiranim strokovnim znanjem.« Tolmac¢
tolmadi tako za otroka kot za njegovo druzino (Standard 8.3), Informacije in sodelo-
vanje otrok: »Otroci in druzina/skrbniki dobijo ustrezne informacije o razpolozljivih
nacinih zdravljenja in lahko vplivajo na ¢as, kraj in obliko pomod¢i,« ter omogoca zago-
tavljanje podpore (standard 8.4), Krizno posredovanje: »Barnahus ima jasno organiza-
cijsko strukturo in stalno osebje, ki otrokom in druzinskim ¢lanom/skrbnikom, ki niso
storilci zlorabe, redno zagotavlja krizno podporo.«

3.2 Slovenski pravnired

Zakon o za¢iti otrok v kazenskem postopku in njihovi celostni obravnavi v Hisi za
otroke (Uradni list RS, $t. 54/21) je bil sprejet leta 2021, zalel se je uporabljati 1. maja
2022, v praski pa je zazivel po 1. maju 2024. Na njegovi podlagi in z namenom, da bi
omogoc¢ili njegovo izvajanje, je bil izdan Sklep o ustanovitvi Javnega zavoda Hisa za
otroke (Uradni list RS, $t. 121/21 in 195/21). Oba pravna akta predstavljata osnovno
in klju¢no pravno podlago za izvajanje tolmacenja v Hisi za otroke v Sloveniji.

V zakonu pravica otroka do tolmadenja ni izrecno navedena, vendar iz 3. ¢lena, ki do-
lo¢a, da »drZzavni organi skrbijo [...], da se omogodi, da je otrok slisan [...] «, izhaja, da
to velja tudi za otroke, ki ne govorijo slovensko oziroma jezika drzavnih organov v Slo-
veniji. Brez tolmadenja iz jezika, ki ga otrok govori in razume, v slovens¢ino in obratno
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otrok ne more biti slisan. Da se je zakonodajalec tega zavedal, potrjuje tudi dejstvo, da
je tolmadenje oziroma tolma¢ v zakonu izrecno naveden v 24. ¢lenu: »Sodis¢e lahko
dovoli, da sta poleg otroka in strokovnjaka, ki pomaga pri izvedbi zasli$anja, v prostoru
prisotna tudi ena oseba, ki jo otrok sam izbere v skladu z dolo¢bami zakona, ki ureja
kazenski postopek, in tolma, e je to potrebno. «

To pomeni, da je tolmac oseba, ki »opravlja naloge po tem zakonu, a od tolmace-
nja zakona je odvisno, ali je tudi »udelezenec celostne obravnave«. Glede na dikcijo
zakona je tolma¢ po naem mnenju gotovo »strokovnjak, ki pomaga pri izvajanju za-
slisanja otrok«, ne pa strokovnjak, s » pomo¢jo katerega se opravi zaslisanje« v smislu
16. ¢lena. Zakonsko tolmacenje statusa ali vloge tolmaca/tolmacke vpliva na njegov ali
njen »dostop do podatkov, potrebnih za pripravo«, zahtevano stopnjo izobrazbe ter
moznost udelezbe v izobraZzevanjih, ki jih Hisa za otroke organizira v skladu s 7. ¢le-
nom. Zavod oziroma Hisa za otroke mora oblikovati in sprejemati programe ter izvajati
»usposabljanja in preverjanja znanja strokovnjakov, ki pomagajo pri izvajanju zaslisa-
nja otrok«.

Zakon v 17. ¢lenu dolo¢a pripravljalni sestanek na podlagi odredbe sodis¢a, da »o
odredbi, ¢asu in kraju pripravljalnega sestanka sodiS¢e obvesti zavod, upravi¢enega
tozilca, osumljenca oziroma obdolzenca, zagovornika, ¢e ga ta ima, otroka, ki je do-
polnil 16 let, zakonitega zastopnika otroka, zagovornika otroka po zakonu o varuhu
¢lovekovih pravic, pooblas¢enca mladoletnega oskodovanca in pristojni center za so-
cialno delo«. Med osebami, ki jih je treba obvestiti o pripravljalnem sestanku, zakon
torej ne omenja tolmaca. V skladu z 22. ¢lenom so udelezenci pripravljalnega sestan-
ka »strokovnjak zavoda, s pomo¢jo katerega bo opravljeno zaslisanje otroka, upravi-
¢eni tozilec, predstavnik policije, osumljenec oziroma obdolzenec, zagovornik, zako-
niti zastopnik otroka, pooblas¢enec mladoletnega oskodovanca, svetovalec otroka,
zagovornik otroka po zakonu o varuhu ¢lovekovih pravic in strokovni delavec centra
za socialno delo«, pri ¢emer pa na koncu ni naveden tolma¢ po potrebi. V skladu s
1. odstavkom 24. ¢lena je pri izvedbi zasli$anja tolma¢ prisoten v prostoru, kjer zasli-
Sanje poteka. To je tudi edino mesto v zakonu, kjer je tolma¢ izrecno naveden. Razen
tega 2. odstavek istega ¢lena doloca, da so »v lo¢enem prostoru navzoéi tudi upravi-
¢eni tozilec, osumljenec oziroma obdolZenec, zagovornik, zakoniti zastopnik otroka,
pooblas¢enec mladoletnega oskodovanca, strokovni delavec centra za socialno delo,
svetovalec otroka in tehni¢no osebje zavoda ter druge osebe, katerih navzo¢nost do-
voli sodi$¢e zaradi izvajanja dejavnosti zavoda«. Ce osumljenec oziroma obdolZenec
ne razume slovenskega jezika, ima pravico do tolmacenja v skladu s 1. ¢lenom Direk-
tive 2010/64/EU Evropskega parlamenta in Sveta o pravici do tolmacenja in preva-
janja v kazenskih postopkih. Na tej podlagi predvidevamo, da je lahko med navede-

nimi osebami tudi tolma¢. Postavlja se vprasanje, ali zakon dovoljuje prisotnost dveh
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tolmadev; enega v prostoru, kjer se izvaja zaslianje, ob otroku, in drugega v lo¢enem
prostoru, ob obdolzencu oziroma osumljencu. Ta zakonska moznost je pomembna
zaradi omogocanja razli¢nih modelov tolmacenja v Hisi za otroke, ki bi vkljucevali
dva tolmaca v isti zadevi: enega za otroka in enega za obdolzenca.

V 28. &lenu zakon doloca, da » ponovno zasliSanje otroka opravi isti strokovnjak kot
predhodno, razen ¢e obstaja utemeljen razlog, da zavod imenuje drugega strokovnja-
ka«, s ¢emer sledi predvsem namenu prepreéevanja reviktimizacije," (re)travmatiza-
cije in zas¢ite otroka. Pri ponovnem zasli$anju otroka bi bilo v tem duhu prav tako
smiselno najeti tolmaca, ki je Ze tolmadil v isti zadevi, ¢esar pa zakon ne omenja. Za-
kon v 34. ¢lenu opredeljuje tudi krizno podporo, ki jo izvaja svetovalec ali svetovalka,
ki se otroku dodeli. Po nasem mnenju bi se na enak na¢in moral otroku dodeliti tudi
tolma¢/tolmacka. Da zakon Zeli pri obravnavi zagotoviti kontinuiteto, kaze 4. odsta-
vek 34. ¢lena: »Zavod skrbi, da otroka, razen v izjemnih primerih, ves ¢as obravnave
spremlja isti svetovalec,« kar je lahko podlaga za uporabo istega pristopa za tolmaca.
Ravno tako 34. ¢len doloca, da: »Direkeor ali vodja enote zavoda po prejemu odred-
be sodis¢a o zasliSanju ali telesnem pregledu otroka brez odlasanja otroku imenuje
svetovalca. « Iz zakona ne izhaja, kdo imenuje tolmaca; sodis¢e ali direktor zavoda.
Sodis¢e ima na voljo seznam sodnih tolmacev, a bilo bi priporo¢ljivo, da bi imela Hisa
za otroke svoj, interni seznam usposobljenih tolmacev, s katerimi bi redno sodelovali.
V ludi zagotavljanja kontinuitete tako pri svetovalcih kot pri tolmacih bi bilo smisel-
no, da jih imenuje direktor zavoda in da se tudi za tolmace smiselno uporablja 5. od-
stavek 34. ¢lena: » Svetovalec sme dostopati do vseh podatkov, ki jih obdeluje zavod
in ki jih potrebuje pri svojem delu.« Razen tega v skladu s 37. ¢lenom zavod otroku
zagotavlja krizno podporo in psihosocialno pomo¢. V tem segmentu bi bilo smiselno
opredeliti, omogo¢iti in na¢rtovati tesno in kontinuirano sodelovanje med tolma¢em
in svetovalcem v skladu s ciljem »zagotavljanja najvedjih koristi za otroka«, kar je
osnovni namen zakona (1. ¢len).

Poleg tega zakon v 7. ¢lenu predpisuje oblikovanje in izvajanje programov multidi-
sciplinarnih in medinstitucionalnih usposabljanj, v katera bi bilo smiselno vkljuditi
tudi tolmade, Se posebej glede na 5. odstavek 7. ¢lena, ki dolo¢a, da »Zavod svoje na-
loge izvaja kot multidisciplinarno in medinstitucionalno sodelovanje in upravljanje
posameznih zadev«. (Sklep o ustanovitvi zavoda med dejavnostmi zavoda v 7. ¢le-
nu vklju¢uje tudi »M/74.300 Prevajanje in tolmacenje« po standardni klasifikaciji
dejavnosti.)

13 Reviktimizacija pomeni proces veckratne viktimizacije, ko Zrtev ob pripovedovanju ponovno podo-
zivlja prestano kaznivo dejanje. (Re)travmatizacija je postopek ponovitve travmati¢nega stanja, ki ga
sprozi dogodek, na primer ve¢ zasliSanj na sodis¢u ali ve¢ razgovorov.
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Sodni tolmadi, ki tolmacijo v Hisi za otroke, se morajo ravnati po Zakonu o so-
dnih izvedencih, sodnih cenilcih in sodnih tolmac¢ih'* (ZSICT) (Uradni list RS,
§t. 22/18 in 3/22 — ZDeb) ter Pravilniku o sodnih izvedencih, sodnih cenilcih in so-
dnih tolma¢ih® (Uradni list RS, $t. 84/18 in 148/21). Oba pravna akta sta izrazito
formalisti¢na in ne dolocata razmer in nadina dela tolmacev, niti ne predpisujeta ravni
tolmaskih usposobljenosti, kompetenc in kakovosti.

Na ravni mednarodne in nacionalne primarne zakonodaje je pravica do tolmacenja ter
prevajanja utemeljena in zagotovljena. Na ravni sekundarne zakonodaje, ki omogoca
uveljavljanje pravic, pa je za zdaj $e praznina. Ker je tolmacenje v Hisi za otroke izra-
zito specifi¢no in zahteva zelo raznovrstne kompetence, zmogljivosti in usposabljanje
tolmacev, bi bili na nacionalni ravni potrebni pravni dokumenti, ki bi dolocali vsebino
tolmaskega dela, na¢in sodelovanja s HiSo za otroke, vklju¢enost tolmaca v interdisci-
plinarni pristop in pogoje za delo tolmacev, vse utemeljeno na mednarodnih in doma-
¢ih standardih ter obstojecih eti¢nih kodeksih za tolmace in usklajeno z njimi.

4  Zakljucek

V Hisi za otroke se v skladu z modelom Barnahus vse storitve izvajajo na eni lokaciji.
To je osnovno nacelo delovanja tega modela, saj se storitve prilagajajo otroku, in ne
obratno. Skupni fokus strokovnih delavcev in primerjave metod dela, kontinuirano so-
delovanje ter razumevanje vlog razli¢nih strokovnjakov prispevajo k povecani sinergiji
in uspesnosti sluzb. Tolmadi za zdaj niso vkljuéeni v nabor strokovnjakov Barnahusa.
Na splosno se jih dojema (in najema) kot zunanji servis, brez poglobljenega razumeva-
nja njihovega dela in vloge. Zaradi tega umanjkajo sinergijski u¢inki, do katerih bi lah-
ko prislo ob vedji integraciji tolmacev v ekipo strokovnjakov Barnahus. Nasa nadaljnja
prizadevanja bodo usmerjena v oblikovanje dokumentov in usposabljanj za izboljsanje
tega stanja. Prvi korak bi bil prav gotovo sprememba v Standardih kakovosti za Barna-
hus, saj bi s tem izpostavili potrebo po strukturiranemu pristopu k tolmacenju v vseh
drzavah, kjer se ta model uporablja. Iz nase analize mednarodnih in slovenskih pravnih
podlag izhaja, da je tolmacenje tako v Hisi za otroke kot tudi na splosno v ustanovah
Barnahus pravica, in ne le servis, ter da je treba za njeno u¢inkovito uresni¢evanje uvesti
sistemske spremembe na podro¢ju izobrazevanja in certificiranja tolmacev.

14 hetp://www.pists.si/Pis.web/pregledPredpisa?id=ZAKO07726
15 http://www.pists.si/Pis.web/pregledPredpisa?id=PRAV13490
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Povzetek

Barnahus (Hisa za otroke) je otrokom prijazna interdisciplinarna ustanova, kjer strokovnjaki pod eno stre-
ho preiskujejo sume spolne zlorabe otrok in jim kot zrtvam ali pri¢cam ponujajo podporo. Prvi Barnahus so
odprli na Islandiji, od koder se je kot dobra praksa razsiril po Evropi. Posebnost Barnahusa je, da otroci, ki
so zrtve ali pri¢e spolne zlorabe, pridejo v eno ustanovo, kjer usposobljeno osebje opravi vse, kar je klju¢no

za kazenski postopek (forenzi¢ni razgovor, prva psihosocialna pomo¢, zdravniski pregled).

Slovenija je ta model sprejela in leta 2022 odprla HiSo za otroke. Avtorici tega ¢lanka sva simultano in
konsekutivno tolmacili na sre¢anjih v Sloveniji, ki so jih skupaj organizirali Svet Evrope, Ministrstvo za
pravosodje Republike Slovenije in Evropska komisija. Tako sva ugotovili, da manjka pomemben vidik —
tolmacenje za neslovensko govoreée Zrtve in njihove sorodnike. Slovenija je v krizi$¢u zakonitih in neza-
konitih migracijskih poti in zato je pogosto potrebno tolmadenje. Vlogo tolmacev, nadin dela in kodeks
ravnanja bi bilo treba vnaprej jasno opredeliti, da bi se izognili improvizaciji in nepotrebnemu stresu za
zreve ter njihove svojce. Tolmadi v Barnahusu, tudi pogodbeni, bi morali opraviti posebno usposabljanje,
njihovo delo pa mora temeljiti na strokovni podlagi in preverjenih praksah.

Klju¢ne besede: Barnahus, Hisa za otroke, otrokom prijazno pravosodje, najve¢ja korist za otroka, otro-

kovo razkritje, forenzi¢ni intervju

Abstract
Interpreting in Barnahus

Barnahus (Children’s House) is a child-friendly, interdisciplinary institution where experts work under
one roof to investigate suspected cases of child sexual abuse and provide support to the victims. The first
Barnahus was established in Iceland, from where it spread across Europe as a model of good practice. The
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key feature of Barnahus is that child victims of sexual abuse come to a single institution, where trained
professionals carry out all the essential procedures for criminal proceedings (forensic interview, initial psy-
chosocial support, medical examination).

Slovenia adopted this model and opened its Children’s House (Hisa za otroke) in 2022. The authors of this
article worked as simultaneous and consecutive interpreters at meetings in Slovenia, jointly organized by
the Council of Europe, the Ministry of Justice of the Republic of Slovenia, and the European Commission.
Through this experience, we identified a crucial missing element: interpreting services for non-Slovenian-
speaking victims and their relatives. Slovenia lies at the crossroads of legal and illegal migration routes,
meaning that such interpreting is frequently necessary.

The role of interpreters, their working methods, and their code of conduct should be clearly defined in
advance to prevent improvisation and unnecessary stress for victims and their families. Interpreters in Bar-
nahus, even those working on a contractual basis, should thus undergo specialized training, and their work
must be based on professional standards and proven best practices.

Keywords: Barnahus, Children’s House, child-friendly justice, best interests of the child, child’s disclosure,

forensic interviews

O avtoricah
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